الأدب الأندلسئ 
في الدراسات الاستشراقيّة البريطانيّة 


إعداد 


رشاء عبدالله الخطيب 


المشرف 
/ د. صلاح محمد جرار 


قدّمت هذه الأطروحة استكمالاً لمتطلبات الحصول على درجة الدكتوراه في 
اللغة العربية وآدابها 


كليّة الدراسات الغليا 


الجامعة الأردنية 


تموز » 9.."؟ 


قرار لجنة المناقشة 


نوقشت هذه الأطروحة: 
( الأدب الأندلسي في الدراسات الاستشراقية البريطانية ) 
وأجيزت بتاريخ ٠٠١5 /١[ / ١‏ 


أعضاء لجنة المناقشة التوقيع 
الأستاذ الدكتور صلاح محمد جرار ا 
التخصص : الأدب الأندلسي الجامعة الأردنية 1 


الأستاذ الدكتور جاسر خليل أبو صفية 22-0 


التخصص: الأدب الأموي الجامعة الأردنية لد 


الدكتور عبد الكريم الحياري 
التخصص: النقد والبلاغة الجامعة الأردنية 


الأستاذ الدكتور فايز عبد النبي القيسي 
التخصص: الأدب الأندلسي جامعة مؤتة 


تيل كتب حدمء.ووع2م3.570120وقةططة/ /نصاقط 


الشد .64 والتق دي سر 


... يحار المردة حين يبلغ مقلة إسداءع|48] إلى أهله إذ ينتهي من العمل فيعيد النظ إزاة 
أخرى يشعر بعجزه إزاء (© جميل المساعدة ومعروقظ العون الذي تلقّفه يمنة ويسرة» من 
أناس نأت المسافات بيننا وبينهم» ها ما تحمل الصحائف من3143662 وما حمله الأثي 
من ثمرات عقولهم وقلوبهم... 


5م81 في هذا المقام لا ينبغي أن [804] إلا لأساتذتي في الجامعة الأردنية» أصحاب الفضل 
الأول علو في دراستي بمراحلها جميعاً. التي ١‏ أروع قطعة من حياتي... 

وأذ © منهم مشرفي الأستاذع3484 صلاح جرار بما لا يزول من نفسي؛ لأنه تقلا أول من 
فتح قلبي على عشق الأندلس وعلى إرثنا الفردوسي فيها. 

وأذ 2 17]م الأساتذة أعضاء لجنة المناقشةع[43! أستاذي الأستاذع08484 جاسر أبو صفية 
وأستاذي 684844 عبد |[6؟! الحياريء اللذين أفاضا علو من علمهما وتوجيهاتهما منذ 
خطواتي الأولى في الدراسة الجامعية. والأستاذج8480] فايز القيسي الذي عرفته أستاذاً وباحثاً 
جؤناً في الأدب الأندلسيء سؤنه إلى نفسي6##له وأعماله. 


ولا يفوتني أن أقدم 1[ري وتقديري العميق]|إنا من شعرت يوما أنه قد 9 بققط من الدعم 
صغر أم 6905 لأجل هذا العمل من الأهل والأصدقاء والعلماء والباحثين ... ودإلَ الجنود 
المجهولين العاملين في مصادر المعلومات وأوعيتهاء التي لولا جهودهم[4# ١‏ الدروب شاقة 


ا 


وتحقيق المنال عسيرا. 


الجامعة الأردنية 


نموذج تفويض 


أنا رشاء عبدالله الخطيبء أفوّض الجامعة الأردنية بتزويد نسخ من أطروحتي 
للمكتبات أو المؤسسات أو الهيئات أو الأشخاص عند طلبهم حسب التعليمات 
النافذة في الجامعة. 


توفي سمس 


التاريخ ..» / -م / 8" 


فإليهم جميعاة1758 آ لعل فيها حقّ الاعتراف بأفضا 


ذف جه سرس المحتويات 


الموضوع الصفحات 
قرار لجنة المناقشة ا ااا 00101 ا ا 
0003 والتقدير ومفءة ةم ةن ةمثو ةن ة ةمون ةرو ةم ةرور ةرور ةير مينر ةنرم ء ةيور مل نرم ء نالفل ا لا 000.0 أ دض حَ 
فهرس المحتويات اا ل ا اا 1 4 ل لماع عع عع ممع عمو وف | صن ه 
الملخص بلغة الأطروحة وممةة مم ممةةةة ةم ممم ءةة ةم مث ةم ممم م ةم ممم ممم مم مم ء ةل م ا لل ل ل .00 أ دض كك 
المقدمه زز ز ‏ ز 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 [1 1 1 1ذ1#15151531أ#ذ113آ1آ11أ1[أأ1أذذأذأأذذااذا ا 2 ص1 
الباب الأول 
الاستشراق البريطاني والدراسات الأندلسية: توطئة عامة ونظرة تاريخية ص 78-11 
الفصل الأول: صلة الاستشراق البريطاني بالتراث العربي الإسلامي 00.00 06666600606... | ص 44-12 
مدخل: دراسة اللغة العربية في أوروبا منذ القرون الوسطى | "سا1 
المبحث الأول: الدراسات العربية في إنجلترا منذ القرن السابع عشر )| 11 
المبحث الثاني: جمع المخطوطات 1099056 الجامعية 0111 ١|‏ 7 دشن26 
المبحث الثالث: ملحوظات على صلة الاستشراق البريطاني بالتراث العربي 3 ١١|‏ - سن 35 
الفصل الثاني: دوافع عناية المستشرقين البريطانيين بالتراث الأندلسي ااض 6 | “ضل 78-45 
المبحث الأول: نشأة الدراسات الأندلسية في بريطانيا: الإرهاصات ا 11 817 
المبحث الثاني: الاهتمام بالتراث الأندلسي في بريطانيا قبل القرن التاسع عشر ...1 ص40 
المبحث الثالث: الدراسات الأندلسية في بريطانيا في القرن التاسع عشر م0.00 |0 ص54 
المبحث الرابع: الدراسات الأندلسية في بريطانيا في القرن العشرين 606606606 | ص70 
الياب الثاني 
الدراسات الأندلسية في بريطانيا: المنجزات العملية والمنهجية ص 240-79 
الفصل الأول: أعمال المستشرقين البريطانيين في دراسة الأدب الأندلسي لين هيت 
المبحث الأول: جمع المخطوطات وفهرستها والتعريف بها ا و 
المبحث الثاني: نشر النصوص الأندلسية: تحقيقاً وترجمة ماضن 93 


المبحث الثالث: 104+ والتأليف حول الأدب الأندلسي 00000 
المبحث الرابع: الأنشطة الجامعية 398 


الفصل الثاني: المواضيع الأدبية الأندلسية في دراسات المستشرقين البريطانيين 06ظ5 
المبحث الأول: أعلام الشعر والنثر 1111110000 
المبحث الثاني: الأعمال الأدبية: شعراً ونثرا 15271 
المبحث الثالث: القضايا الأدبية 00000000 اا ا 20 


الفصل الثالث: منهج البحث في الأدب الأندلسي عند المستشرقين البريطانيين ا 
المبحث الأول: أصول تحقيق النصوص العربية ا ا 
المبحث الثاني: قواعد ترجمة النصوص العربية 77 هظهظ5”'( 
المبحث الثالث: مرجعية دراسة التراث الأندلسي 0001 0 113110700701010 


المبحث الرابع: مصطلح " الأندلس " في الدراسات الأندلسية في بريطانيا 52720006 


الفصل الرابع: اتجاهات المدرسة البريطانية في دراسة الأدب الأندلسي 25202720000 
المبحث الأول: ملامح منهجية عامة :بد 000023 00 
المبحث الثاني: ملحوظات حول اهتمام المستشرقين البريطانيين بالتراث الأندلسي 1 

المبحث الثالث041012»! ميدان الدراسات الأندلسية في بريطانيا 2*#700001ظ( 


المصادر والمراجع: 
المصادر العربية لع ع ا وو 0ج مق ا اواو اواو نامالا لاا و عاق ل 10111111 ال 


المصادرعل]| [9إإهة! والأجنبية 0000 


الملاحق الح حو لح مح لح اما اموي اموا ا ل 1 
1) المستشرقون البريطانيون المهتمون بالتراث الأندلسي 2070010000 
2) مجموعة من المخطوطات الأدبية الأندلسية في907)! البريطانية 2*شششظ5ظ 
3) نماذج من بعض أعمال المستشرقين البريطانيين في دراسة الأدب الأندلسي ا 
الملخص باللغة الإنجليزية 


ص 99 
ص117 


ص188-136 
ص137 
ص 146 
ص 153 


ص 221-189 
ص190 
ص 204 
ص 213 
ص2185 


ص 240-222 
ص 223 
ص 231 
ص236 
ص 241 


243 
ه252 


الأذدب الأندلسي 
في الدراسات الاستشراقية البريطانية 


إعداد: 


رشاء عبد الله الخطيب 


مو 


المشرف: 
أدد. صلاح محمد م 


ال24 لذ نص 


أنتج المستشرقون الأوروبيون عن الحضارة العربية الإسلامية أعمالاً عديدةء تحتاج إلى 
بحوث مستمرة من أجل بيان منزلتها وأهميتها في عالم البحث العلمي» وتهتم هذه الأطروحة 
بالبحث في أعمال المستشرقين والباحثين البريطانيين عن الأدب الأندلسيء وهو الموضوع الذي 
لمتنا قد نال حظاً 12 من الاهتمام لدى الباحثين العرب؛ إذ ليس لاسم بريطانيا ص دل في 
مقام اجر فيه الأندلس والتراث الأندلسي إلا فيما ندر! وتهتم +#0]!]] ببيان منزلة الجهود 
البريطانية بين الجهود الأخرى التي بذلها الأوروبيون في دراسة الإرث الأندلسي الفريد. 


وقد استعانت الباحثة في سبيل تحقيق هدف الأطروحة بالعمل على جمع م6823 من مواد 
أنتجها المستشرقون والباحثون البريطانيون عن الأدب الأندلسي على مدى قرون عدةء سواء 
ميا ذلك في مجال التأليف أو تحقيق النصوص الأندلسية أو ترجمتها. 


الشرق وتراثه» والاهتمام بقيمة هذا الجهد بعيداً عن ربطه بدوافع المستشرقين وغاياتهم» وعلى 
ذلك استقرأت الجهوم المبذولة في بريطانيا في مجال دراسة الأدب الأندلسي وط 7ل8آهاء ثم 
حاولت تفسيرها في ضوء السياق العام للاستشراق» وفي ضوء خصائص المدرسة البريطانية 
نفسها من جهة؛ وميدان الدراسات الأندلسية في أوروبا من جهة أخرى. 


ويس خافيا أن الذراسات الأنبية الأننلسية كه بيلعت 688 عند “المدوسة: 'الأنببائية وعئة 

المدرسة الفرنسية» إلا أن ذلك لا يمنع الباحثة» بعد الوقوف على إسهامات بريطانيا في دراسة 
الأدب الأندلسيء من القول إن المنجزات التي حققها الباحثون البريطانيون إسهامات جيدة جداً لها 

6602 في الدراسات الأندلسية؛ فقد إن من هذه الأطروحة أن بريطانيا استطاعت أن ته ب دا 
لميدان الدراسات الأندلسية وتضيف فيه إضافات واضحة وإذا 455 علق به جديداً؛ لدخولها هذا 
لجان متاخو أ غرة كينها مره الندا دمن الالشتغوافئة ا لأرروررية: 62 أن قد اتكتف - اليا بعد نينذا 
مخافن ا اتن تم ماعنا شا عنمن قبل منتظ روات في دزاية الكنية اللي لذى. 'المدارسن 
الأوروبية الأخرىء باتجاهها إلى دراسة النصوص الأدبية الأندلسية نفسها وعدم 08841 بما 
تقدمه المصادر التاريخية والأدبية عنها. 


بسم الله الرحمن الرحيم وبه نستعين 


بي 


المقدمه 

أهمية الدراسة وصلة الباحثة بها 

كا اقترالظ أستاذي المشرف البحث في الأدب الأندلسي في الدراسات الاستشراقية البريطانية 
اقتراحاً مفاجتاً إلا أنه لجان مثيراً؛ في وقك! تتجه فيه الأنظار نحو الغرب تلتمس لديه أصداء 
التجزاية الحضازية التي" أنجزها العوجة والسكموق:فينا مض نمل الزمان-والتجرية الالدلشية 
منها على وجه التحديد لها صداها المميز عند أبناء العروبة والإسلام. 

رفي ذلك تتجلن أهنية البح فى :مثل: هذا الموضبوع:"فالأعمال القى أنتجها المستشرقون 
الأوروبيون عن حضارتنا ضخمة وتحتاج إلى جهود للألارة منا من أجل الوقوف عليها 14/6 2 
إيجابياتها وسلبياتها. وتعتقد الباحثة أنها تضيف إلى الجهود السابقة التي بذلها باحثون عرب في 
التنقيب في تراث المستشرقين وبيان مواضع الإنصاف فيه من غيرها. 

ولئن نال المستشرقون نصجِّ(] من الدرس عند الباحثين العرب سلباً أو إيجاباً في بحود1 
12# أنجزوهاء فإن موضوع هذه الأطروحة المتصل ببيان جوانب دراسة الأدب الأندلسي عند 
المستشرقين والباحثين في بريطانيا تحديداً - لم ينل حظأً طقا2 في الدراسات العربية تلك؛ إذ 
ليس لاسم بريطانيا صدلق في مقام #الخر فيه الأندلس والتراث الأندلسي إلا فيما ندر! 

وربما لا يقع في بال أحد - للوهلة الأولى- أن ثمة صلة قد تربط بريطانيا بالأندلس: © قد 
نتمثل تلك الصلة بين إسبانيا والأندلس أو بين فرنسا والأندلسء نظراً للجهود المشتهرة من 
المستشرقين الفرنسيين والإسبان في ميدان الدراسات الأندلسية: تحقيقاً وترجمة وتأليفا. 


الدراسات السابقة 

وقد ق/أيا ذلك هو ما دفع اثنين من الباحثين البريطانيين اللأار على ' سمعة " بلدهما فيما 
يتصل بالأندلس- إلى [دا 0396 ما نعإنا أن مككيا ' الدراسات السابقة " الوحيدة في هذا 
الموضوع: فقد عالج ليونارد باتريك هارفي 11315767 .2 ..1آ في مجلة القنطرة 02014212 -1لىل 
- وهي المجلة الشهيرة في الدراسات الأندلسية التي تصدر في إسبانيا - في عام 1992 الذي 
وافق ا4الجرى الخمسمائة لسقوط غرناطة»؛ عالج في مقال له بعنوان (المستعربون البريطانيون 
والأندلس)!!) صلة الباحثين في بريطانيا بموضوع الأندلس وإرثها الثقافي والحضاري 


.(423-436 .مم) .(2) 13 ,1318طة0 لخ .تالصخ لخ امه كأمتط معثخ طمضتر8 ,(1992) .2 ..آ ,نوعو () 


والأسى:. نوق انط ذلك البحث إلى أن يلتسن 'أذتى الإشاراك :وأضهرها عن الأدلس في 
أعمال المستشرقين البريطانيين منذ القرون الوسطى2+10[/5] حتى اليوم. 

أما الباحث الثاني " الغيور" على سمعة بلاده #|! || في ميدان دراسات الأندلس فهو ريتشارد 
#11 || عاءمعطء:111 .2 الذي دبج مقالة في موضوع (الدراسات الأندلسية في الألفية 
الجديدة: في 41+19 المتحدة )!!) وذلك عام 2002 في ندوة خف ]1 لبحث الدراسات الأندلسية 
في بعض الدول الغربية التي اهتمت بالحضارة الأندلسية» ومنها إسبانيا وفرنسا وهولندا 
والولايات المتحدة إلى جانب بريطانيا مستضيف/ هذه الندوة. 


تعد هاتان المقالتان دراستين فريدتين عن الموضوع الذي تبحثه هذه الأطروحة إلا أن ذلك لا 
يعني أن الموضوع جديد للا الجدة؛ فقد أعانت الباحثة طائفة من البحوث الأخرى والدراسات 
ذّأت: الصلة القزيية .من الموضوع» وقد: عاليت تلك الدراسات أعمال 'السشرفين الفرسيين 
والإسبان وبحوثهم عن الأدب الأندلسيء و©ا“! ذات فائدة جمة في تحديد المخطط الأولي 
للأطروحة. ومنها: 

1- المقريء بدر (2004): أدب الغرب الإسلامي في دراسات المستعربين الفرنسيين: 

دراسة توثيقية تحليلية» رسالة#6لآبراه (غير منشورة)؛ جامعة محمد الأول» وجدة: المغرب. 
وهي دراسة مقؤللا! للأدب الأندلسي في دراسات المستعربين الفرنسيينء وقد بنى الباحث 
أطروحته على ج8لا ما أنجزه الفرنسيون في دراسة التراث الأدبي الأندلسي إبان الحقبة 
الاستعمارية في شمال أفريقية؛ واستقراء مناهجهم في دراسة ذلك الأدب في ضوء الخطاب 
الاستشراقي الأوروبي الذي لا ينفصل عن بنية 4ك الغربي الذي ينتمي إليه المستعربون 
الفرنسيون» وفي ضوء النظريات العرقية والعنصرية التي قامت على أساس 12+20 الأوروبية 
وتلإاة حضارة البيض على الحضارات الأخرىء التي شاعت في القرن التاسع عشر وهو عصر 
الحقبة الاستعمارية التي بلغت فيها دراسات الفرنسيين للأدب الأندلسي ذروتها. 


2- النجارء صونيا (2001).» دراسة الاستشراق الفرنسي للنثر الأندلسي منذ فتح إسبانيا 
حتى سقوط قرطبة» رسالة ماجستير (غير منشورة)» جامعة القديس يوسفء بيروتء لبنان. 
3- يموت؛ مهى رفيق (2001). رؤية الاستشراق الفرنسي للشعر الأندلسي منذ الفتح حتى 
سقوط قرطبة؛ رسالة ماجستير (غير منشورة)» جامعة القديس يوسفء بيروتء لبنان. 


-لى .1(آ عط :مسخصصع]1ا8 وعم عط مذ وعتلية5 عتطومتخ-مصدم1815] ,(2004) لممطعنج باء معط (0) 
.197-4.م2 .(2) 16 ,113530 


وقد جمعت الحديث عن هاقها الرسالقيا الجامعيتها في صعيد واحد لأنهما 0465 على الأستاذ 
المشرف نفسهء ويبدو التشالاًا جلياً بين الرسالتقها في المنهج والمحتوىء إلا أن إحداهما اختصت 
بفن الشعر والأخرى بالنثر. وقد اعتنت الباحثتان فيهما بدراسة الاستشراق الفرنسي: أعماله 
وأدواته ومناهجه... في الدراسات العربية الإسلامية» ثم في دراسة الأدب الأندلسي تحديداً. 


وإلن.جانث هذه الدراسات الجامعية عثزت ببعطن البحوّث القضيرة عن" 'التراث. الأنذلسي 
والتجربة الأندلسية في دراسات المستشرقين الإسبان» ها من أهمها: 
2-1 [!آ#لًا مصطفى (1985)» مواقف المستشرقين من الحضارة الإسلامية في الأندلس: 
التيارات الاستشراقية في الحقل الأندلسي!!). في: مناهج المستشرقين في الدراسات العربية 
الإسلامية» (ج2: ص343-275)؛ منشورات المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم كلل)+ نالا 
التربية لدول الخليج» الرياض: مطبعة#0 لإا التربية لدول الخليج. 
2-2 مجموعة من البحوث في 0388| الاستشراقية حول جوانب من الحضارة الأندلسية: 
منشورة في: ندوة الأندلس: قرون من التقلبات والعطاءات؛. 5 مجلداتء. (ط]).؛ الرياض 118902 
الملك عبد العزيز العامة».1996. (مج2: 335-171). 

إلى جانب 04لا الباحث 236+ جيمس مونرو 21015106 131265 عن الإسلام والعرب في 
الدراسات الإسبانية ©. وقد اقتصر الاستشراق الإسباني -#© هو معروف - في أغلب 
دراساته على بحث التراث الأندلسي فقط وغض النظر عن تراث الحضارة العربية الإسلامية 
في مناطق أخرى. 


مصادر الدراسة 

أما مصادر الدراسة فهي تأتلف من المواد التي أنتجها المستشرقون والباحثون في بريطانيا 
اللاو فيها بالأدب الأندلسيء سواء قفا ذلك في مجال التأليف أو تحقيق النصوص الأندلسية أو 
ترجمتها. 

وتجدر الإشارة هنا إلى أن مجموعة جيدة من مصادر الدراسة منقولة ومترجمة إلى اللغة 
العربية».209:5 منها مانت ترجمته على أيدي الأ#فياء ممن قدموها بأمانة مشهود لهاء ومنها على 


(') منشور #ا!|| في: ]!241اا مصطفى (1987). المغرب والأندلس: آفاق إسلامية وحضارة إنسانية ومباحث أدبية؛ 

(ط1)» القاهرة وبيروت: دار ال# لا المصري ودار 046ل اللبناني. 
1 1ازعء 1[1ناع 1د 5) جر 1[كىهأ هداع 5 «اكتتهمك :11 دوطع'1ل :11 01:0 :151411 ,(1970) 1 .13265 رع وخطه]/3 2 
ملاظ .ل رك نماعلاع.آ ,1ددع وه21 ©1[1 10 


سبيل المثال ترجمة د. عبد الحميد شيحة الختاب شترن الموشح الأندلسي17, 4لا الحضارة 
العربية الإسلامية في الأندلس بتحرير د. سلمى الخضراء الجيوسي . 


منهج الدراسة 


لدراسة حضارة الشرق وتراثه؛ والاهتمام بقيمة هذا الجهد بعيداً عن ربطه بدوافع المستشرقين 
وغاياتهم» التي قد لا تروقنا نحن المسلمين» وذلك بالتأريخ لهذه الظاهرة في إطار بيئتها العامة. 
حتى إذا ما انتقلت الباحثة إلى النظر في الإنتاج نفسه» أي ثمرة الجهود الثي قام بها المستشرقون 
البريطانيون في دراسة الأدب الأندلسي؛ ألفت نفطها محتاجة - مجاراةً لمقتضيات البحث - إلى 
استقراء هذه الجهود ووصفهاء بما يتطلبه منهج الاستقراء من تصنيف الظواهر والقضايا والاثار 


الجهود وتعليلها في ضوء السياق العام الذي جعل للاستشراق طابعه المميز في مراحله المتباينة» 
وتقييم الجهود البريطانية من حيث منزلتها بين الجهود الأوروبية الأخرى التيلال!»!ا في سبيل 
دراسة الإرث الأندلسي الفريد. 


صعوبات الدراسة 

وقد ©ا»!ا صعوبات الدراسة بمجملها قليلة إلا أنها ينبغي أن #الها ذلك أن أهم تلك 
الصعوبات هو الحصول على مصادر الدراسة نفسها؛ فالإنتاج الاستشراقي والبحثي في الغرب 
هو إنتاج هائل يمتد بعطؤلاا لبضعة قرون خلتء في حين يتزايد بعضه الآخر يوماً بعد يوم على 
نحو قد لاقّلؤن الباحث العربي من حصره واستقصائه. 

ون في ذا المقام الاعتراف بفضل (الإنترنت) على البحث العلمي في عصرناء الذي يتيح 
تذليل بعض الصعوبات في الحصول على المصادر قديمها أو حديثها؛ بما توفره هذا الأداة عن 
طريق 411+ العالمية العامة أو من خلال مواقع المؤسسات العلمية - ومنها موقع الجامعة 


(') سترن» صمويل (1996)» الموشح الأندلسيء (ط2)» ترجمة: عبد الحميد شيحة» القاهر|80!+ الآداب. وهو ترجمة 


4 لا: 
2 عآ :لإ لعكللهء ته لعاععاء؟5 د5ع01ل 51 , نواءعه عتدامه1ى 1ه :1لم-7:0همكة2 ,(1974) .21 .5 ,معاد 
.5 0131620055 :021010 ,11315 
2 الجيوسي» سلمى الخضراء ( محررة)؛: (1998)» الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس»ء جزآنء (ط1)ء بيروت: 
22 دراسات الوحدة العربية. وهو ترجمة 6 ل: 
01 لآ !ا باعل1ع.[ .7015 2 ,4110م 5 41511111[ زه ننمع2 1 :77 ,(1994) (.180) 12012ك]آ ومطلدك ,اكنام5ول 
.(1992 :801102 نم07ع1320ط أواط) .811 .ل. :مامكا 


الأردنية ومؤسسات جامعية وعلمية أخرى - من0003 تجعل الباحث يزورتٌ0890! الأرض 
وهو فيٌ0+انه» ويتصفح المصادر المخطوطة والمطبوعة من غير أن يلمسها بيديه. 

اجا ذلك لا يذلل ملا العقبات» فمن الصعوبات الأخرى التي تجد الباحثة نفسها مضطرة إلى 
الاعتراف بها: أن دراسة المصادر بلغاتها الأصلية هي عملية قد توصف بأنها من " السهل 
الممتنع" مهما بلغت درجة#كن الباحث من اللغة الأجنبية أو مستوى إجادته لها؛ وإذ تشير 
الباحثة إلى ذلك فإنه لا يمنع من القول إلا قراءة النصوص بغير اللغة الأم هو في لأ ذاته أحد 
التحديات التي تواجه الباحث في موضوع من مثل موضوع هذه الأطروحة. فالرجوع إلى 
المصادر الأجنبية سواء من ناحية 00 الأولية :للغادة أئ :من «تاحية: مر احعها المسائدة 
للبحث- هو عمل ذو وجهين: 

فمن جهة يقدم هذا العمل للباحثة فرصة فريدة بالرجوع إلى روح النصوص الأصلية المراد 
دراستها - بمفرداتها ودقائقها وتفاصيلها التي تنطبع في نفس القارئ - وبإغناء الأطروحة 
بمصادر للبحث ربمااطليا ذات آراء جديدة ورؤى مختلفة. 

ومن جهة ثانية يبقى الرجواا إلى المصادر بغير اللغة الأم للباحث العربي محفوفاً بالمخاطر 
إذ ربما يقع الباحث العربي فيما وقع فيه المستشرقون أنفسهم من قبل؛ حين أساؤوا فهم العربية 
في نصوصها المإولا! أو في سياقها الاجتماعي وأدى ذلك بهم إلى ما نعرفه جميعاً من أ2] 
أطلقوها تجاه العرب والمسلمين على غير هدى. 

ومق: الصعويات "الفنية " الث يكيرها مُوضوع 13865 تتشكه ,هدم الأطروحة مشألة تقل أسماء 
الأعلام للأفراد 61253 كبا من لغاتها إلى اللغة العربية» أي 16+ الحروف الأجنبية بما يقابلها من 
الحروف العربية» وقد أخذت الباحثةً في هذه المسألقا!6!+ تلك الأسماء وفق ما هو مشتهر لدى 
الغتّاب والباحثين العربء !نا ذلك لا ينفي وجود بعض الاختلافات في 6+ أسماء بعض 
الأعلام؛ ويعود ذلك إلى محاولة الباحثة الاحتفاظ بطريقة !6116# وردت في النصوص التي 

عقا من بعض المراجع. 

ويجدر في هذا المقام الإشارة إلى أن الباحثة قد +ابت أسماء المستشرقين بالحروف اللاتينية 
وتواريخ وفياتهم عند/##ظا للمرة الأولى في متن الأطروحة» ولما +22 ذلك في لا موضع. إلا 
لضرو(ة قد يتطلبها السياق. 

ومن الملحوظات التي ينبغي #1 أن الباحثة لجأت +120 إلى مصادر أجنبية؛ لذا فقد 5 | 
الاقتباس منها مبنياً في بعض الأحيان على الترجمة غير الحرفية التي جانت عادة دون أقواس 
التتصيص " ". مع الإشارة إلى المرجع في نهاية النقل» ولجأت أحياناً أخرى إلى إضافات 
توضيحية على النصوص المقتاسة من مصادر أجنبية أو عربية» وقد أدرجت تلك الإضافات بين 
قوسين على هذا النحو [ ]. 


تحرير المصطلح: 

حاولت الباحثة قدر 8503| الالتزام بمفردات العنوان الذي تحمله الأطروحة وهو (الأدب 
الأندلسي في الدراسات الاستشراقية البريطانية)» إذ ينصرف المقصود هنا من (الأدب الأندلسي) 
إلى الأدب بمعناه الإبداعي أي النصوص الإبداعية من شعر ونثر وما ينضوي تحتهما من فنون 
أدبية متنوعة عرفتها الأندلس وأؤلها أعاه©. 

ولن أقف طويلاً عنت#تك+ (الأندلس)؛ فإنني أقصد بها إلى ما عناه المؤرخون الأوائل اتاب 
العرب وأبناء الأندلس نفسها من أن الأندلس هي الأجزاء من أرض شبه الجزيرة الإيبيرية التي 
دخلها المسلمون من شمال أفريقية فاتحين سنة 91 ه/ 710م » ووطدوا فيها !ا وبنياناً 
وَيخُضَارة ذامك: قحوا .من شانية قرون» دوق التكلن فى اختلاقا:هدود»هذةالمنطقة “واتحسار 
سيطرة المسلمين الفعلية على أراضيها في أوقات متفرقة. 

أما المصطلح الجوهري في هذه الدراسة فهو (الاستشراق)» وقد أرادته الباحثة في العنوان 
لينصرف إلى ما قصده إدوارد سعيد من " الاستشراق ' بدلالته الجامعية وما يقترب منهاء أي 
الاستشراق بمعنى: القيام بتدريس الشرق أو ]4+ عنه أو بحثه(')ء بالوسائل العديدة التي اتخذها 
الممتشرقون نيلا إلى ذلك.. رفي > هذا التتريقه. جد 'الوصف» الملاتم: للحنية عن 'الدراسات 
والأعمال التي اهتمت بها هذه الأطروحة. 

الجا لمة) 2 الباحتة بهذا المفهوم في متن الأطروحة: إذ يا من غير المناسب وصف جميع 
الأعمال المدروسة وجميع الباحثين بصفة الاستشراق والمستشرقين؛ وذلك لطبيعة الظروف التي 


مرور الزمن» مما يجعل مصطلح (الاستشراق) وحده غير خا لوصف جميع الأنشطة 
والأعمال المتصلة بدراسة التراث الأندلسي في بريطانيا. 

010 في هذا السياق الإشارة إلى أنه قد يؤخذ مفهوم (الشرق) هنا الذي اقتبست منه مفردة 
(الاستشراق) بمعناه الجغرافي» إلا أنه فيما يتصل بالأندلس فإن مصطلح الشرق بالمفهوم 
الجغرافي قد لاتّ ليا مناسباً في جميع الأحيان؛ وإنما من المناسب أن نأخذ الشرق هنا بمفهومه 
العام الحضاري والثقافي» أي الشرق الذي !| ]8] به بلاد العرب والمسلمين؛ لأن تلك البلاد تقع 


(') سعيدء إدوارد (1995).» الاستشراق: المعرفة. السلطة. الإنشاءء نقله إلى العربية: لا أبو ديبء (ط4)ء بيروت: 
مؤسسة الأبحاث العربية. ص38 . 

وقد أشار سعيد إلى الدلالات أو المعاني الأخرى للاستشراق وأن الدلالة الجامعية عات ) هي 'الدلالة 2# تق وبلا ", 
أما الدلالات الأخرى فهي: معنى تخييلي5/آإيا فيه الاستشراق أسلوباً من 2 قائماً على تمييز وجودي " أنطولوجي' 
ومعرفي 'إبستمولوجي" بين الشرق والغرب» ومعنى ثالث للاستشراق هو بإيجاز ' أسلوب غربي للسيطرة على الشرق". 
ينظر: سعيدء إدوارد (1995)» الاستشراق» ص 39-38. 


جغرافياً في الحقيقة جنوب أوروبا وليس شرقها! وأن الأندلس بالذات قد .8 عليها حلِجا من 
الدهر ها بع للا المستشرقين لا يجدون في أنفسهم شيئاً إذا أطلقوا عليها مصطلح " الغرب 
الإساقني 

وتنبغي الإشارة هنا إلى أن مفهوم الاستشراق نفسه لم يعد استعماله مقبولاً لدى 2# من 
العلماء لإ للا من الباحثين العرب أو من المستشرقين؛ خاصة بعد أن أ© المستشرقون 
أنفسهم - في مؤتمرهم المنعقد في باريس سنة 1973 - العمل على إلغاء هذا المصطلح لدلالاته 
السلبية والظلال الرديقة لمعانية(. 

وعلى ذلك تميل الباحثة إلى إطلاقكامة (المستشرقين) لتدل على من درسوا الأدب الأندلسي 
في القرون التي لكت 2 فيها دارسو تراث الشرق وحضاراته بهذا الاسم حتى منتصف القرن 
الغشريق 'تقرييا» حين بدأت: الأصوات مضلا بالإيحاءات السنلبية الثي أحاظت بهذا 'المصطلح 
وجعلت من المنتسبين إليه فئة يرتاب فيها 28#كيا. 


أما فيما يتصل بالباحثين في الغرب - منذ منتصف القرن العشرين - فإن الباحثة ارتأت 
تسميتهم ب (الباحثين) 50101315 لأنها تجد فيها ##مة المناسبة التي تصف العاملين في ميدان 
دراسة التراث الشرقيء ومنه التراث الأندلسي الذي تهتم به هذه الأطروحة» وتصف جهودهم في 
البحث العلمي في هذا المجال. حتى [ظا وجدنا من العلماء طلا يفضل استعمال1042 
(المستعربون) 1301515 لوصف ماتلا تسميتهم ب (المستشرقين الجدد): وقد استعملها 
بع للا العلماء في بريطانيا ومنهم ليونارد هارفي في مقالته السالفة 2137 1215]5ى 81115 
115 -1ى 3001 واستعملها !|| ليزلي مطلوخلن «تاداءداهآء21 .1 في 8/لا: 
المستعربون البريطانيون في القرن العشرين /. 

ومن المصطلحات المستعملة على نحو خاص في متن الأطروحة وفي عناوين بعض الفصول 
مصطلح " الدراسات الأندلسية " وهو يشير إلى حقل معرف خاص ©26ذآمء215 » وقد شاع 
استعماله لدى الباحثين في الغربء ويعني: ذلك القرع من المعرفة الذي يهتم بدراسة الأندلس من 
النواحي المختلفة» تاريخياً وأدبياً وثقافياً وحضارياًء أيام [!8ا الإسلامي. 


01010 ,امه 110416[ 11:0 عنفاء 1طاع 11:1 :دده نامع210 10 أعطه8 :م1 ,(2004) لتمصوظ ,متوى .]1 (1) 
.435-66 .مم رذوع21 01771517لا 071010 

الاعألت نه ه15 1/1 (١‏ كعاوتطه نا :[5ة1ة:17 تععاءاسرمس 1 إه وءكى © :1 ,(2002) عتاوعرآ يمتتطعجماءك/3 © 
.5 1363 :0001م] ,نونمم انزع ) 


الإطار الزماني 48450 1 

أما الإطار 0180 لمجال البحث فهو بريطانياء وهو ممثل في الهيئات العلمية والجامعية فيها 
وليس فقط في الباحثين المنتسبين إلى تلك البلاد ويحملون جنسيتها؛ إذ من الصعوب8/3| 
الحديث عن مستشرقين بريطانيين - بالمفهوم الحديث لجنسيات الدول المعاصرة - في وة6] 
65 فيه بريطانيا نظكتها تعرا 2 في المصادر ب (إنجلترا) 28281354 ٠‏ ولم+ن هناك حدوق 
معينة أو قيود أمام المستشرقين والعلماء من مختلف أنحاء أوروبا في الارتحال بين البلدان 
المختلفة, © هي حال صعوبات الانتقال والإقامة في عالمنا اليوم. 

ولهذا فقد ارتأت الباحثة أن تيا الحديث عن إسهامات الباحثين في بريطانيا عن الأدب 
الأندلسي غير مؤاد بجنسيتهم أو أصولهم البريطانية؛ فبعض الذين أسهموا إسهاماً واضحاً في 
دراسة التراث الأندلسي في تلك البلاد هم من غير أبنائهاء مثل الإسباني© تال دي ج[4ِاجوس 
095 © 1 23501131 والإنجليزي الهنغاري الأصل صمويل شترن 51650 53221161 » هذا 
إلى جانب بعض الباحثين العرب من أعضاء الهيئات الجامعية البريطانية - طلبة لجانوا أو أساتذة 
- الذين 703 بعض أعمالهم عن الأدب الأندلسي في أثناء انضمامهم إلى تلك الهيئات» مثل: 
جرير أبو حيدر 1131033 نا٠طك‏ .ل . 


أما الإطار الزماني للبحث فهو ممتد منذ القرن السابع عشر - الذي شهد تحقيق حي بن 
يقظان وترجمتها إلى اللاتينية سنة 1671 #الأيا بذلك أول عمل أندلسيلأ:تنى به في بريطانيا - 
إلى القرن الحادي والعشرين؛ وقد :142 الباحثة الإطار الزماني مفتوحاً لقلة الأعمال المنخِطا 
عموماً في بريطانيا عن الأدب الأندلسي» مما يفسح المجال لدراءة/240 قدرتاءإبا من الآثار 
التي 5913 الباحثون في تلك البلاد عن التراث الأندلسي. 1 

وقد أشارت الباحثة إلى الأعمال المتصلة بالتراث الأندلسي عامة» والتاريخية منها على وجه 
التحديد» من أجل استقراء الجهود المبذولة ومظاهر دراسة التراث الأندلسي في بريطانياء © 
يظهر في الملحق الأول في خاتمة الأطروحة» أما الأعمال التي نالت الاهتمام في متن 
الأطروحة ف©ا“! تلك التي تتصل بقوة بالأدب الأندلسي. 


أبواب الأطروحة وفصولها 

تنقسم هذه الأطروحة إلى بابين يندرج تحت +للا منهما عدد من الفصول» وتضم في نهايتها 
ملاحق عن منجزات المستشرقين والباحثين في بريطانيا في دراسة الأدب الأندلسي» وذلك على 
النحو التالي: 


يمثل الباب الأول توطئة عامة ونظرة تاريخية حول صلة الاستشراق البريطاني بالدراسات 
كايا سيد والح راكد عاد عورا رده اللد الخو اللي انرونا : من لصون 
الوسطى » ثم تادثت في الفصل الأول عن صلة الاستشراق البريطاني بالتراث العربي 
الإسلامي من حيث الاهتمام بالدراسات العربية والإسلامية في إنجلترا منذ القرن السابع عشرء 
مروراً بالحديث عن أنشطة أخرى في بريطانيا دعمت العناية بالدراسات العربية هناك على نحو 
خاصء وهي جمع المخطوطات والم#)! الجامعية. ثم ختمت الفصل بملحوظات عامة 5 
صلة الاستشراق البريطاني بالتراث العربي. 


أما الفصل الثاني من الباب الأول5ها في بيان مظاهر عناية المستشرقين البريطانيين 
بالتراث الأندلسيء وقد :148 هذا الفصل مسيرة الدراسات الأندلسية في بريطانيا ضمن سياق 
الاهتمام بالدراسات العربية والإسلامية؛ إذ لما العناية بالدراسات الأندلسية ذات اهتمام خاص 
هناك وذلك لعوامل عدة منها أن ا الأندلسية نفسها لم»اجبا معروفة من المستشرقين في 
القارة الأوروبية إلا في القرن التاسع عشر؛ نتيجة لنمو النشاط الاستشراقي الملحوظ في البحوث 
والدراسات الأندلسية في إسبانيا وفي غيرها من الدول الأوروبية» وهو النشاط الذي +ها له 
الفضل في !+1 2 عن ,إ+الا والمصادر العربية في الأندلسء وإلقاء الضوء على النصوص 
الأندلسية وأهميتها وأثرها في التاريخ الأدبي الأوروبيء إلا الاهتمام بالدراسات الأندلسية في 
بريطانيا لم ةلا هذا النشاط الأوروبي منذ بداياته إلا على نطاق ضيقء ويقسم إلى مراحل 
ثلاث وفقاً لبعض العوامل وللآثار التي أنتجها المستشرقون البريطانيون عن الأدب الأندلسي. 


أما الباب الثاني فهو في المنجزات العملية والمنهجية للدراسات الأندلسية في بريطانيا وقد 
ضم أربعة فصول عالجت تفاصيل الأعمال التي قدمها المستشرقون البريطانيون في دراسة 
الأدب الأندلسيء ففي الفصل الأول حاولت الباحثة استقراء أعمال المستشرقين البريطانيين في 
دراسة الأدب الأندلسي وتصنيفهاء وبيان مقدار الجهد الذي بذله هؤلاء في دراسة الأدب 
الأندلسي» أما الفصل الثاني فوقفت فيه على مواضيع الأدب الأندلسي وقضاياه التي خط 
المستشرقون البريطانيون بالدرس والبحث ونالت منهم العناية. 


أما الفصل الثالث فتوقفت فيه الباحثة عند منهج البحث في الأدب الأندلسي لدى المستشرقين 
البريطانيين من حيث أصول التحقيق والترجمة» ومرجعيتهم في دراسة التراث الأندلسي» 
ومصطلح الأندلس الذي استعملوه في دراساتهم. بينما قفا الفصل الرابع» وهو الفصل الأخير 
من هذا الباب» بحثاً في اتجاهات المدرسة البريطانية في دراسة الأدب الأندلسيء وكَده]ا مباحث 


ثلاثة» وقفت الباحثة فيها على ملامح منهجية عامة أَهَرْقات أعمال المستشرقين والباحثين 
البريطانيين في دراستهم للأدب الأندلسي وهي: حضور اليهود في دراسة التراث الأندلسي» 
وقيود الآراء 4ه81] الاستشراقية السابقة» ودراسة الأدب الأندلسي بصفتها وجهاً من وجوه 
الاوز اينات المقارنقة. 

في حين وقفت في المبحث الثاني عند ملحوظات حول اهتمام المستشرقين البريطانيين 
بالتراث الأندلسي.ء كَْيها المبحث الأخير في1102إنَا ا التي تحيط بميدان الدراسات الأندلسية 
في بريطانيا. 


6# قات الأطروحة إلى جانب تلك الأبواب والفصول عدداً من الملاحق؛ التي وجدت 
الباحثة أنها تضيف للبحث قيمة توثيقية» وهي: 

1) المستشرقون البريطانيون المهتمون بالدراسات الأندلسية في بريطانيا: الذي ذ+ غت فيه 
أسمل) أعلام المستشرقين والباحثين في بريطانياء ومجموعة من أعمالهم التي قدموها في مجال 
الدراسات الأندلسية. 

62 مجموعة من المخطوطات الأدبية الأندلسية في 0405! البريطانية. استخرجتها الباحة .3 
من عدد من فهارس 04015 البريطانية التي استطاعت الوصول إليهاء ومن 60لا +203 

إلا ومن تصمح المصادر الأندلسية المنشورة في العالم العربي. 

3) نماذج مختارة من بعض أعمال المستشرقين والباحثين البريطانيين في دراسة الأدب 
الأندلسي: وهي ندإ0 مصورة لبعض ما م8جاغعزا في متن الأطروحة من أعمال فُ0>! وأسهمت 
في تأسيس ميدان الدراسات الأندلسية في بريطانياء وتزيد الصورة وضوحاً عن بعض المسائل 
التيتؤات الإشارة إليها في مواضعها من الأطروحة. 


وبعدء 
فالله أسأل التوفيق والسداد 
وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمين 
وصلى الله على سيدنا محمد وعلى آله وصحبه وسلم. 


الب -اب الأول 


الاستشراق البريطاني والدراسات الأندلسية 
توطئة عامة ونظرة تاريخية 


الفصل الأول 
صلة الاستشراق البريطاني بالتراث العربي الإسلامي 


الفصل الثاني 
عناية المستشرقين البريطانيين بالتراث الأندلسي 


الفصل الأول 
صلة الاستشراق البريطاني بالتراث العربي 


تخاو هذا 'الفضبل أن رقف حل مسيرة الكرزابنات العريية:والإاناانية في بزيطانيا في دونه 
مسيرة الاستشراق في أوروباء ولا مناص من نلا تلك المسيرة في ضوء الدوافع التي < مَإت 
بالغرب إلى الاهتمام بالشرق: لغة وديناً وتاريخاً وحضارة؛ إذ إن تلك الدوافع هي التي ترسم 
الخط البياني الذي يا تقدم مسيرة الدراسات العربية الإسلامية أو تراجعهاء وهي التي تفسر 
اتجاه تلك الدراسات في أوروبا نحو مواضيع بعينها لقيت اهتماماً ط12 منهم فاعتتو[ بدراستها 
وفق معالجات ومناهج محددة. 


يتناول المبحث الأول من هذا الفصل مسيرة الدراسات العربية في إنجلترا منذ القرن السابع 
عشر: إذ إن الاهتمام بالعربية قبل ذلك تا متواضعاًء حتى أطل القرلدًا السابع عشر فابتدأت 
الدراسات العربية في إنجلترا عهداً ذهبياً؛ لشدة العناية باللغة العربية من قبل المتخصصين. 
وكيا لهذا القرن أَمْقًُا الواضح في مسيرة الدراسات العربية حتى العصر الحديث؛ ففيه تأسست 
01 الأستاذية لتدريس اللغة العربية في جامعتهُ(41 6278 2/45لإلاء وفيه نشط المستشرقون 
الإنجليز في جمع المخطوطات الشرقية وتحقيق بعضها ونشره؛ وفيه ابتدأت صم ناعة تأليف 
المعاجم العربية-اللاتينية وتصنيف المؤلفات الاستشراقية بهدف فائدة الأوروبيين من دارسي 
اللغة العؤيية. 

أما المبحث الثاني5 #كْكيا عن المخطوطات الشرقية 101806 الجامعية الإنجليزية 
ومجموعاتها الشرقية؛ التي #ن لها دور2 في نمو الدراسات العربية والإسلامية في تلك 
البلادء وفي بلوغها المنزلة العلمية والسمعة الرفيعة على مستوى القارة الأوروبية حتى اليوم. 

وسنقف في المبحث الثالث على بعض السمات العامة لحقل الدراسات العربية في بريطانيا 
وصلته بالتراث العربي» وبيان الجوانب التي :20 تيار الاستشراق الإنجليزي في عنايته باللغة 
الغزبية والدراينات الإكبلامية: 


( مدخل ) 
دوافع دراسة اللغة العربية في أوروبا منذ القرون الوسطى 


يرتبط الحديث عن دراسة اللغة العربية في أوروبا ارتباطاً شديداً بالصورة التي رسمها 
الأوروبيون للإسلام في عصور الظلام؛ إبان انتشار الإسلام وتأسيس الدولة الإسلامية؛ ذلك أن 
تلك الصورة ظلت مائلة في أذهانهم حين أقبلوا على الدراسات التي خصصوها للعرب والإسلام 
لغة وحضارة. وقد كفا الموقف تجاه الإسلام سلبياً: فهو عدو أوروبا البغيض؛ لأنه يمثل هرطقة 
تنبغي محاربتهاء وهو الخطر الذي يتهدد المسيحية وينبغي الوقوف في وجهه ودحضر20+5|ا 
وتفنيد دعاواه. 

ثم لحق هذه النظرة تق بطيء على مدى قرون في ظل بعض الظروف التاريخية - التي 
دفعت إلى الاهتمام باللغة العربية- إلا هذا التغير ك#ا وئيد الخطى؛ استغرق قروناً عدة !+ 
تنجلي بعض جوانب الصورة القاتمة التي احتفظت بها 524/146 الأوروبية عن الإسلام؛ وإظّا لم 
تتغير689. وأسهمت بع للا الحوادث في تاريخ أوروبا في قيام الصلات مع المشرق وحذ زات 
الهمم لمعرفة الخصمء5 | ذلك مبتدأ أمر العناية بدراسة اللغة العربية. 

ظلت دوافع الدراسات العربية مرتبطة دوماً بظروف أوروبا ومصالحها السياسية والاجتماعية 
والثقافية» وهي التي حددت اتجاهات الدراسات العربية والإسلامية فيها أو ما ملم بالاستشراق. 
وتتوافق دوافع الاستشراق أو العناية بالدراسات العربية في أوروبا مع تلك التي دفعت 
الاستشراق في بريطانيا أيضا. ولا تخرج تلك الدوافع عما يلي: 

1- الدوافع الدينية: يا الباعث الأول لاهتمام الغرب بالشرق الإسلامي هوا لتوسع 
الإسلامي ومتاخمة حدود أوروبا من الشرق ومن الغربء ثم ثلللا الحملات الصليبية. وتتجلى 
الدوافع الدينية في جوانب عديدة من نشاط المستشرقين ها منها: الاهتمام باللغة العربية - لأنها 
لغة الدين المنافس للمسيحية دين أوروبا- وترجمة القرآن !+2 لتفنيد دعواهء ومنها محاولات 
التبشير بين صفوف المسلمين في عقر دارهمء إلى جانب الاهتمام بأحوال المسيحيين الشرقيين 
في الشرق الإسلامي. ثم 5©ا©! 44+20 الإصلاح الديني في القرنين الخامس عشر والسادس عشرء 
التي أعلّت من شأن إعادة تفسير 0417لا المقدس تفسيراً جديداً لاماجعزا زنك ان + بقن ن نا 
فز هوف ]ذلك الدر اسات التووانزة وظيريه الحاجة إلن..«سيفة" 'اللقالت» “التتوقية: امنيا 
العربية» لنأق] المشمها في فهم النصوص العبريك040/ا المقدس. 


كَويفها معظم طلاب الدراسات الشرقية - إن لم19889446- من رجال الدين؛ إذ "ا التعليم في 
أوروبا في القرون الوسطى مقتصراً على مدارس /آ2]6))! المهتمة بالتعليم الديني» أو على 
الأديرة التي يتعلم فيها الرهبان القراءة !16لا وهم الذين 25/65[ ينهضون بعبء التعليم والتعلم 
الذي ييا آنذاك تعليماً دينياء وبقي على تلك الحال حتى وقت قريب ( منتصف القرن التاسع 
عشر). واتجه هؤلاء في دراساتهم الشرقية إلى العناية باللغة العربية فقط وأهملوا دراسة الإسلام 
إلا فيما يتصل بتقديمه للقارئ الغربي بصورة منفرة أو محاولة تفنيد أسسه ومعتقداته التي يقوم 
عليها. 

2- الدوافع العلمية: وهي مرتبطة بالدوافع الدينية؛ لأنها من الإرهاصات25!+20] 
للاستشراقء وتتمثل في أن أوروبا قد 1# آآفت في القرن الحادي عشر مبلغ الماظ4 والحضارة 
التق وصيلها: المساموق: ذأذاة ذلك افئ تفنيها ماايتيره غادة مثل هذا الوضع اف تفودن الأقل كا 
من نصيب المدنية والعلوم تجاه غيرهم من المتغلبين. كْآها الجتشاف الأوروبيين إلا العر/1ة هم 
من حفظوا بالنقل والترجمة غ1 الأمم القديمة» حافزاً إلى السعي نحو 717لا ماتقةليا من 
علوم: فبدأت منذ القرن الحادي عشر ترجمة النصوص العلمية والفلسفية العربية إلى اللاتينية - 
ثم إلى اللغات الأوروبية فيما بعد -.1201449/5لز81) مدينة طليطلة الأندلسية» وأصبحت تلك 
الترجمات أساساً للمناهج الدراسية في الجامعات الأوروبية اؤْلهِ| تأسيسها آنذاك. 

وفي مدرسة المترجمين في طليطل0إبا لنا أن نتلمس بداية الاتصال 2182 للاستشراق 
البريطاني بالتراث العربي؛ فقد أصبحت طليطلة بعد سقوطها بيد الإسباي1242512+20 ناناطا؛ 
وأقبل مثقفو أوروبا من عدة بلدان إليها تحت رعاية رجال لفك 101+ من البابوات والأساقفة 
وتشجيعهم» 7418[ على ترجمة ما تيسر لهم من المخطوطات العربية إلى اللاتينية. وقد لقيت 
مخطوطات القرآن بطبيعة الحال عناية خاصة في أولويات الترجمة؛ 8إا41/[ ظهرت أول ترجمة 
للقرآن !+ باللاتينية سنة 1143م أنجزها الإنجليزي روبرت أوف )نيا +0 ه100 
00 (توفي بين 1141 و1157م) بإشراف الأسقف بطرس المبلظن/!!؟ عط #عاءم 
عاطومعمع؟7؟ (1156-1092م). 

ا أنظار العلماء في إنجلترا ها من الأوروبيين- تتجه صوب الأندلس بوصفها 
منارة العلم في أوروباء فأخذوا يغذُون السير إليها لينهلوا من منابع ا وانضم بعضهم إلى 
فريق المترجمين في طليطلة» ا منهم بع لا رواد الدراسات العربية في إنجلتراء مثل: 


أعده ننه زه :21211011411 0010 ,*(1141-1157 .1/) آه أتعطه] بطمناعكا' بأأعصتنا8 وعاعوطه (1) 
4 ,55ع121 1177و1ء كلانا 071010 ,نرت[عر» 1821091 
[ 2007 81097 16 لعووععع2 ,0101.[0/9161/011216/23/723ع.11[. 157 1ط11جع. امه . 0 0:1010. 15177 /:ماخط| 


وينظر في ترجمات القرآن واهتمام أوروبا به في بدايات الاستشراق: أبو العزم» عبد الغني (1980)» مصادر الدراسات 
العربية في أوروباء دراسات عربية» بيروت» 7(16): (الصفحات 143-131). ص136-132. 


أديلارد أوف باث 88341 04 40161310 (توفي بعد 1150) وهو أول من نشر العلوم العربية في 
الغرب»؛ ودانيال أوف مورلي 2101169 04 1285161 (توفي بعد 1210م) " الذي ذهب إلى 
باريس يلتمس العلم على أيدي أساتذتهاء فلم يجد لديهم شيئا... فلا سمع بالطر يقة العربية 
المزدهرة في طليطلة» فأسرع إلى هناك لحضور حلقات " أعظم فلاسفة العالم'!!)على حد تعبيره. 
وفي القرن الثالث عشر أيضا غثّأ6كط/ا 188 5006 2110261 ( توفي بعد 1235م ) السيرا 
إلى طليطلة وتوفر على ترجمة نصوص عربية في العلوم والفلك إلى اللاتينية» وهو يعد من 
أوائل الذين شرحوا فلسفة ابن رشد (ت595 ه) وقدموها إلى أوروبا الغربية©. 

وإذ تعد جهود مدرسة المترجمين في طليطلة علامة فارقة في تاريخ الدراسات العربية في 
أوروبا وفي إنجلترا تحديداً بالإسهامات التي قدمها بعض الإنجليز- فإنه " لم يقر البىد ث في 
المخطوطات العربية عن صورة الإسلام أو العالم الإسلامي بل عن المعرفة الموضوعية 
للطبيعة. ومع ذلك وقفيا لا بد أن تتوفر بعض المعلومات عن المسلمين أصحاب هذه المعرفة... 
وها لا بد من أن تنتشر من خلال هذا الطريق معرفةآق2 دقة عن هذا العاله"(©. 

ثم آتى الوعلاًا بأهمية دراسة اللغة العربية للثقافة الأوروبية - بغ الآ النظر عن دوافعها- أكله 
فيما بعد عندما انعقد مجمع فبينا ا 01 سنة 1311م وأصدر قراره بالدعوة إلى تعليم اللغات 
الشرقية ومنها العربية في الجامعات الأوروبية مع 242/8 على الأهداف التبشيرية» وذ (5 على 
أنه 'يجب تأسيس !124 :0 الأستاذية لتعليم اليونانية والعبرية والآرامية [ +17[ ] والعربية.. في 
جامعات باريس 418 628 وبولونيا وشلمنقة"). 


3- الدوافع الاقتصادية والسياسية: وترتبط هذه الدوافع بقيام علاقات تجارية ودبلوماسية بين 


أوروبا والدولة العثمانية في القرن السادس عشرء خاصة بعد تراجعه جيوش العثمانيين أمام 


أنه له [0 «به :12111011 1و0 ,*(1210 تعقة ره صذ .4) 4ه أعتصوط ,توع11ه/8' باأعصسساظ روء مط (0) 
4 .ووع21 177وقء كلمانا 071010 ,نرت[عر» 1821091 
[ 2007 7اول8 16 لعووععع32 ,19284/ع011.[0/911/2111ع.11ز. تل 1ط11جع. نمه . 0 0:1010. 715177 /:ماخط| 


141101141 زه :1211101 03010 , *(1235 تعاقة زه صا .4) أعقطء 381 , أمء5' ,مع تنامده]/38 ,موزم 2 
4 ,ؤ55ع121 151177ء 157لا 071010 ,نرت[عر» 1881091 
[ 2007 نولم 19 لعووععع32 ,0101.[0/9161/01116/24902ع.1161157.[11جع. مامه . 0 0:1010. 15177 /:ماخط| 


رودنسون82005] (1978).: الصورة الغربية والدراسات العربية الإسلامية. في: شاخت وبوزوورثء تراث الإسلام؛ 
ترجمة محمد السمهوريء 8#!6©!: سلسلة عالم 4لا المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب. ص 36 
10.م بووع]2 هلطع عه 1ت :021010 بع 1111 ندع ط 0تنه :171500111 :611 1و1 ,(1996) .0.7 ,تعصامه]” 0 


أسوار مدينة فيينا النمساوية سنة 1683 » وزوال التهديد 2 ]28 لا مما استدعى للمرة الأولى 
معرفة اللغات الشرقية لأسباب عملية» وهي التي قادت إلى الاهتمام باللغة العربية لتلبية 
الحاجات العملية ( 12698 والتفاوض والدبلوماسية..) بعيداً عن أغراض التبشير أو البحث 
العلمي والدراسة الجامعية. 

وإذا ما ©ا»! دوافع دراسة اللغة العربية فيما مضى دينية ( متعلقة بالتبشير والدراسات 
التوراتية) وعلمية (متصلة بترجمة التراث الإغريقي المحفوظ بالعربية) فإن تلك الدوافع قد بدأت 
تتغير بظهور عوامل جديدة أسهمت في دفع الدراسات العربية في أوروبا في مسارات جديدة؛ 
'فهناك من جهة الدوافع المتصلة بتوسيع العلاقات الدبلوماسية والتجارية لممالك غرب أوروبا 
الجديدة» ومن جهة ثانية الاهتمام بالدراسات الإنسانية والاطلاع على الآداب الأجنبية والتاريخ 
العالمي7!)؛ وبدأ في القرن الثامن عشر الاتجاه إلى دراسة اللغة العربية لأجلها هي بنفسها. ثم 
ازدهرت الدراسات الاستشراقية في القرن التاسع عشر في ظل زيادة الهيمنة الاستعمارية 
الأوروبية على الأمم الشرقية» وها لذلك الوضع آثاره الواضحة في مواضيع البحث 
الاستشراقي وفي مناهج الدراسات الشرقية. 

وتغيرت:فيما يعد الضورة التقليدية للانتفراق الذي 1397 تخضصا علمق ] . واعداء. باساع 
الرقعة الجغرافية التي يغطيها مفهوم الشرق الذي يدرسه المستشرقون»ء فأصبحت هناك 
تخصصاءت(]2# تحديداً بمناطق جغرافية بعينهاء وظهرت في القرن العشرين دراسات مت صلة 
ببلدان عدة من الشرقء (45/266)! الإفريقية» 428[5اا والإيرانية» والصينية...) وبدأت تلك 
الدؤاناك المتكشعضة تل زيجي محل التقبفية العامة (الايتشر' اق ): يلير وكات الفراشالة 
المتخصصة بها: فحين أطل القرقدًا التاسع عشر وازداد التوسع الإمبراطوري بنمو النفوذ 
الأوروبي في الشرق العربي والإسلامي» اشتدت الحاجة إلى موظفين - يعملون في المناطق 
الجديدة الخاضعة للسيطرة الأوروبية- ممن يتقنون لغة أهالي البلاد الجديدة ويعرفون عاداتهم 
الاجتماعية وتقاليدهم. وأخذ هذا الدافع يقوى مع الاحتلال 217 211 1 والاستعمار المباشر 
والحروب ]3233 في القرن العشرين؛ مما دفع إلى ظهور نوع جديد من دراسة الشرق ولغاته 
وحضاراته وأديانه» ضمرج24/20 الدراسات الشرق- أو سطية التي أضحى فبينا ‏ المشسشوة 
التقليدي خبيراً في شؤون المنطقة أو ملا لبعض 1664015 تسعى وراء استشارته و ملحوظاته 
حتجومات الدول الأوروبية» فتؤقوت بولا الاستشراق و[كّا لم تختلف دواخله. 


(') يونغ» لويس (1979). العرب وأوروباء ترجمة ميشيل أزرق؛: (ط1)؛ بيروت: دار الطليعة. ص14 


المبحث الأول 
الدراسات العربية في إنجلترا منذ القرن السابع عشر 
يلآ القرن السابع عشر ملكلا في تاريخ الدراسات العربية في أوروبا وإنجلترا؛ لأن !+28 من 
متب دراسة اللغة العربية قد نقّكت"! فيه» وهي التي ظلت قيد الاستعمال في القرنين التالقّيا بين 
أيدي طلبة اللغة العربية وأساتذتها في أوروبا!"). 
ففي إنجلترا تأسست +012 الأستاذية لتدريس اللغة العربية في جامع(41 5208/1 وجامعة 
2لا في ثلاثينات القرن السابع عشرء ونشط المستشرقون في جمع المخطوطات الشرقية؛ 
وابتدأت 90ت الجامعية الإنجليزية تنهض با قتناء 4لا ودعم البحث العلميءطقيا لهذه 
الظروف الجديدة أثرها الواضح في نمو الدراسات العربية في إنجلترا وزيادة الاهتمام بها. 


ا»! الدراسات العربية في إنجلترا أواخر القرن السادس عشر في وضع لللع؛ فمن جهة لم 
ا هناك استعدادات 1 في الجامعات الإنجليزية لتدريسهاء وهي التي 1185 تأخرت في 
تدريس اللغة العربية عن مثيلاتها من الجامعات الأوروبية - مثل جامعة باريس وجامعة قَطِم- 
عشرات السنين: فعلى المستوى الجامعي ومع تأسيس المناصب الأستاذية لتدريس العربية 
استجابة لقرار مجمع فيينا سنة 1311 فإنه ##يا شائعاً في بعض الأحيان أن يبقى ص احالآ 
المنصب بلا تلاميذ وبلا محاضرات لعدة سنوات» بل حتى في الجامعات الإنجليزية فإنه لملا 
قلفلا الحصول على شهادة في الدراسات الشرقية حتى سنة 21873 عندما طنّد ات جامعة 
إلا مثل تلك الدرجة2). أما في غيرها فقد 5©ا>ا + المتاحة لمعرفة اللغة العربية هي 
تعثمها عن طريق بعض الملا للا فقد ' يا في لندن م١‏ يا خصوصيون لتدريس اللغة 
العربية لتلبية احتياجات السفراء والمبعوثين من 8+نال التجار... للأسباب التجارية 
والتفاوضية...وغيرهاء كرانجا لالأغ 2 عنهم شيء". أو عن طريق بعض المعاهد التي تَقُللا ما 
يسمى (الألسن الشرقية) التي تن8 * فيها العربية إلى جانب اللغات السامية الأخرى). 
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ويشير قرأ مجمع فيينا سنة1311م إلى العناية/24!8] التي أولاها الأوروبيون لدراسة اللغة 
العربية» وكا ها في سبيل الأغراض الدينية ( الدراسات التوراتية والجهود التبشيرية)»ء ومع 
ذلك لمقنا للقرار !28+10 تأثيزا ملموس في الدراسات العربية في أوروبا لعدة قرون؛ إذ " لم 
يحدث شيء في(]4 268 ويبدو أن القرار استعمل في إنجلترا من أجل جمع الضرائب 
]ا 8!... وليس ثمة ما يشير إلى اتباع حقيقي للقرار في أَء0ا في العصور ال وسطى7", 
و'ليس !|| ثمة دليل على أن تدريس العربية قد بدأ في إنجلترا قبل القرن السابع عشر إلا من 
حيث تأسيسر69)! اللغات الثلاث 00116865 1111081181 التي تأسست بعد القرار 012 باجارع؟ 
لتعزيز دراسات الإنجيل بنلها على نقد النصوص العبرية واليونانية والعربية"7). وعلينا أن ننتظر 
حتى أوائل القرن السابع عشر لنظفر بتَؤا ملموس فيما يتصل بدراسة اللغة العربية في إنجلترا؛ 
فقد ازدهرت الدراسات العربية فيه في إنجلترا ازدهاراً لا نظير له في قرون أخرى: فب دأت 
الدراسة المنظمة للغة العربية: بتأسيس 5إ0]12 الأستاذية لتعليم العربية في جامعتَهّلاك+ ]نهلع] 
و4 2إلاء وطباعة ]إ#الا العربية للمرة الأولى في إنجلتراء وبروز رواد المستشرقين الذين 

اعتنوا باللغة العربية: تدريساً وتأليفاً وجمعاً للمخطوطات, مما سيأتي تفصيله. 


ومن الجديردة200 أولاً أن هذا الازدهارء الذي تحقق للدراسات العربية في إنجلتراء 5 انا“! 
تقف من ورائه رعاية خاصة من جانب الأسقف ويليام لود 1.800 .737 (ت 1645)» الذي تولى 
رئاسة جامع0آ4 628 بين عام 1641-1630» وحقق للجامعة في عهده إنجازات عظيمة 
ومنها !+82 فيما يتصل بالدراسات العربية؛ إذ نشط في جمع المخطوطات الشرقية لصالحٌ180/ة 
الجامع3ة88! بعض المستشرقين القيام بهذه المهمة» وفي تأسيس مناصب الأستاذية لتدريس 
العربية» وفي العمل على تأسيس مطبعة جامعية لنشر إ#الا العربية. أما قبل ذلك فلم قبا في 
جامعرآ4 628 أو جامعة 242لا - عندما أطل القرن السابع عشر - كاه أو اهتماءلالع به 
لتدريس العربية ضمن مناهجهما الدراسية» كاج الأ# اجر أنه قا في(ا+ 288 أحد المصريين 
الأقباطء ويدعى يوسف أبو ذقن 40308115 .1 (ق17) قدلا إليها سنة 1610» ولقي ترحيباً 
من9ر!1 ل أستاذ العربية فيها ويليام بدويل 8605611 7771111320 (ت1632): وأصبح أبو ذقن 
محاطراً للغة العربية في(41 وردء التي أقام فيها لثلاث سنوات ,ك/!+لا دون أن يحمل رتبة 


10 .ع111111هءسط 110ه 1735200111 :2951611 ,(1996) .0.7 ,تعطامن]” (0) 
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170+ رسمية؛ ولمثكنا أبو ذقن يعرف العربية الفصحىء لذا +150 يُقُلَاْ دروسه بالعامية 
(باللهجة المصرية )»؛ ثم غادر إنجلترا في 1613 ولم يعد إليها مرة أخرى!". 
وبعد مغادرته بقيت /#سفورد دون أي دروس للعربية لثلاث عشرة سنة حين استؤنفت من 
جديد سنة 1626 بمجيء الرياضي الألماني ماتياس باسور) :هوه 213135 [ ت1658]. ثم 
بدأت الدراسات العربية تشق طريقها بجهوم رائدها أستاذ العربية في(4 628 وليم هكت/ا .717 


11 (ت1632).» الذي اهتم بالدراسات التوراتية واللغات السامية» وأحرز معرفة جيدة 


بالعربية ووز عناية خاصة» واجتهد في سبيل إخراج معجم لاتيني- عربي يا يأمل أن قككيا 


الأول من نوعه الذي ينشر في أوروبا©. 


وقد دافع بدؤيل عن تدريس اللغة العربية في ظل الجدل الذي يا سائداً حول أهميتها “في 
الدراسات التوراتية من أجل مساندة فهم النصوص العبر049لإ المقدس؛ إذ ' ويا شائعاً لدى 
فقهاء اللغة أن معرف33ك عدد من اللغات السامية» يساعد على فهم أفضل للفقرات الغامضة 
فيه.. لألال+ا[5ا>! العربيةٌ مفيدة للتعمق في دراسة العبرية "24 ليا ويل لم 8 بهذا السبب 
للدفاع عن تدريس اللغة العربية» بل أضاف أسباباً أخرى وهي تعليم العربية لأغراض عملية 
8 للدبلوماسيين والرأقه!+ والتجار. وقد اجتذب تأويل عدداً من التلاميذ أ نواة للمهتمين 
بالدراسات العربية في إنجلترا في القرن السابع عشر. 

يليا من تلاميذه النابهين إدوار د88 || (الأب) ععاءمءه2 50:0 (ت1691) الذي أسهم 
في الازدهار الذي أحرزته الدراسات العربية في إنجلترا آنذاك» فقد وقف حياته على دراسة 
اللغة العربية وجمع المخطوطات الشرقية ونشر بعضها وترجمته. .ا وا داً ليا لفتوا 


1095-7 79 0110 7115600111 1051111 ,(1996) 0 ,لعططه10” (1) 
يوسف أبو ذقن من أقباط مصرء ولد تقريبا في سبعينات القرن السادس عشرء أرسله بابا كنا ]+ إلى روما فتعلم 
الإيطالية وبعض اليونانية واللاتينية وتحول إلى |أ/#35اذا ثم سافر إلى باريس وإنجلترا لتدريس اللغة العربية» !جا 
مهاراته في العربية الفصيحة نت محدودة» 6 أشار إلى ذلك المستشرق الهولندي إربينوس 5نانمءم57 .7 (ت1624) 
الذي تعلم منه بعض المفردات العامية في باريس سنة 1609. وضع ©/أ بالعربية عن التاريخ الحقيقي لأقباط مصر وليبيا 
والنوبة والحبشة» موجود بجامع3آ4 3وردء ترجم إلى اللاتينية عام 1675م والإنجليزية 1693. ينظر: 
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الأنظار إلى الرقا الأدبي للغة العربية» حين تحدث عن ذلك في الفصل التمهيدي للامية العجم 
للطغرائي!!) (ت513 ه)ء ذلك الرقي الذي يعود برأيه إلى أربعة أسباب هي: ' الأناقة والنقاء 
والثروة اللغوية و[ أنها ] هي لغة العلم والمعرفة... "). 

بدأ في هذا القرن اتجاا جديد نحو الأدب العربي والثقافة العربية فلم يعد الاهتمام الاستشراقي 
الإنجليزي محصوراً في دراسة القرآن والبحث في عقيدة المسلمين فقط؛ وذلك لعوامل عدة منها 
اخور ناكام ]|ا فى :نكا يعطق «المولفا ف الأنيئة عرق :الديتية ريحي لقيش ,:والنازيهالةة إلى 
بلاده حين كا يجمع المخطوطات من الشرق؛ وقد تضمنت مجموعته مخطوطاقةٌ متنوعة 
ومختلفة عما كفا متاحاً بين أيدي طلبة اللغة العربية والمهتمين بها من قبل» فأدى هذا إلى 
دراسة مواضيع أخرى - غير العقيدة - تتصل بالتراث الحضاري والأدبي للمسلمين. 

ثم "تلق 8 || لعالم المعرفة 8لا 5 من التاريخ العربي [ ©111:10110 57201711611 
01 عام 1649]...وهو أول 0لا ظهر من مطبعة جامعالآ4 6288 بالحروف العربية» 
ولم يعد يستوجب إرسال #ةالا اللغات الشرقية إلى القارة الأوروبية لطبعها هناك”9). " ومع أن 
عمطة8 || ييا منطقاً خاصة على حقل التاريخ: إلا أن أهميتها في أنه استطاع أن يثبت 
احترام الدراسات العربية في دولة مسيحية ©ا»! لا تزال متأرجحة حول ما إذا اناا العربية 
ا ا 

وفي هذا القرن أيضا نطت 18072 الجامعية في عل مزلا ع6 وله إلا نمواطق نضا 
ولخ“ !+20 من المخطوطات الشرقية -.6 لين لنا فيما بعد عندها وقفة تفصيلية- مما أتاح 
عددل3ة2 من النصوص العربية بين أيدي العلماء والمهتمين وأسهم في دفع هذه الدراسات 633. 
وشهد #!! || نشغ العديد من 6إ#الا العربية وترجمتهاء حتى إنه 0##إنا القول إن بروز الدراسات 
العربية تخصصاً علمياً مميزاً هو أحد إنجازات القرن السابع عشر... بعد أن ©1! اللغة العربية 
لقرون عديدة موضوعاً للمناظرات الجدلية فحسب9). 

ثم شهدت الدراسات العربية في إنجلترا تراجعاً ملحوظاً من جديد أواخر القرن السابع عشر؛ 
لأسباب متعددة ا منها ' ضعف النشاط /2+8 1 بصورة عامة الذي يتميزن به ع هد أسرة 


© وإإلطةة || قد نشرها في(1+ 62/8 سنة 1661 بعنوان: 
,20115 عك 2618[ 776151016 1112© 1128 :100611551101 وأطوتطث عهاء20 ,1و1ع10' تاعمطتهن) ,ا1تته زرك 1 1071111010 
.(1661 ,0<21010)) .11ك1عمع0 8062101 تتاعمه0 


20 عزيز» يوئيل يوسف (مترجم)» (2)1987 من رواد الدراسات العربية. ص28 
عزيزء يوئيل يوسف (مترجم). (1975)» اللغات الشرقية. ص 45 
© المصدر نفسه»ء ص 44-43 


:م .كاءاطدتخ' 01 ععمة عط!' :اتتطمعن طامععامعمء5 عط :مم1اع لمهم[ ,(1994) مث .0 ,[أعوونج 5 
111 ادع ) -1116111/1© 50 11 كلك :[ج0ك 21:110‏ [ه كه !ا :0/11 1كه 17211 "عل 1طه47" ,(.1]0) .ذخ .0 ,1اعددن] 
2.4 .لم8 .ل.8 مامكا .كلملا تتكع]8! .معلاع.[ .(1-19 .مم) .1:0هاء:11 

0 10م[ © 


ستيوارت بعد إعادة الطَب1 [1660] .. فقد أخذت الحماسة الدينية تخمد... ولم تعد الدراسات 
4017لا المقدس تتمتع باهتمامق17..30). خاصة ب" ظهور العلم التجريبي 


المنظم...[و] زيادة [404) على التجربة واستخدام الاستنتاج بناء عل المنطق والعقل وليس عَلنن 
مسمات اقل 'قاعت منذ القدم (2). 


ثم يا في القرن الثامن عشر ازدهاة للدراسات الاستشراقية من جديد؛ء بسبب الرحلات 
خارج أوروبا 6146 2 عوالم جديدة» وأصبحت النظرة الغرائبية )ا الموقف الأوروبي تجاه 
الشرق نتيجة :)© الرحالة وأوصافهم لبلدان المشرق التي زاروها. 6# ترجمت في أوائل هذا 
القرن ألف ليلة وليلة وغيرها من الأعمال الشرقية التي مسحت الآداب الأوروبية بمسحتهاء 
وظهرت فيه أيضا أعمال استشراقية جديدة تجاوز تأثلااها دائرة القراء المتخصصين إلى غيرهم 
من القراءء ولؤل8]! العناية نحو التاريخ العربي وتقديمه على أسس جديدة.5هاانا»!ا المحاولات 
الأولى في تاريخ الدراسات العربية للالتفات إلى حضارة العرب وتاريخهم والبحث في آثارهم 
الأدبية 0#+|4. ونتيجة للتوجه الجديد ظهرت أعمال استشراقية ذات طابع مختلف عما وها في 
الا 

يا 089200 7إ1كاء0 ممممزك (زت 1720 ) من أبرز مستشرقي القرن الثامن عشر 
في إنجلتراء وقد نشر إلا الأول مقدمة في اللغات الشرقية 5مراج17.[ 00 171170011110 
5 سنة 1706؛ الذي "كا يريد منه تحفيز الطلبة لدراسة اللغات الشرقية؛ بسبب 
قلة المهتمين بها في ذلك الوقت (. ثم نشر(0840 هلا تاريخ ال عرب السراسنة!) 77 
15 171 /0 :27151071 سنة 1757 الذي ' ويا المحاولة الأولى !#©!1 التاريخ العربي 


كك عزيز» يوئيل يوسف (مترجم)» (2)1975» اللغات الشرقية. ص 49-48 


20 عزيز» يوئيل يوسف (مترجم)» (2)1987» من رواد الدراسات العربية. ص30 

مذ وعنليذة عتطهدعة 2ه أمعمرمماءتع0 عط1 :ستمخقظ صز دعتليذد عتطدتخ ,(1986) لتنوط رعتدملمعتطعسم 06 

:1825011125 410812 ,(.180) .03510آ[ ,اأأعستناظ :مآ .023 أمعوعام عط م1 5عع23 27210016 عطا مام متمتمرظ 

ااععصد/طا 0112لا لاع[ ته ج00 مآ (1-10.مم) : 41125 151ط [١‏ 811115 111 111011022111111 0110 01115111011 ل 
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© لفظ السراسنة أو 'السارازين" 53520685 لفظ قديم أطلقه اليونان والرومان على يا الصحراء العربية من الرإظلا 
المتاخمين لحدود الإمبراطورية من جهة سورياء وأصبحلأاقصد به العربء ويمتد #ألك ليشير إلى المسلمين. " ويقال إنها 
مح( + عن 'سر داق" التي هي المسلمون بلغة الروم وهذه مح(5+ عن 50531818 أي شرقي" . ينظر: 

* أرسلان» لا (1935)» تاريخ غزوات العرب في فرنسا وسويسرا وإيطاليا وجزائر البحر المتوسط» مصر: مطبعة 
عيسى البابي الحلبي,1©,#إَِا ص 15» حاشية رقم (1)» وص207-206 . 


و1011 520110 ,:12111011411 :[5أأع11ظ 0237010 176 ,(1989) .') .5 .8 ,نتعماء 117 20د .لخ .ل ,مدوم متاك * 
.9 .م ,14 .1701 :507067 .ووع21 001اء:0131) :07<21010 ,.7015 20 


على نحو متصل باللغة الإنجليزية» ومن ناحية أخرى فقد اعتمد فيه على مصادر أولية من 
المخطوطات العربية7!)؛ مع الأخذ بعين الاعتبار ندرة المصادر العربية المتاحة في ذلك الوقت. 

وإلوهة320 التهت في وجهة الدراسات العربية في القرن الثامن عشرء ويعد جما 
مرحلة مهمة في تطور الدراسات العربية والإسلامية؛ فهو أول محاولة لجعل نتائج أبحاث 
المستشرقين في متناول عامة القراءء إذ بينما تلا المؤرخون الأوائل5 ليا باللاتينية للقراء 
الأوروبيين من النخبة المتعلمة» فإ(]08 +الا إلا بالإنجليزية لمواطنيه من القراء المثقفين» 
1#[ أصبحت اللغة العربية - إلى حأ ما- هدفاً للدراسة» إلى جانب أنها مساققا في دراسة 
اللغة العبرية,ك]!04لإ المقدس. 

ثم قا لنشاط السير وليم جونز 10265 751111882 51 (ت1794) أثره في الدراسات 
الشرقية؛ فقد أسس جمعية البنغال الآسيوية 1784 وهي أول جمعية علمية وضعت لنفسها 
2 الشرق هدفاء تيا هو أول من ربط بين /!(0 ]5+ والفارسية من جهة واللغات 
الأوروبية من جهة ثانية» كُّ0آا أن نعده (أبا الاستشراق الحديث) في بريطانيا) "٠‏ وهو 
مؤسس 1420 الاستشراق الحديث المتحرر من قيود الدين المسيحي في أوروبا بأسرهاء 6# أنه 
الحافز لتأسيس 0122 اللغة ,از ]18024 العريقة في جامعات إنجلترا والباعث على تحويل 
نعطن المسكدريين: عن الدراساة السامية الت الدر نات الإسلامية "01 


ومع نهاية القرن الثامن عشرء ازدادت الحاجة إلى من يعرفون الإسلام واللغات الشرقية مما 
دفع قدماً للمضي في الاهتمام بالدراسات العربية في إنجلترا؛ نتيجة لتفلإاة الظروف العامة 
والتوسع الاستعماري البريطاني في العالم العربي» والحملة الفرنسية على مصر وما أعقبها من 
نشأة الاستشراق الحديث بالمفهوم العلمي: بجهود الفرنسي أنطوان سلفستر دي ساسي 1<6 .5 


5307(ت1838)» وتأسيس مدرسة اللغات الشرقية الحية في باريس سنة 1795 ). 


وفي القرن: التاسم عقن :بذأت التزاسات الاستشزافية تختلط بالدوافع: الاستعمارية والسياسية 
بزيادة رقعة المناطق الواقعة تحت السيطرة الأوروبية في الشرقء وقد " أنشئ في هذا القرن 


.5 .5016 لطة ,لزإعكاه0 ندعل 23 نزط نكه115] طوعخ 01 الاعصادء1 عط1 ,(1962) .21 .2 امع 07 

..8111110 م1 5601015 عاطوعث ,(1986) لتو رعتمه انعنم © 

© كينا داود (116©:)1979-1978 الاستشراق في#[3! المتحدة قديما وحديثاء الإمارات العربية المتحدة: 
محاضرات الموسم الثقافي . ص 192 
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لطماعصظ .(145-158.مم) .نزام 12ع8815110 15147111 ه471 ,(.805) .([آ .1 ,ممدعوءط لمتهة 1:000م110 
.0 .ظ .ووع21 0311]165تط :كنآ لمنه ذوع]2 تتعاوء :11315 


منصب جديد للدراسات العربية في جامعة لندن التي تأسست سنة 6261836 تأسست الجمعية 
الآسيوية 419+ في سنة 1823» وهي التي ©1ا>! تضم المستشرقين البريطانيين مما أوجد دافعاً 
نحو الإقبال على الدراسات العربية (!). ولمتّنا الاهتمام بدراسة اللغة العربية مقتص رأ على 
الجامعات الإنجليزية فقطء بل إن الاستشراق فا له نشاطه خارج الدوائر ,[0761 اها وقد بدأ 


هذا النشاط يتميز اليا له إسهاماته منذ القرن التاسع عشر. 


لقد ظلت الدراسات العربية في إنجلترا وأوروبا عامة لزمن طويل ملحقة بالدراسات 
التوراتية» ولم تتخلص من النظرة القديمة بأنها مساقها للعبرية في فهم نصوص 45 /ا المقدس» 
ولم تصبح الدراسات العربية والإسلامية حقلاً معرفياً مستقلاء أي منفصلة عن الدراسات 
اللاهوتية كَي+ِن 48لا ضمن تيار الاستشراق العام إلا نهاية القرن التاسع عشرء !206 
المتخصصين في تلك الدراسات حتى حينه مشهورين باللغات السامية والعبرانية أو بالدراسات 
القذو اميه 3/9 

ثم شهد القرن العشرون توسعاً12 في الدراسات العربية والإسلامية في الجامعات 
البريطانية المختلفة - إذ تأسست العديد من الجامعات البريطانية في القرن التاسع عشر©, 
> العوامل السياسية أولاً هي التي دعت إلى مثل ذلك؛ إذ ازداد اهتمام 1م 0+ البريطانية 
وحاجتها إلى موظفين يعلمون لغات الشرق وحضارة أهله وتاريخهمء نتيجة التوسع البريطاني 
في العالم العربي. وحتى الحرب العالمية الأولى 1914 فا طالها واءم فقط قد حصل على 

72 < اللغة العربية فيما بين 1914-1910 . 

' لم تجد الدراسات العربية في لندن - خلافاً 40 628 245لا - إلا عناية ضئيلة» ولم 
تبلغ هذه المحاولات غايتها بإنشاء معهد2 للاستشراق في عاصمة الامبراطورية البريطانية 
إلا سنة 1917م مع افتتاح مدرسة الدراسات الشرقية (والأفريقية منذ سنة 1949م)" (, وقد جاء 
افتتاح هذه المدرسة استجابة لتوصيات تقرير راي 18633 سنة 1909 المهتم بشؤون الدراسات 


(') جحاء ميشال (1982).» الدراسات العربية والإسلامية في أوروباء (ط1)» بيروت: معهد الإنماء العربي. ص 36 
.21155 اطع011 320 مناذ لد اطع 011 ,(1977) 01 بطتامتتدو80 2) 
0 عن تفاصيل الجامعات البريطانية التي تعنى بالدراسات العربية والإسلامية في بريطانيا ينظر: 
* جحاء ميشال (1982)» الدراسات العربية والإسلامية في أوروباء الصفحات 64- 78 . 
7 العقيقي» نجيب ) 0) المستشرقون. 3 أجزاء» (ط4). القاهرة: دار المعارف. ج2/ 9--13. و: 
الل 111اء 170 111 11آ كاكآطه 1ل :[811115 نع 12:01 /0 مهءك »© :77 ,(2002) 16اوع.آ ,متلطعتام[اء/38 * 
-20.217 .انع ) 


111001 د10 جاعك 50 طوكتر8) سناءللس8 ,نجدله1 دعنلية5 سعامدظ 10016 ,(1984) ختعطاخ ,تممختامع 4 
.2(.2) 11 .1701 .(5600165 متتعاوة]1 


فوكء يوهان (2006)» الدراسات العربية في أوروبا حتى مطلع القرن العشرين» (ط1)» ترجمة: سعيد حسن بحيري 
ومحسن الدمرداش» القاهرة: زهراء الشرق. ص 440 


الشرقية في الجامعات البريطانية» الذي( أهمية تأهيل الأشخاص في الشؤون الشرقية 
والإفريقية. 

وها التنافس مع الدول الأوروبية الأخرى التي سبقت بريطانيا في هذا المضمار ع املاً 
أساسياً في دفع العناية بالدراسات الشرقية أكاماً في إنجلترا منذ مطلع القرن العشرين»ء فظهرت 
الحاجة إلى مدرسة الدراسات الشرقية التي ها يراد لها أن تحقق التوازن الذي تسعى إليه 
]+ البريطانية في هذا المجال: التوازن بين متطلبات البحث العلمي ومتطلبات الحاجة 
العملية من تعليم اللغات الشرقية الحديثئة وتأهيل الموظفين للالتحاق بخدمة الدولة في 
المتكعير ابت القايعة يا 

" ثم شهدت المدة ما بين الحربين العالميتين نموأ في مصالح الرأي العام البريطاني واإمؤقلق 1+ 
البريطانية ببلدان العالم العربي موازياً لاتساع الدراسات العربية في بريطانيا"» فجاء تقرير 
728 اعناه::503 سنة 1947 بناء على تلك الظروف.» وهو التقرير الذي أوصى 
بضرورة إقامة علاقات أقرب مع الدول التي تدرا لغائها 2# من مجرد رحلات فردية بل 
تتجاوزها إلى تأسيس معاهد أو مدارس بريطانية تشبه تلك الموجودة في روما وباريس© . 

واتسعت الدراسات العربية الإسلامية التي أصبحت تعرف باسم الدراسات الشرق أوسطية في 
الجامعات البريطانية 410 28] !2لا ولندن وم ومانشستر) اتساعاً 23زٌ لبا ما لبث هذا 
الاتساع أن تراجع بعد خمس سنوات؛ لتوقف الفاح التي ©ا»! تغطي30+6 2 ذلك التوسعء 
5“ المناهج في تلك الجامعات حتى حينه/242 على اللغة ال عربية ,!+ن 16811[ عربية 
التراث] والأدب القديم فلم تجتذب إلا القليل من الطلبة)؛. وقد ظل عدد الطلبة الذين يدرسون في 
مجال الدراسات الشرق أوسطية في بريطانيا- بمجمله قليلا (. 


وأصبحت الدراسات الاستشراقية بعد الحرب العالمية الثانية تنحو]2# من ذي قبل نحو 
المناهج الحديثة وربما تجاوزت بعض ]ا الاستشراقية السابقة التي ©ا©! منطلقاً للعديد من 
ذلك فإن هذا ]إاضفا لا يؤخذ على إطلاقه... وهناك عوامل عديدة ساعدت على اتجاه الدراسات 
الاستشراقية إلى الأغراض العلمية الصرفة؛ منها انحسار المد الاستعماري المباشر بعد الحرب 
العالمية الثانية» وبروز تلك ا5ه3 الجديدة التي تنادي بالمساواة بين الدول» وحق الشعوب في 
111-114 .م2 ,نقة100 5005 متعامد8 2110016 ,(1984) ختعطلث ,تممسسروع 07 

تعن الاوك !1 41ل ,(1986) انتوط رعتدهامعتطعسم © 


.5 .2 ,10033 500165 متعذأمدظ 7110016 ,(1984) أتعطاى ,تممعنه81 06 
9 كع امو عأآطه1كل ,(1986) نح يعتطه[عتطعنم © 


ينظر لأعداد الطلبة الملتحقين بتخصص دراسات اللغة العربية بعض الفقرات في: 
.-113.م7 ,100837 510165 متعأمد8 210016 ,(1984) ختعطالى ,تمفتناه1]1 


تقرير مصيرهاء وإلغاء الهيمنة والاستعمار...ومنها تطور طرق البحوث العلمية في مجال العلوم 
الإنسانية » هذا التطور المرتبط بالتقدم العلمي في جميع المجالات الأمر الذي أدى إلى خلق 
متخصصين بسائر فروع المعرفة الإنسانية....وغيرها7). 

ثم شهدت سنوات الخمسينات في الولايات المتحدة 1842037 موجة من العناية بما يسمى 
دراسات المناطق أو الدراسات الإقليمية ‏ 5/4165 76910741 بافتتاحٌ24/20 خاصة د عنى 
بالدراسات التي تلبي حاجة !م #يل0+ لموظفين يعرفون لغات المناطق الاستراتيجية» وقد اجتذبت 
تلك الدراسات عدداً 12 من الطلاب؛ فانتقلت العدوى إلى أوروباء ولهذا أوصى تقريز) جديد 
هو تقرير هايتر 1133167 سنة 1961 بتأسيسرج24/20 مشابهة لما في الولايات المتحدة» فتأسس 

2202 دراسات الشرق الأوسط من قبله#0 لا الخارجية البريطانية في القدس ثم في لبنان. 

وقد أصبحت الدراسات الإسلامي2#1 تخصصية من ذي قبل؛ نتيجة لظهور تخصصات 
علمية جديدة 91] السياسية وعلم الاجتماع والآثار... ولاتساع الحيز الجغرافي لدراسة الشرق 
الذي صار يشمل العالم الإسلامي من شمال إفريقيا ويمتد حتى اليابان7). 

ومثلما جاء في تقرير 2/88 - التقرير السابق لتقرير هايتر- ا"! الله لمدة محدودة. 
وعنكنا «يننيئ اجلها: ف «الصعت مواطلة الذوانناك العزنية»بوكدديدا في سف العينات 
التي دخل فيها التعليم العالي البريطاني عامة مرحلة من التقلص والتراجع . وبدأت الجامعات 
تبحث عن مصادر تمويل جديدة غير لجنة الإفاح الجامعية» فبدأ تمويل وظائف تدريس العربية 
من قبل 801 العربية في جامعات42 66 خََاا+ 28 ومانشستر!©. 

"5 ويتضخ :مما سبق أن 'تلون الدواسات"الاستفواقية:في الجامتات الإريطانية 8 اام دهوما 
من قبل ]إ0 10# البريطانية حيث إن لجانها 15+01 هي التي ترسم سياساته وتخطط له وتقدم 
له الدعم والتأييد... فلا بد أن تتلمس هذه الدراسات رغبا؟! 68016 التي تمولها ' 4. 


('" الحاج» ساسي سالم (1993)» الظاهرة الاستشراقية وأثرها في الدراسات الإسلامية» (ط2). مالطاٌ20+ا2ح دراسات 
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المبحث الثاني 
جمع المخطوطاء 811341[ الجامعية 


1) جمع المخطوطات 

تجِلّى نشاط المهتمين بالدراسات العربية والإسلامية في إنجلترا- في أوجه عديدة منها: 
التدريسء والشروح والتعليقات على النصوص العربية» والتأليف. وجمع المخطوطات الشرقية 
م08 ذلك؛ فالمخطوطات العربية التي نقّت! في أوروبا ©1»! المادة الأساسية ل جهود 
المستشرقين في دراسة التراث العربيء في و65 لمتكا فيه هذا التراث منشوراً ولا متاح بين 
أبناء الأمة العربية نفسها لضعف!36)! الطباعة. 


كا جالا المخطوطات الشرقية يعني أن تتوافر نصو 5 باللغة العربية بين أ يدي المهتمين 
بدراستها في أوروباء وقد ساعدت وفرة النصوص على ازدهار الدراسات العربية في إنجلترا 
من عدة جوانب» إذ وفرت مادة جيدة لمنهاج تدريس اللغة العربية للطلاب في المعاهد العلمية: 
والأهم من هذا أنها قدمت مصادر غنية للعلماء المهتمين بها وأصبج0#0] أن يعتمدوا في 
مؤلفاتهم على مصادر أولية (المصادر العربية) عندما يعالجون !1+ عن تاريخ العرب 
وحضارتهم..719/5,] في السابق يِلؤاإلها على ما اا تنشره الدول الأوروبية الأخرى ممن 
سبقت إنجلترا في مجال الدراسات العربية: فمثلاً فيا (]ويل قد اعتمد في إعداد معجمه العربي- 
اللاتيني» الذي لم كبا من نشره؛ء على المصادر العربية المطبوعة في مطبعة مديتشي في روما 
متلع|#فة! في النحو. والأجرومية؛ اللتين نشرتا سنة 62.1592 اعتمدة +8 || منهاجاً دراسياً 
للمطالعة العربية يقدمه في محاضراته الجامعية - مما +4ا قد نشره الهولندي توماس 
إربينوس 1115عم11 .1 (ت1624)»: +مجموعة أمثال منسوبة إلى علي بن أبي طالب منشورة 
سنة 1629 في ذَّإِنَا. 

وقد ما المستشرقون - في القرن السابع عشر- إلى أهمية اقتناء المخطوطات الشرقية بعد 
أن أتاحث العلاقات بين إنجلترا والدولة العثمانية تيه© الرحلة الآمنة إلى المشرق؛ في ظل 
الامتيازات التي 5914 السلطان العثماني» وتأسيس 14207 الم شرق اللندنية 1.6984 186 
0203© سنة 1581؛ التي أنشأت العده من المصانع في الشرقء واحتاجت إلى موظفين 
على دراية بلغة أهل البلاد وتقاليدهم. لاا في الحقيقة لم يؤوا/ا ]+82 على هؤلاء الموظفين في 
ازدهار الدراسات العربية؛ لأنهم لم ينصرفوا للعناية بدراسة اللغة العربية إلا نادراً مقارنة بما 
بذلوا من جهود في تحصيل الرزق في بلاد المشرق. 


ومن ناحية أخرىء ©ا“! ]!1+21 قد دأبت على إيفاد وأقكلا يرافقون موظفيها فيا عملهم 
الجديدة» وها لهؤلاء جهد 2 في جمع المخطوطات الشرقية لصلتهم بالدراسات العربية 
ووعيهم بأهمية اللغة العربية في الدراسات التوراتية - وقد ها جل المتعلمين آنذاك من الرهبان 
ورجال الهيئات الدينية- فا سعيهم لاقتناء المخطوطات الشرقية نابعاً بالدرجة الأولى من 
البحث عن مخطوطا04001/إ المقدس [ التوراة والإنجيل ] باللغات الشرقية» من أجل دعم 
الدراسات التوراتية ومقارنة النصوص بعضها ببعضء "للها 05 الأول...دون شك العثور 
على نسخ مخطوطة من !04لا المقدس... والتفاسير وما شابه ذلك» غير أنهم أخذوا مخطوطات 
أخرى وإن 81 لانق2 يا قيمتها " ("). 


ثم يا أن في 'نا للدراسات العربية في إنجلترا من يدعمها وهو الأسقف ويليام لود .187 
4 (ت1645)- الذي تولى رئاسة جامعالا 628 سنة 8/8-1630ها مما يشغل باله في 
سبيل الارتقاء بمنزلة الجامعة أن يؤسس ل802!+ تبو000)! الجامعات الأوروبية الأخرى؛ 
فانصرف «كا! إلى زيادة مقتنياتها من 4لا المطبوعة والمخطوطة:. وولظللاا عناي ة خاصة 
للمخطوطات الشرقية إذ ك#ها صديقاً لبعض المهتمين بالدراسات العربية» " ولمكبا لود نفسه 
مستشرقاء 8لا وتيا يريد تعزيز الدراسات الاستشراقية في الجامعة والارتقاء بهاء وقد نجح في 
مساعيه لدى الملك تشارلز بأن حصل منه على رسالكه6ا18ا+! [ سنة1634] موجهة !14207 
المشرق اللندنية يطلب فيها من لا سفينة تابعة لها ألا تعود من أي رحلة لها من الشرقء إلا 
وبحوزتها مخطوطة واحدة على الأقل عربية أها»! أم فارسية» واستثنت الرس الة 146+ 
مخطوطا! القرآن نظراً لتوافر عدة نسخ منها فينٌٌ880]+ الجامعة "2. 


وإذا لمكا للرسالة 419+ أثر 2 في زيادة حصيلة1807+ من المخطوطات الشرقية؛ فإن 
جلاه خصناك. عليه 1412 1مديا قذ جات من سيل أخرة 398 والوضبايا' ..والشوالئ. «وعلين 
نحو خاص ممن لإا 297] لود نظلا للذهاب إلى المشرق وجمع المخطوطات من هناك. 

وفي هذا المقام أبلى إدوار داق || الأب ععاءمء20 .18 (ت1691) بالك متميزا؛ إذ اهيا 
واعظاً في 1+21 المشرق في السنوات (1635-1630) ليرافق موظفيها في حلب» وقد أحسن 
استثمار إقامته هناك 'طُها إلى جانب واجباته الدينية يخصص وقته المتبقي لشيئين هما: أولا: 
تعلم اللغات الشرقية» العربية06|+40075 ا والعبرية والسريانية والأثيوبية» وثانيا: جمع 


('» عزيز» يوئيل يوسف (مترجم). (1975). اللغات الشرقية. ص 41 
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المخطوطات الشرقية 275+ 2 على تحقيقها والعمل على نشرهاء وفي سبيل ذلك لا لديه 
أستاذاً عربياً ليوةقَا وآخر ليساعده في شراء المخطوطات أو نسخها [كَا تعذر شراؤها (1). 

وبهذه الطريقة جمجا/+ || مجموعة من المخطوطات في مواضيع عديدة 02048 والتراجم 
وفقه اللغة والشعر والرسائل الأدبية والفلسفة والفلك والطب... وغيرها. اناا مجموعته 
متميزة نتيجة اختياراته ومعرفته العميقة بالعربية وباللغات الشرقية؛ مما أتاح له خبرة ومهارة 
في التعامل مع تجار المخطوطات7). وعندما عاداةه8 || وبحوزته تلك المجموعة النفيسة شجعه 
الأسقف لود 1.310 .777 على الارتحال ثانية إلى الشرقء فغادر بلاده وتول! إلى القسطنطينية 
بين (1641-1637) يجمع من المخطوطات الشرقية ما تصل إليه يداه. ولم قف || متفرداً 
فيم04102 هذا بل إن العناية بالمخطوطات الشرقية جمعاً ودراسة وفهرسة - بغ الآ النظر عن 
الأهداف المخبوءة - ©1»! ديدن المستشرقين الذين يرتحلون إلى الشرق: يلتقط بعط0] اللغة من 
أفواه أصحابها [5 ا[ ينوون عن من العربية المنطوقة» ويجمعون ما يقدرون عليه من 
مخطوطات يعودون بها إلى ديارهم ويتوفرون عليها درساً وتمحيصاً وفهرسة. 

وترى الباحثة أن المخطوطات المجموعة من الشرق 11 هي التي ط!1 اتجاهات 
الدراسات الاستشراقية بمجملها في بريطانيا في مراحلها 124/815 إذ 5يا الاهتمام حينها متجه 1 
إلى مخطوطات القرآن اها والعقيدة الإسلامية ثم المخطوطات التي تبحث في التاريخ العربي 
الإسلامي بالدرجة الثانية» وحين بدأ المستشرقون يهتمون بدراسة التاريخ العربي الإسلامي؛ 
تدفعهم إلى ذلك الدوافع العلمية» أخذوا يسعون إلى الحصول على المخطوطات التاريخية واهتموا 
منها بتلك التي 7#[ مسيحيون شرقيون على وجه التعيين/ . ثم حين توافرت بين أيديهم 


([ز1[جك اع 1210 1١141101041‏ زه 1211101101 أ س1ض/ند0) ,*(1604-1691) 1807210 رععاء0ع0' ,اعصطهه1 .7 .0 (1) 
, 2004 رذووع؟2 15157ء157ملا 021010 
07 2107 19 0عووععع32 ,1161215/.[11.6011.[0/911/011216/22430جع .لامع . م00 :0:101. 1771717 //:ماخط 
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4 .م للتاظ .ل.8 تمامكا .علهلا تتكع1]! .ماعلاع.[ .(ذ128-14 .مم) .لتبهاع ددا ناندع ن)-:[11رء111© م5 ١د‏ 
© ولذلك لاقى +0 لا مختصر تاريخ الدول 1071051125 0/176 :7715107 777 لابن العبري (ت1273) عنايتهم ويا من 
أوائل 'إ#الا المنشورة في أوروبا عن تاريخ العرب. والمؤلف المعروف في المصادر الغربية باسم 5ناعة:1160 821 هو 
مؤلف مسيحي من القرن الثالث عشرء توفي سنة 1273م . وقد تشر ]بآ الهولندي إربينوس في ذَإِكَ سنة 1625 مع 
ترجمة لاتينية» ثم اهتجا+ || به في أثناء إقامته في حلب لأن مؤلفه اعتمد فيه على مصادر إسلامية لمكا معروفة 
حينها في أوروباء وقد اعتمد عليه/#]| في 8لا لمع من تاريخ العربء وقد نشرجط/ة8#|| الا ابن العبري سنة 1663 
في(ا+ 6288 (النص العربي وترجمة لاتينية). ونشره باللغة العربية الأب أنطوان صالحاني سنة 1898 ( والطبعة الثانية 
8 ينظر: ابن العبريء أبو الفرج جمال الدين (1991) تاريخ الزمان» (ط])» نقله إلى العربية: الأب إسحق رملة» 
بيروت: دار المشرق. (وقد صدر تباعاً أيضاً في مجلة المشرق 1956-1949 تحت عنوان: تاريخ الدول السرياني). 


مجموعة من المخطوطات التي تتحدث في التاريخ الأدبي والشعر والنثر العربيء بدأت الأعمال 
الاستشراقية تعتني بالفنون الأدبية العربية نشراً وتحقيقاً ودراسة. 


ها" المجموعات الشرقية التي لإقكظ>! في بريطانيا (سواء من المشرق أو مرَّ6إبا أخرى 
في أوروبا) نواة للمجموعة الشرقية التي بدأت تنمو في 1051802 الجامعية في #ه! نغللا 
8 628 فيما بعد. ونتيجة للاجتهاد في جمع المخطوطات الشرقية فإن بريطانيا تضم مجموعة 
من المخطوطات العربي2ةة2 من أي بلد أوروبي آخر وهي تقارب خمسة وعشرين ألف 
مخطوط!'). وبقيت هاتان الجامعتان تسيطران على التعليم العالي في إنجلترا حتى مطلع القرن 
التاسع عشر2» ويعود جزء من سمعتهما العلمية 417566 إلى مقتنيات18407+ في جل منهماء 
التي تمثل بيئة البحث العلمي الذي تسعى الجامعة إلى تعزيزه. 

65> أعد /إ#الا عامة في الجامعتين حتى نهاية القرن الخامس عشر ضئيلة بسبب 
الاضطرابات الدينية في بريطانيا في منتصف القرن السادس عشر وتدمير محتويات ت031|890©! 
ومصادرتها؛ فقدالل2 41418036 258 تدميراً شبه لا مع مرسوم الملك هنري السادس سنة 
0 الذي " فرض أول الأمر رقابة صارمة على !4لا ثم دُتاخها بمصادرة ان /3!801)»ا 
الجامعات وبيعها على أنها ورق للصع... حتى إلا رفوف 80]لها نزعت وبيعت... وعندما 
انتهت هذه المحنة [ في 1558 ] كا عدد 88027/1!+ جامعة:12/8#إلا 19 مخطوطاً من أصل 
0 »ء وفقددت2آة 6288 بلا شيء تقريبا "(0. 

02615!+ جامع40 28] قد أنشئت في حدود سنة 21320 68 لم تبدأ رسمياً إلا سنة 
2 146 101+ العامة في جامعة2/8#إلا موجودة منذ بداية القرن الخامس عشر/, 
وما إن حل القرن السابع عشر حتى نهضت الجامعات لإصلاح أوضاعها تدريجيا: ففور4 6278 
تولى توماس بودلي 2800169 11201335 (ت1613) مهمة ترميم80#!+ من جديد منذ سنة 
8 إذ 02616+ا/بنا4 28 سنة 1600 غرفة واحدة ليس فيها لجتا ا واحد في أي لغة!(©, 
ونجح بودلي في مساعيه بفضل معارفه اللغوية وعلاقاته العديدة وثروته الجيدة» واستطاع تأمين 
الدعم المادي والمعنوي بالتبرعات والهدايا والوصايا والشراء.. لصالح4/!8907. ولمولجا يتطلع 
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إلى المخطوطات الأوروبية فقط بل أراد الحصول على مخطوطات شرقية وخاصة عبرية» :ا 
يصق على أن مكلا في حوزة2 !+ عدد معقول قبل افتتاحها الذيه0ا] سنة 1602 بعدد من 
]إ#الا يقارب ننه +0 لا. 


وحققت 8075!ة سمعة طيبة في الأوساط /12+8 الأوروبية وما لبثت إلا قليلاً حتى تضاعفت 
مقتنيائها؛ هلكا بودلي من عقد اتفاق مع 1+2007 الوراقة اللندنية 54860833 1.0200 
لتزويده بنسخة مجانية من +لا 0لا يسجل لديهاء وذلك مع خوفه أن تفتح هذه السبيل المج ال 
لدخول متب رديئة إلى 11802!!). وقد :802618!دً جامع4]0 6208 منذ ذلك الحين إليه وذلك 
لجهوده المتميزة» وصارت تعر! 2 ب 397ط1آ صطوزء28001 عط1 . وإلى نموًا80!+1 بودليانا 
وتوسعها - خاصة في القرن السابع عشر- يعود جزء28 من التاريخ 24 1 والسمعة العلمية 
التي أحرزتها جامع0آ4 6268 في ذلك القرن والقرون التي تليه وحتى اليوم. وعندما فتحت 
المهةٌ في جامع4]0 6258 أبوابها سنة 1602 1©5>! تضم مخطوطة عربية واحدة هي القرآن 
]فللا اجا مع نهاية القرن السابع عشر وصلت مخطوصطاتتها العربية إلى ما لا يقل عن 1400 
مخطوط في مختلف حقول التراث العربيء "لوا 88©»! باختصار في فهرس أوري 151آ 10326 
سنة 1787.» الذي ألأإه لمحتوياتة880!+ جامع 40 6288 "7)؛ وهي آنذاك(2!48 مجموعة من 
المخطوطات الشرقية في أوروباء تضم مئات المخطوطات وتعد حصيلة المجموعات المهمة التي 
اقتنتها 890!ة في ذلك القرن. 
ظل مجموع المخطوطات العربية في 1/8907 البودلية ( بودليانا ) /1833ط1آ هأء8001 عط1” 
ضئيلاً في العقد الأول من تأسيسهاء وتوفي مؤسسها توماس بودلي سنة 1613 وهو راغب في 
زيادة عدد المخطوطات الشرقية فيها. ثم تغير الوضع في العقود التالية بسرعة بحصول 890[2!! 
على مجموعات مهمة من المخطوطات الشرقية 5ِا من بينها: " مجموعة الأسقف لود التي 
حتصلكت عليها ال بين غافة 1640-1635 متها مكة وسيعة وعثيرون مخطوظا عرييا..: 
ومجموعق+8 || الأب التي اشترتها 1!40 سنة 1692 » وضلظ»| أربعمئة مجلدء منها مئتان 


وشتعوة كالعويية 0 


01141 لهل زه 121110111 نوهد ,*(1545-1613) مقططصمط1 عزد ,نو8001' ,اأعصمع1© .11 .17 00 
4 ,55ع21 1177و1ء كلالا 071010 ,نزت[عر» 1821091 
[ 2007 نولم 19 لمعووععع2, 011.[0/9161/011216/2759ع.11[. 12157 ط211ع . مامه . 0 0:1010. 177// :ماخط] 


صتء1ل80 عط :0:1010 .نوه :نطاط 477أه2001 11 زه «وزماوةر 176 ,(1981) لمسصوظ زد بتعأامونت 2 
.7 .م .(1952 01102 156 عط1) 161237[ 

تمع ع تمعتى5 عط :توتمعطنآ سمنء8001 عط صا مامت دنتصة]/3 عتطدعخ ,(1994) لاعقععلة11 متام0 060 
.1310-5 .م2 .كمملاءع0011 ختتطمع تن 


أما في جامعة2842إلا فقد ظل عدد إ#الا الموجودة محدوداً حتى أواخر القرن السادس 
عشرء وفي القرن التالي عندما لتقا أبراهام ويلوك ععاء5اءء11 تصمقطةءطى (ت1653) أميناً 
2 +!! سنة 1629 تغيرت الأمور؛ فقد 'بث فيها روحاً جديدة ورفع من سمعتها ولأ لها عدداً 
من النسخ والهدايا على آلا #الا نادرة ومخطوطات ثمينة شرقية (1). 
ليها ويلوك هذا أول أستاذ للعربية في إنجلترا بتوليه +2 ]0 اللغة العربية في جامعة !للا 
سنة 485:1632ا اهتمامه بالعربية نابعاً من إيمانه بأهميتها في الدراسات التوراتية والجهود 
التبشيرية» ومع أنه لم يرتحل إلى الشرق إلا أنه سعى خلف المخطوطات الشرقية وفهرستهاء 
يها عمله أميئّقل4ابة سنة 1629 علامة مميزة في تاريخها؛ إذ ازدادت مقتنياتها في عهده 
من ألف 04/! إلى اثني عشر ألف 4لا عند وفاته. وفي عهده أيضاً اقتنت 41807 مجموعة 
من ست وثمانين مخطوطة شرقي(8# عربية» من المخطوطات التي +3ا قد جمعها 
المستشرق الهولندي إربينوس أستاذ العربية في فَؤِث وقام ويلوك بفهرستها. بنفسه©). انال 
أصبحت 2184لا تناضر(آ4 6288 في اقتناء المخطوطات الشرقية. 


2) فهرسة المخطوطات: 

أصبحت الحاجة ماسة إلى إعداد فهارس علمية تصف تلك المخطوطات ليفيد منها الباحثون؛ 
بعد9/2ا المخطوطات العربية في 104907 البريطانية» وتحديدا في القرن التاسع عشر الذي 
شهد تدفق المخطوطات الإسلامية نتيجة لازدهار الاستشراق ولازدياد السيطرة الأوروبية في 

وقد عمل معظم المستشرقين المعروفين في فهرسة المخطوطات الشرقية» وهو عمل له قيمته 
العلمية في الجامعات الأوروبية والبريطانية لا يتولاه إلا200 الأساتذة ذوي الباع الطويل في 
البحث الاستشراقي واللغات الشرقية» وهو من المهام المفيدة التي يقوم بها المستشرقء وإن 85| 
هذا العمل مصعجرا ومملا © في حال فهرسة المخطوطات التى هد مجموعاتها ' عن :طريق 
الهبات لا عن طريق الاختيار المتعمد؛ إذ تحتاج فهرسة المخطوطات الشرقية إلى صبر 200 
وانتباه إلى تفاصيل +29] في المخطوط. 


('' حمادة» محمد ماهر (1981).» الم]8[] في العالم. ص 242 

01م بع 11171هء1 10نه ©:111مللء 1715 :1ع 1و1 ,(1996) .0.1 ,تعصامن]” 2) 
67 يصف ذلك إدوارد براون 8201806 .18 (ت1926) صاحب فهرس المخطوطات الفارسية في 242لا وفهرس 
المخطوطات الإسلامية في 2/88إلاء ينظر: الجبوريء يحيى (مترجم)» (1974)» فهرس المخطوطات الإسلاميةة40ابة 
جامعة##ةاردجء القسم الأول؛ المورد, بغدادء 3 (3)» ص 250. 


كبا أقدم فهارس المخطوطات الشرقية في بريطانيا هو فهرس80!! بودليانا فو [نوةعقا 
الذي أُك باللاتينية سنة 1787 !!) ووصفت فيه 105 من المخطوطات العربية المسيحية: 
و29 معظيها عونا إمامنا. 


وفي جامعة2/42آإلا ا أول فهرس للمخطوطات الشرقية ذلك الذي أعده براون .58 
6 (ت1926) عن المخطوطات الفارسية سنة 1896» ثم أصدر سنة 1900 فهرس ا 
للمخطوطات الإسلامية العربية فيج890]+ جامعة2/42لإلاء التي +ا من أهمها مجموعة 
المستشرق الهولندي إربينوس التي حصلت عليها 80ل سنة 1632 ومجموعة وليم رايت 
أاع 1 7171111322 (ت1889) التي حصلت عليها سنة 1873 ©). 

وقد نشر!»! العدلاً من0907)! البريطانية فهارس عدة لمجموعاتها ومقتنياتها من 
المخطوطات العربية والإسلامية..2+ 2 +20 من 090/7 البريطانية على إصدار ملاحق 
يألا مقتنياتها الجديدة الوافدة إليها من المخطوطات العربية التي كا أغلبها قد نكت في أواخر 
القرن التاسع عشر والنصف الأول من القرن العشرين!©. 


اجا فهارس المخطوطات العربية التي 5©ا»! تعدها ئ90))! ]244 - وتتضمن بلا التفاصيل 
الممّا4+ لوصف المخطوط بما يفيد الباحثين» 2446 فقرات من بدايته ونهايته من أجل تمييز 
موضوعه- بدأت تصبح عملا من الماضي لأن الباحثين لم يعد لديهم الوقت 0587 لعمل من هذا 
النوع:6 أن السمعة العلمية - التي يسعون إليها- يحصلون عليها من مقالاتهم /079] الأخرى 
وليس من مثل هذا العمل. 

وفي سياق الحديث عن فهرسة المخطوطات العربية في 03490 البريطانية فإنه لمن المفيد 
الوقوف قليلاً عند #0!+ البريطانية /ئه:طئ.آ1 8:15 156 وهي التي تضدقواة مجموعة 
من المخطوطات العربية الإسلامية تعد من أهم المجموعات العربية في أوروبا. وتضم 1!802 
البريطانية مجموعا©! من المخطوطات العربية يبلغ عددها تقريباً سبعة آلاف مخطوط وتضم 


(') وهو فهرس جوان أوري لآ عصموو1 ككها بعنوان : 


يل 0000041 
0 ا ا ا 
.9 .76 ,. كلخ 001203107 112621361011اع100آ تتعام1 :لله 1ع 51112 
( حول فهارس المخطوطات العربية في 0901 البريطانية وتواريخ نشرهاء ينظر: 
0 -303 .نزح به 1111ل ١10117:‏ ننه ©02 لاط 111 11041111511215 أمكديء 011 ,(1971) .نآ .ل يامكتوعط 
نذ .م بدء "اع انط :710111 انه وجره نال 11 كاجز 114101151 0111161 ,(1971) .2 .[ بسمدحوعم 4 


!|| ممنوطة من النر اننا والمطدان التزبية والأتاشية" .ومجتوسة .نين [لؤاناا” المريية 
المطبوعة يبلغ عددها تقريباً أربعين ألف +0179/0. 
وفي الواقع فإن مجموعة 4/80 البريطانية من المخطوطات العربية #اانا»! في الأصل 
1. مجموعة1!0! المتحف البريطاني 12ناء105/! 81115 عط1. 
2. مجموعةٌ1!#0+ الديوان الهندي 0142566 مةتلم]1 عط1 . 


وقد تأسست 802+ البريطانية سنة 1973 بدمج أقسام عدة من المؤسسات 1605905 منها 
2+ ] المتحف البريطاني ك1!805 الديوان الهندي. حيث '/890421614!! البريطانية ج زءاً من 
المتحف البريطاني الذي يعود تاريخ افتتاحه إلى العام 1753م»ء وعلى مدى قرنين لؤنان 
البريطانيون بإثراء [9#804[1#] ومتحفهم؛ عن طريق جلب المزيد من المطبوعات والوثائق 
التأريخية والمخطوطات التراثية» خاصة بعد أن افتتحوا في عام 1801 قسماً في !180+ عرف 
باسم[ع#] لإ الهند) الذي وفيا يضم آلاف المقتنيات والمخطوطات الشرقية (2. 


وقد»0892! مجموعة 11402 البريطانية من المخطوطات العربية والشرقية عامة على مدى 
ثلاثة قرون تحولت خلالها 2# من المجموعات الخاصة ##ليِا أضخمّ 1180 من 0ا )»ا 
العامة في العالم؛ تتضمن نماذج عديدة من الخطوط والرسوم والمنمنمات: وعدداً 12 من النسخ 
27) النادرة من مخطوطات#0|! بخطوط مؤلفيهاء وهي تعد من أهم المجموعات في 
العالم. وحتى عام 1753 ها يلا ما بحوزة البريطانيين من مخطوطات عربية لا يتجاوز 120 
مخطوطة:؛ ثم أضيف إليها 21 مخطوطةكلة!»! من مصر عام 1802» وأتيكح8018!+! الحصول 


كانه اكه 111001 :نه كه نطأط :[81:115 12 115م11ءع0011) ,(1981) (.80) لوط رعتدملمعخطعسم 0١‏ 
.5111015 151011112 

وللمزيد عن المخطوطات العربية في 08907 البريطانية ينظر جتاب: 
نعط 1ماك كر بده 411111 1١70117:‏ 0110 ©11107ظ 111 1141211511215 [هلاننء011 ,(1971) .نآ .ل يامكتوعط 
+303 .م2 .تالخ 001003107 2126105عمطناء100آ تاعغص]ا :لله لتع كم 


وعن تفاصيل 0190©! الشرقية في بريطانيا ينظر الصفحات 22- 36. وينظر #ا! || مقالات متعددة في: 
0110 اع اكه 111001 :01 1514115[ :[211115 11 110115ء00112) ,(1981) و(.10) اندةط رعتده11عتاعسم + 
عتططتة 151 لطت طتتعأافدظ ع1/11001 101 اعخطعن) ,لطهط كلامآ 01 7تاأاواء تكتحانا .511:071©5 1510411112 


561165 ,قاعم 0663510081 
© عبد الحافظء حسنيء (1!80075:)2009 البريطانية تحتف48ا2 المعرفة العربية» أحوال المعرفةٌ1!80ا1 الملك عبد 
العزيز العامة» ع 54: محرم 1430 ه/ يناير 2009. ص64. 


على مجموعات أخرى 203! من العراق ومصر وتونس والهند...وغيرهاء 5ا! في مواضيع 
متعددة أغلبها في الفقه وأصوله وفي الأدب والشعر واللغة العربية!!). 

"2+5 من مقتنيات المتحف البريطاني من المخطوطات الشرقية قد أإ0!ا بالتعاون مع 
أشهر جامعي المخطوطاتء وهناك أقسام أخرى أنؤل! نتيجة لاقتناء مجموعات 183+ ( إما 
بالتبرع أو الشراء) ييا بعضها مجموعات متخصصة ). 

وقد ©ا>! المخطوطات الشرقية قبل سنة 1867 جزءاً من أقسام المخطوطات 4/75 نالا في 
907الذَا لماجا حين أصبح عددها نحواً من سبعة آلاف مجلد في منتصف القرن التاسع عشر 
تأبسقة باك علن ذلك اذائرة بخاضنة للمخقلوطات الخرقية مكة 1891:+:يتو لها اميق ' خاصن 
ميا مسؤولاً عن شراء مخطوطات بعينها وفهرستها وترتيبها. !4لا فهارس المخطوطات 
5 /ا الشرقية كا ©! قد بدأت تظهر قبل تأسيس تلك الدائرة» كوا أولها الفهرس الذي نشر في 
ثلاثة أجزاء بين عا/6 1871-1838» وقدلؤا (ا»! فيه المخطوطات الشرقية باللغات السريانية 
والعربية والأثيوبية كبا آلكق1 - السريانية بحروف عربية- » ثم أصبح !لا لغة بعينها فيما 
بعد فهارس خاصة ©. 

07!+ البريطانية فهرس جديد منشور سنة 2001 بعنوان 176 10 ©51/5/61-0110 

118101 87:1115/7 ©1711 117 110711150175715 4701 يضم معلومات موجزة ومختصرة عن 
0 خطوظا غربياء والفهرمن رتت وفق المواضيع:اواتضه لك النطلومات فقط اسم المؤلفة 
واسم !04ب وتاريخ النسخ ورقم المخطوط في 11807 ومرجعه في فهرس0!807ا+ ورقم 
3821 إذا وليس هناك تفاصيل مثلاً عن عدد أوراق المخطوط ووصفه وغيرها من التفاصيل 
التي 5©ا»! تحتويها الفهارس القديمة). وهناك فهارس أخرى للمخطوطات العربية والإسلامية 
في0800! الجامعات البريطانية. 

أما الحديث عن المخطوطات الأندلسية في 0849017 البريطانية5 فليا تفصيله في فصل 


ل 


(» لتفاصيل المجموعات المقتناة في 118805 البريطانية ينظر: عبد الحافظء حسنيء (22009)» 1]8905 البريطانية تحتفي 
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11160.60[ 116211015طتاط 
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المبحث الثالث 
ملحوظات على صلة الاستشراق البريطاني بالتراث العربي 


إن تاريخ صلة الغرب بالشرق - أو ما سمي 'الاستشراق" - حافل بالجهود التي 4[ 
المهتمون بالدراسات العربية في أوروبا على تعدد دوافعهم وتلا لا لم يبا منذ نشأته 
الأولى على ذلك التماسك الذي نعتقد والذي اتضحت 153446>! صورته في مراحل لاحقة؛ أي في 
القرن التاسع عشر الذي شهد ماقلكنا وصفه بالبداية الحقيقية للاستشراق؛ ذلك أن المراحل 
الأولى8[5/+2] للتيار الاستشراقي ظلت تتجاذبها الدوافلا الدينية ولم يستطع الخلاص منها تمامآً 
حتى الوقت الحاضر؛ إذ لم تستطع أوروبا قط أن تنسى أنها في دراستها للشرق المسلم إنما 
تدرس الهليا الذي صتَفته مرة على أنه هرطقة تجا[ محاربتهاء وأنها تدرس أولئك القوم الذين 
سبقوها في ميدان المدنية الإنسانية» وأنها تنظر إليهم بمقياس التو لوي ونزعة 11+20 
الأوروبية التي استقرت في القرن التاسع عشر. 

ولا يختلف الاستشراق البريطاني في +209 من السمات العامة التي تتسم بها الأنشطة 
الاستشراقية للدول الأوروبية الأخرى:.0144 - على هذا التشابه العام- نذ . ل الاستشراق 
البريطاني بالحديث عن مجموعة من السمات في ميدان الدراسات العربية والإسلامية» ومسيرته 
الطويلة هذاك: ومتها: 


1) سيطرة الدوافع الدينية على الدراسات العربية في إنجلترا: فقد ظلت هذه الدوافع 
مرتبطة بأحوال أوروبا السياسية والاجتماعية والثقافية» وهي التي +3]©! الاتجاه نحو الدراسات 
العربية والإسلامية منذ بدء الصلة بين الشرق والغرب»ء و لم تخرج إنجلترا عن هذا إلا قليلا 
فالهدف " من وراء إنشائٌٌ24/20 الدراسات العربية والإسلامية في الغرب لم تنا علمدِ أ منذ 
البداية» بل يا( دينياً تبشيرياً هدميا )» وقد انضم إلى هذا الدافع الديني في القرن السابع عشر 
سبب استعماري استغلالي ظهر للوجود [1(34+! للمطامع وخطط التوسع الاقتصادي التي ظهرت 
في أوروبا 1). وهذا 15ا يسري أيضاً على الدراسات العربية والإسلامية في بريطانيا هي 
الأخرىء لأنها جزء من المنظومة الاستشراقية الغربية. 

وعلى سبيل المثال تبدو الدوافع الدينية واضحة جداًء إلى جانب المصالح السياسية» في تقرير 
المراجع 47 المسؤولة في جامعة82546إلاء ( فيما يتصل بإنشاء +2 ]3) اللغة العربية هناك 
في القرن الرابع عشر)؛ فقد وردت العبارات التالية في التقرير: "...ونحن ندرك أنا لا نهدف من 


(') فتاح» عرفان عبد الحميد (1991)» دراسات في61:3 العربي الإسلامي» (ط1)» بيروت: دار الجيل. ص 142 


هذا العمل إلى الاقتراب من الأدب الجيد بتعريض عددم28 من المعرفة للنور[ #]- بدلاً من 
احتباسه في نطاق هذه اللغة التي نسعى لتعلمها. ًا نهدف إلى تقديم خدمة نافعة إلى الملك 
والدولة عن طريق تجارتنا مع الأقطار الشرقية» وإلى تمجيد الله بتوسيع حدود إإك ]اانا 
والدعوة إلى الديانة المسيحية بين هؤلاء الذين يعيشون الآن في الظلمات17). 


ومع العناية ]241 بدراسة اللغة العربية في إنجلتراء فقد ظللإِالار إليها على أنها ملحقة 
بالدراسات التوراتية» وأنها تستحق الدراسة فقط لأنها ضمن تلك الدائرة» ولم تبدأ هذه الدوافع 
بالتلآلت إلا عندما استا»!ا بعض الظروف في علاقة الشرق بالغرب» وهي التي بدأت بين 
أوروبا والدولة العثمانية ( سواء العلاقات السلمية ©1268 والرحلة إلى المشرق» أو العلاقات 
الحربية !20لا والنزاعات ) مما استدعى علاقات دبلوماسية وتفاوضية بين الجانبين 5ها نا“ 
اللغة من ضروراتها. وفي القرن الثامن عشر عندما بدأ الأوروبيون يلالعكيا أهمية اللغة العربية 
وميزاتها اللغوية والأدبية أقبلوا على دراستها لأجلها هي»6 تمثل ذلك في جهود السير وليم 
جونز وترجماته الشعرية للشعر الشرقي بغرض تعريف الأجيال الإنجليزية به. 

وتبدو سيطرة الدوافع الدينية في إنجلترا على الدراسات العربية في رعاية الهيئات الدينية لهذه 
الدراسات منذ بداية الاهتمام بها؛ فقد تأسس +2 41010 28] للدراسات العربية برعاية الأسقف 
ويليام لود 0 لطبلا الذي أسسه أحد تجار لندن وهو توماس آدامز 05مول م .7 
(ت1667) - وما يزال يحمل اسمه- ليس له في الحقيقة علاقة بالتجارة بقدر ارتباطه أيض 1 
بالرعاية الدينية!”). 


62 تبدو سيطرة الدوافع الدينية في أن أغلب المهتمين بالدراسات العربية الي من رجال 
الدين حتى أواخر القرن التاسع عشر؛ وذلك مفهج في ضوء إلا التعليم يا دينياً في أوروبا إما 
في مدارس [0672]6>! أو في مدارس الأديرة؛ فلم كنا التعليم متاحاً إلا لفئة قليلة هي غالب ١‏ 
الأرستقراطية والرهبان» لأن التعليم لم يصبح متاحاً للجميع في إنجلترا إلا في النصف الثاني من 


(') الطيباويء عبد اللطيف (1991)» المستشرقون الناطقون بالإنجليزية ومدى اقترابهم من حقيقة الإسلام والقومية العربية؛ 
في: 

البهيء محمدء [13] الإسلامي الحديث وصلته بالاستعمار الغربي. (ط12)» القاهرة#0!+! وهبة. ص477. 

نقلاً عن: .ع105]طمتتهن) .ع1طهل زه 57001 007187102 776 ,(1948) .[ .ل ,تكتاء ام 


عط :لمفاعصظ تتتطصوه-طامعع امع 5 صذ مصقتره]8115 عتطوعخ 2ه :56709 عط ,(1957) .2.21 ,1م80 :عع © 
0 01121621 5600101 عط 01 ستاعللساظ ,ععاعمءه2 لتتد كلظ 05 ه117 عط]' ممه لسمداممعاعدظ8 
.7 .2 ,(3) 1701.19 ,مآ 01 5117اع كلمانا ,5601015 سدع رام 


القرن التاسع عشر سنة 1870» لذلك بقيت الدوافلا الدينية دوافع رئيسية ص بغت الدراس 1 
العربية بصبغتها طوال قرون. 

وها من نتائج سيطرة الدوافع الدينية على الدراسات العربية إ(َتَهْ انحصرت أعم ال معظم 
المستشرقين المهتمين بدراسة اللغة العربية في إعداد المعاجم اللغوية وشرو ح 7030# التي 
تساعد في تدريس الطلبة وتعليمهم اللغة العربية وتللدًا في الترجمة وفي فهم !+031/ المقدس 
بلغته العبرية. بعبارة أخرى لم تخرج اهتمامات المستشرقين بدراسة اللغة العربية عن الاستفادة 
منهاء6 ها ينبغي لرجل الدين المسيحيء الذي يضع نصب عينيه فائدتها العملية - إن جاز 
التعبير- في الدراسات التوراتية والتبشير المسيحيء وقد تعززت25] أن دراسة اللغة العربية 
وتعلم اللغات الشرقية مفيدة في الدراسات التوراتية في أوروبا نتيجة لظروف الإصلاح الديني 
البروتستانتي والتورة على ,يق 11 /4/1!. ' فأصبحت اللغة العربية تدظارز في الدراسات 
اللاهوتية منذ النصف الثاني من القرن السادس عشر لمساعدة الطلاب في دراسة العبرية... 
ومما يدل على ارتباط اللغتين معاً أنه حتى القرن السابع عشر وها الأستاذ الذي يتولى +2 01 
اللغة العربية كي :0 اللغة العبرية في جامع(آ4 288] شخصاً واحداء وهو إدوار ديهم ||(1). 
لذا بقيت " السمة الغالبة على النشاط '[00161 الاستشراقي هي الاهتمام بالناحية اللغوية» أي 
دراسة العربية بوصفها إحدى اللغات السامية» وذلك لإقامة شجرة أنساب لهذه اللغات ولتحقيق 
فهم أدق للنصوص العبرية المقدسة" ©). 


2 العمل المنفرد المنعزل: على الرغم من تلاق أوجه نشاط المهتمين بالدراسات العربية 
وجهودهم الدؤوبة» في أوروبا وبريطانيا خاصة» إلا أن#معإنا أن نلاحظ أن عملهم لمتكا عملا 
جماعياً أو مؤسسياً؛ إذ اا سمة العمل الفردي واضحة حتى القرن التاسع عشر ومشارف 
القرن العشرين. ويرى بعض الباحثين أنه " من العدل وصف المستعربين البريطانيين فيما قبل 
سنة1900 بأنهم أفراد دون مدرسة محددة يتبعونهاء وهم #!! || بصورة خاصة:» دون تاريخ أو 
سجلٌ حافل بطلاب الدراسات العليا ليسيروا على نهج أساتذتهم وخطاهم7 ؛ بحيث فليا العمل 
البحثي قائماً على أسس واضحة 181لا تياراً مميزاً 0305لا في النشاط 2/7 1. 

ومما يعزز مثل هذا الرأي أن جهود المستشرقين !ها على وجه التعيين» فيا أقرب ما 
توصف به أنها " مبعثرة '؛ إذ ها أحدهم يستغرق في عمل معين أإا+لا عليه سنوات طويلة 


4 .م ركاء تطهعمة' 2ه ععذ عط :تتتنططع0 لطتمعع ص56 عط :طمناء لم ص1 .خ .0 ,اأمووتج (1) 

© الملا جاسم» ناصر أحمد (2001).» اتجاهات الاستشراق الإنجليزي حتى قيام الحرب العالمية الثانية» البحرين الثقافية؛ 
30(09) . ص123-122. 

.8 .12011126 زه هءك » :71 ,(2002) عنتاوعآ بستاطعنمآء3/1 © 


ليفا بعد حين بأن غيره يعمل على الموضوع نفسه فيضيع جا واحت] منهما بسبب ذلك» فلا 
اتضال أو تواضل: بين 'المتخضصصين في المجال.نفسة: فمثلاً | الستشرق. الإتجليزي” وليم 
بدويل قد استغرق في العمل على معجمه اللاتيني- العربي سنوات عديدة» كإيللا ' لم 5اعإنا من 
نشر معجمه العربي- اللاتيني» فقد وجد أن إربينوس [ المستعرب الهولندي ] على وشك طباعة 
معجم مماثل في تَإِكَا سنة 1613 » فخاب أمله في أن قكلليا معجمه هو الأول من نوعه في 
أوروبا. ومع ذلك فقد ظلء[07+ا فيه حتى وفاته ولم ينشره قط؛ لأن الحروف العربية التي 
أحضرها من 3[ لتأسيس مطبعة عربية في(]4 268 لم»آبا صالحة للاستعمال17). وفي وقت 
آخر من القرن السابع عشر عماهطة+ نم || الابن (10101) عكاءمع20 .8 (ت1726) على 
ترجمة رسالة لابن ميمون (ت1204م). فللا وجد أيضاً في سنة 1680 أن غيره قد حققها وهي 
في طريقها إلى المطبعة. فصرف النظر عن1/69 عمله!©. 


3) التعاون مع المستشرقين خارج بريطانيا: ومع الجهود ' المبء ثرة " في العمل 
الاستشراقيء هناك أمثلة على التعاون بين المستشرقين عبر القارة الأوروبية» »1 له ثمار 
طيبة في مسيرة الجهود الاستشراقية في بريطانياء فقد سبقتها دول أوروبية أخرى في حقل 
الدراسات العربية والإسلامية» وحين ازدهرت هذه الدراسات في إنجلترا في القرن السابع عشر 
كلا لهذه السمة أنْؤّْآ) في مجال الدراسات العربية هناك: فعلى سبيل المثال ك#ها العالم الرياضي 
الألماني ماتياس باسور 23501 23]]5135 قدءقّه]ا إلى بريطانيا هرباً من الحرب في بلاده وأقام 
]1 258آا وقد ألقى في أثناء إقامته محاضرات 165»! من أوائل المحاضرات للدعوة إلى 
معرفة اللغة العربية والدفاع عن تدريسها في أوروباء تيا لها ألزل في التوجه لدراسة اللغة 
العربية.6 ذهب الإنجليزي «ويل إلى قَنَا والتقى المستشرق الهولندي إربينوس ودرا 5 وإياه 
العربية هناك. ه8801 || الأب اعتمد في تدريسه اللغة العربية في(]4 6288 على منهج يمائل 
ما يها يللا لطلبة اللغة العربية في قَهَِ على يد أستاذ اللغة العربية فيها غليوس [ دنائ1ه6 .1 ] 
(1667-1596). 


مناه [0 :21110111 1م03 ,*(1632 .4 ,1563 .2ه6) مطهنل1/11؟ ملاع نتحلء8' ,بدمكاتصسهآ] متمتدو1ام () 
,004 ,رووع21 1177وقء تكلانا 071010 ,نزت[عر» 1821091 
[ 2007 ناول8 16 لعووععع1942,32/ع011.[0/9161/2111ع.11[. 2157 1ط211ع . مامه . 0 0:1010. 15177//:ماخط] 


أعده لهل زه :211101 0010 , *(1726 .ك2 ,1648 .جردط) 80550 ,ععاءمعء0' ,تعصاهه1 .[ .0 2 
4 ,55ع21 151177ء الا 071010 ,نز[عر» 1821091 
[2008 طول 27 0ع5وععع1,3 2243/ع11»1ه/011.[0/91617ع.11[. 12137 ط11جع. مامه . 0 0:21010. 15177 / :ماخط] 


وفي القرن التاسع عشر ها الإنجليزي وليم رايت قد درس في 3[ثُ على يد الهولندي 
رينهارت دوزي 2027 .1 (ت1883).؛ ويا تأثيره فيه واضحاًء ويعد رايت من أوائل 
المستشرقين الإنجليز الذين اعتنوا بالتراث الأندلسيء إذ قدم أطروحته9 زا عن رحلة ابن 
جبيرء وعمل على تحقيق 0لا نفح الطيب وترجمته إلى الإنجليزية في عمل مشترك بين ثلاثة 
مستشرقين أوروبيين تحت إشراف دوزي. 

كيل لسون ده15هطء71 (ت1945) الذي درس في 242لا قد تتلمذ على ' اثنين من 
أبرز مستشرقي العصر هما دي خويه »زه6© 26 [[ت 1909 ] في قد هقاء ؤا8+ئاا [ .1 
عءاع2010 (ت1930) ] في ستراسبورغ (1). 


1+0[ :1»! هناك بع لأا الأمثلة على تواصل الخبرات والجهود الاستشراقية بين المه تمين 
بالدراسات العربية في إنجلترا وغيرها من الدول الأوروبية؛ أسهمت مثلاً في إغناء الدراسات 
الأندلسية هناك» على الرغم من سمة الجهود المبعثرة التي ميزت أعمال المستشرقين فيج 28 
!420+ الاستشراقية. 


4) التنافس مع الدول الأوروبية: ها التنافس مع الدول الأوروبية م4 1 للعديد من 
الأنشطة الاستشراقية في بريطانيا؛ فقد دفعها التنافلاًا مع الدول الأوروبية (ثم م02 07+22 في 
القرن العشرين) إلى محاولة اللحاق بتلك الدول التي سبقتها في العناية بالدراسات العربية منذ 
زمن. وقد ©ا! روف المنافسة واضحة في تواللاا بريطانيا صوب الدراسات العربية من أجل 
اللحاق بالدول التي سبقتها في هذا المجال والتفوق عليها إنقكالا كوا لهذا أثره الظاهر في 
بعض الأنشطة التي وا منها: النهوض بدراسة اللغة العربية عن طريق تأسيس 01124 
الأستاذية في جامعتوًا 2842لا 18 628 في القرن السابع عشرهء والاج تهاد في جمع 
المخطوطات الشرقية وإغناء040)! الجامعية بمجموعات مهمة منها؛ (فقد ت#يل+ن5 || الأب 
مثلاًء في اجتهاده لجمع المخطوطات الشرقية أيام ارتحاله إلى المشرق» ينافس المستشرقين 
الهولنديين في سعيهم الدؤوب للظفر بمجموعات218] من تلك المخطوطات) ومن ثم تطوير 
دراسة العربية في الجامعات البريطانية نتيجة 2#[ مادة أولية جيدة بين أيدي الباحثين» ألا 
وهي النصوص العربية. 

ثم تجلت رو المنافسة مع الدول الأوروبية في العمل على تطوير الدراسات العربية 
والإسلامية في الجامعات البريطانية في القرن العشرينء الذي وها وراء +ل خطوة فيه إحسا لكا 


(') جحاء ميشال (1982).» الدراسات العربية والإسلامية في أوروباء ص 43. 


بريطانيا أنها متخلفة عن 2+لا أوروبا والولايات المتحدة 2م48 في هذه الدراسات» وأن هذا 
مما لا يلية66:0 دولة ذات تاريخ عريق وتوسع إمبراطوري. 


5 ) المخطوطات العربية وتأثيرها في الدراسات الاستشراقية: يرى بعض الباحثين أن 
+2 مما في تاريخ الدراسات العربية [ في بريطانيا 4021| بصعوبة أن ينطبق عليه وصف 
دراسة على الإطلاق؛ فهو في الحقيقة دفاع عن المسيحية ضد ما 5 الأ82 أنه تهديد خارجيء 
238 من 34 الغربية عن الإسلام لما مصممة لمجادلة المسلمين وتحويلهم عن دينهمء 
بقدر ما هي مصممة لتعزيز معتقدات المسيحيين الأوروبيين أنفسهم17). 


وقدقكليا هذا الرأي دقيقاً إلى 2 ما؛ لأن مالقا في الدراسات الغربية 24/86 كفا في جلّه 
يدور على دراسة القرآن والعقيدة الإسلامية» من وجهة نظر المستشرقين وملاءمتها للرأي العام 
السائد آنذاك: بغ 01 النظر عن مدى موضوعيتها وضصحة معلوماتها. 82 )6 14> الجهود 
الاستشراقية الأولى تتمثل في التوجه نحو إصدار المعاجم للا التي تساعد على دراسة اللغة 
العربية نفسهاء ولم تنا هناك اتجاه لدراسة التاريخ والحضارة العربية الإسلامية» ويتجلى ذلك 
في أن معظم أعمال المستشرقين الإنجليز حتى القرن التاسع عشر هي في هذه المواضيع إلا فيما 
ندرء فهناك محاولات أولى عندداق+8 || ثم عنهكة0 !|1 تاريخ العرب والمسلمين» ثم 
محاولات وليم جونز أواخر القرن الثامن عشر لإبراز الجوانب الجمالية للأدب الشرقي ومنه 
الشعر العربي فقام بترجمة المعلّقات. !لكا هذه المحاولات هي محاولات ضثيلة مقابل الأعمال 
الاستشراقية الإنجليزية المنط1 على ترجمة القرآن ]!+82] والدراسات المختلفة حول الدين 
الإسلامي وعقيدة المسلمين» لبيان فسادها وضعف حجتها. 


كا أن نلاحظ أيضاً أنه عندما بدأ التللة في مسار جمع المخطوطات العربية منذ القرن 
السابع عشر؛ أي عندما لم يعد الاهتمام مقتصراً على المخطوطات العلمية والفلسفية التي لاقت 
العناية من قبل» أو المخطوطات القرآنية والدينية» وعندما أصبحت العناية ممتدة إلى اقتناء 
محظطوعتاكت الناز وك بز التداجودو السو :والتر اجو والتصبوضن الألبيةه شت لتدوا و عيوها 
وبدأت الظروف العلمية في أوروبا تتغير بازدهار العلوم الطبيعية الحديثة ومناهج البحث 
العلمي- عندما حصل ذللتك89 أصبحت مواضيع الدرس الاستشراقي متجهة صوب نواح لمكا 


مذ 5000165 عتطدعخ 02 أمعمطمماء 1 عط :متمات8 مز وعنلنطة5 عتطوتخ ,(1986) انط رعتدمامعتطعنم 0١‏ 
.03377 خمعوء2 عط 10 وععى 1110016 عطا مم8 متمتمرظ 


محل اهتمام من قبل» وصار البحث في التاريخ العربي الإسلامي ودراسة الأدب العربي من 
المواضيع التي جذبت اهتمام المستشرقين الإنجليز. 

ويلاظالا أن الدراسات الاستشراقية الأولى 1©5! باللاتينية لغة العلم في القرون الوسطىء مما 
يعني أنها ©ا»! 644ب للمتخصصين وللمثقفين الذين يقرؤون اللاتينية» لذلك لا نجد لها صدى 
معيناً لدى جمهور العامة» الذي ظلت نظرته تجاه الإسلام لقرون طويلة مغلّفة بالصورة النمطية 
الأولى التي>الإلا»!ا عنه في العصور المظلمة»؛ بأنه هرطقة مسيحية وأتبللاا من ال فرة. 


6) طباعة المصادرؤلا][14 1 العربية: أسهم ظهور الطباعة العربية مطلع القرن السادس عشر 
(طباعة النصوص العربية) في دفع مسيرة الدراسات العربية في أوروبا وفي بريطانياء !+لي| 
الطباعة العربية في إنجلترا قبل القرن التاسع عشر 1©5©! بعيدة عن مجال نشر الدراسات الأدبية 
والتاريخية الخالصة التي ااإتآى بها المهتمون بالدراسات العربية؛ وذلك بسبب نمط الرعاية التي 
165 تَإكلا لطباعة مثل هذه الأعمال؛ فالطباعة العربية 1492665 جداً وتيا المهتمون 'بالطباعة 
بالحروف العربية ' يبحثون غالبا يرعى ويدعم طباعة أعمالهم إلا إذا هاا ثرواتهم الخاصة 
تسمح بطباعتهاء وهذا لممكها متاحاً لأغلبهم» ها الرعاة البارزون لطباعة النصوص" العربية 
في إنجلترا هما: 21+ الهند الشرقية - منذ القرن الثامن عشر- فقد أرادت نشر #اللا لمساعدة 
العاملين في !44+21 على تعلم لغات البلاد التي يعملون فيها. والراعي الثاني ييا #6 17 التي 
اهتمت بنشر النصوص المسيحية من !04لا المقدس وتفسيراتهء» ثم طباعة ,إ#انالا العلمية 
لمدارس الإرساليات التبشيرية في الشرقء وآخر ما ©الرتهط2كيا فيه هو طباعة أإ+ا نالا 
الإسلامية من أي نوع. وظل الوضفلا على هذه الحال حتى بدأ يتغير في القرن التاسع عشر 
بتوسع الجامعات وزيادة نشاطها العلمي» فبدأت 41+20 نشر إلا العربية الأدبية والتاريخية!!؛ 
خيدا عن الأهذافة الديكنة والتهارية: 

ومن نافلة القول أن نشر لإ+الا والنصوص باللغة العربية قد ساعد على تعزيز مسيرة 
الدراسات العربية والإسلامية في بريطانياء بما فتحت من مجال أمام تحقيق المصادر العربية 
المخطوطة التي قام المستشرقون بجمعهاء ومن ثم عملوا على نشرها في بلادهم. 


7 ) العناية بالنصوصع481[8ك! وسيادة مناهج نقد النصوص: يلاحظ أن الدراسات العربية 
في إنجلترا ظلت لقرون عديدة توجه جل اهتمامها إلى النصوص 105 وقدة+ناكليا ذلك 
منسجماً مع النظرة الاستشراقية التي ©ا>! سائدة تجاه اللغة العربية» بأنها لغة ميتة وليست من 


سناعللس8 .1820 ععتملء8 المماعمظ مذ عمنتطمتاطناط مه عمتممم عتطوعخ ,(1985) بوع5امه0 ,عومج 0١‏ 
.24-5.م2 .(1) 12 .1701 .(5ع56001 طنتءغوة ]ا 011001 101 جأاعاعمك5 اماتدظ) 


اللغات الحية؛ لارتباط العربية بالدراسات التوراتية» ونتيجة لسيطرة المنهج التاريخي ونقد 
النصوص!!) «روم/271/0 الذي يعتمد النصوص )!+ والدراسات النصية. " وقد ها نا“ 
العربية 107+ هي محور اهتمام اللاهوتيين ومترجمي إ04/ا المقدسء في حين 1»! العربية 
14007 هي الأساسية للتجار والدبلوماسيين" 0)؛ ويبدو أن الأولى هي التي 65ا»! محط الاهتمام 
والعناية على مدى تاريخ الاستشراقء إلى أن آف1 ذلك بالتبدل في القرن العشرين: إذ إننا. نجد 
أمثلة عديدة على مستشرقين/اً28 إلى تميزهم بمعرفة اللغة العربية 400+ إلى جائب #05 الها 
فمثلاً ها من الأشياء المهمة التي ار للمستشر ود || الأب أنه #هيا يتميزن بأنه يعرف 
العربية 14001641807 نظراً لإقامته في الشرق لعدة سنوات. ورينولز 88 ]نايا .1 

1 (ت1945) "على الرغم من معرفته العميقة باللغة العربية فإنه لمط40ليا يعرف 
88 )!+ بها "27), بينما يقلا هاملتون جب 61566 .11 (ت1971) المولود في كز 1208 ' 
6+الا العربية 7756# ويروي نصوصها في محاضراته وأحاديثه عن ظهر قلب' 7). ليها آرثر 
جون آربري 4156117 .1 .4 (ت1969) يتقن اللغة العربية 7) وقد عمل أستاذاً في الجامعة 
المصرية بين عاط 1932 و 1934. 


كا للعناية بالنصوص 11+05 ألؤّا في توفهاا أغلب المستشرقين البريطانيين إلى العناية 
بالدراسة النصية وتحقيق النصوص القديمة ونشرهاء وهو منسجم مع الدراسات " الفيلولوجية" 
التي سيطرت على عالم بحوث الاستشراق التقليدي» إلى أن حل القرن التاسع عشر وتأكإنات»! 
الصورة في المشهد الاستشراقي وصار التوجه نحو 242/8 على اللغة العربية الحديثة واللغة 
العربية 400لا في الحياة اليومية لأجل الأغراض العملية؛ وذلك بانتشار المناهج الجديدة 
ومنها المنهج الوصفي في دراسة اللغات» الذي يهتم باللغة 140017 والمنطوقة واللغات الحية 


('' يقول د. تمام حسان إن الفيلولوجي ارتبط بالدراسات المقارنة بين اللغات» " ثم توسع االلغويون في مدلول 'فيلولوجيا" 
دون أن يجردوه من ارتباطه باللغات والدراسات القديمة» فأطلقوا هذا المصطلح على نوعين من النشاط والتحقيق العلمي 
هما: 
أ) فك رموز 0345>! القديمة التي يعثر عليها الباحثون في حقل الآثار مرقومة على الحجارة أو جدران المباني.. 
ب) وأطلق اللفظ #ا!|| على تحقيق الوثائق والمخطوطات القديمة بغية نشرها والانتفاع بها في النشاط العلمي". 
ينظر: حسانء تمام (1981). الأصول: دراسة ابستمولوجية لأصول +3[ اللغوي العربي.(ط]).؛ الدار البيضاء: دار 
الثقافة. ص252 

.9 .2 ,1151310 تتتللاعن)- لآ أتاععامء77ع5 11 5أ15ناع 10[ 0طة 5أد1اطوعخ ,(1994) مل مسق17 © 
© جحاء ميشال (1982)» الدراسات العربية والإسلامية في أوروبا. ص 45 
© العقيقي» نجيب ( 1980)» المستشرقون. ج2: ص 129 
7 العقيقي» نجيب ( 1980)., المستشرقون. ج2: ص557 


والإعراض عن اللغات القديمة الميتة» وهو الذي تزامن مع طغيان !1/20 الاستعمارية والرغبة 
في دراسة الشعوب الشرقية لأجل السيطرة عليها. 


8 ) قلة المتبخصصين في اللغة العربية: وعلى ما نجد من تاريخ طويل لاهتمام ]29 
الوه العرزيدة لفروق مهم وض الباحكة أن تعده الموكمين. بالذر اراك الغروزة "كيزا كلل متللياة: 
فمثلاً قبل عهداةة || الأب فر(اكة 8ع لو تيا هناك من يتقن العربية جيداً لما اضطرت 
جامعآ4 6258 إلى تعليم العربية العامية على يد المصري أبو ذقن» في الوقت الذي ا ننا“| لا 
تزال للغة اللاتينية هيبتهاء 155! اللغات المحلية واللهجات14007 لا تلقى العناية والتقدير في 
الدوائر العلمية. 


2 أنه عندما عاد/ق8 || الأب من رحلته الثانية من المشرق إبان الحرب الأهلية في 
بريطانيا سنة 1641 " استطاع أن يستأنف محاضراته في العربية واستمر في عمله خلال العهد 
الجمهوري. لقد ©ا»! ميولد+ك - دون شك- إلى جانب482!: وربما يا لدعلا عن 
0# اللغة العربية لو كا بين صفوف البيوريتانيين ( الجمهوريين) 14305:نا2 6 [ظا يحسن 
اللغات الشرقية مثله. وقد خسر بالفعل +2 0 الأستاذية في اللغة العبرية " /!). فلو ها +#ككآيا 
يتقنون العربية على المستوى '[]يمي 6# هو حال العبرية مثلاً ) لعزلوه من منصبه ووجدوا 
غيره ليئلاًا ‏ اللغة العربيةٌ ١0‏ فررة قلع . 

ولضآلة أعداد المتعلمين إجمالاً في القرون الماضية ( قبل القرن التاسع عشر) فإن 
المتخصصين منهم في الدراسات العربية #كقاليا أقل عدداء حيث +8ها الباحثون المهتمون 
والمتخصصون في الدراسات العربية قلّهَ طوال قرون من تاريخ الاستشراق ( تقريباً حتى 
منتصف القرن التاسع عشر). وقد استمر هذا الوضع حتى القرن العشرين» ويدل عليه أع دا 
الطلبة الضئيلة جداً من الملتحقين والمسجلين في برامج دراسة اللغة العربية في الجامعات 
البريطانية2. 

6# أن قلة المتعلمين في هذا المجال من ناحية يقابله من ناحية أخرى " تواضع " الخطط 
الدراسية في أقسام اللغة العربية في الجامعات» إذ يشير عبد اللطيف الطيباوي» وهو ممن لهم 


7" عزيزء يوئيل يوسف (مترجم)؛ (1975)؛ اللغات الشرقية» ص 43 
© للمزيد عن أعداد الطلبة في أقسام الدراسات العربية والإسلامية» ينظر: 
:101 50167 لائاترظ) سناع 1لناظ ,100237 د5ع56101 متتعأامدظ 12110016 ,(1984) تتع طلخ ,تمه 801 * 
.(111-120 .مم) .(11)2 .701 .(50010165 متتعادة ]1 111001 
الك 1اتزء ه17 ©1711 111 كاكآطه1كل :[811115 :ء عل 1620101 0 مك »© :77 ,(2002) 16اوع.آ يمتلطعناماءك/38 * 
+217 .م2 ,1111470 ) 


خبرة في الدراسة والتدريس في الجامعات البريطانية» إلى مثال من إحدى الجامعات البريطانية 

المريقة لال فنه:]4ا دريس الحررية في اللحانماك البرتيطاعة وفذا ديوع نخطة ‏ تكزابئة ٠.‏ اللعة 
العربية في جامعة25#إلا على مدار سنوات ثلاث؛ ليس على درجة2] من الإتقان والتنظيم 
الذي يتخيله العرب عنهاء ويخلص إلى أن "ادعاء جودة مثل هذا النظام التدريسي يدعو إلى 
الشك. فبنلظ على الأدلة ... فإن هذا النظام يجب أن تنتزالا منه هذه الهالة الضخمة التي لا 
يستخفها؛ علما بأن هذه الملحوظات لا تشبرئ بالضرورة على الدراسات:: الغليا' :في. .جامعة 
2142لا بقدر ما يتعلق الأمر بالتدريس والإشراف المشهورقها بالتهاون في التنظيم7'). 


ويسوق ألبرت حوراني شهادة عرا/+ أخرى في إلا الإسلام في +5913 الأوروبي عن 
التدريس في(]4 كا بقوله في مقدمة #6 لإ: " ...لقد جئت إلى تاريخ الشرق الأوسط من 
طريق أخرىء و«(]80 في جامعة تعنى بتاريخ الدراسات الإسلامية عناية هامشية بوجه عام 
على الرغم من أن تدريس العربية فم(41 688 يعود إلى القرن السابع عشر.. لقد مدت في 
40 28 في وقت ©1ا©! تبذل فيه محاولات لإعطاء قوة جديدة للدراسات الشرقية في بريطانيا 
بمنحها مساعدة مادية من قبل ]مل + (2). 


ولهذا ينبغي ألا نبالغ في 0+ التي نتخيل أن الدراسات العربية قد نال تها في بريطانياء بل 
إن تأثير هذه الدراسات ها ضعيفاً في مجال التواصل بين الشرق والغرب» فنحن لا نرى في 
العصر الحديث مثلاً تق] أو تققلاً للعالم الإسلامي بما يوازي ماضيهم في الاهتمام بالعربية 
هناك. هذا مع أننا لا نغفل أن هذا الجهد البحثي والعلمي على يلا حال» جهد محمود من تلك 
الأمم في سعيها لمعرفة الآخرء وإن ساءت نواياها في بعض الأحيان. 


('» الطيباوي» عبد اللطيف (1991). المستشرقون الناطقون بالإنجليزية ترجمة: قاسم السامرائي» السعودية: جامعة الإمام 
محمد بن سعودء إدارة الثقافة والنشر. الملحق الثالث (ص174-167) بعنوان: تدريس اللغة العربية في182نإلا.. ص 
4 والتشديد من عندي. 

حورانيء ألبرت (1994).: الإسلام في3|] الأوروبيء بيروت: الأهلية للنشر والتوزيع. ص 10 والتشديد من عندي. 


الفصل الثاني 
دوافع عناية المستشرقين والباحثين البريطانيين بالتراث الأندلسي 


يتتبع هذا الفصل مسيرة الدراسات الأندلسية في بريطانيا!) ضمن سياق الدراسات العربية 

والإسلامية» والعوامل التي دفعت المستشرقين البريطانيين للاهتمام بها. وعلى الرغم من نشر 
بعض النصوص الأندلسية في بريطانيا منذ زمرج[2|8 قبل غيرها من البلدان الأوروبية في 
القرن السابع عشرء لمل! العناية بالدراسات الأندلسية ذات اهتمام خاص هناك؛ وذلك لعوامل 
عدة منها: أن الدراسات الأندلسية نفسها لما معروفة ولم تلق عناية خاصة من المستشرقين 
في القارة الأوروبية إلا في القرن التاسع عشر؛ مع نمو النشاط الاستشراقي الملحوظ في البحوث 
والدراسات الأندلسية في إسبانيا وفي غيرها من الدول الأوروبية» وهو النشاط الذي +8قها له 
الفضل في !+1 2 عن ,إ#الا والمصادر العربية في الأندلسء وإلقاء الضوء على النصوص 
الأندلسية وأهميتها وأثرها في التاريخ الأدبي الأوروبيء إلا أن الاهتمام بالدراسات الأندلسية في 
بريطانيا لم قنكلا هذا النشاط الأوروبي منذ بداياته إلا على نطاق ضيق. 

لفد 8350© به لأا النسوصن الأندلسية والدراسات المتصلة بالثرات الأنذلسي عامة من جانت 
المستشرقين الإنجليزء أواخر القرن التاسع عشر ومطلع القرن العشرين» في سياق دراساتهم عن 
أثر العرب في حضارة أوروبا ونهضتها الحديثة. ل/انجبا الدراسات الأندلسية لم تزدهر أو تشتهر 
في بريطانيا إلا في النصف الثاني من القرن العشرين؛ عندما بدأت تلمع أسملكًا بعض العلماء 
البريطانيين ممن اعتنوا بالتراث الأندلسي 158»! لهم إسهامات مميزة في مجال العمل على 
تحقيق النصوص الأندلسية الفريدة ونشرهاء وإغناء عالم الدراسات الأندلسية الذي ينمو يومأ بعد 
يوم بالبحوث ووجهات النظر الجديدة. 

0403 - بنلا على الملحوظات الأولية - تقسيم الدراسات الأندلسية في بريطانيا إلى 
مراحل: 

1- المرحلة الأولى: الدراسات الأندلسية قبل القرن التاسع عشر: التي امتازت بجهود 
بعض المهتمين بالدراسات العربية من الإنجليزء ممن 750343[ إسهامات في دراسة التراث 
الأندلسي عن " غير قصد " إن جاز التعبير. 

2- المرحلة الثانية: الدراسات الأندلسية في القرن التاسع عشر: التي ارتبطت بعدد من 
العوامل منها: نشوء الدراسات الأندلسية نتيجة نشاط بعض المستشرقين الأور وبيين 


('" أما الحديث على الأدب الأندلسي فنتناوله في الفصول القادمة. 


في هذا المجال» وسيطرة مذهب الرومانسية على الحياة الأدبية في أو روباء وازدهار 
أدب الرحلات المرتبط بهذا المذهبء وابتداء العمل على تحقيق النصوص الأندلسية 
ونشرها وترجمتها في أوروباء مما قفا سبباً في تزايد الاهتمام بالدراسات الأندلسية 
ونلزل. 

3- المرحلة الثالثة: الدراسات الأندلسية في القرن العشرين: و امتاز النصف الأول منه 
بظهور بعض الدراسات المتصلة بالأندلس وترائها الحضاريء 083 المستشرقون 
البريطانيون في سياق الدراسات العامة عن أدب العرب وتاريخهم وحضارتهم» وعن 
فضل العرب على الحضارة الأوروبية. إلى جانب ترجمات إنجليزية لبعض النصوص 
الأدبية الأندلسية. ولم»إنا تخصصات المستشرقين دقيقة آنذاك؛ إذ 1115 أعمالهم 
تصؤلإلاف ضمن تيار الاستشراق التقليدي الذي وها يرى أن المستشرق أو من يعرف 
لغة حضا[نا معينة من الحضارات - قادق على !#!+ في أي جانب يتصل بها من 
آداب أو تواريخ أو أديان...وعلى ذلك +الإ بعطي9] حول التراث الأندلسي ونشروا 


بعض نصوصه أو ترجموها. 


أما النصف الثاني من القرن العشرين فقد شهد تحولاً2] وأعم ال مميزة في ميدان 
الدراسات الأندلسية في بريطانيا؛ نتيجة عامقا 0 من أبرز عوامل صعودهاء هما: 

1) #اآنااف صموئيل شترن 516120 أعتتصطةد5 (ت1969) الفرجاف: الوا 
705 10077101166 في الموشحات الأندلسية؛ تلك 686006 > التي فا لها فيما بعد أثر 
هللات في تخصص الدراسات الأندلسية على مستوى القارة الأوروبية وعلى الضفة الأخرى 
للأطلسيء كقفيا لها تأثير وصل إلى تخصصائد أخرى غير الدراسات العربية والإسلامية 
0ه العبرية والرومانثية والإسبانية. 

2 نشر بعض الأعمال المميزة من النصوص الأندلسية في نهاية القرن العشرين من قبل 
علماء بريطانيين» مثل نشر ديوان «قلإ الجليس وديوان جيش التوشيح بتحقيق المستشرق ألن 
جونز 30265 .لل (1933- ) في التسعينات. 

ليا حديثنا فيما يلي تفصيلاً لهذه النقاط المجملة. 


7" الرومانثية أو الرومانس 18033206 : '" #ا اصطلاح (رومانس) في بداية العصور الوسطى يعني اللغات المحلية 
الجديدة التي تفرعت عن اللاتينية» تفريقاً لها عن لغة المعرفة» وهي اللغة اللاتينية نفسهاء فقد ظهرت 1010# في صيغ 
أفعال شتى بالفرنسية والبروفنسية والألمانية لتفيد الترجمة أو التأليف باللغة المحلية. وأصبح اليا نفسه يدعى (رومانس) 
عندمالا#ةب بتلك اللغات؛ ثم توسع معنى 089+ ليشمل صفات الأدب بتلك اللغات» تفريقاً عن الأدب اللاتيني أو ]إ#) نالا 
المؤلفة باللاتينية ". ينظر: لؤلؤة» عبد الواحد (مترجم): (1983)؛ موسوعة المصطلح النقديء 3مجلدات» (ط1)» بيروت: 
المؤسسة العربية للدراسات والنشرء مج3: ص160. 


المبحث الأول 
نشأة الدراسات الأندلسية في أوروبا: الإرهاصات 


لم يحظ التراث الأندلسي بمجالاته المتعددة التاريخية والأدبية بعناية خاصة من8//ا الميلقها 
بالدراسات العربية في بريطانيا؛ فقد ©ا»! تلك الجهود قد أولت عنايتها للدراسات الإسلامية 
والقرآنية واللغوية المحضالآ#ت من غيرها؛ لأنها لم تستطع /8 || من هيمنة الدوافع الدينية 
التي أثرت في مسيرتهاء ولم#إنا الدراسات الأندلسية نة6 قد شقت لها طريقاً مميزاً بع أ في 
ميدان الدراسات العربية والإسلامية في أوروباء فتعريف الاستشراق نفسه المأخوذ من جهة 


وحتى في إسبانيا نفسهاء م©] الإرث الأندلسي المخطوط وموطنهء فإنها منذ استعادة السيطرة 
المسيحية بسقوط غرناطة سنة 1492 حاول أهلها بمختلف اللقال الانقطاع عن حقبة 6إم#كك] 
الإسلامي؛ واجتهدوا في التضييق على بقايا المسلمين في الأندلس. "56ا الهدّ اب الإسبان 
أنفسهم؛ تحملهم نزعة الدين والجنساإتضون عن لا بحث وتنقيب في..المصادر [ا لعربية]» 
التي تلقي(233 ضوء على تاريخ إسبانيا المسلمة وحضارتها في العصور الوسطىء ك+ككليا في 
!+ هذه المرحلة الطويلة من تاريخ بلادهم بالرجوع إلى المصادر الإسبانية التي تفيض 
بالتحامل والتعصب...ولم2!82 في تنظيم تراث الأندلس 46 1 والتعريف به قبل أواسط القرن 
الذافن عقنن ا 

اللاا#ا ها“ الدراسات العربية متوقفة في إسبانيا نفسها - وهي مهد التراث الأندلسي- في 
العصور الوسطى إلا من بضع محاولات في تعليم اللغة العربية ووضع معجم عربي- إسباني 
أؤائل"القوق"التناقين "عدر 177+ لتوناعدة القتياريتة في الشون درن (صفوف المسلمين النين: رضن 
عليهم التنصير القسري في غرناطة. 


.8 .كطتلام© مسهتللة/17 :حملدم.آ ,كاك ةلماد 01 8151 ,(1943) .1 .حل ,تجمعطهم 0١‏ 
7 عنان» محمد عبدالله (1990)؛ دولة الإسلام في الأندلسء العصر الرابعء ص 505-504 
0 وهو المعجم الذي وضعه سنة 1505 الراهب بدرو دوم!+ كنا 48+ عل متلء5 ( ق16) بعنوان 7074 4716 
07010 1612114 12 ”5087 11267071161116 وهو أول 04لا بالإسبانية في تعليم اللغة العربية تيا الهدف منه دينياً 
وسياسياء لذا فإن المؤلف اعتنى فيه بالحديث عن العامية الأندلسية الدارجة لأهل غرناطة التي سيحتاج إليها القساوسة في 
محاولة تنصير المسلمين الباقين بعد تسليم المدينة» وضلأللاا مجموعة من النصوص الدينية المسيحية» ومعجماً لمعاني 
١6#‏ العربية الغرناطية بالإسبانية. ينظر: 


10 نواه اااعء [11(ء©81<:1) جر[ كتسا 50 [115تهمك 11 470485 ©1717 2110 1512711 ,(1970) .1 .5وعج27د[ رعءعمتصمكلة 
.6 ,12100116610 .111ا8 .ل ,كا بمعلاع.آ .(1ء در 


حسن بحيري ومحسن الدمرداش» القاهرة: زهراء الشرق. ص 114-107 


خا محاولات الإسبان في التعتيم على القرون التي 15©! فيها إسبانيا إسلامية عربية» طفقت 
تتراجع حين أخذت ريه التنويرئّف أوروبا في القرن الثامن عشر " فبدأت طائفة من 
#اكطها الإسبان المتحررين تدعو إلى إعادة النظر في تاريخ بلادهم على نحو(30#81 تج رداً 
وإنصافاء لإلا/7#][ بدأ الاهتمام بالحضارة الأندلسية وإحياء تراثهاء نان من 00 ذلك استدعاء 
الملك 8/26 5 الثالث الراهل/ا اللبناني ميخائيل الغزيري في سنة 1749 من أجل فهرسة 
المخطوطات العربية فيّ1]90 كا )ا 1:5»! هذه الفهرسة التي صدرت باللاتينية بين 
سنتَقٌ 1770-1760 منطلقاً للاهتمام بالتراث الثقافي الأندلسي7!) لدى المستشرقين في الدول 
الأوروبية المختلفة2). 

وقد نشر " الجزء الأول من هذا الفهرس باللاتينية بعنوان-0ع 47051‏ 8151101120 
5 و1روم :184927 العربية الإسبانية فيعنا غإلعأا. وطلذاعزا الغزيري .7/1 
13 (ت1791) بمقدمة طويلة تحدث فيها عن قيمة المخطوطات العربية التي تضمها 
آنا 58لا وأهميتهاء وقلا هذه الآثار إلى عدة فنون... وتبلغ محتويات الجزء الأول من 
الفهرس 1628 مجلدا. وفي سنة 1770 ظهر الجزء الثاني من الفهرس محتوياً على #الالا 
الجغرافيا والتاريخ منتهياً برقم 1851» وهو جملة ما أثبته الغزيري في فهرسه"©. 


إلا/#از أصبح فهرس الغزيري لمخطوطادةٌ80!+ زا 62/58 أساساً للدراسات الأندلسية!4) 
التي قامت فيما بعد في أنحاء أوروبا واتخذدت مشارب شتى: من ترجمالما لبعض المختارات 
الشعرية العربية» أو البحث في الصلة بين الأدب الأندلسي والآداب الأوروبية الناشئة» أو البحث 
في آثار املقة المسلمين “على إنيانيا: :بو كَيَرها من الكسئلة الث أثارزة ها مغرف :3 :اللوروييين 
ووعيهم للوجود الإسلامي في إسبانيا. 


للها محمود علي (مترجم)؛ (1999): ثلاث دراسات عن الشعر الأندلسيء القاهرة: المجلس الأعلى للثقافة» المشروع 
الوطني للترجمة. ص7-6 مقدمة المترجم. 

ها أول فهرس للمخطوطات العربية في كلا )ا قد أنجزه قبل ذلك؛ في السنوات بين 1574-1573 ألونسو ديل 
© لا ه1انامه0 061 هكدواخ (توفي بين 1610-1607)» انا الفهرس لم ينشر كوا يحتوي فقط على عناوين 
المخطوطات وأسماء مؤلفيها ومواضيعهاء وبقي هو الفهرس الوحيد لمقتنيات كلا 06958 حتى ظهور فهرس الغزيري في 
القرن الثامن عشر. ينظر: 

.14 .2 له 12.م2 .م:[15ه01:[ع5 :١[115تهمك‏ :11 وطه لم ©:11 4110 1514111 ,(1970) .1 .دعتطد[ رعءمتصمكة 

عنان» محمد عبدالله (1990)» دولة الإسلام في الأندلسء العصر الرابعء ص505 

وهناك فهرس آخر للمخطوطات العربية في كا ]6054لا قام بإنجازه الفرنسي ديرينبورغ في أثناء زيالا له لإسبانيا سنة 
0 » وهو: 


ب76لا10ع[ أوع متا :كتتة2 . [/114لت© كط 'طآ 12 1055ل 115 7101:1151 و©6ط ,(1903) 01118 طمعنء دآ ع1تكتامتة11 
لاءع 18011 


المبحث الثاني 
الاهتمام بالتراث الأندلسي في بريطانيا قبل القرن التاسع عشر 


لم تلللاا إنجلترا إلى التراث الأندلسي إلا بعد ابتداء الدراسات الأندلسية في بعض الدول 
الأوروبية» التي ها لفهرس ميخائيل الغزيري أثر2 في انبثاقها ونشأتهاء ومع وجود بعض 
النصوص الأندلسية التي نشرها المستشرقون الإنجليز وترجموها منذ وقت2!80» إلا أن عنايتهم 
بها ©ا»ا غير مول(اهة بوعي تجاه الدراسات الأندلسية والتراث الأندلسي بصفته تراة 1 مميزاً 
حيدق الترالة العرو.. 

ومع أنناقإنا أن نه فهرس الغزيري لمخطوطات ]ذا 68لا في القرن الثامن عشر أول 
عمل يؤلهك < للدراسات الأندلسية في أوروباء إلا أنه تجدر الإشارة إلى إلذا أول نص مأخوذ من 
جتاب أندلسياا! الا في بريطانيا - وإن للاإ| ]0] به حينها إلى الاهتمام بالتراث الأندلسي - 
كا فقرة أوردها إدوارد + || الأب في رلا لقا من تاريخ العرب 1115101106 077601111611 
71 و وتلك الفقرة مقنة 43 من 04لا صاعد الأندلسي (ت462 ه) طبقات الأمه!"). 

لها القول إن أول النصوص العربية الأندلسية المنشورة في أوروبا يا في إنجلترا قبل 
غيرها من الدول الأوروبية» ألا وهو ذ ل الرسالة الفلسفية حو بن يقظان للفيلسوف الأندلسي 
ابن طفيل (ت581 ه)ء التي نشرها في(4 628 المستشرق الإنجليزي إدوارد5ة:4ة|] الابن 
رت1727) بنه6 العربي في القرن السابع عشر مترافقاً مع ترجمة لاتينية سنة 1671 ©. 


(2) 13 ,0221318 آى ,كتالدلصخث أخ للته ذأد1طدتخ طأمامر8 ,(1992) عاأعامه2 210ممع.آ ,لاع اكتد1]1 )00 
22.426 


8 || قد نشر #ؤلاا لمع من تاريخ العرب باللاتينية (وبعض الفقرات فيه باللغة العربية) في أواخر سنة 1649 في 

0+ 258د: ويتضمن !4لا مقالات في الأدب العربي والعلوم والتاريخ والدين الإسلامي» اعتمد فيه على(2#1 من مئة 
مخطوطة عربية غير منشورة وغير معروفة» ونشرت منه طبعة ثانية محققة سنة 21806 وهو أيضاً ذوّك!+ في تاريخ 
الطباعة إذ ها من أول ,إ#الا التي تظهر فيها الحروف العربية مطبوعة في مطبعة جامعانآ4 628. ينظر: 


نلا[ ص 18101 0111 ش1له 7 0 :12111011 ل 1م ك0 ,*(1604-1691) 805210 رعكاعمء20' ,تعمدمه1' .ل .0 
4 ورووع 21 11215761:51 071010 
[ 2008 :1133 14 لعووععء32 ,011.[0/9161/01116/22430ع.11[. 161157 1جع. مامه . 00 0:101. 15577 /:ماخط] 


“الها عنوان الترجمة باللاتينية لحي بن يقظانء الذي يعني 'الفيلسوف المعلم نفسه بنفسه'؛ هو: 
0 171 0107011[ تدطء 1701 0 071011 7 انط 7ه هل 451 ه01اكاورطا :1 كلتاء 411100100 كل[ جره 11105 
0 120110 11011110111 511121101117111 آنه 011111121110116 171/61710111111 ع 0110111000 “051611011117 
1671 ,كتتطم قتع 0م157 عمتطاعلدعظ .1له1] .كذ :0:<1010)) ,11دمم ء56©712©7ه 


0 عكاء0.آ طول ,وعكاءمء20 :15اع00103]ناث كتاام2111050 عطا 01 أعومحم] عط1 ,(1994) .لخ .0 ,لاعددنك] 
.5 ]01 7تاع1ء50 عطا تابع 


ثم ترجم راهالا 08ت2١!!!‏ جورج # + ط)ن»1 .© (ت1716) النص اللاتيني للرسالة إلى 
الإنجليزية) في سنة 1169521674 طبعته مليئة بالشروح والحواشي والتعليقات التي تحمل 
روح !+220 011,5 © الذين اهتموا بالرسالة حتى ©ا»>! دستوراً لهم في وقت من 
الأوقات7). ثم ترجمها من اللاتينية أيضاً إلى الإنجليزية مرة أخرىء جورج أشويل .06 
[اءتعطدة (ت1694) 5/ها»! بعنوان تاريخ حي بن يقظان الأمير الهندي سنة 2771686. وقد 
وصف ابن طفيل فيها الدين الطبيعي قبل أن تعرف أوروبا هذه [2+8ا. ثم ترجم سايموز(080 
رسالة حي بن يقظان 110 عن النص العربي إلى اللغة الإنجليزية ونشرها في لندن سنة 
8 6 
ولا لمكبا عناية/+8 || الابن بترجمة حي بن يقظان نابعة من +689 تمثل نصاً أندلس يا 
متميزاء بل إن ل ما في الأمر هو أن والده المستشرق إدواردا8# || الأب +ثأها قد جلب 
مخطوط الرسالة معه ضمن المخطوطات التي أحضرها من مدينة حلب في أثناء رحلاته إلى 
المشرق» فاعتنى بدراستها ليس لأنها من الأندلس ' إسبانيا الإسلامية " بل لأهمية مضمونها 
بالدرجة الأولى؛ ألا وهو العلاقة بين العقل والدين» وهو الموضوع الذي ويا مثار اهتم ام في 


تابع - ,© حي بن يقظان قد ترجمها إلى اللاتينية الإيطالي جيوفانيج+ م دي لا ميراندولا 18 عل معءلط 
28 (ت1494) في نهاية القرن الخامس عشر. ينظر 40 الطاهر أحمد (1990).» الأدب الأندلسي من منظور 
إسباني. (ط]).» القاهرة 180012 الآداب. ص253. 

(') جماعة !2294 01121655 : جمعية الأصحاب الدينية» تأسست في إنجلترا في القرن السابع عشر 009+ دينية 
مسيحية» أسسها جور جية ‏ (1691-1624) 70 مع0601 وجماعة من الناس لمق #اكة#0 لقا بالهيئات الدينية 
الموجودة للطوائف المسيحية. أما المضمون الرئيسي (022665] فهو النور الداخلي في الإنسان» الذي0+ إن" أعشكاء 
!224 من أن يطوروا مفاهيمهم الدينية الخاصة وإذَا 6165| مجتمعة من عدة اعتقادات دينية» ويعدون طريقتهم تعبيراً 
بطريقة مختلفة عن معرفة الل» وقد اتخذوا في مرحلة24/80] من حي بن يقظان 'دستوراً" لهم. 

للتفاصيل ينظر: ماد متكا < عع18ع00 102 في: نر ن[صره ج210 1ه:مقاس 1[ زه «1ه:121©1101 017010 ( مجلد 7 ط. 
3.» ص 562-557). 

©16»! بعنوان: 

© 0 *1!11 :1110411111 50111 0 11500111[ 111 عناص :1ك نز [درمده201:11 أمادرء 011 ©0111 11111مء 4 11م 


1ه 1111041ه 1[ 111  801[1‏ 1101:0412 تاعظ 141 زه 711500111 1210/0110 - :111 ترا تعا 20111 4110 اكوا[ 
1 1[7]ن1 عواءط011ء [[4 0111 11[1آظ1 61141110 ©11 :[101:1 ,ىع 111111 ©:211ء12 


نقلا عن: صالحء مدني (1981).» من ابن طفيل إلى دانيال دوفوء آفاق عربية» مج 6( 8-5): ص174. 
2.7 .ونهامناء؟ 1ءدع ك زه 115ه 17م :كتريهدودو 07111141 ,(1960) .1خ ,روطم 060 
ينظر: صالحء مدني (1973).» ابن طفيل من اللاهوت إلى الرواية الإنجليزية» الأقلام (بغداد)» 9 (1)» ص7-6. 
اا بعنوان: تاريخ حي بن يقظان الأمير الهندي: الفيلسوف المعلم نفسه. ينظر !04 لإ بالإنجليزية: 
1تأعناه [حلآء 5 ©1711 01 نعء :121711 :1::01011 تل اتعللءل[ء 1 ١‏ طط 1741 /0 :1161 :77 :1اء تخطاوط عع 1مء 0 
.(1656 ,00000 [) .'اء«[مرمكم1ةرام 
»ا بعنوان ' ارتقاء العقل البشري لإلالآر ]4لا بالإنجليزية: 
0 11/2 111 111 لل115112[عدط 011 كمع غ1 :1111110411 0 111:111© 00ر11 :77 ,(1708) (.11) تممطاد ,تزعكاء 0 
1اء0 .1022 :02002آ .عاء[طوتكظ لقطاع011 عطلا مناه ع2 اكمة][1' ,11ه:[7010 :11 11041 


أوروبا آنذاك اإْتِها 41+20 الإصلاح الديني البروتستانتي؛ والاعتقاد الجديد أن " المعرفة عن 
الألوهية يجا ألا )فليا قائمة على أساس التفسيرات التي يقدمها مجموعة من رَإْْما+ فقطء بل 
يستطيع ملا مؤمن الوصول إلى المعرفة الإلهية بنفسه ... واستعمال العقل(!)؛ وبذلك كإهيا دعاة 
الإصلاح الديني يحاولون /411 || في 'سلطة 7ق ]1 المطلقة" في تفسير 045لا المقدس بإعلاء 
شأن العقل البشري مقابل الوحي. لذا لم 05+ طتقع8 || الأب من نشر الرسالة الفلسفية لابن 
طفيل - وهو الذي بدأ بترجمة مقاطع منها إلى الإنجليزية منذ عام 1645 إلا لم ينشرهاء ولم 
لِك إلى تلك الترجمة في المقدمة التي صلت بها حي بن يقظان التي نشرها ابنه إدوارداةة || 
الابن0)- إلا حين أصبحت الأجواء العامة ملائمة للإ/ا مثل تلك 285 فدفع ابتّه لنشرها تحت 
إشرافه وربما بمساعدنا 208 منه. دعت بع 'ل! الباحثين إلى القول إنه هو الذي ترجمها وليس 
ابنهل, وقد#] للترجمة بمقدمة مستفيضة #أها بنفسه. 
والأجواء العامة هي أيضاً التي دفعت فيما بعد بسايمون(0865 إلى ترجمة حي بن يقظان إلى 
الإنجليزية» مما أتاح لها عدد23 من جمهور القراءء في وقت اتجهت فيه البالأ] الأوروبية إلى 
تعزير40!! لغاتها المحلية مقابل اللاتينية» التي ©1! لغة النخبة الدينية والنخبة المثقفة في 
أوروبا. ولمكبا عمل(]09 في ترجمة الرسالة #ا!|| من قبيل العناية بالتراث الأندلسي؛ إذ 
يبدو أن وجود المسلمين في إسبانيا برا! لتنا من الأشياء المعروفة في بلاده؛ وتشير إلى ذلك 
تعليقات 0345 وشروحه في حواشي الترجمة !لا ما يتصل ببيئة الأندلس العلمية التي يرد 
628 في خطبة مؤلف حي بن يقظان؛2009565 في الحاشية تفسيراً لمصطلح " الفلاسفة 
الإسبان' وهي الترجمة التي يقدمها مقابلاً ل . " أهل الأندلس' الذي استعمله ابن طفيل في النص 
العربي7: ويلفت(]098 انتباه القارئ الإنجليزي إلى " أن المقصود بهؤلاء الفلاسفة ليس 
الإسبان» وإنمالً| ]8] بهم الفلاسفة المسلمون؛ لأن المسلمين قد 75080[ أجزاء طا2] من إسبانيا 


.6 .م (2) 16 ,112520-لق .منهم5 ستاكنا8 ده 5تد[مطء5 طعقتاط ,(2004) 122:10 ,مزع ماوع177 (0) 
لت 8106 عط :83 ممدوة؟ .8 11939 02 مملكهاكممةا لى (21016) ,(1986) كمقطدلة باعقطءك< 3 
,16 ,1161261116ا عتطقتتة 01 21تتتامل .(1604-1691) ععاءمعمط 


فقد || ترجمة حي بن يقظان 3 نالا خطأنة ا || الأب» ويرجع ذلك إلى أن التمهيد الذي ]ا بهطةين8|| الأب 
2" قد أدى إلى هذا الخلطء خاصة لدى الفرنسيين الذين +58 04لا +املاً من عمل الأب توهماً منهم بسبب ١‏ لمقدمة 
التي 65ا>! بقلج/ة || الأب» وقدلة32ٌ هذا الخلط إلى أن صفحة عنوان ترجمة )لإ لم توضح أيهما الذي قام بترجمة 

]04ل (الأب أم ابنه) لأن لهما الاسم والسمعة 10761 نفسها. ينظر: 
0 عكاء0.آ طول ,وعكاءعمء20 :15أع00103]ناث كتالام2111050 عطا 01 أعومحم] عط1” ,(1994) .خى .0 ,لاعددنك] 
.5 .20 ,2.254 20ة ,2.226 ركلطع1 01 اعاءه5 عطا 


© وذلك حين 2 ابن طفيل مصطلح " أهل الأندلس" ويتحدث عن معرفتهم بالفلسفة في الأندلس ويقول: 'وأن من نشأ 
بالأندلس؛ من أهل الفطرة الفائقة» قبل شيوع علم المنطق والفلسفة فيهاء قد قطعوا أعمارهم بعلوم التعاليم» ولغوا فيها متلغاً 
رفيعاء ولم يقدروا على(2#1 من ذلك" ينظر: زيدان» يوسف (1998).: حي بن يقظان: النصوص الأربعة ومبدعوهاء 


منذ سنة710م/91 ه. ومثلما كا التعليم مزدهراً ومنتشراً بين المسلمين الشرقيينء فإنه +85| 
أيضاً منتشراً بين المسلمين الغربيين» ومنهم تكلا مشهورون في طليطلة ا أخرى7". 
5ن بالمترجم يتوقع أن أ الإنجليزية لا يعرفون شيئاً عن الأندلس وربما لم يسمعوا بالوجود 
الإسلامي في إسبانيا من قبل» وقد يقع الحديث عنه موقع استغراب في نفوسهم. 
وبعد العمل الذي للأإمب 08290 أوائل القرن الثامن عشرء نصادف في نهاية القرن نفسه عم لآ 
آخر لأحد المستشرقين الإنجليز يتصل بالتراث الأندلسي وهو الترجمات الشعرية التي قدمها 
جوزيف 01205/ 01116 طامء105 (ت 1804 ) أستاذ اللغة العربية في2/842لإلاء الذي نشر 
سنة 1796 اا لمع من الشعر العربي :120617 17051011 07 5760137716115 ويحتوي: ستين 
قصيدة عربية مرفقة بترجماتها الإنجليزية» وتراجم مختصرة لأصحابها. 
ييا من بين القصائد المختارة المنشورة في هذا 04ل بضع قصائد لشعراء أندلسيين» وتعد 
هذه أول ترجمة إنجليزية معروفة لشعر أندلسي©). ولا تمثل الأشعار الأندلسية في !0لا إلا 
جزءاً يسيراً من مجموعهء وهي ليست غرضه الأساسي؛ وقد اعتمد 01128 فيها على فهرس 
الغزيري لمخطوطادت80!! ,زا :»كا الذي 5لا له دور مهم في انبثاق الدراسات الأندلسية 
في أوروبا والعناية بالتراث الأندلسي؛ لأن الغزيري في فهرسه لمخطوطات ,ا 68+01 +5ل | 
يعمد إلى التعريف بالمخطوط وموضوعه ومؤلفه ويورد بع 'ل1 مختارات منهء فاختار 0265 نالا 
مق :قووبق الفزيزى يعكن القضاقد. الأتدلشية :وافضين :م كتلرناكه علق المخطوتطاتك العزبية في 
نا 85ت. 
ولمتكنا التراث الأندلسي بصفة عامة موضوعاً مميزاً للدراسة أو العناية من#0ا/ا المستشرقين 
المهتمين بالدراسات العربية في إنجلترا حتى مطلع القرن التاسع عشرء 5انا»! النصوص 
الأندلسية القليلة التي نشؤل8 الإنجليزء على ريادتها هذا الأفق» في سيالا لا ينتظمه منهج محدد 
لتناول التراث الأندلسي والاعتناء به اعتناط مقصوداً واعياً؛ ولا غرابة في ذلك فالدراسات 
العربية والإسلامية نظ لم/إدا هي الأخرى حتى ذلك الحين تخصصاً علمياً مستقلاء وإنما 
اا ضمن تيار الاستشراق التقليدي الذي يربط دراسة اللغة العربية بالدراسات التوراتية إلى 
حداف 2)] :فاللغة العزبية 16183 لذ نزال تدر 2 يضفتها تايعة لدواسة اللفة الغيرية أن على انها 


“زه 2/أ1 1116 زا لعا أطتنلجظ تتوكمء 1 انهل 0 اننع انع م :1م11 771:6 ,(1708) (.115) طاممطتد ,نوعاعاء0 (1) 

14 .2 .20111 .تلظ :2005مآ عاء[اطوتظ لقطاع 011 عطلا مناه عد اخمة .1 ' ,:1ه:[ل701 :11 11041 

-لى .ا عط1 :سسخصمع34111 برعم عط1 مذ معتلية5 عتطدمخ-مصدم18115 ,(2004) لتمطعنط بعاءمعطوع 3 

.0 .م .(2) 16 ,212530 

وينظر 7إ04/ ناا ( الذي تقع فيه النصوص العربية في الصفحات من 71-1 تليها الترجمة الإنجليزية والتعليق عليها 
في الصفحات بترقيم جديد من صفحة 1850-1): 

101 11 10 ©1771 51 ]1ط ©1711 :1ط ,نز 7لء 120 010411 1ل 0 115© :576111 ,(1796) .10 .ل رعانزاتتهن 

.نا نط0 :عع 1:10طاممتهن) .41111:015© ©111 [0 02011111 501116 1611/11 ,1141 جرال كا 11 0ه 


إحدى اللغات السامية اللْقققاة في تفسير !04لا المقدس. قبل أن يصبح للاستشراق في القرن 
التاسع عشر - بتطور العلوم الاجتماعية ومناهجها الجديدة وبالظروف السياسية المستجدة- 
ضنتة العلمية وأضوله وتفالاكا الثي.من أحلها 8 ذلك القن الموك: الرسهي للاستفتواق: 

وعند النظر في تلك النصوص الأندلسية القليلة التي نقات»! وتٌرجط»! في إنجلترا حينذاك؛ فإن 
الباحثة ترى أن التوجه للعناية بتلك الأعمال - التي لطلا| ]8] بها إلى دراسة التراث الأندلسي- 
كا غالباً نتيجة لأنها »!ا من ضمن المادة المتوافرة بين أيدي المستشرقين من المخطوطات 
5لا الشرقية مما تتليلك وصوله إلى أيديهمء اإقها السعي لجمع المخطوطات الشرقية ومنها 
العربية» التي 5©ا»! هدفاً للمستشرقين وأعوانهم ممن زاروا الشرق. وهي منسجمة أيضا مع ما 
امتازت به أعمال الاستشراق التقليدي في مراحله الأولى: التي قا المستشرقون فيها يسعون 
إلى نشر مها من النصوص باللغات الشرقية» وفق المنهج التاريخي والفيلولوجيء وحشد 
الروايات العديدة حول الحوادث التاريخية» دون اهتماءاة/# بدرام# تحليلية تتجاوز دراسة 
النص من حيث ضبطه وتوثيقه وتحقيقه. 

#© أن هذين العمقهاء وهما حي بن يقظان وبعض المقطوعات الشعرية الأندلسية التي 
ترجمها :0/26/[: إلى جائب الملحوظات التيا2 فبية 58 ]ليا 010:55 .117 إشارات 
بسيطة عن الأندلس - في لاا الذي أعاد فيه تحقيق +1/8/285(/0!) - لا نجد بينها رابط ١‏ 
يجمعها على صعه] واه متنام في ميدان البحث العلمي؛ إلا أنها مما تإالاتة وجوده من 
المخطوطات أمام الباحثين الإنجليز في دراساتهم الشرقية واهتمامهم بالأدب العربي الإسلامي؛ 
إذ لمق ]لقلا دافعاً إلى مزيد من البحث والتنقيب لدى المستشرقين هناكء 5ه | اق لهم لو تابعوا 
التنقيب في هذا الميدان أن ليا لهم الريادة الحقيقية في ميدان الدراسات الأندلسية في أوروباء 
وربما حتى على الإسبان أنفسهم» ولا يغيب عن البال أن المصالح الاستعمارية إبان القرن التاسع 
عشر في مناطق بعينها في الشرق ا لها - فيما أرى- دور بارز في توجيه الدراسات الشرقية 
في الدول الأوروبية توجيها معيناً: يتضح ذلك خاصة لدى الإنجليز والفرنسيينء9+5هها أذ 
تخدطا 6 علملاًا ل بلد منهما بدراسة البلاد التي تفع ضمن دائرة مطامعهما الاستعمارية 
ونفوذهما السياسيء في وقت لم يستطع فيه الاستشراق أن ينفصل عن الدوافع الاستعمارية 
والسياسية. #لا/14[ لمانا عناية البريطانيين بنشر تلك النصوص الأندلسية تسير ضمن خطة 
واضحة المعالم أو في سبيل هدف محدد تصبو إليه لتأصيل ميدان الدراسات الأندلسية. 


أعا ليا نشر 4لا 26اا في #)ب نشره سنة 1881 بعنوان الشعر العربي للقارئ الإنجليزي وأضاف في 

المقدمة بعض التعليقات حول الأندلس. ينظر: 
15 ان 11خ (آ :02001.آ .كع لممعءة1 «أكتاع 1ط امك نناء20 4101011 ,( 1986) .لخ .1717 ,وم أونه01) 
1881 0عطذخ1اطنام غ15 ) .لع مارآ 


المبحث الثالث 
الدراسات الأندلسية في بريطانيا في القرن التاسع عشر 


ما إن أطل القرن التاسع عشر حتى ©1! قد ابتدأت بع لا /ا:#©31ات الأدبية الرومانسية 
بالظهور باللغة الإنجليزية عن ' إسبانيا الإسلامية " التي بدت 62 لو أنها 141 2 مدهش مفاجئ 
طبلا المقاييس للقارئ الأوروبي. ويشغل القرلكا التام/ؤ عش موقعاً خاصاً في تاريخ الدراسات 
الأندلسية في أوروبا؛ ففيه ابتدأت هذه الدراسات مسيرتها الحقيقية بعد مانا تسميته الخطوة 
الأولى في إرساء بنية هذا التخصصء الذي قام مبثظة أمره على فهرس الغزيري للمخطوطات 
العربية في كز ]60/4/. 


لقد توافرت في القرن التاسع عشر مجموعة من ال عوامل خارج بريطانيا دفعت لقيام 
الدراسات الأندلسية فيها ونشر الدراسات عن الأندلسء هذا مع الإشارة إلى أن المستشرقين 
الإنجليز في هذا القرن لمثإنا لديهم نشاط مميز يجاري نشاط نظرائهم الأوروبيين تجاه دراسة 
النصوص الأندلسية إلا على نطاق ضيق. ونحقاا الحديث عنها في المجالات الثلاثة الآتية: 

1) نشاط الاستشراق الأوروبي في ميدان الدراسات الأندلسية. 

62 الرومانسية وأدب الرحلات. 

3 تحقيق النصوص الأندلسية ونشرها. 


1) نشاط الاستشراق الأوروبي في الدراسات الأندلسية: 

لم يلق التراث الأندلسي عناية ملائمة في بريطانيا إلا بعد أن لقي هذا التراث عناية 
المستشرقين في أوروباءطها ذلك دافعاً للاهتمام بالدراسات الأندلسية في تلك البلاد. 

وفي هذا السياق أرادت إسبانيا - على وجه التحديد- اللحاق بالدول الأوروبية في ميدان 
الاستشراق فعاد الاهكدلاًا فيها ثانية بالدراسات العربية الإسلامية» التي 185! قد توقفت تقريباً منذ 
الاستيلاء على غرناطة:» ثم تلآاح»! دراسة اللغة العربية في القرن الثامن عشر بتأثير 1+20ا+ 

التنوير 10118146277614 ؛ فظهر بعض العلماء الإسبان الذين [أ88, تعليم اللغة العربية التي 
#لكأنهم من قراءة المخطوطات التي 68416 إسبانيا...ثم أثمرت عنايتهم تلك في القرن التاسع 
عشر زيادة في عدد المهتمين بالدراسات العربية» وتحقيق عدد جيد من المخطوطات العربية 
وترجمتها مما قا في حوزة إسبانيا!!'). 


110000 ب 0 2 2 2 2 ز ا اا 0 
.8 م , (2) 16 


ونظراً لطبيعة الوجود الإسلامي في إسبانيا في الماضي فإن الاستشراق الإسباني واكلها 
اهتمامه بالذات نحو الدراسات اللغوية والدينية في الأندلس 210 من غيرها من المناطق 
الإسلامية؛ فالاستشراق الإسباني يتميز بأنه يدرس الأندلس باعتبارها جزءاً من تاريخ إسبانيا ولم 
كنا للمطامع الاستعمارية دور في توجيه دراسات المستشرقين الإسبان 6# 15>! لدى الإنجليز 
والفرنسيين والهولنديين. 

مها لظهور فهرس مخطوطاءت80!! كز ]5ن الذي ألازا ميخائيل الغزيري ونكت بين 
عا 1770-1760 تأثير مهم في أن ابتدأ الوعي بقيمة التراث الأندلسيء و الوعي بقيمة 
المصادر العربية الإسلامية التي [70! لحضارة المسلمين في الأندلس» 14,5 2 عنها وتيسيرها 
أمام الباحين والعلماء وقذ ]عمل الغ وري ذالك موا لبعة العناية يادو اياك الأنظاشية “في 
أوروبا في القرون التالية؛ فقد قام في الفهرس بوصف المخطوطات العربية في ,نا 63+01 را 
التي عثر فيها على مادة وفيرة حول تاريخ إسبانيا تحت /#1ا الإسلامي» وأ قائمة بأسماء 
الشغزاء'الأنذلنيين» وتراجم غذيذة ومختصرا لتاريخ الخلفاء في الأندلنن: على هيئة: :تضصوص 
مقنة 11 من مصادر أندلسية» وهي معلومات لم»ابا معروفة حق المعرفة ولا متداولة بين العلماء 
من قبلء وتملاً هذه المعلومات صفحات المجلد الثاني من الفهرس(١).‏ 


وبعد أن نشر الغزيري فهرس ا 654لا اتجهت الأنظار للبحث في تلك المجموعة عن 
الروايات العربية المتصلة بتاريخ إسبانيا الإسلامية» وهي الحقبة التي 1 المصالة المسيحية 
مرجعها الوحيد حتى ذلك الوقت» فأصبح " التنقيب في تراث الآثار الأندلسية والتعريف بها على 
هذا النحو فتحاً عظيماً في تاريخ إسبانيا المسلمة» وتاريخ الحضارة الإسلامية. وقد يا الغرب 
حتى أواخر القرن الثامن عشر لا يعرف من هذا التاريخ سوى ما تعرضه الرواية الإسبانية من 
شذور مشوهة مغرضة:, 5/ا»! مئات الحقائق تغمرها لألا!#آ التعصب والتحاملء» فجاءعت وثائق 
آنا 6888لا تبدد هذه الحجبء وتقدم الأدلة الساطعة على عظمة هذه الصفحة من تاريخ 
الا نا 

وابتدأ إثر ذلك نثلآً أمهات لغلا الأندلسية من المخطوطات المتوافرة في ت3180)»©! 
الأوروبية» الذي امتد خلال القرن التاسع عشرء هويا لذلك القرن فضل إرسا+]5542ها ميدان 
الدراسات الأندلسية وتنبيه الباحثين في أوروبا والعالم إلى هذا التراث الجليل» الذي قاف ترون 
من التهميش والتجاهل. 


(') فوكء» يوهان (2006).» الدراسات العربية في أوروبا حتى مطلع القرن العشرين. ص228-227» بتصرف. 
7 عنان» محمد عبدالشه (1990)» دولة الإسلام في الأندلسء العصر الرابع» ص 507 


كها [نا تلا ظهوغ فهرس الغزيري نثل +تاب للأب الإسباني خوان أندريس (ت1817) 
أصول الأدب عامة وتطوراته وحالته الراهنة باللغة الإيطالية بين 1799-1782» وهو 031!6/ا 
الذي صلا6 فيه بأن النهضة الأوروبية تدين في منجزاتها العلمية والأدبية للثقافة العربية 
الأندلسية!!). وقد أثارت آراؤه تلك ضجة82 في حينه. 5 684/8 ديا واعتبرها بعضهم 
إهانة» واستدعت بحثاً موسعاً لتفنيدها أو تأييدها. .5ا»! تلك الآراء الشرارة التي قدحت زناد 
الدراسات الأندلسية في إسبانيا وأوروباء فانبرى العلماء لمناقشة آرائه والبحث في أثر التراث 
العربي في الآداب الأوروبية. 


كوقيا لهذه الآراء التي قالت بتأثير الأدب العربي في الآداب الأوروبية» صدلق في [ظّ بدأت 
العدلً من الدراسات عن التاريخ والحضارة العربية الأندلسية ترى النورء كَوقها ذلك أولاً لدى 
الإسبان. ففي الربع الأول من القرن التاسع عشر نشر الإسباني خوسيه #للانقؤي 06م0© .ل 
(ت1820) لا تاريخ السيادة العربية في إسبانيا بين عامي 1812-1810 وهو يعد من 
]الا الرائدة في موضوعه ومضمونه؛ إذ وإيا أول 4لا يتحدث عن تاريخ إسبانيا في الحقبة 
الإسلامية معتمداً فيه على المصادر العربية» كلها #لل] 1 في ما+تاب مترجم لات منه مؤْل فا؛ 
5 في حقيقته مختارات مترخمة من ,إلا العربية» التي أراد منها +5 ! لقارئ 16[ أن 
يشعر 6 لو أنه يقرأ ©/! لمؤل[ عربي وليس إسباإن©). وهي المصادر التي #إيا قد جرى 
التعتيم عليها سابقاً بوسائل شتى» في محاولة من الإسبان قط/ؤ صلتهم تماماً بالماضي الإسلامي 
في باماخم» 
وقد لقي #لا] ! هجوماً شديداً سنة 1849 من الهولندي رينهارت دوزي (ت1883) الذي قال 
بأن طلا " مليء بالأخطاء وبالمغالطات التاريخية التي اللا إليها لها إلمامه بالعربية إلمام ١‏ 
مبانةا 0 : 
'وبالرغم من أن 04لا #قلل] ! يحتوي على +20 من الأخطاء التاريخية» فقد ا أول مجهود 
غربي من نوعه يعرض للغرب قضية العرب في إسبانيا من الناحية العربية» وفيه يقف الغرب 
لأول مرة على وجهات النظر الأندلسية» وخواص النظم والسياسة الإسلامية. 4ه 1 لا ! في 
2# من المواضع حماسة في الدفاع عن العرب"9). وهو في ذلك يعد ضمن 'إ#الإ التي تأثرت 
بالاتجاه الرومانسي الذي ساد في أوروبا في ذلك العصر وصبغ نظرتهم إلى الماضي الإسباني. 


(') ينظر: بالنثياء أنخل جنثالث (1955).: تاريخ الذ4] الأندلسي. ص597 
حو 0عنة اكمة1 ,نومك نز وطه :نك ء:[1 كه :20111111101 11:6 كه «ورماوةكر ,(1854-1855) .لخ .ل رعمده0 ©) 
.26 .قطهو8 .©) تتتطعط :02002آ .كعطتطن7:01 3 ,تعاده] متقطتهمه10 .3/115 ناط بامتطومك 


حبشيء حسن (مترجم)؛: (1994).: المسلمون في الأندلس؛ ج1. مقدمة المترجم»ء ص10 
عنان» محمد عبدالله (1990) دولة الإسلام في الأندلسء العصر الرابعء نهاية الأندلس. ص506 


ثم قام رينهارت دوزي بتأليف لاا تاريخ مسلمي إسبانيا حتى غزو المرابطين ونشره 
بالفرنسية ('). واعتمد فيه على المصادر العربية الأندلسية من المخطوطات التي توافرت بين 
يديه م0890 هولندة وألمانيا وغيرها من الدول الأوروبية» مما لم تصل إليه أيدي الباحثين 
من قبل» فجعله ذلك يتبوأ مقاماً رفيعاً في ميدان الدراسات الأندلسية. وعندما نقدنا2 +312 لأول 
مرة سنة 1861 لاقى ترحيباً من العلماء لأنه يسد فجوة23] في مجال البحث العلمي في تاريخ 
إسبانيا في العصر الإسلاميء ذلك التاريخ الذي ظل مجهولاً من قبل أوروبا بسبب التعتيم الذي 
مارسته السلطات الإسبانية في سبيل أن تمحو من«/624 الوجود العربي في بلادها. 

فوع دوزي نقلاا إلا ' جديداً في الموضوع على الرغم من #الا سابقة مثل 04لا يان ] 
وغيره؛ لأنه يها يرى إِدا ندا عالج الموضوغ وها عالة على ل قا ! الذي لا طائلك من 
ورائه لأسباب عديدة... وهو يشير بإعجاب إلى نفسه بأنه قد عاين تقريباً جميع المخطوطات 
والمصادر الأصلية في موضوعه فيٌِ890)! أوروبا "7 وهذا مما يمتاز به لاا في لحظته 
التاريخية التي نار فيها. 6 يمتاز )لا دوزي بأنه قد أقامه على الأسس العلمية التي بدأت 
ترسخ مع تطور العلوم ومناهج البحث الجديدة في القرن التاسع عشر في أوروبا. 


وظهر في هذا القرن (القرن التاسع عشر) !|| لا المستشرق الألماني أدولف فريدريتش 
فون شاك عاء8طء5 ١08‏ .1 .لى (ت1894) بعنوان الشعر والفن العربي في إسبانيا وصقلية 
71 1110 520111611 111 :47:07 “07 12111151 11710 206516 الذي صدرت طبعته 
الألمانية الأولى في مجلؤهها سنة 1865 (6. وتأتي أهمية 0#ل/لا فون شاك في أن الهدف 
الصريح منهء حسب قول مؤلفه» أنهم يسمعون عن ازدهار الشعر العربي لدى المسلمين وتأثيره 
في الشعر الأوروبي 0/6] لا يجدون تفاصيل عن هذا الشعر نفسه!) ؛ ولهذا فقد أراد من علولا 
أن يبلا نقصاً في هذا الجانب لأن مثل هذه القضية لاإدبا البت فيها إلا حين نعرف الشعر 
العربي نفسه. 


111110111111111 
ترجمه إلى العربية حسن حبشي بعنوان: المسلمون في الأندلس. وصدر الجزء الأول منه في القاهرة 1994» عن الهيئة 
المصرية العام0410 لا. 
[إ0 عت اقصة 1 .همك :11 دتترءاده1[ ع2[ أ كه «زماكة7ط كه ::11ه1و1 «[دقتومك ,(1972) ختقطصتع ]ا ,بوم« © 
7 .2 رعع12ع21 015 انلخ .(1913 11105ل8 أكتاط) .0355) علطة11 :2002م.] .5ع5101 11110 واعموط 


( ترجمه إلى العربية: الطاهر أحمكٌ!0 بعنوان: الشعر العربي في إسبانيا وصقلية. وصدر الجزء الأول منه في القاهرة 
عن دار 2+8 العربي سنة 1999. 

شاكء فون (1999).» الشعر العربي في إسبانيا وصقلية» ترجمة الطاهر أحمكّاعط0) ج1» القاهرة: دار 2+8 العربي. 
ص 9-8 


قال 4لا فون شاك من أوائل ]لا التي نشرات شعراً أندلسياً معتمداً على مصادر عربية 
فقط» مما قد يعطي !04لا قيمة مميزة من جهة وقد يجعله عرضة للنقص من جهة أخرى؛ 
بسبب قلة الوثائق ذات الصلة بالموضوع في ذلك الوقت..66ا»! محاولته هي الأولى في هذا 
الميدان: لذا فقذ يعتريها من الأخطاءما لا برض الفولت تفللا مني" (0: 


وفي سياق الحديث عن العناية بنشر التراث الأندلسي في القرن التاسع عشر في أوروباء فإنه 
تنبغي الإشارة إلى المستشرق الإسبانيي5) 701 دي جاينجوس 33/282805) 06 23501121 
(رت1897) على نحو خاص؛ فقد وا له نشاط مميز في هذا الميدان قأهلاا على أرض. بريطانيا 
حين أقام فيها لبعض الوقت؛ ومع أنه مؤسس الاستعراب الإسباني الحديثء إلا أن أحد علماء 
الإسبانيات البريطانيين- ريتشاردزلاق] 47 || عاءمعطء:18:1] .1 - يكزا 'بريطققاناً بالتبني"2)؛ لأنه 
عاش في بريطانيا وعمل فيها ونشر مقالا6! +20) بالإنجليزية في ثلاثينات القرن التاسع عشر 
عن الأندلس» وعمل فيج800!+ المتحف البريطاني» وير زلق8411|| أن حياة جاينجوس تظه ار 
بوضوح مدى رغبته في تحرير تاريخ إسبانيا وثقافتها في العصر الأندلسي من التعتيم والتجاهل. 
وجاينجوس هذا هو صاحب الإسهام 1ت في صدور أول ترجمة بالإنجليزية !041ل نفح 
الطيب للمقريء وقد اختار جاينجوس ترجمة 0لا نفح الطيب إلى اللغة الإنجليزية لا إلى 
الإسبانية لغته» فتركلاا ونشره بين 1843-1840 في لندن تحت عنوان تاريخ الأسر الإسلامية 
+إكزاا! في الأندلس نومك ١‏ كناك هدرط تتهأءء:7«تعر[مل! 116 0 :8115101 77:6 » وقد 
أعاد فيه ترتيب نفح الطيب بأن حذف بعض أجزائه؛ مثل سيرة ابن الخطيبء وتراجم الأندلسيين 
الراحلين إلى المشرق» وغيرها مما شعر بأنه #إليا قليل القيمة في إعادة بناء تاريخ 
الأندلس30. 


كَوها جاينجوس نشر العديد من المقالات والدراسات المتصلة بالتراث العربي الأندلسي في 
الموسوعة الشعبية 1076070) +2677 776 التي صدرت في لندن عن جمعية نشر المعرفة 
المفيدة 11201716086 561011[] 01 1011115102 ع1 101 5001667 116؛ في تسعة وعشرين 
مجلداً بين الأعوام 1846-1834» ونشر مقالات أخرى في الدوريات الإنجليزية منها مقالة عن 
2507 يها نشرها سنة 1838 بعنوان: - ©0171 1116701116 07:0 10112114926 17 


() المصدر نفسه . ص12- 13 
.م2 .101 فط :سستصصع11ة/1 وعم عط مذ وعتلبة5 عتطدعخ-مصدم ك8 ,(2004) 4تمطعنظ بعاءمعطعتع © 
.199-00 
,4< .510104151112 ااكتتتهمك ار دطه ل 11 01:0 :101411 ,(1970) .1 .دعصتو[ ,عمعدهكل38 06 


١ 005‏ وهي مقالة لا تزال لها قيمتها الخاصة بعهآ2# من قرن ونصف من الدراسات 
والبحوث في هذا الموضوع7©). 

ويبدو أن الترجمة الإنجليزية التي قدمها جاينجوس لأجزاء من نفح الطيب ونشرها سنة 
3 في مجتقهانًا لمتكا لها تأثيرط2 في القارئ الإنجليزي على الرغم مما تضمنته من 
حواش وتعليقات وشروحات ١120+‏ ففي المقام الأول: ي#ها !04 لا متاحاظ0 :ها فقط وليس 
لعامة القراء. وثانياً لأن ]4لا قا ثقيل الوزن ومرتفع الثمنء ولم كا مصؤقاماً لمن يرغب من 


القراء في إحراز معرفة عابرة عن التاريخ الإسباني0©. 


وقد يسأل المرء نفللاا أن وجود مثل هذا العلم في الدراسات الأندلسية في لندن في ذلك الحين 
لا بد أنه مجان مؤثراً في تنبيه الإنجليز إلى الدراسات الأندلسية6 هو متوقع. إلا لم يحصل 
شيء من هذا؛ إذ لم قبا لوجوده في لندن في تلك السنوات منتصف القرن التاسع عشر أثرا#الجر 
في العناية بالدراسات الأندلسية في عالم البحث الإنجليزي؛ ولا نجد إشارات تدل على تأثيره 
في توجيه أجم] من العلماء والباحثين هناك إلى هذا الميدان الجديد في حينه من الدراسات. 

وربما يرجع ذلك إلى أن الدراسات العربية ©ا“! لا تزال مغمورة تحت إطار الدراسات 
الشرقية» فقد شهد القرن التاسع عشر أوج الصلات (الاستعمارية) البريطانية مع العالم العربيء 
في المشرق خاصة:» ولم4#| لذلك تعوزهم المواضيع الشرقية ليبحثوها ويدرسوها في عالم 
الاستشراق: 168! عنايتهم موجهة بالذات إلى المستعمرات الهندية؛ والبلاد العربية في المشرق 
العربي: بينما ©1©! الدراسات الشرقية المتصلة بالأندلس من اختصاص فرنسا وإسبانيا نوعاً ما؛ 
لارتباطها بمصالحهما الاستعمارية والتوسعية؛ مما يعني أن المخطوطات الأندلسية 1الللي| 
متوافر 2/412 بأيدي الفرنسيين والإسبارما51ا ظروف الاحتلال والاستعمار!©. 


وبناظ على ما سبق من الوقوف على أهم ,إ#الا المنشورة في أوروبا في نصوص التراث 
الأندلسي والدراسات الأندلسية منذ مطلع القرن التاسع عشرء فإننا نلاحظ أن المستشرقين 
الأوروبيين قد سبقوا نظراءهم من الإنجليز في هذا الميدان» إلا من بضع محاولات سنأتي على 


(') وهي منشورة سنة 8آظ1 في: 


5712 ,111111 ,371 .1701 ,181635 011216119 دوتع :1"01 0ه اكتاترظ عط]ل' 

.6( ,5[ةلطخ لخ لصة دكأمتطمعخ طامتتم8 ,(1992) عاعتاموط 210دمع.آ ,نو جوع ا 

ممه لاكتاعم8 توتنطصءء-طتموعاع متلا مذ 202مهد0 2ه أدعناومه© عط ,(2002) لمقطعته بعاءمعط عع 6 
110 ك01:[[1©1) .ء111111ن) :570172 [هدع 7401 ,(.180) تتعع 10 ,كمتلامن) نم[ .ممع 1115010 نوع اعسم 
.249 .2 .11312[متاعة]/ط! عتكداع 2213 :خا 5لا ,ع©:0©2151©1) 

.0 (2) 13 ,02121313 لش ,021115 طخ آذ 320 1515طهتخ طدواعاظ ,(1992) عاع ته 231:0مع.] ,لزء1115 0 


ينظر تفصيل ذلك في: بنشريفة» محمد (1992)» العناية بتراث الأندلس في المغرب وإسبانياء ص31 . 


6248 في الجزء التالي من هذا الفصلء مما يعني أن العلماء الإنجليز والمهتمين بالتراث 
الأندلسي عامة من الناطقين بالإنجليزية ظلوا يعتمدون في الدراسات الأندلسية على ما أنجزه 
المستشرقون الأوروبيون من تحقلادٌ للنصوص الأندلسية» وعلى المراجع الأوروبية والدراسات 
التي طؤلافت في أنحاء أوروبا حول التراث الأندلسي. 


2) الرومانسية وأدب الرحلات: 
لا الذوق الرومانسي السائد في أوروبا منذ أواسط القرن الثامن عشر من العوامل التي 
أسهمت في بعث العناية بالأندلس في مطلع القرن التالي؛ فقد جعلت الرومانسيةٌ الذ ١‏ 85 نات 
استعداداً لرؤية الجمال في نماذج أخرى غير النماذج !+0 1# القديمة التي هانا»! تستأثر 
بأذواقهم!!)» وأخذت إسبانيا - منذ أواخر القرن الثامن عشر- تستقطب اهتماماً من نوع خاص 
من جانب الأدباء والفنانين الأوروبيين؛ ذلك أنه شاعت موجة " المضمون الرومانسي" لإسبانيا 
نفسها وقصر الحمراء منها على وجه الخصوص2» وهو ما وها سائداً من قب ل في القرن 
السادس عشر...ثم سادت هذه الموجة من جديد مع بزوغ فجر الآداب المحلية الأوروبية ونشر 
بعض الأعمال الأدبية ,245 من الروايات ]لإ الرحالة.... المتأثرة بروح الحمراءء حتى 
أصبحت الحمراء ' 8!+ الرحالة الرومانسيين"7" ؛ " فقد ابتدأ تقريبا منذ سنة 1770 حتى 1850 
العصل الرومائنسق للجلات الأوروبية85ا الركالة متحمسين للاسكزادة مق 'الحضازاك. غير 
المعروفة لهم؛ وصاروا يختارون طرقاً جديدة في رحلاتهم ... وراجت الرحلة إلى إسبانيا مما 
أتاح لهم فرصة نادرة في أن يرى الرحالة الآثار العربية إلى جانب 1072661 [المسيحية]". 
وقد لاحظ أحد الباحثين أن تلك المدة» ابتداء من سبعينات القرن الثامن عشرء قد شهدت ما 
تنبا أن يسمى الاستشراق العربي- الإسباني(ة) 01 1157--1/1001:15/1/ كه »ا 
تلك الظاهرة مرتبطة باهتمام غربي عام بالشرق: 12+2/0261©6 حول الحمراء في غرناطة: 
وقد يفزّاز ذلك بأنه مجرد إحلال " الصرعة " الإسبانية - العربية محل " صرعة" /!ا+نا 211+ 
الجديدة» أي إلا فطلا قفا قد أعقب الآخر. 


.(2) 13 ,0321818 لخ .كتالدلصة أخ لصة كأمتطمعخ طامصلمظ ,(1992) عاعتامةط لتقدمع .نآ ,تزع بصو (0) 
.2 
.269 .2 .(4) 3 ,7م1221 عتسومئ11 بسدتة#طسقطاى ,(1935) .ى.]/8ة بتممقطعن8 © 
.2 لط[ 60 
طوتطة8 نؤط معه5 5ه عتتاءعتتطععخ طكتدهه8 :"1215لعطند0 طوعحخ" عط ,(1986) فتده1” ,وزعنتودج 3 
.م ,(1001) 28 رع طتجوع 112 ماع ستاساظ عط!' ,ورعلاء:ة]' 
01 5 1[ 01 11اكأ 1011101111 :1151 :نلو مك5 (١‏ وهلايه) عتاءعمط ,(2000) موعلط ,وتاعة؟ 5 
254 .م .8.177 1م1000 نقخطه اخ حططته10ع]وعمطط ,ه1511 


وقد علااح>| ]لكابات الأدبية المودرة لواشنطن إيرفنج 122108 .117 (ت1859 - اامضدنة 
ذي الأصل الإنجليزي - الوللظا الرومانسي لإسبانياء مما[ِا2+ ‏ في أعمال بعض اللاحقين؛ 
يها منهم على سبيل المثال الإنجليزي ستانلي لين- بول 3806-250016.آ 050 المع سكل 
في 8لا المنشور سنة 1887 العرب في إسبانيا نم5 17 1/0075 776 !!) إعجاب أ شديداً 
بالعرب وميلاً إليهم وتعاطفاء ويسجل أن مدا4 إسبانيا وحضارتها تعود إلى 45] المسلمين لتلك 
البلاد. 


55 الثقافة البريطانية في الحقبة الرومانسية تمتاز بالتطلع والاهتمام بالأشياء المدّ صلة 
بإسبانياء وهي البلد الذي أقها حتى مطلع القرن الفامع “عقن مجهولا نوها ما 'لاذوروييين وميطلة 
أحياناء وشهدت تلك الحقبة أيضاً بعض الأعمال لرحالة إنجليز 8اأ[ يزورون إسبانيا ,5/9/8 عن 
الآثار المعمارية والفنون الهندسية الأندلسية» ورسموا مصلوك؟! دقيقة للآثار العربية الإسلامية 
هناك» وتعد أعمالهم بنظر الباحثة ذات فائدة خاصة في لفت الانتباه إلى الأندلس؛ إذ جرت في 
تلك الأعمال إعادة تقييم للآثار العربية التي ازدهرت في الأندلس.185>! )© الرحالة تدور 
خوق افعدوة ف فق السوارجنا تسر الها اديه فيا يسن نشي اه الأنضه الارروتي :دالالي 
الأندلسي- وهي (الأصول العربية للأقواس والقناطر القوطية المدببة والزجاج الملون في 
]07261)): " وقد ييا الرحالة يذهبون بأعداد2) إلى جنوب إسبانيا بحثاً عن دلائل في 
الآثار العربية تدعم آراءهم في مصادر العمارة القوطية؛ 16/8»! الحمراء محط اهتمامهم الأول 
للبحث عن الأصل العربي للأقواس القوطية"3) 


ومن #الا الرحالة الإنجليز الذين زاروا إسبانيا في القرن الثامن عشر 5/89/5,] فيها عن التاريخ 
الإسلامي للأندلسء 04لا هنري سوينبق3 ع«عناطمة:5 .11 (ت 1803) الذي سافر في إسبانيا 
خلال عا© 5/:1776-1775يهالا في تلك الرحلة لاا رحلات في إسبانيا خلال ع المكلكآ 1775 
-1776 1775-1776 كتروء لآ ©1111 111 5770111 :/17170112 وس 6 وهو رسائل ويوميات 
©[ المؤلف من القرى والمدن في أثناء زيارته للأراضي الإسبانية» ويضم بعض الرسوم 
المضورة الدقيقة والممتازة للآثاز العربية الإسلامية هناك. 


('" ترجمه إلى العربية علي الجارم بعنوان: قصة العرب في إسبانياء صدرت طبعته الأولى 1957 عن دار المعارف 
بمصر. لإا تاريخ التقديم للترجمة يحمل سنة 1947 . 

و8 نؤط معع5 5ه عتبطءع 1 تطءتث طامتدهه]2 :"2[15تلعطنة© طوتخ" عط ,(1986) قتده1 ,وزعنتوجج 2) 

.6 .2 .ولع 1اء1131' 
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وقد عرض الرحالة الإنجليزي في صفحات 120 من إلا لتاريخ المسلمين في الأندلس 
خاصة عند زيارته لمدن: غرناطة وبلنسية وإشبيلية وقرطبة. وبهذا فإن 44لا يلام من أوائل 
]إ+الا الأوروبية التي تحدثت عن تاريخ المسلمين في إسبانيا من المصادر العربية» فصاحبه هو 
" أول من علاا 2 إنجلترا بالفنون والمباني الأثرية الباقية !#01ا إسبانيا القدماء [ أي 
المسلمين]7!)؛ وربما كقها من أسباب أهمية :04 لا 017م5 (ع::7770 :77:01 +!!|| أنه ذ شر 
قبل شيوع فهرس الغزيري - خاصة بين لأ اللغة الإنجليزية - وإدراك أهميته بين جمهرة 
الباحثين خارج إسبانياء ووقوعهم منه على معلومات عن التراث العربي والحضارة الإسلامية 
في الأندلسء ما ©ا»! معروفة من قبل وما '#إكل(افت إليها. 


وينسب المؤلف في !04لا !+2 من أنظمة الري والزراعة بإعجاب إلى أصحابها من 
المسلمين الذين 755[ قد أتقنوهاء 6 أنه في سياق وصفه للمدن الأندلسية | يستعين بمصادر 
عربية مخطوطة لم25 عناوينهاء وربماة ليا نفح الطيب أحدهاء 8زيلاا حين/[013 حديثه عن 
الجانب المشرق من صورة إسبانيا (4! ' الزائرا المستقبلي" لهذه البلاد إلى أن النظافة والاتساع 
98) البيوت والعمران التي يتحدث عنها في إ#/اب - لم تعد موجودة في المدن الإسبانية على 
هذا الؤمات بعد رسيل المشلفين» فغليه ألا يفاجا من ذلك 

ومن ميزات 04لا فيما يتصل بالتأريخ الأندلسي أن المؤلف ا قد اعتمد مصادر عربية 
أندلسية اطلع عليها هناك للحديث عن تاريخ المسلمين في إسبانباء و[ذا قا لسوء حظنا لم تلات 
- إلا نادراً- أسماء تلك المصادرء أو معلومات 1 عن مؤلفيها. فقد +7نا يترجم بعض 
النصوص العربية المقتبسة والمنقولة منها في بيان رفعة شأن الحضارة الإسلامية هناك. ففي 
حديثه مثلاً عن قرطبة يتحدث عنها أيام ازدهارها تحت 45] الأموبين فية © على القراء شيئاً 
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ففي زيا(نا لمدينة بلنسية2 المؤلف ' أن المهارات القليلة الباقية في إسبانيا في الري والزراعة ليست إلا التقاليد الباقية 
من تعاليم أساتذتهم في الزراعة وهم العرب". ولإفِالت صفحة 168 حديث المؤلف عن مدينة غرناطة بقوله إن " أمجاد 
غرناطة قد انتهت مع 1 القدماء [ المسلمين ] فشوارعها الآن مليئة بالغبار والأتربة وتجارتها انتهت..' . لإلِانا نار 
صفحة 264 التي يصف فيها قذارة شوارع إشبيلية حين زارها. 


من تاريخهم! !62 أن في !04لا جانبا توثيقيا مهما في 2+8زا بعض الحوادث التي تخص 
2/07 يا في مرحلة متأخرة بعد قرارات الطردا©. 


ا“ تايا الرحالة الإنجليز عادة ما تتضمن رسوماً تسجيلية دقيقة وتفصيلية للآثار 
الإسلامية التي يزورونها في إسبانياء ومقدمات تعريفية للقارئ الأوروبي في تاريخ إسبانيا 
الإسلامية والوجود العربي فيها". وهي أقرب إلى دراسات موجزة عن تاريخ الأندلس السياسي 
والحضاريء يقدمها غلا المتخصصين؛ 014034 أن نضيفها إلى سجل تاريخ الدراسات الأندلسية 
في بريطانيا؛ فقد كا هده جديداً على القارئ الإنجليزي الذي وها ما يزال في مطلع القرن 
التاسع عشر يجهل الشيء [!204 عن ' إسبانيا الإسلامية". 

وهذه إلا هي في الوقت نفسه تسجيل انطباعي للواقع والأؤ08] التي عاينها الرحالة 240 
منها #الا تأريخ ودراسات علمية مضبوطة ودقيقة منهجياً وإجرائياء وهي على بلا حال لمكا 
تبحث موضوع الأندلس على أنه جزء من الدراسات الأندلسية التي يهتم بها العلماء والباحثون 
في المؤسسات الجامعية البريطانية. 

وتغلب على هذه إ#الا رول التعاطف والإعجاب بالوجود العربي الإسلامي في الأندلس؛ 
لعدة عوامل منها: أن الإنجليز لمق+#اة تحت وطأة الهوية القومية والسعي إلى بلورتها 
وتعزيزها 6 ها حال الباحثين الإسبان مثلا؛ الذين اكيز يدافعون عن هويتهم الإسبانية 
بمحاولة الانقطاع عن تراث الماضي الذي قا المسلمون فيه سادة شبه الجزيرة الإيبيرية. 
ومنها أن تلك 47> قد جاءت منسجمة والروح الرومانسية للعصرء التي انا»! ترى في 
إسبانيا جاذبية من نوع خاص تلبي حاجتهم إلى الغرائبية والروحانية الشرقية. 

وربما تعود تلك النبرة المتعاطفة الواضحة في )1 الرومانسية للرحالة إلى شهادات 
العيان التي يقدمها أمثالهم عادة؛ وهي تشبه ما نجده لدى الألماني فون شاك الذي +الالا الشعر 
العربي في إسبانيا وصقلية بعد إقامته في إسبانيا لمدة عامين بين 1840-1839 أُِيط فيها 
بحضارة العرب والمسلمين هناك؛ فرؤية آثار المسلمين في الأندلسكَأللآًا العين وتلظالا 5 آثارهم 
ومعاينتهاء ها لها أثر في ليها رؤية جديدة موضوعية أفضل للوجود الإسلامي على أرض 
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إسبانياء وقد 01 الرحالة وقتاً طويلاً نسبياً لعدة شهور أو سنوات في رحلته؛ مما يتيح له 
المجال !+0لْكَإيا رؤيت(2#1 دقة من الرحلات الخاطفة» التي قد لا 036 لإعطاء وجهة نظر 
سديدة وتعتمد الخيال والصور النمطية السابقة. ويسند تلك النبرة المتعاطفة في 1038 الرحالة 
تطولة مناهج البحوث والعلوم الاجتماعية في أوروبا واتجاهها نحو التجربة والمعاينة الحسية. 
26 1 على الدراسات الإنسانية والجمالية من أجل إعطاء صور2812 دقة. 

ا لنا أن نلمس أثراً مشابهاً لهذه الظروف في مسيرة الدراسات الاستشراقية فيما بعد في 
القرن العشرينء إذ أصبحت تلك الدراسات - بعد تيوت سبل المواصلات والإقامة الآمنة في 
المشرق-(2810 موضوعية من ذي قبل إذا خلت من الأغراض والنوايا غير العلمية» وإن ها انا"ا 
الأمثلة قليلة جداً على هذاء خاصة مع تنامي روح 12+20 الأوروبية والنظرة العرقية ١‏ لتي 
0 رؤية المستشرقين عامة في القرن التاسع عشر. 


3) تحقيق النصوص الأندلسية ونشرها: 

كلا القرن التاسع عشر - وهو القرن الذي يمثل قمة النشاط الاستشراقي الأوروبي في 
الدراسات العربية الإسلامية عامة- قد شهد نشاطأً أوروبياً ملحوظاً في ميدان الدراسات الأندلسية 
ثم توسعت الدراسات والبحوث وبدأ التنقيب فيم0401)! أوروبا عن الوثائق والمصادر الأولية 
المتصلة بتاريخ إسبانيا في الحقبة الإسلامية» و الباحثون في سبيل إخراج هذه المصادر 
المخطوطة لترى النور وتصبح تحت تصرف العلماء والمهتمين بالدراسات الأندلسية. وقد 
ابتدأت منذ منتصف القرن التاسع عشر 1820 نشر #الا أمهات التراث الأندلسي وتحقيقها 
وترجمتها على أيدي المستشرقين في أوروبا . 


وَإذ لمانا النضوصن” الأندلسية من مصادرها الأوؤلئ :متاحة أمآم الباحثية الأوروبيين 'اتذاك: 
وهي أساس لا بد منه لنهوض الدراسات الأندلسية» فقد ها للمستشرق الهولندي رينهارت 
دوزي الفضل في العمل على نشر أول مجموعة من نصوص #إ+ال! الأندلسية اللل4 التي تعد 
أصول مصادر الدراسات الأندلسية» كفا منها: 'البيان القتاإب" 9 لابن عذاري 4001420725 
و 'القفاقا' لعبد الواحدعي20آ2] و'الطقة القةةة" لابن ال26 وغيرها..؛ لأن دوزي تيا يرى 
أنه لا سبيل لدراسة التاريخ العربي لإسبانيا إلا بعد نشر التراث الأندلسي بعد تحقيقه على نحو 
علمي. هيا معظم هذا التراث مجهولاً مختزناً في مخطوطات تقبع فية 080 العالم(. ‏ 


(40+02] محمود علي (مترجم)؛ (1999).: ثلاث دراسات عن الشعر الأندلسيء مقدمة المترجمء ص 10. 


وقد واصل المستشرق الإسباني ك81725 ]55 +7287 زيدان 200612 .17 (ت1917) هذا 
العمل الذي بدأه الهولندي دوزي بنشر 1805 الأندلسية التي " تتألف من عشرة مجلدات هي: 
الصلة لابريا]541]/ا وبغية الملتمس للضبي والمعجم لابن الأبار وتاريخ علماء الأندلس لابن 
الفرضي وفهرس ابن خيرء وذلك قبل أن تطبع في بلداننا [ البلاد العربية ] بزمن طويل07. 
وهو ما يتفق والمنهج التاريخي والفيلولوجي في العناية بنشر النصوص وتحقيقهاء ©!91ا ] دأب 
عليه الاستشراق التقليدي وبلغ أله في القرن التاسع عشر. 


'" ومع نهاية القرن التاسع عشر 165! هناك ثلاثة أعمال مهمة ند صل بالدراسات الأدبية 
الأندلسية قد ن25؟! إلى جانب عدد من المصادر الأندلسية» وهي: ديوان ابن قزمان (1896)» 
ودراسة مارتن هارتمان [ 11311503212 .21 ] عن الموشحات الأندلسية في 1168 الموشح 
(4/8:)1897لا عن تراجم المؤرخين والجغرافيين الأندلسيين» وا منهم بعض الشعراءء 
نشره بونز بويجوس [ 8018165 2085 ] في مدريد (2")1898, وهذه ]إلا جميعاً قد واللعت 
آفاق الدراسات الأندلسية في أوروباء ولم نا للبريطانيين فيها من إسهام إلا فيما يتصل بترجمة 
بعض المراجع في التراث الأندلسي إلى اللغة الإنجليزية مثل: +0لا +للا] ! السيادة العربية في 
إسبانيا (الترجمة الإنجليزية التي قامت بها السيدة فوستر 1ع1051 12/115 بين 1855-1854) - 
الذي ةنا أن نعده من بعض الجوانب ترجمة لنفح الطيب- ومثل 0لا دوزي تاريخ مسلمي 
إسبانيا (الترجمة الإنجليزية قام بها 58+ 5 51015 1913) وهما !لها اللذان بقيا معتقا 
للقارئ بالإنجليزية في دراسة عصر السيادة الإسلامية على إسبانيا؛ إذ ©ا©1 180+ الإنجليزية 
تفتقر إلى #الا عن هذا الموضوع بلغتها. 


ومن البديهي أن تقوم 41+20 تحقيق النصوص ونشرها على توافر المخطوطات العربية في 
09407 الأوروبية» كْوقيا هذا من ثمار جمع المخطوطات الشرقية التي سعى إليها المستشرقون 
من مختلف البلاد الأوروبية خلال قرون من تاريخ 41+20 الاستشراق» وخ في طلبها بصورة 
منظمة 295 في القرن التاسع عشر؛ مع تنامي السيطرة الاستعمارية على مناطقي عدة في 
العالم العربي والشرقيء واجتهدوا في فهرستها وتصنيفها ووصفهاء وعندما ابتدأ أم 8 العناية 
بالدراسات الأندلسية وجد المستشرقون ضالتهم في90)! بلادهم؛ فأخذوا يعملون على التنقيب 
في تلك34072)»! واستخراج /48ا2 الأندلسية من ظلمة الرفوف إلى ضياء النشر والطباعة. 


(') بنشريفة» محمد (1992)» العناية بتراث الأندلس في المغرب وإسبانياء ص34 
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كَقها لنشاط دوزي المتواصل في الدراسات الأندلسية أثْرَا في أحد المستشرقين الإنجليز وهو 
وليم رثات غطع 777 .777 (ت 1889) الذيقكا أن نلثرا أول المستشرقين الإنجليزن ممن 

اعتنوا بالنصوص الأندلسية على أسس علمية منهجية حديثة+/ها مد الآ على التعاون 
الأوروبي بين المستشرقين في تحقيق النصوص ونشرها؛ ' فقد ها وليم رألا»ا - وهو من أم 
هولندية- تلقى بعض علومه في جامعة ذَلِكَ في هولندا وتتلمذ على دوزي هناك/.20+ 2 على 
دراسة المخطوطات العربية تحت إشرافه» وقدم أطروحته في تحقيق نص رحلة ابن جبير للمرة 
الأولى» ثم عاد إلى بلاده وتولى منصب أستاذ اللغة العربية في 9+ الجامعية في لندن7١).‏ 


ثم ©ا»! لوليم رايت مشا2++ أخرى في تحقيق 4لا نفح الطيب للمقري سنة 1860-1855 
مع اتققِيا من المستشرقين هما: دوجا 24ع1(0 (ت1894) و غلا آطاء11 (ت1901) بإشراف 
رينهارت دوزيء 5ا»! بدأت سنة 1852 ونقت 047لا في مجلذيا في مدينة قَلنَا بين 1855- 
0 مع مقدمة باللغة الفرنسية بعنوان: 


2 :0 470525 كل :1112701117 0[ آء 11151017 | 1لاى 471012165 


»ا جهود دوزي متوازية مع الدراسات الاستشراقية الأوروبية التي بدأت تظهر في القرن 
التاسع عشرء والتي اشترك فيها العديد من العلماء لتسليط الضوء على تراث الأندلس الحضاري؛ 
ومنهم جاينجوس الذي كلا إلى بريطانيا من أجل الحصول على الدعم والرعاية لنشر ترجم 1 
4لا نفح الطيب للمقريء وحين أقام في لندن ا له دور مميز في الحياة التقافية البريطانية 
في تلك المدة» ثم عمل في فهرسة المخطوطات الإسبانية في المتحف البريطانيء يها من بين 
تلك المخطوطات النسخة التي اعتمدها لترجمة نفح الطيب إلى الإنجليزية ونشرها في لندن سنة 
3. ليها جاينجوس يرى - مثله في ذلك مثل دوزي- أنه من أجل معرفة أفضل وأشمل 
عن السيادة الإسلامية على إسبانيا فإنه يجا أولاً توفير 2430 قدر من المصادر العربية الأندلسية 
الميمة” التكقة تكفيقا هيدا . 
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اإلا#ال فإن الجهد الاستشراقي الأوروبي في القرن التاسع عشر الذي انص 198 على نشر 
النصوص الأندلسية وتحقيقها وترجمتها إلى اللغات الأوروبية!') قد أينع وكا الأدوات اللازمة 
للبحث العلمي الذي قام به المهتمون بالدراسات الأندلسية في أوروباء فبدأت دراسات عديدة 
تظهر في هذا الميدان على أيدي المهتمين في أوروباء كلوقا من بينهم لاحقاً عدا من العلماء في 
بريطانيا من الذين أسهموا بنصيب جيد في الجدل 007616 والبحث العلميء الذي أثارته القضايا 
التي انبثقت نتيجة التنقيب في اللعوننة الأندلسية. 

وفي هذا السياق ظهرت بعض !4لا باللغة الإنجليزية عن إسبانياء ها الحديث عادة في 
هذه إلا غالباً ما يضطر المؤلف إلى الحديث عن الحقبة الإسلامية من تاريخ إسبانياء وبذلك 
بدأت إسبانيا للا للقارئ الإنجليزي في #الإ متنوعة المواضيع والمشارب. 


ومن بين اا التي نقت©! في النصف الثاني من القرن التاسع عشر في بريطانياء 67# /ا 
الرحالة ريتشارد فورد دليل الرحالة في إسبانيا وللقراء في البيت /07/ 5070-5001 4 
46 01 10021:5 4110 ,52704111 37 77061675 المنشور في مجلؤليٍاظ10©ْها سنة 
5+ 45لا شارلوت يونغ قصة المسيحيين والمسلمين في إسبانيا 0/176 :5/07 77 
71 /0 110015 07110 077751710115 المنشور سنة 1878» الذي أوضحت فيه بصراحة ما 

لا على وضع الأندلس لدى القارئ الإنجليزي بله الباحث المتخصص؛ إذ تعبر عن أنها في 
عملها هذا تحيي العناية بموضوع قد أُف/ا طويلا وتقول: ' إن ثمانمائة سنة من الصراع بين 
المسلمين والمسيحيين قليلا مالأ2/4 اليوم» وبالضرورة أيضاً فإننا لا نجد ذ+ را لتاريخهم ولا 
لآدابهم ولا لأشعارهم هناك في مؤلّف واحد7). وهذا القول يعطي دلالة ذات مغزى بأن القارئ 
الإنجليزي حتى ذلك الحين #ها لا يزال يجهل 5!+29 عن إسبانيا المسلمة أو الأندلس. ويا 02 
تلك إ#الا في +2 من الأحيان تحوير الروايات التاريخية» خاصة فيما يتصل بسقوط غرناطة؛ 
من أجل أن تصبح 0##تهم ملائمة لأذواق القراء في تلك الأيام» ومن أجل. ذلك. ‏ يسعوؤن إلى 


('؟ ينظر حول ]إ#الا التي نشرها الأوروبيون من التراث الأندلسي في القرن التاسع عشر: 

أشباخ» يوسف (1996)» تاريخ الأندلس في عهد المرابطين والموحدين. ج1»ء ترجمة محمد عبد الله عنانء (ط2)» 
القاهر[40!+ الخانجي. مقدمة المترجم»؛ ص4. 

و: دوزيء رينهرت (1995). المسلمون في الأندلسء» ترجمة حسن حبشيء ج3» القاهرة: الهيئة المصرية العام0+9 لا. 
قائمة المصادر ص 246-239. 


لصة امتاعصظ ختتخصعءء-طتمعءعاعص ذا مز 202مه0 02 أوعناومه2 عط ,(2002) لتقطعن] عاءمعط عع 2 
.249-50 .م2 .تتم 3ع 11150110 نوع اع مم 


ترجمة ماضي إسبانيا الغامض وإتاحته للعامة الراغبين في ذلك الغموض بشدة؛ لأنهم لم + لا 
تتوافر بين أيديهم حتى ذلك الوقت إلا الرواية القوطية للحوادث!!). 


وقد أعيد في القرن التاسع عشر نشر المختارات الشعرية العربية من 1/0 جون :026 نالا 
لمع من الشعر العربي؛ ومن ضمنها بعض المقطوعات الأندلسيةء في 09!5/ا الذي جمعه 
و حلا ص801 هيا 11 بعنوان الشعر العربي للقارئ الإنجليزي © 01[ظ2101ظ.1ظ 
5 5717 شةات11 0/ ::270617 المنشور سنة 1881» الذي أعاد فيه المحرلاًا نش مجموعة 
من ]إ#الا التي قدمها مستشرقون إنجليز في ترجمات عيون الشعر العربي. 


والذي يعنينا من هذا ]441لا هو إشارة المحرر في مقدمة !04لا في الجزء المت صل ب ما 
سماه: الأدب العربي في ظل الخلافة» إلى التأثير العربي في الأدب الأوروبيء وذلك2 برأيه لأن 
شعراء التروبادور في شمال فرنسا وفي البروفنس (جنوب فرنسا) مدينون بشيء +200 إلى 
الشرق بقصصه العجيبة وشعره الرائع» لأن قصص العرب قد وصلت إلى أدب أوروبا منذ عهد 

202 جد ©. 

وهذا يعني أن تلك إشارة متقدمة إلى قضية التأثير العربي في الآداب الأوروبية في عت اب 
بلاغ الإتجليدية في رفك لقنا افيه اماه الاتجلين سطرى :إل :مق هلاه المضماا التي ١‏ اتتليره 
الأندلس4. 

ثم يقفا من بين الأعمال التي قدمها بع لكا المستشرقين الإنجليز مما يضاف إلى رصيد 
الدراسات الأندلسية ف بريطانيا 4)/ا ستانلي لين- بول ع306-20016.] تإعامةغ5 (ت1931) 
العرب في إسبانيا 570477 17 140075 776 الذي صدرت طبعته الأولى سنة 1887»ء وهو 
20/0+ < الروح المتعاطفة التي نجدها عند الباحثين من خارج إسبانيا حين يعرضون لدراسة 
الحضارة الإسلامية في الأندلس» وهو موقف يشيع عند +20 من غير الإسبان ممن درسوا قضية 
الإسلام في إسبانيا. حتى إننا لنشعر في بعض الأحيان منه باللغة المتعاطفة مع العرب إلى جانب 


.6 ,01811203 01 05011656© 16 ,(2002) لتقطعنه عاءمعطم 8 17 

واعطعتاطن! 17ج1خ<اآ :هلامآ .كع لمء؟1 تأكذاع 1:1 ام اعمط تتمقطه 4ل ,( 1986) .خ .117 بومادته01 2) 

.1881 0عطنخ1اطتنام )5 ط) .لع ]لاا 

060 ركع لهء !1 «أكذاع 8:1 ام نوناءمط تتمقطه 4 ,( 1986) .لخ .117 ,بوماكتده1©‎ ١.1 

9 أشار دي سلان 51326 1(6 (ت1878) في تقديمه لترجمته الإنجليزية لوفيات الأعيان - التي نشرها في باريس بين 

1871-2 - إشار2/!3) إلى الموشحات وقضية التأثير العربي في الأدب الأوروبي» أو التشابه بين الموشحات 
الأندلسية والشعر الغنائي الأوروبيء ينظر المقدمة في: 

بكتاكاءع 8 .1 .1701 :121110141 آنه 1 :[جرم اع 810 5 :11هء !!!121:11 5[ ,(1944) مكاعن0 ع113 ,عمهاد ع٠دآ‏ 

كت .2 ,(1542-1871 لعط6115نام أدقاط) .موط1آ رادا عتتته 1ط 1آ 


الحقد نوا ما على الإستاق» الذين أحالوا:الحضازة فى إسبانيا: إلى “خلال -واتحدان. «يعد 
قضائهم على الوجود الإسلامي هناك7!). 

ومع التعاطف الشديد تجاه العرب في إسبانيا الذي يظهر في + لا «تدمكى 1 مهل[ 17:6 
فإن المؤلف لا يتوانى عن تحذير القارئ بألا يظن أن عمله في !04لا إنما هو من باب الإعجاب 
الشديد والتنزيه للعرب الذين 7502[ إسبانياء بل إنه يختم التمهيّه(040لإ بقوله: ' ولا يظنن أحد 
أن هذا 041 لا سيجعلهم يميلون إلى الاستنتاج بأن الإسلام هو على جانب الحضارة دوماء بل 
عليهم أن ينظروا إلى 04لا آخر في السلسلة نفسها من هذه المنشورات وهو #)لا يحمل عنوان 
قصة الأتراك 1:75 77 /ن :5/07 776 ليروا ماذا تعني ' البربرية الإسلامية "2) على حد 


تعبيره. 


اللاا#/[ فما أن حلت نهاية القرن التاسع عشر حتى ©1»! +20 من المصادر الأندلسية وغيرها 
من المصادر العربية في التراجم والتاريخ والموسوعات مما يفيد الدراسات الأندلسية- قد 
أصبحت متاحة بين أيدي الباحثين بنشرها أو ترجمتها إلى اللغات الأوروبيةء وهذه المصادر 
أساسية» بطبيعة الحال» في التأصيل للدراسات الأندلسية والبحث فيها؛ إذ على النصوص 
الأصيلة يقوم البحث ,+أيا الدراسات. فبدأت تتضح ملاطاًا مؤزة لتخصص الدراسات الأندلسية 
في الدوائر العلمية الأوروبية» التي نهض بأعبائها مجموعة من المستشرقين المهتمين بالأندلس 
وتلامذتهم في أوروبا. 


غأك1) لوأتساآ وتعطمتاطنط 4121<آ ندملدم.آ ,اقهمكى :ثة 710015 176 ,(1984) تإع[صهاد رعاوهط-عمع.] (0) 
.+711 .2 ,ر(1887 ممغتلظط 
ل . ,43171 م5 111 710015 776 ,(1984) تزع اصماك ,ع1امهط-عمة.[ © 


المبحث الرابع 
الدراسات الأندلسية في بريطانيا في القرن العشرين 


1) في النصف الأول من القرن العشرين: 

تعبا القول إن الدراسات الأندلسية لم تحظ باهتمام خاص في بريطانيا قبل حلول القرن 
العشرين» على الرغم من نشر بعض نصوص أندلسية من©#آا المستشرقين الإنجليز وبعطكك/]) 
ا« نقرع>) في بلادهم لأول مرة قبل غيرها من الدول الأوروبية مثل رسالة حو بن يقظان 
(في القرقها السابع عشر والثامن عشر). 

ومع مطلع القرن العشرين لا يبدو في بريطانيا اتجاه واضح نحو الدراسات الأندلسية: 
والأدبية منها على وجه التحديدء وهي التي 15> نمت وازدهرت في القرن السابق ببعض 
الأعمال التأسيسية التي 4ل8) مستشرقون بريطانيون» وإن 1©5©! تلك الأعمال تبدو مظإ8]! وليست 
بذلك الزخم والاستمرار الذي تميزت به أعمال المستشرقين الأوروبيين في إسبانيا وفرنسا مثلاًء 
اللتين أسهمتا بالنصيب الأوفر في ميدان الدراسات الأندلسية في أوروبا. 

ذلك بأنه حتى النصف الثاني من القرن العشرين - ومع إنجازا©! متميزة حققها المستشرقون 
الإنجليز من المهتمين بالدراسات الأندلسية ومن غيرهم - فإن وضع هذه الدراسات في بريطانيا 
سيحتاج إلى عقود تالية أخرى !7560لا الدراسا؟! المشابهة في بلدان أوروبية أخرىء التي 
غلا/ا المستشرقون الإنجليز على نتائجها 20# حتى استطاعوا شق طريقهم الخاصء وليكو! لهم 
فيما بعد دور ملحوظ في عالم الدراسات الأندلسية. 


5ا» أغلب ,إلا الإنجليزية المؤكفة حول إسبانيا في النصف الأول من القرن العشرين 
متصلة بتاريخ إسبانيا وجواذ/1 من نهضتها الحضاري(2# من البحث في أدبها وتقافتهاء.5:ا“ا 
ثمة إسهامات جديدة !64!+ تاريخ جده لإسبانيلا#[للا للقراء الإنجليز بمنهج آخر ورؤية أخرى 
غير تلك المتوافرة في !ا لا التي ا شائعة ومعتها في السابق؛ وذلك بإيجاد مصادر جديدة 
تسد الفجوة القائمة في ميدان البحث في تاريخ إسبانيا الإسلامية - عصر الموحدين وما بعده من 
عصور الوجود الإسلامي هناك!!) - والسعي إلى نظرة منهجية مختلفة في البحث الأندلسي. 
ويلاحظ أن تلك الأعمال الإنجليزية القليلة في النصف الأول من القرن العشرين- لم تصدر عن 
مستشرقين نذروا حياتهم لهذا التخصص بالذات - مثلما نجد عند الهولندي دوزي مثلا أو عند 


() وقف دوزي في لا تاريخ مسلمي إسبانيا الذي تحدث فيه عن عصور المسلمين هناك» عند عهد ملوك الطوائف» 
ومصير المعتمد بن عباد ونهايته في الأسر بعد دخول المرابطين بقيادة يوسف بن تاشفين- الأندلس. 


معظم المستشرقين الإسبان أو عند الفرنسي ليفي بروفنسال 1.6971-21076021 (ت1956)..- بل 
إن الدراسات الأندلسية 185! واحدة من الاهتمامات المتعددة للمستشرقين البريطانيين في ميدان 
الدراسات العربية والإسلامية» وهي ترجمة صادقة لمفهوم الاستشراق التقليدي. 


ولمإنا متخصصون حتيقة في تلك البلاد في في الدراسات الأندلسية؛ وإنما ©ا»! الدراسات 
عن موضوع الأندلس ك1 ضمن الإ العامة التي تبحث في الحضارة ال عربية الإسلامية: 


فيعرج الباحث في تلك المواضيع على الأندلس في سياق الحديث عن أثر الوجود الإسلامي في 
وصول بعض المظاهر الحضارية الإسلامية إلى أوروبا وانتشارها فيها. ولم نلاحظ وجود #الا 
معمقة في هذا الموضوع بالذات يخصص لها المؤلفون وقتهم وجهدهم؛ بل 5©ا>٠‏ تلك إ+] نالا 
والدراسات المؤّل+ قد فت فيها الأندلس ضمن الدراسات العامة عن حضارة العرب 
والمسلمين والأدب العربي والتراث العربي الإسلامي إجمالاء ولم+لها البحوث ال موجهة 
والمقصودة لموضوع الأندلس دراسات موسعة وافية» أو أن المستشرق قد وقف عليها حياته 
وأفنى فيها عمره. 
وهذا لا يقلل من شأن مجموعة أعمال ظهرت في النصف الأول من القرن العشرين في 
بريطانياء ها منها ترجمات متفرقة لبعض الأشعار الأندلسية» ولا صمويل 101 تاريخ 
الإمبراطورية الإسلامية في أوروبا ه11 17 1م17 1100751 ١١١‏ الذي يقع في ثلاثة 
مجلدات ضخمة:؛ و+تا8! آخر يتعاطف مع حضارة المسلمين في الأندلس لجوزيف ماك #لا .ل 
210006 (ت 1955) بعنوان مدقة! المسلمين في الأندلس 11/007157 0 577167100117 77:6 
زومر ©) نشره سنة 1935 . 
إلا أن هذه الأعمال لمكنا دوماً من قبيل الجهد العلمي ومن قبيل أنها نشرات علمية محققئة 
وفق المنهج الدقيق الذي ها المستشرقون - في القرن الماضي- يجهدون أنفسهم من أجل التقيد 
بأصوله وضوابطه. إذ يطالعنا القرلًا العشرون أولاً سنة 1907 بالمستشرق 3010416 رينولد 
(:© يا دهدامطك:< .ى .2 (ت ١941945‏ التاريخ الأذبي للعرب :1115107 :1.11/7:047 
5 17 /0 وهو 04لا يقدم فيه المؤلف الخطوط العريضة حول 2+8 العربي والمؤثرات 
فيه» وقد حاول أن يجعل يهلا في متناول القارئ الأوروبي بالشروح الوافية التي لا تزيد عن 


ممه قتطماعل1تطط! ,.كآه؟؟ 3 بعمم “18 قرا عامل :1101151 :11 زه مونه1ىةر ,(1904) .2 .كه بتاوعه (0) 
.000217 1260116مماآ .8 .1 :مملطمآ 


ترجمه إلى العربية: الهلالي» محمد تقي الدين (1985).: مده8! المسلمين في إسبانياء (ط2)» الرباطة1!0 المعارف. 


الحد المعقول؛ واختار لذلك الحديث عن مظاهر من الحياة الأدبية عند العرب ضمن سياقها 
التاريخي7!). 

وفي إطار المواضيع المنتقاة من التاريخ الأدبي للعرب خصصز98 إأليا فصلاً للحديث عن 
العرب في أوروبا”. علإللا فيه على موجز تاريخ المسلمين في الأندلس, وتحدث عن الشعر 
الأندلسي منطلقاً من25! أن شعر المسلمين في أوروبا كإها في جوهره واتجاهه تقل دا للشعر 
المشرقي7. ووقف في حديثه عن تاريخ إسبانيا وعصور المسلمين فيها على أهم أعلام الأدب 
الأندلسي من شعراء ,تاب وقدم مختارات شعرية لهم في لا عصر منها. 

وتجدر الإشارة إلى أز 9# يديا في لاا هذا قد اعتمد في الحديث عن أدب العرب في 
إسبانيا على ما »ا قد 03]ه البالآ| الأخرى ( في أوروبا وخارجها ) من مخطوطات أو 
مطبوعات يل2أها بين أيدي الباحثين)؛ 5ا»! عوناً لهم في ارتياد آفاق الدراسات الأندلسية: 
ولا يظهر لنا من تلك المصادر التي اعتمدها أ(1] أعمال قدمها مستشرقون إنجليز في هذا الميدان 
باستثناء عمل جاينجوس في ترجمة نفح الطيبء إن جاز لنا أن نإل من إسهامات بريطانيا في 
الدراسات الأندلسية» .048 ل/إ ستانلي لين- بولء بما يشير إلى ضآلة الإسهامات الإنجليزية في 
ميدان الدراسات الأندلسية حتى مطلع القرن العشرين 662 أخرىء 98:45 إلإياء وهو ذو 
منزلة علمية رفيعة وشأن عظيم في عالم الدراسات العربية الإسلامية على مستوى القارة 
الأوروبية» عالة على غيره من المستشرقين الأوروبيين في ميدان الدراسات الأندلسية» ممن 
لظ 8م لهذا الميدان بنشر مصادر التراث الأندلسي وترجمتها وتأليف العديد من الدراسات 
والبحوث المتخصصة القائمة على النظر في تلك النصوص. 

وربما لا يعد ذلك نقيصة يؤاخذ عليها المستشرقون والباحثون البريطانيون» لولا أن في 
الاعتماد على جهود المستشرقين الأوروبيين من رواد الدراسات الأندلسية ميلا إلى التأثر بآراء 
من سبقهم بحق بعض الجوانب الحضارية الأندلسية» وإعادة إنتاجها /68/24 غير مرة دونما 
تمحيص دقيق تتطلبه تلك المواقف» وأبرز ما يمثلها الموقف الذي شاع عن دوزي فيمن بعده؛ إذ 
ينظرون إلى عهد المرابطين في الأندلس بوصفه عهداً أسود. 26 على 45ت وضلاة على 
المعرفة وص عن التذوق والمتعة الجمالية. 


أككذ1[) .ووع21 01 تنا الإع كناك , دطه 4 :11 زه 27151017 معط ,(1993) لخ 10ممتزعظ ,ممسامطء تح () 
.1-6 .مم رععواء2 .(1907 لعطائتاطتط 


المصدر نفسه؛ الفصل التاسع» من صفحة 441-405 

© المصدر نفسهء ص 415 

© ينظر - لمصادر 8 ليا عن الأندلس - حواشي الفصل التاسع بعنوان: العرب في أوروباء في ازاا: وم مانا 
وط »ل ©:1) زه :1785101 » وينظر #ا!|| ص 485 من !04لا نفسه. 


وفي مطلع القرن العشرين أيضاً صدرت سنة 1911 الترجمة الإنجليزية لديوان ترجمان 
الأشواق لابن عربي المتصوف الأندلسيء للمستشرق رينول 88 إقياذا ولا تمثل هذه الترجمة - 
وإن ا»! على قدر 2 من الأهمية - ميلاً خاصاً لدوز8ا إقلها نحو دراسة الأدب الأندلسي 
وإنما هي جزء من اهتمامه بدراسة الأدب الصوفي والتصوف الإسلامي ضمن الإطار الواسع 
لتخصصه ألا وهو الدراسات العربية الإسلامية. 

وعلى صعيد آخرء خارج أسوار الجامعات وخارج الهيئات العلمية جاء 0370/ا إسبانيا 
العربية: إضاءة على تاريخها وفنونها 070 :1115107 “7©7 071 5106112[115 :5701711 47012 

4 الذي صدرت طبعته الأولى سنة 1912 في لندن» ويسعى 047 /ا إلى هدف محدد هو إلقاء 
الضوء على الغموض الذي يحيط بتاريخ مدينة إشبيلية» ويعي المؤلفان أنهما يقدمان في هذا 
]04لا إسهاماً ولو مؤقتاً إلى حين تنشر المخطوطات [إ20] المتصلة بإسبانيا التي تمتلئن بها 

0ن ]34016284 الأوروبية الأخرى إلى جانبٌ0890)! عربية في المغرب ومصر؛ 
وذلك من أجل ملء الفراغ 2# في سبيل تجلية صورة تاريخ إسبانيا المسلمة!)ء هذا وز 
اعترفا بأنهما تنقصهما المؤهلات اللازمة لمثل هذا العمل وأهمها معرفة اللغة العربية7)» التي 
5ا» تعد أداة أساسية في إعداد المستشرقين والمستعربين من ذي قبلء وإعداد ##لان يتصدى 
2 !+ عن الحضارة العربية الإسلامية. 

و 014:00 القول إن !04ل إِستّه9 إنجليزي في دراسة الأدب الأندلسي خاصة: بقدر 01:20 
أن نعده 6لا في رصيد الدراسات الأندلسية عامة؛ فهو #لا يتناول موضوع فن العمارة 
الإسلامية: نشوؤه وتطوره في مدينة إشبيلية بالتحديد, كبا جز© مهم؛ من العمل الذي قام به 
المؤلفان في !0# لا؛ قائماً على الملاحظة العيانية لقصر إشبيلية في أثناء إقامتهما في إسبانيا لعدة 
سنوات.62 يعرض المؤلفان في المقدمة نقداً للمصادر الأندلسية (العربية مثل #ا/ا المقري وابن 
حيان» والأجنبية المؤوا/ا عليها لدى القارئ الأوروبي الذي يجهل العربية» مثل #ثالا لمان 1 


وجاينجوس ودوزي). 


وفي سنة 1929 في النصف الأول من القرن العشرين ظهر 04لا تاريخ الموسيقى العربية 
حتى القرن الثالث عشر لهنري جورج فارمر (ت 1965)» ويستوقفنا هذا !04لا بصفة خاصة 
لأنه قا من أوائل ,إ#الا التي اعتنت بالتراث الموسيقي لدى العرب والمسلمين» وقد أتى فيه 


."قم 4114 :1115101 “ع تنه كان[عةاء510 ااتدوى عأطه'4ل ,(1986) .11 معلاظ مه لمقطمع8 ,#تتمطمتط117 (0 
.2.1 .(1912 لعط1152[طناط غ115 ) .10آ واعطد1[طناط 11ثىنآ[ :500602م.آ 
.0 211260157 2.7 بلط[ 2 


ملفه فت إضاءه تحافيه من قازيت النقناظ التوسيقي دق أهلالاتخليق وهو هنا يفي في فكي 
بعض الجوانب المتصلة بالنقاش الدائر على فن الموشحات الأندلسية. 

وقد ازا ثالآ الإتاللآ برأي مؤلفه إرضككا للمستشرق ولمتذوق الموسيقا معا!""..5/هال به يظاا3 
بينهما بأن الموسيكل متخصص في هذا الميدان من الفنون والعلوم وبأن المستشرق هو من لا 
تخصص دتيقاً له.6# أنه لم يدرس الموسيقا في الأندلس دراسة منفصلة مستقلة عن السياق 
الحضاري والتاريخي للدولة العربية الإسلامية» بل | تناولها في اا ضمن الحقب التاريخية 
التي لظا بنلا عليها عصور التاريخ العربي الإسلامي في بلاد الإسلام؛ إذ يا فارمر يتوقف 
عند مظاهر تطور الموسيقا في الأندلس وأعلامها المشهورين من المغنين والمغنيات ودورهم في 
التطوير الموسيقي هناك» في لا فصل من فصول 64/5 /ا. 

وفي هذه الشذرات المبتوثة في ثنايا 04لا عن الموسيقا في الأندلس40| أن نقف على 
المعالم البارزة لفن الموسيقا في الأندلس وأشهر أعلامها وأبرز طرائقها ومظاهر أدائهاء وما 
+الا أعاطةة© عنها في نظرية الموسيقا وصنعتها. 


وقد شهد النصف الأول من القرن العشرين إلى جانب هذه الأعمال غير المتخصصة بالأدب 
الأندلسي التي تق من بدايات البحث في التراث الأندلسي من قبل المستشرقين الإنجليز - شهد 
إعادة تحقيق بعض النصوص الأدبية الأندلسية في بريطانيا وترجمة نصوص أندلسية أخرى إلى 
اللغة الإنجليزية. ها منها: 

إعادة نشر قصة حي بن يقظان سنة 1904 في ترجمة إنجليزية مختصرة غير محققة 

بعنوان يقظة الروح. 

ترجمة ديوان ذخائر الأعلاق شرح ترجمان الأشواق سنة 1911 التي قدمه[ © إلن. 

ترجمة بعض أشعار المعتمد بن عباد في 4لا ملك إشبيلية سنة 1915. 

تحقيق حي بن يقظان: تحقيق النسخة المطبوعة - التي ققليا ترجمها سايموز(08 في 

8- من جديد مع مقدمة مستفيضة بقلم_فولتون سنة 1929 

ه ترجمات شعرية لقصائد أندلسية[84] ليا في لاا ترجمات من الشعر والنثر الشوقا] 

سنة 1929 . 

وسنأتي على تفاصيل هذه الأعمال في الفصول القادمة. 


() فتح الله المحامي» جرجيس (مترجم)» (1972). تاريخ الموسيقى العربية حتى القرن الثالث عشر الميلاديء لهنري 
جورج فارمر(1929)» بيروتء دار1!890 الحياة. ص26 


2) في النصف الثاني من القرن العشرين : 

وتبدأ هذه المرحلة أواخر النصف الأول من القرن العشريردة)61 2 الخرجات الرومانثية؛ 
فقد أحدث ,#الفها في الموشحات العربية الأندلسية ثورة في ميدان الدراسات الأندلسية؛ "وا 
أول من انتبه إلى وجود الخرجة, أي آخر قفل في الموشح.ء باللغة الرومانسية من بنات اللاتينية؛ 
وهي العامية الإسبانية» هو الأستاذ مينينديث بيلايو [8261330 .21 (ت1912)] أواخر القرن 
[التاسع عشر] إلا أن تلك الخرجة 1©5»! ملحقة بموشح عبري وليس عربياً لبعض الشعراء اليهود 
الإسبان المقلدين فن التوشيح بالعبرية تقليداً تاما '(1). 

وبقي الأمر على حاله نصف قرن تقريباً إلى [ث تر الإنجليزي صمويل شترن (ت1969) 
سنة 1948.» وتلاه الإسباني غرسية غومس 60062 .© (ت1995) سنة 1952 بع . 'ل] 
الخرجات الأعجمية في موشحات عربية أندلسية؛ اعتماداً على مخطوط 85| قد ظهر حديثاً آنذاك 
وهو 0لا ديوان ##لا الجليس ومؤانسة الوزير الرئيس الذي يحتوي 358 موشحة وفيه تقريباً 
6 خرجة رومانثية» فيا شترن استطاع أن يفسر بعض6##)! الغامضة في الموشحات التي 
لم يستطع العلماء قراءتها من قبل » ويا أنها ألفاظ رومانثية بحروف عربية. 

ويا لبحوث شترن وغومس في الموضوع أثر2 في الدراسات الأندلسية؛ إذ ثار نقاش 
ساخن حول قضية ذات حساسية خاصة في الأدب الأوروبي2؛ فما فالأ إد سابقاً أنهط ريق 
الشعر الغنائي الأوروبي باللهجات العامية موجوق في الأدب العربي والعبري في الأندلس! ومنذ 
تلك 0631416 تيت وضلا الدراسات الأندلسية في العالم» وبدأت تلاقي عناية 2# من العلماء 
من مختلف التخصصات الذين أصبحوا مطالبين بتعديل وجهات نظرهم في !20# من الحقائق 
التي ©ا>! راسخة من قبل في دراسة الشعر الغنائي الأوروبي بإقرار 64717 2 أصوله غير 
الكؤفة 


ونتيجة لذلك ظهر عدد 2 من الدراسات والبحوث المتصلة بالخرجات: قراعتها وتفسيرهاء 
وبيان علاقتها بالشعر الأوروبي والأندلسيء وعلاقتها بالأغنيات الشعبية الإسبانية التي ا ان“ 
موجودة قبل الفتح الإسلامي...وغيرها من القضاياء التي أسهم فيها +20 من العلماء من مختلف 
الدول والتخصصات؛ 6# أسهمت الخرجات1511#07 من جهة أخرى في تقليص الفجوة بين 
المتخصصين في مجالات عدة: مثل علماء الإسبانيات والمستعربين»ء وعلاا2! لدى علماء 


( جتنن +تع نام 82 (1997).: الخرجات المسماة بالأعجمية في الموشحات الأندلسية لغة ودلالة» مجلة مجمع 
اللغة العربية» القاهرة» ع81. ص20 

© ينظر التفاصيل في الباب الثاني» الفصل الثاني من هذه الأطروحة بعنوان: المواضيع الأدبية الأندلسية في دراسات 
المستشرقين البريطانيين. 


الإسبانيات تقدير أهمية الأدب الأندلسي والثقافة الأندلسية 606505 في دراسة الحضارة والتاريخ 
الإسباني. وأصبح يتعين على علماء الإسبانيات النظر من جديد في بعض الآراء المتصلة بالأدب 
الففكاتي فى العصون الوط 2684 أضولة غين العزينة:بوقملت إعا.ادة: النظن احياد ‏ ] 
محاولة إتقان اللغة العربية لدى المتخصصين في مثل تلك الأقساء!!)» من أجل تقييم أدق ورؤية 
أشعل: 

كا لنا أن لك] 141 2 نتنقهكا ودراسته عن الخرجات الأعجمية من أبرز الأعمال التي 
تحال للمستشرقين البريطانيين في القرن العشرين في ميدان الدراسات الأندلسية؛ فقد +58ه| 
للمقالات التي نشرها في مجلة الأندلس بين عا 1948- 1953 عن الخرجات2., أنراوضق نت 
في ابتداء الجدل /241- في الغرب بأسره- حول قضايا الشعر الغنائي الأوروبي وجوانب تأثير 
الشعر العربي فيه. 

وقد شهد النصف الثاني من القرن العشرين منذ بداياته نشر بعض النصوص الأندلسية في 
بريطانيا وترجمتها إلى اللغة الإنجليزية7). وفي هذا السياق2/4 الترجمة الإنجليزية لرحلات 
ابن جبير التي قدمها برودهيرست سنة 1952 عن النسخة التي نشرها وليم رايت من قبلء» 
والترجمة الإنجليزية الثانية لطوق الحمامة التي نشرها آرثر جون آربري 97اء410 .1 .لل 
(ت1969) سنة 1953 7 » وترجمته الإنجليزية !04لا رايات المبرزين وغايات المميزين لابن 
سعيد الأندلسي سنة 1953 0. ونشر يعقوب 082 ( جيمس 0048 ه2114 .7 ) ديوان ابن 


شهيد بالعربية في القاهرة سنة 1969 ثم نشر ترجمة إنجليزية له سنة 1975. 


.م2 .101 عط :سسخصمع 811 وعم عط مذ وعتلية5 عتطومخ-مصدم18115 ,(2004) لتقطعته عاءمعط عع 07 
.201-02 

ينظر: سترن» صمويل (1996)» الموشج الأندلسيء, (ط2). عبد الحميد شيحة (مترجم)» القاهرةة80!+ الآداب. قائمة 

مؤلفات شترن ص336-322. المؤلفات ذات الأرقام التالية: 7 8,» 25, 227 98 ٠»‏ 132 

أو ]4لا بالإنجليزية: 

,51174 1111105 [:111 هك ترط 11101©5ك ,نزيلء 20 ع11[ م5110 ©1081ل-61:0 مد 27 .(1974) ,(.80) .2 .هآ ,لاع تكتتول]1 


220 تتقط2آ .10 .ل نآ لع1امصطدهن) بمتعا5 .321 .5 08 توتطموع110[طا8 .ووعاط ممع د 1ن) عط]' :01010 
اأعطع 1ك .117 معاع[ 


سنأتي على تفاصيل هذه الأعمال في الفصول القادمة. 

“كييا المستشرق 3651لا 7111 .8.8 قد ترجم رسالة طوق الحمامة إلى الإنجليزية سنة 1931 ونشرها في 
باريسء بعنوان: 

101215 04710 1016 450111 ص71 1الساعء 77 120125 ©1717 كه 17101111 15214[ ©1717 000111417111112 800/1 ك4 
0100لا عط مطامط لعأداقصة11 .151[هلصك-اد تمدداط 162 1لى 20تمتسمقخطتكل8 تطخ 7إط 0ع705مططمء 


لله :23115 ,ك1زل8 .]1 .لخ نإ0 ,1914 2 1مماء2 12 .0آ 7( 0ع11ل0ء معل1ع.[ 01 157و1ء10منا عطا ما أمتاء5 1 تمممط 
1 ,راعمطانء 0 


7 فيا غرسية غومس قد نشر رايات المبرزين من قبل في مدريد مع ترجمة إسبانية سنة 1942. 


وإلى جانب نشر هذه النصوص ابتدأت البحوث في بريطانيا تنهض بمواضيع عديدة في 
الدراسات الأندلسية مع توافر أمهات إلا الأندلسية» 6# ا“ أقرب إلى البحث في التاريخ 
الأندلسي منها إلى الأدب. فظهر )لا مونتغمري واط وبيير © في تاريخ إسبانيا الإسلامية 
سنة 1965 وتلا هذا !لإ مجموعة من الدراسات ا منها على سبيل التمثيل!!): الخرجات: 
دراسة بيبليوغرافية التي قدمها ريتشاردزل] 841 ]| سنة 1977» والمقالات التي جمعها ديريك 
ليثم تهط]12 .10 .1 (ت2005) في مواضيع تخص الحضارة الأندلسية ( من التاريخ واللغة 
والأدب والحسبة والتجارة وغيرها...) في لاا من الأندلس إلى المغرب سنة 1986., ثم 04لا 
الخرجات الرومانسية في الموشحات الأندلسية لألن جونز 10865 .ل سنة 1988....وغيرها. 
إلى أن نشر ألن جونز في خطوة رائدة ديوان ابن بشري الغرناطي: عدة الجليس ومؤانسة 
الوزير الرئيس سنة 1992 باللغة العربية مع مقدمة باللغة الإنجليزية» وهو !)لا الذي يحتوي 
مجموغة من الموشحات الجديدة تكفا إلى ما ها معروفاً منها في المصادر:5 | غلامة مميزة 
في الدراسات الأندلسية في بريطانيا. ثم أتها بنشر جديد لديوان جيش التوشيح للسان الدين بن 
الخطيب سنة 1997» وقد نشره باللغة العربية 1 باللغة الإنجليزية2). هذا إلى جانب 
العديد من الدراسات الأخرى التي قام عليها مجموعةً من الباحثين البريطانيين» ونقنت! في +الا 
مستقلة أو مؤلفاتة24+200. إلا لآل مواضيعهم 165©! في الدراسات التاريخية عن تاريخ 
المسلمين في الأندلس. 

وإلى جانب هذه الدراسات ثمة مجموعة من المقالات والدراسات المنشورة في الدوريات 
العلمية المتخصصة بالدراسات الأندلسية خارج بريطانياء أو في المجلات العلمية التي تصدرها 
الجامعات البريطانية. وها لهم في بعض هذه الدراسات إضافات جيدة جداً على مستوى البحث 
في التراث الأندلسي. 

ولا يغيب عن البال في مجال تطور الدراسات الأندلسية في بريطانيا الحديث عن أثر الأساتذة 
المهتمين بهذا المجال في طلبتهم؛ لمواصلة الدرب نفسها وتشجيعهم على خوض ميدان هذا 
الدرس بمنهج جديد: فقد وها مبتدأ الاهتمام بالتراث الأندلسي عند وليم رأك»! في النصف الثاني 
من القرن التاسع عشر عمله تحت إشراف أستاذه الهولندي دوزي على نشر رحلة ابن جبيرء ثم 
تحقيق أجزاء من نفح الطيب» ويظهر دور الأستاذ جلياً في حالة رؤلانا»! لأن العناية بالتراث 


('" تفاصيل هذه الدراسات ,)لا المنشورة - موجودة في هذه الأطروحة في الملحق الأول: المستشرقون البريطانيون 
المهتمون بالتراث الأندلسي. 

© يا ديوان جيش التوشيح قد نو سنة 1967 بتحقيق هلال ناجي ومحمد ماضورء مطبعة المنار بتونس. 

9 للتفاصيل ينظر الباب الثاني: الفصل الأول من هذه الأطروحة. 


الأندلسي 5ا»! لا تزال ناشئة في حينه؛ ولمقٌنا يلتفت إليها 2#كليا من علماء بريطانياء15+5ي| 
أثر دوزي - الذي يعد من أوائل المستشرقين الذين 1,868 سبيل الدراسات الأندلسية لأول مرة- 
ها أثرهضقت في تلميذه» وا فيا راك>ا لم يستمر فيما بعد على السبيل نفسهاء لأنه اتجه إلى 
تخصصات أخرى في الدراسات الشرقية أخذت من وقته اها ف4ا +3نها فيها وفي ا لعمل 
المستشرقين الدؤوب» ويشهد له على ذلك عملّه في تحقيق النص ومراعاته لأصوله على أفضل 
وجه. 

8 أن دور هاملتون جا دور2 وكا لمإنا له اهتمامات بالأدب في بلاد الأندلس؛ ف قد 
كا له أثر في توجيه بعض طلبته إلى دراسة الأندلسء ليها منهم صمويل شترنء الذي +8آها 
بدوره صاحب فضل أيضاً على تلميذه ليونارد باتريك هارفي تإه857آ8 .2 .1 في اتجاهه 
صوب الدراسات الأندلسية وإغناء هذا الميدان بدراساته المتنوعة. نوها من تلامذة جا أيض ١‏ 
الستقدوي حون فيريك ليكم: .ضاحب الاعتمامات المتعددة في .جؤانب: كنثى.. :من "الحضارة 
الأندلسية. 

وولاحك أن نهولا لسرا جنيع مخ النتخضهنيق في: اللفة'العربنة والدرزابنات: الإسائمية يل 
إاتعصنيه متحخص في الدراننات الإسبائية: "التي لو "تج مفرًا من الاعتزاف بأن الخضارة 
الإسبانية 1»! في جانب مهم من وجودها تقوم على العنصر العربي الإسلامي. 


ويتبين لنا أن معظم الاهتمام المتصل بالتراث الأدبي الأندلسي لدى الباحثين البريطانيين في 
السنوات الأخيرة:©] ينحصر في أغلبه في موضوع الموشحات والأزجال والخرجات 
الأعجمية» وعلاقة هذه المواضيع بقضية التأثير العربي في الأدب الأوروبيء مما سنأتي على 
تفاصيله في الفصول التالية» ويشارك في بحث هذه القضايا علماء من مختلف التخصصات 
العلمية ولا يقتصر الأمر على المستعربين؛ وذلك راجع لطبيعة هذه القضايا التي تقوم على 
دراسة التأثر والتأثير بين الحضاراتء ولأنها قضية لم يتم البت فيها برأي قاطع ولا تزال محل 
أجا ورلا. 


الباب الثاني 
الدراسات الأندلسية فى بريطانيا: 
المنجزات العملية والمنهجية 
الفصل الأول: أعمال المستشرقين البريطانيين في دراسة الأدب الأندلسي 
الفصل الثاني: المواضيع الأدبية الأندلسية في دراسات المستشرقين البريطانيين 
الفصل الثالث: منهج البحث في الأدب الأندلسي عند المستشرقين البريطانيين 


الفصل الرابع: اتجاهات المدرسة البريطانية في دراسة الأدب الأندلسي 


الفصل الأول 
أعمال المستشرقين البريطانيين في دراسة الأدب الأندلسي 


يشيع هذا الفصل تفاضيل المتجزات: العملية للميتشوقين والباحثين البريطانييق: :في ..كراسة 
الأدب الأندلسي لا ونوعاء منذ البدايات الأولى لدراسة الآثار الأندلسية في تلك البلاد حتى 
الزررع العالاى والعشتراية: 

ولا تختلف أوجه نشاط هؤلاء المستشرقين عن تلك التي قام بها غيرهم من الأوروبيين الذين 
فهضو] من قبل لدراسنة تاك" الخضبازة الغريية الإشلامية فى الأدلين: وذلك من هل: ‏ الطرق 
التي سنقف عليها في المباحث التالية: 


المبحث الأول: جمع المخطوطات الأندلسية وفهرستها والتعريف بها. 
المبحث الثاني: نشر النصوص الأنداسية: تحقيقاً وترجمة. 
المبحث الثالث: /إ1!64+ والتأليف حول الأدب الأندلسي: 
1) لإ#الا: أ. العامة. 
2 المقالات: أ. دائرة المعارف الإسلامية. 
نبغ الذورياتك العلمية. 
3) المراجعات النقديّ9]#ل/إ المنشورة حول الأدب الأندلسي. 
المبحث الرابع: الأنشطة الجامعية: 
1) المؤتمرات. 
2 الأعمال 072 1+218: أ. حوسبة النصوص التراثية. 
ب. المؤلفات الجماعية. 
3) المناهج الجامعية. 
4) الرسائل الجامعية والأطروحات العلمية. 


المبحث الأول 
جمع المخطوطات الأندلسية وفهرستها والتعريف بها 


1) جمع المخطوطات: 

بلا جمع المخطوطات الشرقية عامة» والعربية الإسلامية منها خاصة» من أبرز الأعمال التي 
قام بها المستشرقون في سبيل دراسة الشرق وسبر أغوار حضارته؛ وقد سعوا إلى الحصول 
على تلك المخطوطات بوسائل عدة؛ ليس هنا محل البحث في نزاهتها. 


وقد اجتهد المستشرقون البريطانيون - +#08ا - في الحصول على المخطوطات الشرقية؛ 
لأن هذه المخطوطات #نت تمثل المادة الأولية التي قام عليها البحث في الميدان الذي سي 
الاستشراق. "ها الحصول على المخطوطات يجري على أيدي المستشرقين أنفسهم المرتحلين 
إلى المشرقء لحسابهم أو لحساب غيرهم من العلماء» ويجمعها أيضاً السفراء والتجار ورجال 
الدين والمستعربون الهواة... أو يجمعونها بمعاونة ا ها من أهل البلاد الشرقية التي 
يزورونهاء مثلد8 || الأب الذي 5ا يستعين بشخص يدعى الدرويش أحمد ليعاونه في شراء 
المخطوطات أو نسخها إن تعذر شراؤها 7!)؛ وذلك حين " أقام في الشرق سنوات عدة ( من سنة 
1635-0 ) راعظا كايها !1+1 الشرق (001002312) 1673124 1186 في حلبء, ثم عاد إلى 
بلاده ليغادرها ثانية في غضون سنة بتشجيع من الأسقف وليم لود رئيس جامع3آ4 628 آنذاك 


مطتمععامعنة5 عط :تجتهوطنا صداع8001 عط صذ كأمتتكءكتتصهطد عتطوعخ ,(1994) منامك ,لاعقععلة717 09 
كا 11110011 أس ناته( :0/111 ادو 17:1 '"ع[ء4141" ,(.80) .ذخ .0 ,1أء55نا :مآ .كممناءهة0011) ختتطمءء 
لللاظ .[. تطامكا علته لا تناع اا .لاعلاع.[] .لتتهاع 1ط ناندع )-:[11ء111© م5 11١‏ 

3200134 128 .مط 


ها الدرويش أحمد يعمل في نسخ المخطوطات العربية ويتاجر بها بين الأعوام 1638-1626» وقد ذخ مجموعة من 
المخطوطات لصالح الهولندي غليوس 5ناف[60 .1 (ت1667) ولصالج#ة إلا وربما #ؤيف+8 || قد تعلّم اللغة العربية 
على يديه في حلب.08116/2] من بعض رسائله التي 67# الدرويش إليه وها يخاطبه فيها ب ' تلميذي العزيز'؛ ينظر: 
1222-3 .7 ,... 12011711119 4110 11715600111 171ء1كظ ,(1996) .[ .0 ,اعططامه ]1 

ها سامي !0# قد أشار إلى أن أستاذ بوجوك في حلب الذي علّمه العربية هو الشيخ فتح الله البيلوني» دون أن يحيل 
على مصادره في هذا القول. ينظر: 
406 ساميء (مارسء؛ 1963)» الشيخ فتح الله والمستشر وج /ك؛ مجلة العربي» ع 52؛ ص63-60. 
وهناك خمس رسائل من الدرويش أحمد محفوظة في مخطوطاتد#ة || في80!+ بودليانا رقم 432 (الأوراق 9-5)» 
ينظر: .20.86 ,142 .7 ,1101817 طواء8001 عط ا 5أم11ه15تطهمط عاطوتتخ ,(1994) ستامن) ,1ع ععكلة1717 
وهذه الرسائل ملخصة وبعضها مترجم من العربية إلى الإنجليزية في: 

.42-45 .مم ,(1973 ,010010 [) رأاكسط “7م77 0/172 115101 17 371 015لاى ,3/1 .2 ,11011 


وقد سافر+/|| في المرة الثانية متوجهاً إلى القسطنطينية سنة 1637 وأمضى هناك ثلاث 
شتات "1 

وقد يللت©1 له.هذه السبيل الحضؤل: على مجموغة متميزة من المخطوطات الشرفية: كقان 6 
إضافة نوعية لجامع40 ورد حين اشترتي1!©)0+ بودليانا بسهدطنآ صدزء8001 عط - !+ 
الرئيسية لجامع0آ4 6268 - بعد وفاته 1691.» فقد اشترت0140#ا+ مجموعته ,[#انةة من 
المخطوطات الشرقية التي 5©ا©! تتألف من 400 مجلدء منها 270 مجلداً باللغة العربيةء» ستة 
منها فقط1©5»! 18 مسيحية عربية» أما بقية المجموعة5|»! تضم 1# باللغة العبرية والفارسية 
425+ والسريانية والأثيوبية والأرمنية والقبطية2. 

5 المخطوطات التي جمعهلا886 || من الشرق في مواضيع عديدة: في التاريخ والتراجم 
وفقه اللغة والشعر والفلسفة» ومجموعة صغيرة في الرياضيات والفلك والطب, ويا من بينها 
مخطوط واحد من التراث الأندلسي وهو رسالة حي بن يقظان» وهي واحدة مما اشتراف//8 || 
من مخطوطات في رحلته الأولى إلى حلب. 


ومن المخطوطات الأنداسية التي وصل 120/80 إلى إنجلتراء ج1180 بودليانا فوداك؛ أرعتزا 
مخطوط 04/ المقتبس في تاريخ الأندلس " وهو أحد ,إلا في مجموعة مخطوطات ها نا“! 
تعود للمستشرق الهولندي غليوسء ثم اقتنتهةٌ80!]+ بودليانا سنة 1700» حين أهديت إلى 807!! 
ضمن خمسة مخطوطات: الأول منها 4280545 اذا والثاني نسختان من مخطوط المجلد الخامس 
لابن خلدون» والثالث مخطوط لابن حيان» أما المخطوط الخامس35ها في /314ك 1). 

وعلى الرغم من هذه البداية21835] في اقتناء المخطوطات الأندلسية في بريطانياء فإنه لم 
نا هناك عناية خاصة توا إليها؛ نظراً لأن الدراسات الأندلسية نفسها لما قد أصبحت 
ميداناً للبحث العلمي إلا منتصف القرن التاسع عشر. 


ولمآبا المستشرقون البريطانيون#5اليا من الحصول على مخطوطات أندلسية ومغربية 
12# لأنهم آي يجمعون المخطوطات الشرقية غالبا من رحلاتهم إلى الشرق الإسلاميء لذا 


([ز1[جك اع 1210 1١141101041‏ زه 1211101101 1ض/ند0) ,:(1604-1691) 1805210 رععاءم0ع0' ,اعصهه1 .7 .0 017 
- 2004 رووع1© 101571517 071010 
[ 2008 :1123 14 لعووععع32 ,010.[0/911/201116/22430ع.11ز. تله 11 1ع . لامء. 0:11:00 . 177 :ماخط] 


4 .2 ,1118137 طقاع8001 عط صا مامه 15مهمط عتطوعخ .(1994) مناه باع قععلج177 2 
0 ينظر لعناوين تلك المخطوطات ومؤلفيها: 
.2 ,1121817 8001613 ع1 1 1203211511015 عاطوعخ ,(1994) ستامت ,10م 7مععلة117 
2.7 ,111317 طقاع82001 عط صا كامتتءدتتمدك/ط عاطوعخ ,(1994) صناه© ,لاع قععلج177 4 


فإنه لمطإنا بين أيديهم نسبة208] من المخطوطات الأندلسية من بين ما جمعوا من الشرق. ولا 
يغيب عن البال أن المخطوطات المغربية والأندلسية انا»!ا متاحنا20# بأيدي الإسبان 
والفرنسيين113ا ظروف التوسع الاستعماري الأوروبي خاصة في القرن التاسع عشرء 
واختصاص +لا قطر أوروبي بمناطق معينة في الشرق كلا ميداناً لنفوذه وسيطرته. 


اجا ذلك الوضع لم يمنع من وصول بعض المخطوطات الأندلسية إلى 108907 البريطانية 
في بعض الأوقات: " فمن المخطوطات الأندلسية07/© 183 التي وصلت إنجلتراء مخطوط 
محفوظ فيٌ80!+ جامعة2/8#2إلا بعنوان مختصر في الشريعة وا89هة الشريفة عدج 
0 :([ :© ط 5011104 77115170 06 2071761:010) وقد وصل إنجلترا في بداية القرن الثامن 
عقن أخضيوه [أحة أسائذة ] اللغاك السيامية والعيريةفى الجامغة:-: وقد نكززت أجز6 من: . هذا 
المخطوط بالإسبانية 07 +|+ بحروف عربية [ الخميادية ] في +61 لا: عرمنوزاء7 26[ 
7 المطبوع في أترخت سنة 1705. فإلليا ذلك أول نص مطبوع من النصوص 
الخميادية. ولم تظهر ترجمة إنجليزية0419 لإ إلا سنة 1723 أنجزها جوزيف مورغان 705601 
في خإلاا : 10 تباالال 0 ١١١‏ معتمداً على الترجمة الفرنسية 
التي نشرت سنة 1721 وليس على المخطوطة الأصلية الموجودة في 542 82إلا.. وتيا مورغان 
هذا موظفاً قنصلياً بريطانياً وقد اقتنى أيضاً في أثناء رحلة له إلى تونس مخطوطاً آخر 
2 01 محمد #اض ان2) 0 20متقطه]/ 1‏ بعنوان تر 1/12[ هآ ©0 1015011750 
07120 م1 1م20 ... 111165170 ©0 0"تهاء 11175056 مز 0656670610 وهذا المخطوط 
موجود الآن في 1!890 البريطانية(0. 


('" هذا ]04لا موصوف في فهرس]|[4 1 العربية في المتحف البريطاني على النحو التالي: 
0" .(1603) 11.100.111 توعنز عطا ما ,كاعاطهتظ 310 طأكتقتةم5 حلا جاع 1711 417:20 [صدء نر انا[ 01711151 ت[سارا 
1251216 ,11001 113850132 ل ,15352032 0ع طتقطه1/1 7ز6 متوم5 صا 51011505 عط 01 00 1ع تحتاكصا عطا 
.(1723-25) .7015 2 مطتدع 1/101 .1]/ا لا5... 


ينظر: 
517 لمع 15[ طن ,00 مآ ,نزه151ط :[115ة81 :17 :11 800/15 عقطع'1ل زه ©11ع01410) ,(1967) .0 .خ ,تلاك 
7 .2 ,2 .701 ,(1894 لعط15اطنام غ1"115) ,رمتناعدد8 اأمغتد8 عط]' 01 وععادنس]' عط 1”' 


#2[ يرد الاسم في المراجع الأجنبية وفي: بالنثياء أنخل جنثالث (1955).» تاريخ+5813 الأندلسيء» ص 582 » ولم 
كنا من النظر إلى صورة للمخطوطة الأصلية لفلا الاسم الصحيح: #8 وجدت في مقالة: ألبارو جالميس دي فوينتس 
(1980)» أدب أواخر المسلمين 6/076 ]هالا دراسات عربية» 16 (7) » ص 153» أن اسم هذا الشاعر محمد رمضان» 

فقد ليا هذه هي القراءة الصحيحة للاسم 'ربضان'#إإجالللت. 
.م2 .(2) 13 ,صتتقغضة0 لخ .كناطدلصث أذ لطة كأمتطدتة طامعترظ ,(1992) عاعتاته2 210دمع.آ ,تزع بصو 06 
.427-28 


8 ' اقتندته 149 وادام دممطله؟7 فرك ققرم عله 2602 :18 من :سدق محوعة 
جودولفين انطم60001. والمخطوط رسالة حول العقيدة الإسلامية10+ في الجزائر سنة 
0 باللغة الإسبانية - إسبل4 القرن السادس عشر- 67# أحدع ك2 1نانققيا هناك. وهي 
22# من الأعمال التي وصلت إلينا مما لاا مهاجرورج0/© يا في شمال إفريقية» بعضها 
بالخميادية وبعضها بالإسبانية...وهذه المخطوطة موصوفة في فهرس 0006 .11 المنشور في 

0 اولع سنة 1852 +لاوكذاسه :زنع 11م 17 011 .1155 0001771 كناولاه1ه1ه0) 
1117 520016 2260071167 تحت رقم 15111 من مخطو طاءة هق ن+ وادام 
مم70 00 

وهذا يعني أن بعض المخطوطات 2707© 418 موجودة في(41 5288] قبل منتصف القرن 
التاسع عشرء ولككا لما تلك المخطوطات بأ لتثير اهتمام الباحثين هناك أو اهتمام غيرهم 
من الأوروبيين بدراسة التراث الفريد الذي خلفه2/0© ]كيالا ويعبر عن معاناتهم أو/084] في 
حياتهم الجديدة في ظل ظروف التنصير والتهجير. 

ووصف المستشرق - الإنجليزي من أصل روسي- تناج 2 +1معامع1 .17 (ت1953) 
مخطوطها أندسقّها في المتحف البريطاني في مقالة نشرت سنة 1930 )» وهما مخطوط: 
الذيزؤل87880! ذإتلقة الموصول والصلة للمر,01 .48لا الإحاطة في أخبار غرناطة لابن 
الخطيب7). وهذان المخطوطان ليسةاجا+80ا في: القائمة الوصفية لمخطوطات المتحف 
البريطاني المنشورة سنة 1912 7( » مما يعني أبخ)©]+ المتحف قد اقتنتهما بين 1912- 


0118© سقطله؟1 غ2 دمتاءء امه صنطم[ه00© عط صذ أمتتءكتتصهحط معنه381 لح ,(1962) ..آ ,بوم سوق 07 
1 .م ,(2) 27 .701 ,4021115 -لى ,0:1010) 

نال تمصمتك8 عودد8 ع1 تنوم تناد وعطوتث كأتتءكناصة/7 تلدع كناه]8 عتتاعط ,(1930) رمعلمعي] .7 23 
.(1-5 .مم) .(1-2) 10 .701 ركتتعموع11 


(9) وهو نسخة السفر السادس من !1/04 وقد نشر بتحقيق إحسان عباسء ينظر:4314/20] أبو عبدالله محمد بن محمد 
بن عبد الملك (ت703 هاء الذيلز04[||!1#98#00 آ الموصول والصلة» (ط1)» مجلدان» (تحقيق محمد بن شريفة)» الرباط: 
مطبوعاتد ]5176 16271+! المغربيةء 1984. ص 97 

) هذا المخطوطاجا +2 في دليل مواضيع المخطوطات العربية في[16]1! البريطانية: 

9 .م ,10 151ط :[11115 ©1[1 111 كادر "لك 115 1ه 11 عقطع 1ل 11 160 11106 6-لء 351:79 ,(2001) رعاءط ,ركاءما5 
بعنوك 10660 الإحاطة ويحمل الرقم نفسه (8674 .08) ٠‏ وهو " قطعة2) م1480 الإحاطة للأديب المصري بدر الدين 
015 تحتوي على نصفه الأخيرء وهو يضم تراجم مختصرئة(اجتاب والأدباء والشعراء الذين وردونا/0#ل الإحاطة ". 
ينظر: ابن الخطيبء لسان الدين محمد بن عبد الله (آت776 ه).ء الإحاطة في أخبار غرناطة» (ط2): 4 مجلدات» ( تحقيق 
محمد عبدالله عنان)» القاهر802!+ الخانجي» 1973 (الطبعة الأولى 1956). مج 1: ص 6. مقدمة التحقيق. 


04111151[ عأطه كل 11 م أكاط وسنامعدء2 4 ,(1912) لمدجل8 دلم 8 امه .0 .خ ,متازع 5 
00) كعك تلق تطاع 011[ :00001 رآ ,ااقلاء كنا أ[ :[ 1311115 ©:0[11 5© 11711516 ©:1[1 مزط للع :01111ء لمر 


وتضم هذه القائمة المخطوطا؟! العربية فيّ4!80 المتحف البريطاني منذ سنة 1894: وهي المخطوطات من رقم .0 
2 إلى مخطوط رقم 7764 .01. 


0؛ وقد 06 موجودها على رفوفءٌ!0)!+ المتحف البريطاني منذ الربع الأول من القرن 
العشرين» ثانا لم يلتفت إليهما المستشرقون البريطانيون للبحث أو التحقيق في التراث 
الأندلسي. 


2 فهرسة المخطوطات: 

يا المستشرقون بعد عودتهم من رحلاتهم في جمع المخطوطات الشرقية يهن على العمل 
على فهرستها وتصنيفها لتسهل الإفادة منها .ةيا في خدمة الباحثين في الدراسات الاستشراقية. 
وترمي الفهرسة إلى تقديم صورة دقيقة عن المخطوط بوصفه المادي من حيث عدد الأوراق» 
وسلامتها أو تلفهاء وجودة الخط ووضوحه: وأوهام التَدُلخ» وفاتحة المخطوط وخاتمتهء وتحقيق 
عنوانه واسم مؤلفه وموضوعه...مما يفيد الباحث المهتم. 

وقد بدأت فهرسة المخطوطات العربية في أوروب/+2] - منذ القرن الثامن عشر - على 
أيدي العرب لا الأوروبيين!!) وصارت0#907)ت الأوروبية تمكلقإر تباء أ فهارس خاصة 
بالمخطوطات العربية التي ©ا»! تجلبها من الشرق ومن الغرب بالشراء والإهداء أو الاستيلاء. 
وقد نشرت بعض تلك الفهارس باللاتينية وبعضها باللغات الأوروبية. 

مها فهرس المخطوطات العربية كَثا/آللق+ ©) في 140+ البودليقا+ 6258 الذي ذ شر 
سنة 1787 أول فهرس في بريطانياء ثم فهرس الجمعية الآسيوية لندن سنة 1838» وفهرس 
المتحف البريطاني 1846» وفهرس0بردج ' ترنتي +قرلاز"' 1870 ©. 

وقد أمضى معظم المستشرقين البريطانيين جزءاً من حياتهم العلمية والعملية في الدراسات 
الشرقية- في فهرسة المخطوطات الشرقية ومنها العربية الإسلامية» الموجودة في ت07|80©! 
السامفية البويظاندة المكتادة: كز زا حكةتحدية راعملا كاضيا ” غن. ,فبوسة: اللمخطوطابة 
الأندلسية في تلك 038407!: فليس هناك فهارس خاصة مستقلة عن مخطوطات أندلسية من بين 
المخطوطات العربية التي جمعوها من الشرق. 

ويلاحظ في فهارس 840/7)؟! البريطانية للمخطوطات العربية الإسلامية أو الشرقية- أن 
المخطوطات الأندلسية لا ت9إ2 فيها عن غيرها فليا سبيل الرجوع إليها أيسر أمام الباحثين؛ 


(') قام بعض اللبنانيين من الرهبان المسيحيين بفهرسة المخطوطات العربية فيه/040)! أوروبا مثل: فهرس مخطوطات 
فلورنسة الذي أعده اسطفان عواد السمعاني سنة 1742» وفهرسٌ 80+ 45067 الذي أعده يوسف شمعون السمعاني 
6+ وفهرسرٌ80!+ ]ا يا الذي وضعه ميخائيل الغزيري سنة 1770-1760. ينظر: 

المنجدء صلاح الدين (1976).» قواعد فهرسة المخطوطات العربية» (ط2)» بيروت: دار 04لا الجديد» ص 41. 

9 اللغة السريانيةٌ/1!0 بحروف عربية. 

9 المنجد. صلاح الدين (1976)» قواعد فهرسة المخطوطات العربية» ص 43-42 


ويرجع ذلك لقلة عدد تلك المخطوطات بين أيديهم من جهة؛ ولعدم وجود عناية خاصة في 
بريطانيا بالبحث في التراث الأندلسي من جهة أخرى قبل حلول منتصف القرن التاسع عشر: 
حين ظهرت عناية الإسباني جاينجوس في البحث عن التراث الإسباني في مخطوطات المتحف 
البريطاني» وحين جاء الهولندي دوزي منقباً في 04407)! البريطانية سد عياً وراء مخطوطات 
التراث الأندلسي للإفادة منها في مؤلفاته عن تاريخ المسلمين في الأندلسء إلجبا ذلك لا يظهر 
جلياً في فهارس المخطوطات العربية في 0907© البريطانية. 

فالناظر المدقق في بعض فهارس 08407! البريطانية مثل فهرس]|[4 1 العربية (المطبوعة) 
في#[1! البريطانية - الذي نشرت طبعته الأولى سنة 1894 !!)- يلاحظ أن 4/8905 قد اقتنت 
12# من #الا التراث الأندلسي من المصادر التي لا غنى عنها للباحث في الدراسات الأندلسية: 
ومنها على سبيل المثال: المعجيظ014/20) طبعة دوزيء 1847 ٠‏ نفح الطيب للمقريء ط. 
جاينجوس» 1843-1840: نفح الطيب؛ ط. بإشراف دوزيء 61-1855 الذخيرة لابن بسام 
ط. دوزي 1846» قلائد العقيان للفتح بن خاقان» ط. باريسء» 1861» وط. بولاق» 1866» 
مطمح الأنفسء ط. القسطنطينية» 1844» سرح العيون شرح رسالة ابن زيدونء ط. 
كا 288+ 1873: و ط. القسطنطينية» ط. 1841... وغيرها من 5 /ا مما يعني أن مصادر 
التراث الأندلسي الأولية ©ا»! متوافرة فيجٌ80]+ المتحف البريطاني في القرن التاسع عشر أمام 
الباحثين لو ©1 يرغبون في دراسة هذا الجانب من تراث المسلمين. الجا وجود هذه المصادر 
لم يوم إلى العناية بالدراسات الأندلسية عند المستشرقين البريطانيين؛ الذين تابعوا مصالح بلادهم 
واتجهوا في دراساتهم إلى مزيد من البحث في أحوال الشرق ( بمفهومه الجغرافي) وأحوال 
للا بما يتلاءم والمصالح السياسية التي طغت على غيرها من سمات في مدرسة الاستشراق 
البريطانية. 

أما تلك المخطوطات الأندلسية التي لما تغيب عن رفوف03407! الرئيسية في بريطانيا 
منذ القرن التاسع عشرء والتي لم تجد من أهل البلاد من ينفض الغبار عنها؛ فقد وجدت من غير 
البريطانيين من يمد إليها يد العناية» فأقبل على دراستها المستشرقون الأوروبيون المهتمون 
بالشأن الأندلسيء 5ه في مقدمتهم الإسباني جاينجوس والهولندي دوزي. 

فقد عمل جاينجوس في أثناء إقامته في لندن في المتحف البريطاني. .116/5 الفائدة من هذا 
العمل #84 إذ درس جيداً نسخة المتحف البريطاني من مخطوط نفح الطيب من أجل 6011 
ترجمته إلى اللغة الإنجليزية التي قفا يعمل عليهاء ليها جاينجوس ينسخ المخطوطات الأندلسية 
بيده من 1089016 الأوروبية التي يزورها ليفيد منها في بحوثه ويحتفظ منها بنسخة لنفسه. وفي 


لعطمتاطن2 نمملدمآ ,تزتهنتطتط :8:51 :11 «آ ك5[ه20 عقطه تك “زه نع 1410© ,(1967) .0 .لح ,متااع (0) 
.(1894 0ع1158اطنام أوقلط) رلتناءئ نط امتخمظ عطا1' 01 وععاوبما]' عط]1 و6 


02+ المتحف البريطاني 2+ 2 أيضاً على فهرسة المخطوطات الإسبانية الموجودة هناك»ء وله 
في هذا #)لا: فهرس المخطوطات الإسبانية في المتحف البريطاني +77 /0 001410216 
01 || «[571115آ[ 1 171 071911496[ 07115/1 م5 17 171 ك1جآ "7 كلهت7ه كا كقيامن تلك 
المخطوطات الإسبانية بعض مخطوطات تضم رسائل ومعاهدات باللغتين العربية والإسبانية 
المتبادلة بين الإسبان وبعض الولاة في مدينتقً] سبتة وتطوان!!). 


أما دوزيطها له فضل الريادة على غيره في تعقب المخطوطات الأندلسية أنى وجدها في 
92 أوروباء وهي المخطوطات التي قدمت له مادة وفيرة عن تاريخ المسلمين في الأندلس 
2لكإنته من تأليف مصنفاته عن هذا الموضوع الطريف في حينه. هلها في سعيه وراء 
المخطوطات العربية قد حط الرحال في إنجلترا سنة 1845 حيث " ذخ الجزء الثاني من 
الذخيرة؛ وبعض المخطوطات العربية النفيسة مرٍ4]4180 6288" 7. وقد اعتمد دوزي في 
إعداده +) لاتلجلها المعاجم العربية 470525 121110110175 01106 251/221716111 على 
مجموعة من المصادر الأندلسية المخطوطة الموجودة في 108902 البريطانية» 4584| منها: 
المطرب لابن دحية (نسخة المتحف البريطاني)» والمقتبس لابن حيان ( مخطوطآك ]نهشعتا 
بودليانا)» وتاريخ الموحدين لابن صاحب الصلاة (مخطوظ]1 6288): وتاريخ قضاة قرطبة 
(41 528 ). ومطمح الأنفس (مخطوط لندن) (0. 
يقفا لاا هذا قد صدر بالفرنسية في جزالا وطبع في فا بين 1881-1877» مما يعني 
أن هذه المخطوطات الأندلسية المهمة ©ا>ا موجودة في 101907 البريطانية قبل حلول الربع 
الأخير من القرن التاسع عشرء وقد عرف دوزي قيمتها.|»! عونا له في أَنلأَلِة 8 أول م ذا 
#الا عن تاريخ المسلمين في إسبانيا مستقصياً أ0»! #الا التراث الأندلسيء التي عمل على نشر 
مجموعة مهمة منها وترجمتها إلى اللغات الأوروبية . 


('جات جاينجوس في لاا هذا بعض المخطوطات المترجمة إلى العربية» ومعظمها رسائلة011#0+ باللغتين العربية 
والإسبانية. وهي رسائل ومعاهدات سلام متبادلة بين المغرب وإنجلترا باسم الملك تشارلز الثاني ملك بريطانيا العظمى 
وإيرلندا بواسطة اللورد بيلاسيه 345 طنجة من جهة؛ وسيدي حامد الخضر بن علي جيلان 'ملك البربر" من الجهة الثانية: 
وتعود هذه الرسائل والمعاهدات إلى سنة 1666 » للتفاصيل ينظر: 


ع0 لقتاعكة8 67 1تتلاء كلتأبا[ :[5 17111 ©1[1 111 ©101191/10495 7115[1ه مك ©1717 171 كآصرة 14711157[ 17 0 ءانع 10هاس) 
.م .1875-1577 ,02002آ ,033:328505 


9 دوزيء رينهرت (1#442)1978! المعاجم العربية» 5 مجلداتء نقله إلى العربية د. محمد سليم النعيمي»ء الجمهورية 
العراقية: وزارة الثقافة والفنون» سلسلة المعاجم والفهارسء ج1 مقدمة الترجمة» ص 6 

دوزيء رينهرت (492:)1978! المعاجم العربية» ج1» ص 48-29 

#) ينظر في أعمال دوزي ومؤلفاته #44! المعاجم العربية» ج1» مقدمة الترجمة» ص6- 8 


ومن ناحية ثانية فإن المتصفح !05لا تاريخ الأدب العربي !+000#22/3/207ن .© 
0 - الذي ظهرت الطبعة الأولى منه في جزأين: الأول سنة 1898 في فايمارء 
والثاني في برلين سنة 1902 !!) - بحثاً عن المخطوطات الأندلسية في 1071801 البريطانية: 
يجد أن تلك040072>! ©ا»! تضم مجموعة من مخطوطات المصادر الأندلسية المهمةء وبعضها 
له ذايخ عدة. لذا فقد اعتمد المحققون العرب على هذه النسخ عند إقبالهم على تحقيق التراث 
الأنذلسيء حين شهدت هذه الدراسات افتماماً خاصاً في العالم العربي في القرن العشرين بعد 
الاهتمام الذي لقيته من لدن المستشرقين من قبل. 


وتشير المصادر الأندلسية المحققة في العالم العربي في القرن العشرين إلى أن لها نمد خا 
موجودة في 3405)! البريطانية رجع إليها هؤلاء المحققون: !ا تلك الذتخ المخطوطة لم تحظ 
من المستشرقين هناك بعناية خاصة» 6 لم يولها القائمون على إعداد فهارس 0002© اهتمام ١‏ 
خاصاً للحديث عنها في أقسام مستقلة تميزها عن غيرها من المخطوطات الإسلامية؛ التي عنوا 
بفهرسة الموجود منها في مختلف03890/2! البريطانية 2 


3) التعريف بالمخطوطات : 

ومن الأدوات الملحقة في مجال جمع المخطوطات الأندلسية وفهرستها - العمل على التعريف 
بالمخطوطات في مقالا! تلقي الضوء على غير المشتهر منها مما يغني ميدان الدراسات 
الأندلسية» ولمقكنا للباحثين في بريطانيا إسهام 208 في ذلك وإنما تيا إسهامهم متواضعاً في 
مقالات لا تتجاوز عدد أصابع اليد الواحدة» © مع ذلك قدمت جديداً في إلقاء الضوء على 
بعض المخطوطات الأندلسية الخاصة. 


ففي سلسلة مقالات نشر اللورد ستانلي (ت1903) 5482169 .8 .11 في مجلة الجمعية 


الآسيوية قصاتكه028/© ]قل محمد ربضاربج!#!+ باللغة الإسبانية عن مخطوطة محفوظة في 
باريسء» وجزء من تلك الأشعار منقول عن مخطوطة أخرى موجودة في01890ا+ المتحف 


(11 «رروزو رع ]1]ة.[ «عر[ءكةطهك 0 0050116 وقد ظهرت الطبعة الثانية من !04لا سنة 1909 ثم نفدت فأع ل 
221 ملحقاً ضخماً في ثلاثة مجلدات ظهرت بين 1942-1937» ونفدت تلك الطبعة أيضاء فأعيد طبع الملحق وأعيد 

طبع الأصل 11695 طبعته الأخيرة بين 1948-1943» ينظرد/48922ا (1992).» تاريخ الأدب العربي؛ الإشراف على 

الترجمة العربية محمود فهمي حجازيء القاهرة: الهيئة المصرية العام40) ذا ص 17. 

) ينظر في نهاية هذه الأطروحة»؛ الملحق الثاني: مجموعة من المخطوطات الأندلسية في03407)! البريطانية. 


البريطاني!!). .1655| القصيدة بعنوان7: تاريخ لَؤْهِاا محمد عليه السلام يشتمل على مدائح عن 
مولده: 06 074 7 :271105 2) ©201:171©11) 112711ك 0 27110 [نت ل[ 7111011 111165170 012 15101710 
1 الى . 
ولم يقدم ستائلي في مقالاته تلك وصفاً للمخطوط 860] في مثل هذا المقام؛ إلا حين تحدث 
عن بعض الأجزاء المفقودة من القصيدة في نسخة المتحف البريطاني والموجودة في نسخة 
باريس مقابلة منه بين النسختين» ويثبت في المقالة القطعة المفقودة من نسخة باريسء كلوهه| عمله 
أقرب ماتيا إلى تحقيق النص منه إلى التعريف بالمخطوطة؛ إذ نشر شعر محمد ربضان في 
سلسلة مقالات خلال الأعوام من 1872-1868 باللغة الإسبانية التي +8ا يتخللها بعض 
العبارات العربية "105+ بالحروف اللاتينية" وقام المحةوها/ 66 في الحواشي بالحروف 
العربية. وفي خاتمة المقالة التي وقفها فيها تمام القصيدة ©) قدم ستانلي نظرة نقدية في الجزء 
الأخير المنشور من القصائد حول مستوى هذا الجزء من النص الذي يراه أقل جودة من غيره 
مما سبق نشره؛ء وفيه بعض الصعوبة التي26+ 5 التغير الذي م[ نطق اللغة العربية بين 
مضع قيا. 
يها ستائلي معجباً بالجزء الأخير من قصيدة ربضان - وإن لم ير 'ل1 عن مستواه - لأنه 
يتضمن قطعة طويلة عن زواج محمد صلى الله عليه وسلم بالسيدة خديجة رضي الله عنهاء الذي 
يعد2810 أجزاء القصيدة إمتاعاً؛ لأنه دليل على أن 62/07 ها قد قاموا بدورهم على أحسن 
وجه في حفظة !+ 24/77 الشفوية ودورها في نقل التراث والتقاليد العربية؛ فالشاعر مثلا يقول 
إنه ليس لديه #الا عربية أو صحائف يرجع إليها وإنما يعتمد على موروث شفوي تتناقله 
الأجيال4). 


.م2 .(2) 13 ,0221318 آل ,كتا[دلصمخ أذ لله دأدواطهتكث مم8 ,(1992) عاعتاته 2210مع.آ ,لزع كد11 )0 
.4277-8 

وهي المخطوطة التي مجان جوزيف مورغان الموظف القنصلي البريطاني قد اقتناها في أثناء رحلة له إلى تونس» 5ه انا“! 

بعنوان: 0/110711©0//[ 1707/11 ... 11115170 ©0 47:0هلء 11115056 مز 4[ع 0656210 مر جااآ] 4[ ©0 0ك1رنى121 وهذا 

المخطوط موجود الآن في !1 البريطانية. 

01 ,136303 لعستقطه/1 2ه اعوط عط ,(1872) (تزعامعلاى غه تإعلصةة5 010]) .8 .11 ,راموك 3 


,138-177 .مم ,1869 ,ك4 .701 ,81 .م ,1868 ,6 -3 .7015 , 9م501 عأدزاقة 10721 0111221-01ل ,امع وتم 
165-22 .مم ,1872 ,6 .701 له 


ومحمد بن ربضان هذا " من أجل شعراء0© [ققهِا شأناً...وقد وضع في سنة 1603 في شعر إسباني " تاريخ نسب 
محمد صلى الله عليه وسلم "... ضلؤللاا ما ورد في )لا للحسن البصري عن النسب النبويء ونظم +ا!|| " قصة فزع يوم 
الحساب"... و" أنشودة شهور السنة"... و" قصيدة أسماء الله الحسنى". ينظر: بالنثياء أنخل جنثالث (1955)» تاريخ+2[] 
الأندلسي» ص 582. 

01 ,1036303 4عستقطه]8 0 تجتاعوط عط ,(1872) (لإهامعل1[خ 2ه تزعاصها5 010آ) .8 .11 ,برعامة © 


.211-12 .م ,(306) 701.6 ,501617 عتأقاكة 10721 0111221-01 رامع دلخم 
2 110 © 


ولا نقف من تعليقات ستانلي على النص المنشور على نظرة معينة تجاه موضوع 
2507 فيا وأصولهم الأندلسية وظروف هجرتهم واضطرارهم إلى الرحيل عن بلادهمء أو 
غيره مما قد يشير إلى انشغاله 0# الأندلسء وإنما يبدو جانب الاهتمام من قبل ستانلي في 
الموضوع أن القصيدة إسلامية المحتوى 8 بلسان أوروبي! 

روتكد الباحكة أنه من المتضف :القول'بآن:وضف"المخطوطات في الوقت الذي 3 شرت .فيه 
قصيدة ربضانءلالغ1ة] منتصف القرن التاسع عشر بقليل» لمنإنا على النحو الذي اتضحت 
ملامحه بعد عقود: إذ نعثر بعد نصف قرن تقريباً من مقالة ستائلي على وصف لمخطوطين من 
المخطوطات الأندلسية في المتحف البريطاني للمستشرق 19+ 2 في مقال له بالفرنسية 
بعنوان: " المتحف البريطاني يحصل على مخطوطهها عربيتين حول إسبانيا المسلمة" '). وهما 
الذيززَل1898]8! (إتاة الموصول والصله012202) رقم 0:.7940. والإحاطة في أخبار غرناطة 
لابن الخطيب رقم 0.8674 إنجا ا 2 في هذه المقالة يسير على هدى إعداد الفهارس 
المتطللا4 للمخطوطات العربية؛ من حيث التزامه بالحديث عن الوصف المادي للمخطوط: عدد 
الأوراق ومسطرة الورقة الواحدة» وأجزاء !0لا الذي يضمه المجلدء واسم المؤلف وسلامة 
الضفحات وحال المتخطوط العامة 6 يبورد بعكن "ووقات مخ مخطوط: 'الذيل: “كه ترجمات 
لأشخاص يحملون اسم عبد الملك» منشورة باللغة العربية» ثم يلألا وص فه ب خاتمة المخطوط 
منشورة أيضاً باللغة العربية» .:#]! || فعل مع مخطوط الإحاطة في وصفه ونشر مقتطفات باللغة 
العربية منه. 

ولمة# 2 ا 2 بالوصف فقط بل إنه أعطى تقبيطّ6+19ها في حال201+5 أحدهم 
بنشرهما؛ إذ قال عن الإحاطة إنها ليست في حال جيدة تماماً ليا صالحة لإصدار طبعة محققة 
مق 0407 للا بل إن هناك حاجة إلى مخطوطات أفضل خالا لإعداد :تلك الطيعة(2اء أما"” مخطوط 
الذيزؤل1#78! فقدجا2 أنه في حال جيدة جداً تسمح بأن يليا أساساً لطبعة محققة» على الرغم 
من وجود نسخ أخرى من !04 لا في1807+ الوطنية بباريس وفي كلا ]2(/)62/58. 

ا[لا+ا فإن مثل ذلك التعريف بالمخطوطات الأندلسية يلقي الضوء على ما ا مجهولاً منها؛ 
ويثير في الباحثين دوافع البحث والتنقيب مماقّا2+ < إيجابياً على الدراسات الأندلسية في 
بريطانيا. 


010 لط ]811 ععدد/8 ع1 عدم تناد دع طهتخ كات دناطة]/1 عتتاوء 110115 عتناء 12 ,(1930) توزمعامعي][ .7 007 
.(1-5 .مم ) ,(1-2) 10 .701 ,مترعموء11 

2 1610, 5. 

060 1510, .م‎ ٠ 


ثم نشر زلا#داح ومءامه11 .2 .7 .1 مقالة عن الشاعر الأندلسي ابن الحاج النميري!!: أشار 
في مستهلها إلى مخطوط في المتحف البريطاني (5670 .01) من 32 ورقة - بعنوان ' 211[ 1 
قرائن العصر ومحاسن العصر في مديح أمير المسلمين أبي عبدالله بن نصر7) منسوب إلى 
الشاعر الأندلسي إبراهيم بن عبدالله ابن الحاج النميري (توفي بعد 780 ه). 

والمقالة في ذاتها ليست مخصصة للتعريف بمخطوط قرائن العصر الموجود في المتحف 
البريطاني» وإنما هي مخصصة للحديث عن حياة الشاعر ابن الحاج النميري وأعماله. !+نا 
الباحثة تجد أن استهلال المقالة واختتامها بالإشارة إلى مخطوط في المتحف البريطاني؛ يميل بها 
إلى جعل هاتين الفقرتين في المقالة تعريفاً موجزاً بالمخطوط وجذباً لانتباه الباحثين إليه؛ فقد 
علاا 2 جاتلا في مقدمة المقالة بالمخطوط: عنوانه ورقمه وعدد أوراقه» واختتمها بمقتبسات من 
فاتحة المخطوط وخاتمته: 6# وصف نوع الخط وتاريخ النتًإ0 ومحتويات المخطوط. 


وفي سنة 1962 نشر ليونارد باتريك هارفي - المهتدقظا0© #يا- مقالة يلا 2 فيها 
بمخطوطة0/© 18+ في مجموعة جودولفين في(]+ 0/528 , والمخطوطة مدار المقالة هنا هي 
رسالة في الدين والعقيدة الإسلامية» 17# في الجزائر أحد 2/0 ]يها باللغة الإسبانية» وترجع 
إلى سنة 1620. وقد وصف هارفي المخطوطة وصفاً تفصيلياً وء © 'ل1: عنوانها والسطور 
الأولى منها (فاتحة المخطوطة) بالحروف العربية وبالإسبانية» وتحدث عن محتوياتها التي تضم: 
المقدمة» وتفسير البسملة» وصفات الله تعالى» والصفات التي لا تنسب للهء ومعجزات محمد 
ا ا 

ثم وقف الباحث عند مؤلف الرسالة محاولاً تحقيق اسمه ونسبة الرسالة إليه» ووصف نوع 
الخط الذي ]© به الرسالة» وهو خط إسبانلإا من عصر النهضة الإسبانية» !ذا بعض العبارات 
الإسلامية فيها :13211+ مثاظٌ 140+ بالحروف العربية» وأشار إلى أخطاء الناسخ الإملائية التي 
تجعله يميل إلى الاعتقاد بأنه ليس على دراية جيدة باللغة العربية. ولم يقف هارفي في وصفه 


عط1 ,ززهة11-لى م10 :تكتنطدع© لطلأتمعع مناه عط 4ه أعه20 مؤأون[ه0مخ مث ,(1961) ممكامه810] .م .2 .1 (0 
.57-64 .مم ,24 ١701.‏ ,ك4 )د 01 ستاعلاسظ 


9) قرأ عبد الحميد عبد الله الهرامة عنوان !44لا "مزاين القصر ومحاسن العصر" بناء على المخطوطة نفسها وأن 
(قرائن) مفردة ليست من زمن الشاعرء إلى جانب السياق التاريخي الذي يفيد بأن !+0/ا ربما +9أا استجابة لمطلب 
الهرامة» عبد الحميد عبدالله (2003)» ديوان إبراهيم بن الحاج النميريء أبو ظبي: المجمع الثقافي. مقدمة التحقيق ص 
25-4. وقد نشر المحقق في هذا الديوان قصائد الشاعر في " مزاين العصر ". 


201168 تمقطله”11 غ2 صمتاءء1[هء صنطم 00001 عطا صا أمتهء 5 تطتقحط مع35ه310 ى ,(1962) .2 .1 ,نوع سو 00 
-461.مم , (2) 27 .701 ,021115 رك -لى ,0:11:10 


للمخطوطة عند هذا الحد بل نجده يصف أيضاً أسلوب تجليد 04:5لا. ثم ينتهي إلى ملحوظات 
عامة تظهر أن المهاجرين 2/07 ها قد ظلوا على اتصال بإخوانهم المسلمين في626 .١(‏ 

6# وصف هارفي في مقالة أخرى) مخطوطة أندلسية - تعود إلى القرن السابع عشر - 
موجودة في المتحف البريطاني لأاصفت في فهرس مخطوطات المتحف البريطاني ب' 66لا 
الصلاة المحمدية بالعربية وبالخميادية" ) إبا المخطوطة نفسها غير معنونة وغير معزلظلكا 
وتحتوي آيات قرآنية وتعاليم الوضوء والصلاة باللغة العربية» أما 1# أداء الصلاتع +1 ن+ 
باللغة الخميادية. وقد سار هارفي في التعريف بهذه المخطوطة على الخطوات التي وصف فيها 
المخطوطة السابقة» مع إضافة تاريخ اقتناء المتحف لها - سنة 1905- ثم عرض لتفاصيل 
المحتوى» وساق بعض الجمل من المخطوك 0ل بالحروف العربية 0690 هي في النص 
الأصليء أما النصوص الخميادية85أها بالحروف اللاتينية. ويحتوي !04لا المخطوط مواضيع 
عن الوضوء والصلاة وأسماء الله الحسنى ودعاء التشهد ودعاء القنوت» يعرض هارفي منها 
عن الوضوء بضع أوراق #تبت باللغة الخميادية " 9إلاا نشرها بحروف لاتينية". 


وترى الباحثة أن إسهام الباحثين البريطانيين في ١‏ لتعريف بالمخطوطات الأندلسية في 
04407 البريطانية متواضعء 6 أنه ي] يليا محصوراً في تراث 2607© ايلا وربماق يا 
ذلك راجعاً في حقيقة الأمر إلى اهتمام الباحثين أنفسهم بذلك المجال؛©» هي حال هارفي: 
فالمخطوطات التي لاا 2 بها هي من اهتماماته العلمية» فقد مجانت أطرو حت( نم عا (1959) 
في التاريخ الثقافيٌّ 2/02 قلا 1:5 قائمة على دراسة أحوالهم من المخطوطات الأ ندلسية. 
أما عناية ستائلي بنشر قصيدة محمد ربضان في النصف الثاني من القرن التاسع عشر فما هو 
إلا بقية من أثر الاتجاه الرومانسي الذي ساد الدراسات الأوروبية وققاظها بطابعه منذ مطلع 
القرن التاسع عشرء حين وها لإسبانيا الإسلامية وتراثها الأندلسي جاذبية خاصة دفعت 2# من 
الباحثين إلى السعي وراءها واقتباس أنوارها. 


عم 0116© مسقط1120 غ2 دمتاءع11مء سنطم 0000 عط مط أمت1ع5 تقح مع1135ه310 لح ,(1962) .2 .نآ ,بوع سوقم 07 
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المبحث الثاني 
نشر النصوص الأندلسية: تحقيقاً وترجمة 


طفق المستشرقون الأوروبيون ينشرون /إ+الا العربية المخطوطة منذ بداية انتشار الطباعة 
والمطابع في القرن الخامس عشرء إلا العمل على قراءة المخطوطات ونقل ما فيها إلى صورة 
4لا مطبوع لم تا عملا علمياً تماماً حين بدأ وحتى حلول القرن التاسع عشر؛ ذلك أن أصول 
تحقيق النصوص العربية لمإبا قد استقرت بعد مما جعل تحقيق المستشرقين للمخطوطات 
العربية فيما قبل القرن التاسع عشر يوصف بأنه متواضع ساذجء في حين أن ما تم خلال ذلك 
القرن وبعده أصبح أفضل حالا؛ إذ توافرت للقائمين على التحقيق وسائل المعارضة بين النسخ 
المختلدّة0419لإ الواحد» والثقافة الواسعة 5ن من العربية (1). 

وهذه الحال هي حال المستشرقين في بريطانيا أيضاً الذين أسهموا في تحقيق مصادر التراث 
العربي ونشرها ومن بينها أعمالهم في تحقيق النصوص الأندلسية» التي 5ا©! قد وصل890)©! 
بلادهم إبان الحقبة التي ازدهر فيها جمع المخطوطات الشرقية. 

وإذا ما يفا المستشرقون البريطانيون قد اجتهدوا في الحصول على المخطوطات العربية 
الإسلامية - ومن بينها المخطوطات الأندلسية- ووصفها وفهرستهاء فقد ها أمامهم خطوة 
أخرى #0اآ[ من الإفادة منهاء تتمثل في العمل على نشر تلك النصوص وتحقيقها وترجمتها. 
ويعد العمل على تحقيق النصوص العربية ونشرها أداة رئيسية من أدوات المستشرقين في 
دراسة الحضارة العربية الإسلامية» وتمثل عهد سيادة البحوث الفيلولوجية المعتمدة على تحقيق 
النصوص 05 64|!. 

وقد بدأ نشر النصوص الأندلسية في بريطانيا منذ اقتناء المخطوطة الأندلسية الأولى في 
القرن السابع عشر (حي بن يقظان)؛ واستمر على وتيرة متقطعة حتى منتصف القرن العشرين» 
إلى أن شهد زخماً نوعياً - وإن لم نا مجمياً- في الربع الأخير من القرن العشرين. 

165 رسالة حي بن يقظان 04ل الأندلسي الأول الذي حقق نطلكاا ألا مستشرقي تلك البلاد 
سنة 1671؛ الجا العناية بالرسالة لمإنا نابعة من #لللاها جزءاً من التراث الأندلسي بقدر ما 
© نابعة من موضوع الرسالة نفسه ألا وهو (العلاقة بين العقل والدين)؛ ذلك الموضوع الذي 
لاقى اهتماماً في أوروبا القرن السابع عشر إبان 1+20 الإصلاح الديني. 


(') ينظر: دياب» عبد المجيد (1993)» تحقيق التراث العربي منهجه وتطورهء (ط2)» القاهرة: دار المعارف. ص193- 
1044 


ولمتكا الاهتمام في ذلك العهدلة ]21 2 إلى مقابلة النسخ المتوافرة للنص المراد تحقيقه 
للوصول إلى قراءة صحيحة له؛ ولمنا المستشرقون حينها يجدون حرجاً في تحقيق النصوص 
وفق نسخة وحيدة» 62 اعتاد من قبل العلماء من أبناء جلدتهم في تحقيق النصوص اللاتينية؛ 
التي ,©/71[ يحققفون نصوصها من مخطوطة واحدة» وغالباً ما يعيدون صياغة النص وفق تصور 
المحقق دون مراعاة للنص الأصلي أو لما ا يريده المؤلف منه. ثم أعيد نثلة حي بن يقظان 
نذاية القون الكافرق .عقت مك نه فق اللقة العريية: الل اللعة الإكجاينية ته المز فايينة: 21708 

وقد بقيت رسالة حي بن يقظان الأثر الأندلسي الوحيد الذي نشر في بريطانيا حتى منتصف 
القرن التاسع عشر؛ حين نهض وليم رايت بنشر النص العربي ل رحلة ابن جبير ‏ سنة 1852 
في ذَيا. 

ومن الجهود البريطانية الأخرى في تحقيق التراث الأدبي الأندلسي نشر النص العربي لديوان 
المتصوف الأندلسي ابن عربي ترجمان الأشواقء وترجمته إلى اللغة الإنجليزية» التي قدمها 
المستشرق البريطاني المشهور المهتم بالتصوف الإسلامي- رينولدز 9 إلليا سنة 1911. 

وقد نشرز8ا إلا قصائد الديوان باللغة العربية مرفقة بترجمة إنجليزية شعرية » وترجمة 
إنجليزية للشرح الذي قام به ابن عربي نفسه للديوان وهو رسالة الذخائر والأعلاق في شرح 
ترجمان الأشواق. 

ثم تشرت سلسلة 0+ الشرق ]1:85 01 71715002 116 سنة 1915 غتابٍ ا حول الأدب 
الأندلسي هو ترجمة إنجليزية لأشعار ملك إشبيلية المعتمد بن عباد» .6/آ6 لماجا عماتا اتا 
صرفاً يجمع أشعار المعتمد من مظانها ويوثقهاء وإنما ا بعض تلك الأشعار منقولاً عن ترجمة 
ألمانية وبعضها الآخر من المصادر العربية؛ إلا المترئلاة لم /#ة0. أي لم+ ليا الترجمة 
لأشحان الميقت مو : اللعة الكوبية و هنا فى حا رسيظة وهو نا هذا :راكد الاين إلى ١‏ اسععاد 
الاعتماد على هذه الترجمة في لاا شعر المعتمد:ع| ]إن والبناء!'!» على الرغم من أنها من 
الترجمات الإنجليزية القليلة المعروفة لأشعار المعتمد بن عباد. ومن المعروف أنه " لم يلولا 
المعتلكا شعروا في ديوان؛ ولم يجمعه أحد ممن جاء بعدهء وإنما فا شعره متفرقاً منثوراً في 
صحائف التاريخ ,#الا الأدب» ما خلا مجموعاً صغيراً ملحقاً بديوان ابن زيدون» لا يجمع إلا 
النزر اليسير من شعره"2؛ ولم تؤبا مترجمة هذه الأشعار قد أكااتها ديوان المعتمد أو ما شابه 


(') ينظر صفحة 'ملحوظات عن مصادر شعر المعتمد بن عباد " في بداية 04 لا: 
ها“ تل آل 0 مولا 20 1116 111 ©:511111111 ©:11 011:0 :10111 ,(1974) 70ممتجهخ] .2 مستلمستعطء5 * 
81 :معلاعآ 
2 المعتمد بن عباد (ت488 ه)ء ديوان المعتمد بن عباد ملك إشبيلية» (ط4) » (تحقيق حامد عبد المجيد وأحمد أحمد 


بدوي ومراجعة طه حسين)» القاهرة: مطبعة دار ]ل /ا والوثائق القومية» 02. ص 6. 


مما يوحي بجمع شعره؛ لأن عملها لمإبا استقصاء أشعار المعتم ها فالسلسلة التي نو فيها 
]4لا موجهة للقارئ العادي الذي يريد فقط مزيدا من عبق الشرق وسحر آدابه. 


وقد ظلت العناية بنشر التراث الأندلسي في بريطانيا ضئيلة حتى منتصف القرن العشرين» 
8 يتبين من هذا العدد القليل من الأعمال الأندلسية المنشورة؛ التي لم تلاههة من المستشرقين 
هناك عناية 04 بذلها غيرهم من المستشرقين الأوروبيين في فرنسا وإسبانيا وألمانيا في سبيل 
دراسة الأدب الأندلسي والتراث الأندلسي بمجمله. 

ثم نشر برودهيرست 817030111556 سنة 1952 ترجمة إنجليزية لرحلات ابن جبير عن 
طبعتها باللغة العربية التي حققها ونشرها وليم رايتء أضاف فيهّ 0لا مقدمة جديدة 
بالإنجليزية. وفي السنة التالية (أي 1953) نشر آرثر جون آربري ترجمة إنجليزية ثانية إ4)/ا 
طوق الحمامة لابن حزم الأندلسي!')» وإللا في السنة نفسها ترجمة إنجليزية شعرية !الا رايات 
المبرزين لابن سعيد7"). 

ويبدو من العرض السابق أن العناية بنشر نصوص التراث الأدبي الأندلسي لدى المستشرقين 
في بريطانيا قد بقيت ضعيفة حتى منتصف القرن العشرين» على الرغم من تنامي ميدان 
الدراسات الأندلسية في أوروبا والعالم العربي» واتساع آفاقه ومجالات البحث فيه . 

وفي هذه الأثناء قا المستشرقون البريطانيون قد بدأوا يسهمون في ميدان الدراسات 
الأندلسية +#©9ا من مرتادي هذا الأفق» وأصبح لهم حضور واضح في هذا الميدان بفضل 
الأعمال التي قدمها بعضهم مثل صمويل شترنء الذي نشر بعض مختارات من ديوان جيش 


(') نشرت رسالة طوق الحمامة للمرة الأولى عن نسختها المخطوطة الوحيدة بتحقيق المستشرق الروسي بتروف .16 .7 
607 (ت1925) في سنة 1914 في فلم مع مقدمة بالفرنسية وفهارس. أما الترجمة الإنجليزية الأولى فقد نشرها 
خا 911/ا .2 .ى سنة 1931. ينظر: 

.10115 0110 ©1010[ انا0طه ع لاع 77 و20[ ©1[1 05 :0181 1ك[ 014 د11[ :11 ع2011141711111) ع[800 ل 


1]مماء2 12 .لآ نإ 0ع01ه ,اعلاعآ 01 167وتاء177منآا عط 12 +1م11هء1032115 علاوتطنا عطلا حم عند اقطة: 1" 
,راعططاناء0 انلو :كته .11زاا 1 .ل :6 ,1914 


© يها غرسية غومس قد نشر رايات المبرزين في مدريد سنة 1942 وذلك وفقاً لمخطوط أهداه إليه في القاهرة أحمد 
02 باشا وأرفق بالنص العربي ترجمة إسبانية» بعنوان: 

1 .1942 ,0ة' هك 157 0 7717©011©5هء 105[ ©0 ك5ه 8071027 35[ 06 1510[ أ[ 
ثم نشر 045لا في العالم العربي» ينظر: ابن سعيدء علي بن سعيد الأندلسي (ت 685 ه)ء رايات المبرزين وغايات 
المميزين؛ ( تحقيق عبد المتعال القاضي)» القاهرة: المجلس الأعلى للشؤون الإسلامية» 1973. 

6# نشره محمد رضوان الداية في: ابن سعيدء علي بن سعيد الأندلسي (ت 685 ه): رايات المبرزين وغايات المميزين» 
(ط1)» ( تحقيق محمد رضوان الداية)» دمشق: دار طلاس للدراسات والترجمة والنشرء 1987. 


التوشيح سنة 1955 )١!‏ الذي ويا ما يزال غير معروف للباحثين» ونشر مختارات أربعة من 
مخطوطة ديوان عدة الجليس سنة 1958 ©2. 


وبدأت شيئاً فشيئاً تظهر دراسات وآراء ووجهات نظر جديدة في بريطانيا في الدراسات 
الأندلسية: .خازات أن )| أقدامها وسط فيظن من الذرأنتات واليحؤعة 'الأنداسية” المستفدة 
لاعفا في بعض البلاد الأوروبية» كوا لبعض تلك الآراء صدى واسع بين الباحثين في ميدان 
الدراسات الأندلسية: ففي أواخر القرن العشرين#ظ] الاستشراق البريطاني ما1+0إا أنم+نكيا 
2350 إسهام له في الدراسات الأندلسية بتحقيق ديوان عدة الجليس لابن بشري الأغرناطي الذي 
نشره بالعربية أكَهُ جونز سنة 1992 عن نسخة فريدة» وهو الديوان الذي +5ها اعتمد عليه 
الإسباني غرسية غومس والإنجليزي صمويل شترن في المقالات التي أحدثت ضجة في 
الدراسات الأندلسية حين نشرت في خمسينات القرن العشرين حول الخرجات الرومانثية في 
الموشننات العزيية الأتدلسية 0 


ثم قدم أَلَمَُ جونز سنة 1997 إسهاماً جديداً عندما أنجز تحقيقاً ثانياً لديوان جيش التوشيح 
لابن الخطيب, الذي حقق نطلاا من قبل - سنة 1967 - هلال ناجي ومحمد ماضور في تونس. 

وترى الباحثة أنه لمكا للبريطانيين ( في إسهاماتهم القليلة في مجال نشر التراث الأدبي 
الأندلسي ) فضل السبق في نشر نصوص أندلسية ذات أهمية حاسمة إلا ما ا من نشر وليم 
رايت لرحلة ابن جبير؛ إذ ©!“! تلك هي المرة الأولى التو الهاآ2 فيها نص الرحلة باللغة 
العربية). وما ويا +آ!|| من الإنجاز الذي حققه ألن جونز بنشر ديوان © الجليس» وهو 
مجموع موشحات أندلسية ومن بينها مجموعة موشحات مختومة بالخرجات الرومانثية» التي 
ا لا تزال غامضة أمام الباحثين والمتخصصين في ميدان الدراسات الأندلسية. وجاء !714 2 


طزو ماله ونزه0 5'5ة21-11 م16 :تكتاعمم طودمة:55ا/1 2ه دواع ه[مطتسث 15:0 ,(1955) .21 .5 عه (0) 
1550-2 :11 ,1©8قظلة بطذوككةا-21 13551 21-5312015 لمطة 
لاع 10مطتصة 5 'قتطكنا8 ص1 مصمة قطهد5ة:1/]155 كنامطتة] تناه ,(1958) .11 .5 بعك 2) 
.339-909 :53111 ,021115 سح -1ج 
مؤلفات شترن ص336-322, المؤلفات ذات الأرقام التالية: 7 8 225 227» 98» 132 
أو ينظر 046لا بالإنجليزية: 
,51174 1111105 1111 هك ترط 101©5ة1ك ,نيط 20 ع11[م511:0 ©1051ل-#1:0مركة 2 ,(1974) ,(.80) .2 .هآ ,لاع كتول1 


320 مقط[ .(1.[ نإ 0ع1[محطمن ,معاد .2/1 .5 :01 تتطموع 816110 .ووع1ط امهلمع 1ن عط]' :01010 
اأعطء 11 .117 معاع] 


)كا الإيطالي ميخائيل أماري (ت1889) المهتم بتاريخ صقلية الإسلامية قد " ترجم فصولاً من رحلة ابن جبير إلى 
الفرنسية...ثم نشرها متنا وترجمة في باريس 1196:1846 قد تُرجمت إلى اللاتينية وطبعت في ليدن 1822- 1873'. 


عن هذا الديوان ونشره وتيسيره بين أيدي العلماء عملاً مميزلا+لا المقاييس للمهتمين بدراسة 
الموشتحاف الاتدلسية وهو جافي 7 

أما النتصوص الأندلسية الأخرى التي نشرها المستشرقون البريطانيون أو ترجموهاء فقد سبق 
إلى نشرها بع للا المستشرقين الأوروبيين خارج بريطانيا بنصوصها العربية أو مترجمة إلى 
اللغات الأوروبية الأخرى©. 


ومن نافلة القول أنه قد ها للمستشرقين من قبل مزية المبادرة إلى نشر النصوص الشرقية 
للمرة الأولى وتحقيقها وفق ضوابط معينة» لما امتازوا به من حيازة المخطوطات الشرقية بوفرة 
فيج128080ا الجا الأمور تغيرت» خاصة منذ منتصف القرن العشرين؛ إذ لم تعد لهم الأولية في 
مجال تحقيق المخطوطات العربية ونشرها؛ فقد تراجعوا في هذا الميدان بتراجعاا 1 
الاستشراق ودور المستشرقين» وأخلوا السبيل للباحثين والعلماء في العالم العربي مع نمو الوعي 
بالمحافظة على التراث وصيانته بالتحقيق والنشر العلمي» واحتضان الجامعات ومعاهد البحث 


العلدى: الكانة العرين ' والعمل حملن انكناته يتحفيقه وتشرك دو الكائة دقع يويك للب الدز امنات 
العليا والهيئات التدريسية. 


وقدقٌكيا عمل المستشرقين في الترجمة أفضل منه في تحقيق النصوص المخطوطةء التي 
تتطلب دربة ومهارة خاصة في معرفة الخطوط العربية وألفة بأساليب !164+ والخط والزخرفة 
والتنميق» مماقّإنا أن يتمثله الباحث العربي ةنا منه ابن اللغة العربية» وإظًا قفا هذا الرأي 
لا يقال من شأن جهود جيل المستشرقين القدامى الذين 5لا لهم فضل نشر النصوص" العربية 


() يا غرسية غومس قد نشر من قبل بعض نصوص الخرجات الرومانثية الملحقة بالموشحات الأندلسية» في مجلة 

الأندلس بحروف لاتينية» ينظر: 
-21 روع136ى 1/1115355235 اه 1012312665 1313/35 12110اع لطاع ,(1952) 10اللمطظ ,00102 021013 * 
57-7 .مم ,17 ,42021115ى 


5 1 1< 37 0657) 150113211665 1313725 811161735 1205 ,(1954) 110للطاظ ,00102 0310132 * 
369-4.مم ,19 ,42031115 حلة روعط 1م 


ونشرها بحروف عربية: آل طعمة؛ عدنان محمد (1987)» المختار الأنيس من [113 عدة الجليس ومؤانسة الوزير 
والرئيس؛ (ط1)؛ مصراتة ( ليبيا ): الدار الجماهيرية للنشر والتوزيع والإعلان. 

7 ا>ا رسالة طوق الحمامة» مثلاًء قد تُرجمت إلى عدة لغات أوروبية قبل أن يترجمها آرثر جون آربري للمرة الثانية 
إلى الإنجليزية» إذ نشرت للمرة الأولى سنة 1914 بتحقيق الروسي بتروف 261208 .1 .2 (ت1925)؛ وفي سنة 1931 
ترجمها إلى الإنجليزية 3لا [ 70:11 .2 .4 (1885-؟) ] ونشرها في باريسء» وفي 1941 ترجمت إلى الألمانية» وفي 
سنة 1949 تُرجمت إلى الإيطالية» وفي العام نفسه نشرت ثانية في الجزائر مرفقة بترجمة فرنسية» ثم ا ترجمتها إلى 
الإسبانية في سنة 1952 على يد غرسية غومس في مدريد. ينظر: 


4100 لكل ©:11 011 ©4115ء:17 كم ,111ج 110 1511 ترط ,120 :11 كه ع::187 17:6 ,(1994) ,(.11) .ل .لك ,تكتتعطمطم 
.9-0.م2 .(1953 لعط115طتنام أو1اط) .21خطع011 عددجتهآ :000مآ ,عندم[ طعس'نك زه عع مسرم 


على وجه دقيق ومضبوط؛ نهم في اللغة العربية» مما نفتقر إليه لدى +200 من جيل 
المستشرقين الجدد. 

ويبدو أن ترل#لا أعمال تحقيق المستشرقين للنصوص العربية من مظانها المخطوطة هي 
ظاهرة عامة في الاستشراق» وهي من الآثار الو اضحة لتراجع سيطرة علم النصوص 
رع 271/010 أمام مناهج البحث الجديدة» لصالح إقبال الباحثين العرب على العناية بالمخطوطات 
- ومنها الأندلسية- تحقيقاً وضبطاً ونشرا. 


وقد26+ 5 هذه الظاهرة أيضاً ترلت/ا إتقان اللغة العربية لدى بعض المستشرقين من جيل 
المستعربين الجدد الذين يعتمدون في دراساتهم الاستشراقية على ما خل فه جيل المستشرقين 
القدامى الذين أرسوا قواعد هذا الميدان. 


المبحث الثالث 
+1051 والتأليف حول الأدب الأندلسي 


تعد ]1/4 والتأليف في الشأن الأدبي الأندلسي في بريطانيا خطوة تالية للخطوتين السابقتين 
في جمع المخطوطات الأندلسية ومن ثم تحقيقها ونشرها؛ فمن جهة 5ا لاإ - من أجل التمهيد 
لإرساء دعائم ميدان الدراسات الأندلسية في بريطانيا - من أن تتجه الجهود أولاً إلى توفير 
نصوص التراث الأندلسيء» ومن ثم يقوم على أساسها الدرس والتحليل واستخلاص النتائج التي 
تُعرل “)ا في مؤلفات الباحثين المهتمين بالتزاث الأننلسي هناك على أنواعها. 

ومن جهة أخرى فإن الباحثين في بريطانيا في هذا المجال أفادوا من الجهود السابقة التي قام 
بها المستشرقون في الدول الأوروبية الأخرى ( مثل فرنسا وإسبانيا )» التي حظي.ت فيها 
الدراسات الأندلسية باهتما+233 منذ وقت89/ لها فقد بدأ إسهام بريطانيا في 16+©1/6+ وال تأليف 
حول التراث الأندلسي متأخرأ شيئاً ما عن سابقتها الأوروبية؛ ذلك أن القرن العشرين :هو الذي 
شهد بدء عملية التأليف العلمي,75ا64!+ البحثية في الشؤون الأدبية الأندلسية لدى المستشرقين 
البريطانيين» ولا نعثر لهم قبل ذلك على إسهامات علمية واضحة في التأليف لبا6 في عالم 
الدواسياك الأنذسية إل "شزهت :تلك الإننامات نين قينا فقوا مخذ النضتف: الأول :مق" ١‏ القن 
العشرين في بعض الدراسات التي قدمها المستشرقون البريطانيون؛ وبدأت تتضح ملامح ميل 
بعضهم إلى بحث القضايا والشؤون الأدبية الأندلسية على نحو أوسع مما سبق. 

وها التأليف في موضوع الأدب الأندلسي لدى بعض المستشرقين والباحثين البريطانيين 
جزءا من عليه ف ميذان الاستشراق أو الاستغراني أو الدراسات العوئية والإساامية” «الواسعة 
أو:جزاء اق العمل قن لدو اجناتة«الإنمانية أو كوانناكة الفرون الوسطن لباق "يحضيهة: اهن 
ا ها ذلك إذا وضعناه في سياق القضايا التي عالجوها في 0#] مما يد صل بالأدب 
الأندلسي؛ وأقصد بها قضايا التأثر والتأثير بين الأدب العربي والأدب الأوروبي من خلال 
الأندلس وصقلية -التي تمت في القرون الوسطى- تلك القضايا التي تتجلى خاصة في المؤلفات 
التي عالجت شعر الموشحات الأندلسية: لغتها وموسيقاها وخرجاتها...والتي شارك فيها الباحثون 
في بريطانيا من ميادين عديدة وليس فقط من ميدان الدراسات العربية الإسلامية. 

تتنوع مؤلفات المستشرقين البريطانيين حول التراث الأندلسي وتتعددء فهي ما بين مؤلفات 
أنتجت في أجواء الجامعات والبحث العلمي وموجهة إلى القارئ المتخصص والباحث 
المستعربء ومنها ما هو موالاا إلى القارئ غير المتخصص الراغب في معرفة بعض 
المعلومات عن الحضارة الأندلسية في إسبانيا.62 تفاوتت أعمالهم تلك؛5يا منها: مغلا العامة 


عن الحضارة العربية الإسلامية» 45لا المتخصصة بالأندلس أو إسبانيا الإسلامية»ء والمقالات 
في الموسوعات أو في إ#الا الجماعية أو على صفحات الدوريات المتخصصة:, إلى مراجعات 
]الا الصادرة حول جوانب الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس. 

وسنقف على مجمو+1 من أبرز هذه الأعمال التي تمثل لنمط !+ والتأليف في بريطانيا 
حول الأدب الأندلسي. أما أعمالهم المؤلّفة الأخرى فسنقف على تفاصيلها في المبحث الرابع من 
هذا الفصل عن الأنشطة الجامعية. 

م وكيا الحديث عن هذه المؤلفات مقتصراً على المؤلفات التي تحدث فيها أصطأ6#© عن 
الأدب الأندلسي وما ارتبط به من قضايا ناقشها الباحثون في بريطانيا من المهتمين بدراسة 
حضارة المسلمين في الأندلس. 


11 
أولاً:عع|41 ع العامة 
وهي مجموعة من 'إ#الا التي أصدرها مستشرقون وباحثون في بريطانيا في موضوع 
الحضارة العربية الإسلامية عامة» وتناولت في بعض فصولها الأدب العربي في الأندلس» 
وأظهرت هذه ال+تللآ ملام الإسهام البريطاني في تناول الأدب الأندلسي ودراسته خاصة في 
القرن العشرين. 5:ف| منها: 


1- المدخل إلى الأدب العربي 1167017001 نطوم (1) المنشور سنة 
6 ؛» فقد حاول مؤلفه هاملتون جا إلقاء الضوء على الأدب العربي بمجموعه ولم يتحدث في 
إلا هذا عن الأدب الأندلسي بصفة مستقلة؛ بل إنه أدرج الحديث عن إسبانيا ضمن ثلاثة من 
فصول !4ل التي تقوم على منهج التحقيب التاريخي للأدب العربيء وقد تحدث عن إسبانيا في 
#لا حقبة من حقب التاريخ العربي وليس في مرحلة منفصلة أو قسم خاص. 

ويرى ج كا أنه لما في الأندلس ظروف توازي ما يا موجوداً في المشرق (2©1©5لالا 
الذي قام بين العرب الفاتحين والحضارات التي سبقتها في الشام ومصر والعراق ) الذي أدى 
إلى ازدهار الأدب؛ لأن إسبانيا !“| مأهولة من فلا القوط الذين لم يقدموا برأيه شيئاإر/ج 
للفاتحين الجددء أي إن القوط لم ينهضوا بعد مشابه لما 443 أهل فارس والعراق والشام 
للفاتحين المسلمين لبلادهه). 


,2155 وك كنلا 071010 :0012 امآ .17111001111012 11م :1111 11©1آ عأطهك4 ,(1926) .1.خ.1] ,مزه (0) 
مس1 
5 .م ,لم11 (2) 


2- الا تراث الإسلام 0/1 موه 1 776 1١‏ الذي صدرت طبعته الأولى عام 
1. وهو من !4لا التي جمعت دراسات ومقالات متنوعة عن تراث المسلمين الحضاري»: 
وأسهم في تحريره مجموعة من المستشرقين الإنجليزء " وهو حلقة من سلسلة مصتّفات تناولت 
البحث فيما خلفه اليونان والرومان والعصور الوسطى وبنو إسرائيل. ففيه محاولة لشرح عناصر 
الثقافة الأوروبية المستمدة من العالم الإسلامي" ©. 

احتوى المجلد الأول منه على فصذؤهبا يبحثان في بعض جوانب الأدب العربي الأندلسي» 
أحدهما لاا جون براند ترند 7650 8 .1 (ت 1958) بعنوان إسبانيا والبرتغال والثاني ؤؤلا 
هاملتون جا بعنوان الأدب. 

وفي الفصل الذي #لاا ترند -للللا على بعض جوانب حضارة العرب والمسلمين في إسبانياء 
ومنها حديثه عن الألفاظ العربية في اللغتين الإسبانية والبرتغالية 7)» ثم توقف عند قضية العصر 
حينذاك أي الحديث عن أثر الأدب العربي في الأدب الأوروبي). 

أما الفصل الذي #إلاا ج'هًا بعنوان الأدب0 فيا يقصد منه الحديث عن الأدب الإسلامي 
والشرقيء ووقف فيه على قضية تأثير الأدب العربي في الآداب الأوروبية» وعلللا بطبيعة الحال 
فلن موضوغ أئن شعن الموشحاة و الأرجال الأدلسية وموضوع اتن انال العوتي “فى “فقن 
القصص وأدب الرحلات في الأدب الأوروبي. 

وينبغي أن نأخذ بالحسبان أن تراث الإسلام المنشور في النصف الأول من القرن العشرين قد 
نقت في الوقت. الذي أ16! فيه دوائر البحت العلمي في الجامعات الأوروبية ما تزال تشهد جدلاً 
حول مدى الأثر العربي في الآداب الأوروبية» وقد أغنت هذا الجدل 1346يف المتعددة التي 
احتوتها العديد من المصادر الأولية العربية التي نقت! تباعاً حتى ذلك الحين» وأماطت0 اللثام 
عن +2 من الحقائق الغائبة في التراث الأندلسي..6/ها 2 من الباحثين الأوروبيين ما يزالون 
يرفضون بشدة مجرد الحديث عن أثر الأدب العربي على الأدب الأوروبي» فهم وإن قبل بعضهم 
الاعتراف بأثر العرب في نهضة العلوم في أوروبا فإنهم ما خطر ببالهم أن يمتد هذا الأثر أيضاً 
إلى ثقافة أوروبا وآدابها. 


0 ,19104111 زه معط 77:6 ,(1931) ,(.5ل8) لعظاخ ,عسصنط][ن0 له معط عند ,لامهم 0١‏ 
.55 013162001 
وقد نشر بالعربية؛ ينظر: آرنولد» توماس (محرر) تراث الإسلامء (1983)» مجلدان» ترجمة: لجنة الجامعيين لنشر العلم؛ 
(صورة طبق الأصل من طبعة لجنة التأليف والترجمة والنشر عام 1936)» القاهرةة80]+ الآداب ومطبعتها. 
7 آرنولد. توماس (محرر) تراث الإسلامء (1983). مقدمة الترجمة العربية» ج1: ص م. 
© المصدر نفسهء ج1: ص54-36 
“) المصدر نفسه» ج1: ص 60-57 


١ 
١ 
١ 
221-149 المصدر نفسهء (1983)؛ ج1: ص‎ )9( 


2-3 التي تناولت الحديث عن آثار حضارة العرب والمسلمين وفضلها على نهضة 
أوروبا: ليها من بينها الحديث عن آثار العرب في مختلف نواحي ال حياة ومنها أثر الأدب 
العربي في الأدب الأوروبي. ومن /إ#الا التي توقفت عند هذه المسألة: 

٠ 4‏ فضل الإسلام على الحضارة الغربية ‏ [عداء01 112 017 1510111 :01 ©1711/11/©112 ©7111 
ورم (!) الذي صدر عن سلسلة الدراسات الإسلامية في جامعة إدنبرة 1972» وقد تحدث 
مؤلفه مونتغمري واط (ت2006) فيه عن أثر الحياة الحضرية الأندلسية في انتقال الثقافة 
العربية الإسلامية إلى أوروبا من خلال معبر الأندلس وصقلية؛ وأشار إلى تشابه الأغاني 
الرومانثية والشعر البروفنسي مع شعر الموشحات والأزجال الأندلسية» وخلص إلى048 دور 
العرب الذي لا يلتفت إليه 20# من الأوروبيين في حياتهم اليوم. وربما لا د توقف ]آ©) نالا 
بالتفصيل عند هذه النقطة؛ وذلك لأن !04لا حلقة في سلسلة أصدرتها الجامعة عن الإسلام: 
وهي موجهة أصلاً للقارئ غير المتخصص. 

* 4لا العرب وأوروبا في العصور الوسطى ١7‏ ررمت [مناءنوءا/! دنه وطه ل :11 
الذي صدرت طبعته الأولى عام 1975. ويتحدث مؤلفه نورمان دانيال في الفصل الخاص 
بإسبانيا في القرنين الحادي عشر والثاني عشر عما سماه : التبادل الأدبي غير المعترف به 4 
وهو يشير إلى قضية ذا أوروبا تجاه إسبانياء لا سيما المتصل منه بتأثير الشعر الأندلسي في 
الشعر الغنائي الأوروبيء وأن التقاليد الأدبية في شعر الحب الرفيع 10076 '419:نامح 07 مستمدة 


ماع عداطصنل8] باع عدطمنل8 ,عمه ا لمسعفلء11 :1ه :::ه1:1 زه 1:11:16 71:6 ,(1972) .21 و1 07 
0117151لآ 


وهو مترجم إلى العربية بعنوان: فضل الإسلام على الحضارة الغربية» نقله إلى العربية حسين أحمد أمين» (ط1)» بيروت: 
دار الشروق» 3. 

.23-29 .وم , عدم“ لمع نااء1! :1ه :ه151 زه © انع ل ار:1 :71 ,(1972) .71 بكة177 2 
57011 71 قطة حاملممآ , عمما أممعنااء714 - 0110 وطه4 77:6 ,(1986) تقصتره]< ,اعتصوط © 


.(1975 0عط15اطناط 1"1156) روط 1[ 1ل 1512111[ ,قتاع 05آ 
95-7.م5 .عمره اناا آهمعألء71 10نه وطهل :11 ,(1986) متقصحروآ! ,اعتموط © 


0 يشير هذا المصطلح إلى مفهوم الحب الرفيع» وهو مجموعة قواعد تواضع الناس عليها في أواخر العصور الوسطى 
بأوروبا خاصة بما ينبغي أزلا#لا من سلوك في مغازلة الفرسان أو الشعراء !ما السيدات. ويقرب من هذا ( الهوى 
العذري) عند العرب. ينظر: وهبة» مجدي (1974)» معجم مصطلحات الأدب (عربي 818482 - فرنسي)ء بيروت: 
92!! لبنان. 

وتجدر الإشارة إلى أن /26]3 عبد الواحد لؤلؤة يترجم المصطلح 1,076 199:نا60© "حب القصور" فهي0660 يقول: 
'الترجمة الأدق 62 أراها لا62© ترجمها بعضهم (الحب العفيفء الحب العذريء الحب النبيل» الطاهر...) لأن فيل ن1 لا 
تشير إلى شيء من ذلك بتاتأء بل إلى نوع من "الحب الجنسي المنقى"...شاع في قصور النبلاء في القرون الوسطى'. 
ينظر: لؤلؤة» عبد الواحد (مترجم)ء (1983)», موسوعة المصطلح النقدي. 3مجلداتء (ط])»ء بيروت: المؤسسة العربية 
للدراسات. وللمزيد ينظر: تابع 5 


في معظمها من تقاليد شعر عهد ملوك الطوائف في الأندلس. ويسوق المؤلف مظاهر الصلات 
الأدبية " المباشرة " بين العرب وأوروبا التي 15" سبي في انتقال هذه التقاليد!'). 

* +لإ التأثير العربي في أوروبا في العصور الوسطى ‏ 137 171/11/11 470 ©:77 

رس آعم 211 4 لا: الصادر سنة 1997»: في أصله مجمو عة أبحاث 03> في 
مؤتمر (التأثير العربي على أوروبا في العصور الوسطى) » الذي لكا في جامعالآ1 6208 سنة 
0 ويلا أن الأندلس قامت بدور رئيسي في الاتصال بين العرب وأوروباء إلى جانب 
صقلية» وجاء ترتيب الأوراق المقدمة للمؤتمر في !04لا 23+ < 1+20 الاتصال بين العرب 
وأوروبا ابتداء من جنوب إيطاليا ثم صقلية ثم الأندلس إلى أوروبا. 

ومن بين البحوث المؤّ+ 5يا الفصل الأخير فيه لديفيد ولستان - من جامعة ويلز- بعنوان: 
'الغلمان والنساء والس325: هل هنالك تأثير إسباني 06/02 05 على الأغنية الأوروبية؟": 
0 121111626065 ©320-11311165011م 1115‏ :2105كلمتتانما 320 طعرجطه17؟ ,ونزه' 
"50287 11100682 وتقوم دراسته في هذا البحث على بيان جوانب التفاعل بين الموسيقا وعلم 
العروض التي تو0 الأثر الأندلسي على الشعر الغنائي الأوروبي» وهو الذي يميل الباحث إلى 


إثباته والأخذ به. 


ثانياً:غ|4 + المتخصصة بإسبانيا 
وهي #الا وضعها بعض المؤلفين في بريطانيا ا موضوعها الرئيسي الحديث عن إسبانياء 


الاعتراف بتميزها. كا من تلك عإ+) لا: 

٠ 4 -1‏ تاريخ الإمبراطورية الإسلامية في أوروجا ع قص رط :[5ة1م مك[ :11 0 درم اكذل] 
#ورم رورسم مز (0 الذي صدر سنة 1904. إلا مؤلفه صمويل 88! 45ا قد #اللاا قبل سنة 
8 وأراد أن يصور فيه تاريخ حضارة العرب والمسلمين التي أقاموها في أوروبا وهان"ا 
مصنذرأ لنقدم أووويا في:العصبر 'الحديث: 


5 تابع 
ع105اطططتةن) :ع105]طمطمن)  ,‏ «[كقأع 1ط 111 111141111 10 1110© ©ع118110ه) ,(1996) 2د] ,لإا015) * 
94-5 .مط .ووع]2 تجااكاء لملا 
أادع ةاء71 زه 02014 مماعنن :21 ,(2000) لع002) 1112هرآ ,متلطططمآ 0ه كوتطمط 1 أتعطا0] ميمتلطصطم] * 
109 .م2 .15عط115طاناظ حتتمطاتوء10آ 1"1120[7 0[ آ :مع دعتطن) 20ة 00001[ ,011:1 :1111 
107-112 .وم بعمم تناك ادمع نلء1! 4تنه وطه'41 11 ,(1986) متقصتتها! باعتصو7ط (1) 
41نعناء1! از ععننءلةآر:1 طه4 11:6 ,(1997) (.1805) لتقطعنظ باءمعطء]111 لصة كتاتمتصطه1 ,متعم 2) 
.65 111363 :01001 آ ,©10107 ا 
بحام لمآ ,(.ك701؟ 3) بع مه “ناض 0 ع قصل :[015 110 :11 “زه موره51ة7] ,(1904) .2 .ع امه 060 
.2177 01ع12مم1آ :نقتطماع 20 [1قلطط 


وقد توزعت فصول )لإ الثلاثين لتغطي أخبار العرب منذ الجاهلية مروراً بظهور الإسلام 
إلى فتح إسبانيا وتاريخ المسلمين فيهاء مع فصل خاص عن المسلمين في صقلية !!)» وقد تحدث 
المؤلف في تلك الفصول عن تاريخ وجود المسلمين في أوروبا في الأندلس وصقلية حديثاً 
مفطاثء وجعل المجلد الثالث من 8# في البحث في مواضيع حضارية وثقافية عديدة» إلا منها 
الفصل الثامن والعشرون بعنوان: العهد الإسباني- العربي للاداب والعلوم -320م1115 ع1 
56 لطة عتدطوئه11] +0 ععخ طدعث » وفيه طلا على قضايا 2# يظهر فيها إعجابه 
بغزارة إنتاج أعلام الأندلس في العلوم والفلسفة والأدب:8/5ا منها حديث موجزن عن الشعر 
الأندلسي. 

وقد اعتمد المؤلف على نحو خاص على مؤلفات رينهارت دوزي في التاريخ الأندلسي؛ مما 
يشير إلى أن الدراسات باللغة الإنجليزية حول موضوع الأندلس والأدب الأندلسي 18 ما تزال 
محدرنة 2 جذ كين أوائل القرن العشرين. 


2- +0 لا إسبانيا من الجنوب :501:11 112 72011 500177 (2) ؛ الذي صدرت طبعته الأولى 
سنة 1928» وهو في حقيقته +0لإ قد لالأا] ضمن الإطار العلمي البحت في الدراسات 
الأندلسية؛ بل هو تاها في الرحلات #ابه مؤلفه جون براند ترند بنلوا على886 2 خاص. بأن 
يفا للرآ!! المتوجهين إلى إسبانيا- ج16 يحملونه في أسفارهم إلى ذلك البلد ويفيدون منه في 
فهم طبيعة تلك البلاد وطبائع أهلها. 

وقد خصص المؤلف فصلا في 221/075 لما أسماه الشعر الإسباني-تزل5ت 0+1 
تناع 20 ع1نكةتندة]/!-مصدم1115 ٠‏ ل فيه أولاً ببيان العصور السياسية الإسلامية في 
الأندلسء وقد خ (© من بينها دولة بني عباد في إشبيلية85! للا والتفصيل. أما الأشعار التي 
قدمها فيه فهي مأخوذة من مصادر عربية مترجمة مما نشره المستشرقون وترجموه. 

وتحدث المؤلف في عجالة عن الشعر الأندلسي حتى طقٌّد 707© ها من إسبانيا بحلول 
سنة 1614» وقد ل سقوط قرطبة نهاية حضارة المسلمين هناك» هذا معأن عهد ملوك 
الطوائف قد شهد - برأيه - تطورات رائعة رغم التلأارات السياسية القوية. 


(ل) ينظر الفصل الأول في المجلد الثاني من ]4 /ا: 111 ©17 12217 :[110015 ©:11 زه «و1ه51ف8 ,(1904) .2 .5 بلأمء5 
6 
نآ تعطعتاطن5 خآ نطملدم.آ ,ليمك 11 0111 “كر همك ,(1990) .1.8 لمعم 2 
9 وهو الفصل التاسع في 82إ!: 
لعط115طناط 1156 1) .هآ تتعطد اطنط 1ك1[ظ١آ‏ :0001م.آ :50111 :11 :011ثثر 7#أممى ,(1990) .1.8 ,لع ]1 
.116-1.مم .(1928 


2 عزاللا على #5 بعض أعلام الشعراء الأندلسيين» وتوقف عند المعتمد والؤاتة8!» وقدم 
نماذج من شعره مترجمة إلى الإنجليزية اقتبسها من مصادر عربية مترجمة ( مثل وفيات 
الأعيان ونفح الطيب..). وعغض لنماذج أخرى من شعر شعراء الأندلس دون درس عميق أو 
تحليل»85إل! 04لا رحلات للقارئ العادي(2#1 منه ©!آ عن تراث الأندلس أ يام المسلمين. 
ويبدو ترند هنا متأثرل258 دوزي واهتمامه ]2# بالمعتمد وبني عباد وبأمراء الطوائف. 


د- +) ا مدفة! المسلمين في إسبانيا _ :1مك 1100115/7/ :01 52121100111 6 )1١(‏ الذي 
صدرت طبعته الأولى سنة 1935 » وهو لا في محاسن مدنية العرب والمسلمين في إسبانياء 
ومبلغ الحضارة التي وصلوها في تلك البلاد» في الوقت الذي ©1©! فيه أوروبا غارقة في 
الجيل :يطلب على النولك فيه الأضجاب ياهل لالش وحضاز تي 68 تمده :في الفجيل 
الرابع2) عن علوم المسلمين وآدابهم في الأندلسء إفلاا وقف على النهضة الثقافية فيها وانتشار 
التعليم ك0840)! وازدهار الجامعات الإسلامية قبل مثيلاتها الأوروبية بقرون» ولم يأت على 
8 الأدب شعراً أو نثراء وربما يعود ذلك إلى أن المؤلف ليس باحثاً في التاريخ أو الأدب بل 
هو من أعلام اط الحر ومن 20 ,250ل لانت 1 الأديان» لوقا لاا نوعاً من الهجوم على 
إسبانيا ]436/31 1. 

اإلاا#ال ييا التأليف في موضوع الأدب الأندلسي ما يزال محدوداً جداً ولم يناقش !204 من 
قضايا الأدب الأندلسي 6# اعتنى بالجانب التاريخي والحضارء(آ#ت2 من الجوانب الأدبية. إلى 
أن شهد النصف الثاني من القرن العشرين نقلة 328 في التأليف حول الأدب الأندلسي بين 
المستشرقين والباحثين في بريطانياء الذي يعد البداية الحقيقية للتأليف في الأدب الأندلسيء إذ 
نشط هؤلاء في !+ حول عدد من القضايا في الأدب الأندلسي التي أثير حولها الجدل منذ 
#الا صمويل شترن مقالاته عن الموشحات الأندلسية» العربية والعبرية» وخرجاتها الرومانثية 
في الخمسينات من القرن العشرين. 

ويا #الا شترن عن الأدب الأندلسيء الذي قام على جمعه وتحريره تلميذه ليونارد هارفي؛ 
بعنوان الشعر المقطعي الأندلسي ]206 1م510 300-418616م1115 ٠»‏ وهو يتضمن 
دراسته عن الموشح الأندلسي القديم التي نال عنها درجة /[2/#8زا سنة 1951 مزواك1 نوعلا 
وبحوث أخرى له في القضايا المتصلة بالموشحات الأندلسية: أصولها وأثرها في الشعر 
الأوزوي: 

.© لطة كاكة177 :000 مآ ,انتهمكى :[7100115 زه “نامل ترءادى 776 ,(1935 ) طامعدم1 , عطوعع]3 (0 


7 ماك لا جوزيف (1985).» مدنية المسلمين في إسبانياء (ط2) » ترجمة: محمد تقي الدين الهلالي» الرباطتٌ 018+ 
المعارف للنشر والتوزيع. (الطبعة الأولى 1949)» ص 94-81 


2( المقالات 
أو لا: دائرة المعارف الإسلامية :1:17 0 2010 هجره10 102 () 


تعد دائرة المعارف الإسلامية من أهم المؤلفات الاستشراقية» " وهي المرجع الأساس 4+لا2ت 
المستشرقين...؛ وتحوي مقالاتها خاصة ما توصل إليه الدارسون الغربيون من نتائج في مختلف 
المواضيع الإسلامية... [ و ] هي مرجع *للا الباحثين الغربيين في الدراسات الإسلامية من 
مختصين وغير مختصينء إليها يرجعونء» ومن معينها يستقون. وتفرد الدائرة !لجل موضوع من 
موضوعات الإسلام مقالاً... ويلحوا لا مقال المصادر الأولية الإسلامية والعربية والمراجع 
الثانوية المعتمدة من #الإ ومقالات في مختلف اللغات الأوروبية" © . 


5 الحاجة قد دعت إلى جمع أشتات الدراسات والبحوث التي يقوم بها المستشرقون 
الأوروبيون» فجمعت دائرة المعارف الإسلامية خلاصة د الاستشراقي التياأاعهد فيها إلى 
المستشرقين من تخصصات شتيح10!+ في مواضيع تخصصهم. وتؤإلا المواد0 10184 فيها 
باسم 617©5. وتتباين المواد في عمقها العلمي وفي مستواها ومنهجها باختلاف تَإلجتاب. 

صدرت الطبعة الأولى من دائرة المعارف الإسلامية باللغات الإنجليزية والفرنسية والألمانية 
بين عا 1938-1913. ' أما الطبعة الثانية من هذه الموسوعة الأوروبية فقد بدأ إصدارها في 
سنة 1945...ويرعى مشروعها الاتحاد الدولي !81/880 !ء ويطبعها الناشر الأول بريل في 
ليدن...لكا التغيير الحتمي في العاملين في المجلة أو في هيئة التحرير 21+ 5 أحياناً على مستوى 
المقالات العلمي. فمن خلال عامل الموت وعوامل أخرى فإن العنصر الإنجليزي في هيئة 
التحرير أصبح أقوى من العناصر الأوروبية الأخرى... " ). وقد ضمت هيئة تحرير دائرة 
المعارف الإسلامية في طبعتها الجديدة أسماء مستشرقين من بريطانيا منهم: هاملتون جب 
وبرنارد لويس وصمويل شترن مشرفاً عاماً للدائرة» أما قائمة كإلجتاب من المستشرقين والباحثين 
النين +786 فى .هذه :الدائرة الموسوعية فتضم عددا من المتخصصين من الأساتذة الذين- ينتمون 
إلى الهيئات العلمية في بريطانياء ها من بين هؤلاء مجموعة من المهتمين بالدراسات 
الأندلسية في بريطانيا. 


01 اع طامطداط ذا نإ 0عنتدمء1 .17015 11 ,(1960-2002) ,14111010 سرعلا( ,ه1١1‏ زه مالعهمماءعنن :1 01١‏ 
0 ,20610163عخ 01 2102لآ 121122110221 عط1' 01 عع قممعته2 عط تعلص0 نا , 5أىالهخمع01 عمنتلدعء.آ 
بلللة8 .ل .8 املا بعالم - 


9) حسينء محمد توفيق (1979)» الإسلام في !108 الغربية» عالمغ2|]؛ (!+»!)؛ مج 2(10): ص240-239. 


الإمام محمد بن سعودء إدارة الثقافة والنشر. ص 113-112 


إلا البحث والتنقيب في المقالات المتصلة بالأندلس وتراثها المتعدد الجوانب في دائرة 
المعارف الإسلامية من أعلام التراث الأندلسي وفنونه» خلص إلى أن أغلب تلك المقالات قد 
6# أهل الاختصاص من المدارس الاستشراقية الأخرى غير البريطانية» خاصة من المدرسة 
الفرنسية والإسبانية وهم فرسان الدراسات الأندلسية في أوروباء وأن إسهام بعض الأعلام من 
المهتمين بالدراسات الأندلسية في بريطانيا في ©!+ المواد عن التراث الأندلسي أو ما له صلة 
بالأندلس عامة» يققها إسهاماً متواضعاً في تلك الدائرة الموسوعية: كَها في أغلبه في تراجم 
الأعلام والتعريفدة64) اذا أما المواد وثيقة الصلة بالأدب الأندلسي وأعلامه المشهورين من 
الشعراء كبا#/اب؛ فقد #[61 غيرهم. 


لإا الوقوف على معظم المواد التي تخص الأندلس و1#©! بأقلام مستشرقين وباحثين من 
بريطانيا في الجدول الآتي: 


مقالات الباحثين البريطانيين في دائرة المعارف الإسلامية عن الأدب الأندلسي 
70 ملك 7 :1514771 07 2010 0جه1 1710 1116 


المجلد اسم الباحث المقالات التي حررها 
المجلد الأول صمويل شترن 1. مادة :عبد الرحمن الغافقي» ص 87-86. 
(طبعة1960 و 1986) | 5]610 .5 2. معلومات إضافية ومصادر أخرى في مادة: أبو الصلتء أمية» ص 149. 

3. مادة: الأعمى التطيلي»ء ص426 
المجلد الأول جون ديريك ليثم ملحق ضمن مادة: الأندلس : الأندلس في شمال أفريقية» ص 497-496 
(طبعة1960 و 1986) | 1200812 .(1.1 
المجلد الأول ليونارد هارفي المصادر والمراجع لمادة: الخميادية» ص404 
(طبعة1960 و 1986) و1 .2 نآ 
المجلد الأول بتوقيع المحرر مادة: العربية» ملحق بعنوان: الأدب العربي في إسبانيا ص603-599. 
(طبعة1960 و 1986) 
المجلد الثالث زجاح 1. مادة: ابن الحاج النميريء ص 780. 
(طبعة 1986) وطكامه]] .2 .ل 2 مادة: ابن رشيق القشيري ا مرسيةء ص 905-904. 
3. مادة: ابن صاحب الصلاة صاحب 04لا المن بالإمامة» ص 924- 
025 


4. مادة: ابن تومرت » ص 960-958. 
5. مادة: نهر ايبرو»ء ص 1005. 
6. مادة: إفرنج الجزء ال خاص باستعمال101092+ في إسبانياء 


ص1064. 
7. مادة: إلبيرةء ص1110. 
المجلد الرابع بيير 465) مادة: موالياء ص 868-867. 
(طبعة 1991) قتطاعةن) .عترعاط 
المجلد الرابع ج. د. بيرسون مادة: م##الأًا ص200-197,» وفيها عن 09072 في الأندلس» ص 198. 


(طبعة 1991) 50 .لآ .ل 


المجلد الخامس 
(طبعة 1986) 
المجلد السادس 
(طبعة 1990) 
المجلد السابع 
( طبعة 1993) 
المجلد السابع 
( طبعة 1993) 


المجلد السابع 
( طبعة 1993) 
المجلد السابع 
( طبعة 1993) 
المجلد الثامن 
(طبعة 1998) 
المجلد الثامن 
(طبعة 1998) 
المجلد التاسع 
(طبعة 1997) 
المجلد العاشر 
(طبعة 2000) 
المجلد العاشر 
(طبعة 2000) 
المجلد العاشر 
(طبعة 2000) 


المجلد الحادي عشر 
(طبعة 2002) 


جون ديريك ليثم 
تنتقطنة] [0.١‏ .ل 
كمكامه] .2ل 
جون ديريك ليثم 
تتقطغة] .([ .ل 
ديفيد ويسرستين 
اع 551 .10 


أوين رايت 
خطع 1171 .0 


جون ديريك ليثم 
تنتقطلة] [١‏ .ل 


جون ديريك ليثم 
تنتقطلة] [0.١‏ .ل 
ديفيد ويسرستين 
1.551 
ريتشاردزاه] هق || 
عاءمعط 11 .1 


فيليب 604 1[ 
7ع .م62 


جون ديريك ليثم 
تنتقطنة] .([ .ل 


أمين الطيبي 
11 .م 


11 .ىم 


مادة: 11135 » ص 362-360 » وفيها جزء عن الأندلس / القليعقه ص 361. 
مادة: قلعة رباح» ص 482. 
مادة: مقدم بن معافى القبري» ص 492 

1. مادة: ملوك الطوائف» ص 554-551. 

2 مادة: المؤتمن بن هود المقتدرء ص768. 

3. مادة:ظلكظياا على الله آخر ملوك بني الأفطس» ص778. 
: موسيقي» ص 688-681. 


مادة: بنو نصر 71351105 » ص1028-1020. 


مادة: صائفة» عند الحديث عن الحرب في إسبانياء ص870 


: بنو رزين» ص 479-478 


مادة: السيد 510 1للمء ص 534-533 


مادة: تخميس» ص 123 


مادة: الثغور» ص 449-447 


5: أرشذونة 1710(1101058 » ص 873 


3 
2 
ِ 
ْم وخ 


1. مادة: عمر بن حفصونء»ء ص 825-823 
2 مادة: أشبونة» ص 916-914 


مادة: الزيريين 711105 ص 516-513 
مادة: الز لاقة» ص 427 


1 

2 

3. مادة: زاوي بن زيري»ء ص 466-465 
4. مادة: زهير تجا ألمريةء ص 559 


اللاا1#4[ فإن المادة الأندلسية في دائرة المعارف الإسلامية التي قام على إعدادها بعض أعلام 
الدراسات الأندلسية في بريطانيا ©ا©! محدودة فيما يتصل بالأدب الأندلسي في مقابل ما أسهم به 
الأوروبيون في تحرير مواد أخرءدآلات أهمية وأوسع عن التراث الأدبي في الأندلس؛ وأعلامه 
مم الشبعو 121و السام وقوه العو كة كدر ١‏ كر اناو قطياياء العديدة: 


ثانياً: الدوريات العلمية 

يا للباحثين في بريطانيا من المهتمين بدراسة التراث الأندلسي نشاط ملحوظ في مجال نشر 
المقالاات على صفحات الدوريات العلمية» وتعد هذه المقاللات خطوة مهمة جعلت للمستشرقين 
والباحثين البريطانيين مانا بين العلماء المتخصصين بالأندلس في أوروبا والعالم؛ء فقد ها نا"“ا 
مقالات صمويل شترن الأولى!!) حول الموشحات الأندلسية والخرجات الرومانثية - على 
صفحات مجلة الأندلس الصادرة في مدريد - هي التي ]| بقوة من جديد إلى تراث الموشحات 
الأندلسية وصلتها بالشعر الغنائي الأوروبي» وفتحت الباب واسعاً فيما بعد أمام إسهامات جديدة 
قدمها الباحثون في بريطانيا في ميدان الدراسات الأندلسية. 

وليس في بريطانيا دوريات متخصصة بالدراسات الأندلسية» إلا أن المهتمين هناك بهذا 
الموضوع نشروا مقالاتهم داخل بريطانيا على صفحات دوريات متخصصة بالدراسات العربية 
والإسلامية» وفي دوريات أخرى متخصصة بالدراسات الإسبانية أو بدراسات الرومانثية. 008 
ضمت تلك الدوريات بعض المقالات والمراجعات النقدية لباحثين من خارج بريطانيا عن 
الأندلس. 

كَقهِا من أهم الدوريات البريطانية التي نشروا فيها مقالات تتصل بالأدب أو التراث 
الأندلسي- الدوريات الآتية» وفي الحواشي الموقع 012:6 لل من تلك الدوريات: 


1. مجلة الجمعية الآسيوي 4046 2 : نزاء 501 ع1اسآكق آهنره !1 0/17 701117181 (وهي 
من منشورات جامعة إلا لصالح الجمعية الآسيوية 1410# في بريطانيا وإيرلنداء تصدر 
منذ عام 1834» وتهتم بالبحث في حضارات الشرق الأوسط والأدنى والأقصى ولغاتها 
وأذانها وقارمفية .ا 


(أ) وهذه المقالات هى: 
0 1126 :2120-16513101165م215 1201151:355315 165 0315 52028201© 62 2081052 ذتتء؟؟ 5ع[ ,(1948) * 
كلتل .1115ه41:0 41 ,"'ع2023121' ع1ممع دمع عاعه0131 عتناعال بلكل علجاع'1 2 أء 2211525521 نتل عنتاماقلط 1 2 
.00.2996 
اكلا .41:04:15 41 ,"65028201 1121501تتطتاعا عع٠3‏ 2126 1135521اج ملا" ,(1949) * 
.214-28 .مم 
,"55225 016 21101 312021112 1لا ,21-0032282 115202 16 20تتمتقطبك8" ,(1950) * 
79-9 .م2 ,7 .47041115 آل 
.-351 .م2 ,571 .417001115 41 , ''01171221) 160 زه 56010165" ,(1951) * 
5 12359 5051 وعتقاءه1/115" 01 1 102اع56 ,"'31735[ ععمقصطه0] عطا مه 2015 21تمبرعا عمده5" ,(1953) * 
.133-40 .0م ,111ك< .115 47:04 41 ,"1102722125 
339-9 .70111.12 ,4710115 [ك4 ,"897 212010ة 12'5كنا8 1 جاه 12115255215 00115ته] تناه0 1" ,(1958) * 
,"1121015 1161237 115 210 12011135521 ع1طوتخى 312 :1132203 9570 1كف' " ,(1963) * 
.155-70 .0م ,1ك .1115ه0 كل 1ل 
4آ21710-1معجاهآ:125م5 نل طم نع هع 01.عع110ط تند . 110215ا0 (//:مكط 2 


.7 


.5 


. مجلة الجمعية البريطانية للدراسات الشرق أوسطية (!) : ,[ئ[8,1 ءا 0 17اء8:11 


05 17 1كسط 111001 07/ «©501 . ( تصدر عن الجمعية البريطانية للدراسات 
الشرق أوسطية 811523115 منذ سنة 1974 تحت هذا الاسم»؛ ثم أصبح اسمها منذ سنة 
51021 1171كهط 11710016 01 01117101 [1871115 776» وتحتوي مقالات متنوعة 
المواضيع عن الشرق الأوسط ). 


. مجلة المساق: 17-1104500 © : ( تأسست سنة 1988 » تصدر عن جمعية البحر المتوسط 


في القرون الوسطى .21601661806272 2/16»016721 عطا 101 5001613 في جامعةو+ لها 
وتهتم بالبحث في مظاهر الثقافة الإسلامية وآثارها في حوض المتوسط منذ القرن 9 ه ). 


. مجلة مدرسة الدراسات الشرقية والأفريقية © : [نإررء 0,1 0 51001 0/11 8111117 


5 7/7001 070 . ( تصدر عن مدرسة الدراسات الشرقية والأفريقية في جامعة 
لندن» وتعنى بالبحوث في شؤون الشرق وأفريقيا في جوانب حضارية عديدة ). 


. مجلة الدراسات الإسبانية 4) : 51114125 1115001112 0/7 8111121171 . ( تصدر منذ سنة 


3 عن تسم الدراسات الإسبانية في جامعة ليفربول 117610001 » وتهتم باللغات 
والآداب والحضارات في إسبانيا والبرتغال ودول 2842© اللاتينية ). 


. مجلة اللغات الحديثة (5) : 10211610 1071911456 11006777 . ( تصدر منذ نحو مئة عام 


عن اتحاد بحوث العلوم الإنسانية الحديثة 188561 1165مقمطبطط حتتعله/8 
0 و وتهتم باللغات والآداب الأوروبية في القرون الوسطى والحديثة ومن ضمنها 
اللغة الإنجليزية). 
مجلة الدراسات السامية 9 : 510165 5671111 /0 701/741 . ( من منشورات 
40 ا وتهتم بالبحث في اللغات السامية القديمة والحديثة» إلى جانب البحوث في ل غات 
الشرق الأدنى والمتوسط وآدابهما ). 
مجلة الدراسات الإسلامية 0 : 511/0165 151411112 01 701117141 . ( وهي مجلة متعددة 
التخصصات من منشورات592آ4 كا وتعنى بالدراسات حول مظاهر الإسلام والعالم 


الإسلامي من جوانب عديدة ). 


11ه-ط13407085-0 )ادع دهعت 111 / م مده /حطام» .5501:10ة كته قطة. /5717/177// :خط 17 
أحصغط. لممتندهزعطا_غندهطه/ستحدىكانا.عة.تعاعع. ماع ز10م// :مقط 2 


/لمناء11ناطاى11215/502ا0 ز/11621055حانام /طع تمع وع :1 /كلنا.ع2. 25 17717/177.50//:ماخط (6 
/ع1315.01ناه زنا1.وع نل ناطدء نمه كته صتاع 11 نط// :مقط 4 

[مصغط .لم5 1ه متناهل/كطه هع 11ص نا © /علنا.ع 01 . 2 تتطصط. بجبجم//:مخخط 50 

ع 0815.01 (55.0:21010// :مقط © 


/010215.018 ز0:21010. 15(// :خط 0) 


م افتحم المستمرقؤق والباحتون البريظانيوق الدوزيات المتخصصة "بالأندلين. . :والدراسات 
الأندلسية ودراسات الرومائثية خارج بريطانياء وقد أبلوا فيها بلاء جيداء ولفتت مقالاثهم أنظ 81 
المتخصصين في هذا الميدان في أوروبا عامة وفي إسبانيا خاصة ( معقل الدراسات الأندلسية ): 
وفي العالم على الضفة الأخرى من المحيط الأطلسي. 

كَويا من أهم الدوريات خارج بريطانيا التي نشروا فيها بحوثهم في مجال التراث الأندلسي 
المجلات الاتية: 

1. مجلة الأندلس: ,41-4701 ('! . ( وهي مجلة مدرسة الدراسات العربية في مدريد 
وغرناطة, 5/ا»! تصدر مرتين في السنة منذ سنة 1933» إلى أن توقفت سنة 21978 ثم 
عاودت الصدور سنة 1980 باسم مجلة القنطرة 47-0071074 ( عن معهد ميجيل آسين 
بلاثيوس للدراسات العربية في مدريد). وتعد هاتان المجلتان - الأندلس والقنطرة- من 
أشهر الدوريات العلمية المهتمة بالتراث الأندلسي. 

2. مجلةت1][ +151 © . ( التي تصدر عن الناشر الهولندي بريل في مدينة فقوا في 
هولنداء وأسسها ليفي بروفنسال عام 1954» وتعنى بالآداب العربية والعلوم الإسلامية ). 

3. مجلة الأذب العربي: 111761007 ©4701 إن 41 رول 7 . ( التي يصدرها !|| بريل 
في هولنداء وتعنى بآداب الشرق الأوسط وبالآداب المقارنة والنظرية والمناهج الأدبية ). 

4. مجلة الجمعية الشرقية21[1]131!: 0125اى آمادء 07 اتمء سسا زه امددسرمل 4 . 
(الشى :تيم :تتشديع البخوكه في آذأجا [هيا والعاتها وها العربيةة" :وتضلشن. “ع الجفعية 
الشرقية 142013 التي تأسست سنة 1842» وهي من أقدم الجمعيات العلمية في 242 في 
هذا الميدان ). 

5. مجلة لا إوؤ©1][ مع:0070:1 24 . ( وهي مجلة قسم اللغة والأدب الإسباني في 
القرون الوسطىء وتصدر عن اتحاهظ © للغات الحديثةء وتهتم بالدراسات الثقافية 
الإسبانية في القرون الوسطى والحديثة ). 

وتعد هذه الدوريات من طلائع الدوريات العلمية في ميدان الدراسات الشرقية عامة والعربية 
الأننلتنية كاضنة: 


لمطتغط. 2م طق 2/0 نتقتتتة و /كء. نوع .وع». 15/1/1// :مط 17 

هه /1111 ماع جام /جنامع .عع متطامعة عع صذ. ع طد 1[ طنام. للختما// :مقط 2 
ع حم امه .امع دمع 2 عع صذ. تع طكتاطنام. الوط //:ماط 060 
لمصغط .205/120 تلمع . طع تمطنا. 1177م ما 0 

تغط .عدء 0 صتبوع تمده رمع ة1/تالء.دودمق نو[مط.عع116مع// :اط 5 


ومن أمثلة المقالات التي نشرها الباحثون البريطانيون عن الأدب الأندلسي خارج بريطانيا 
مقالات صمويل شترن - السالفة 24145- في مجلة الأندلس الصادرة في مدريدء التي شهدت 
صفحاتها وصفحات المجلة التالية لها مجلة القنطرة؛ مقالا©] 6813 باحثون من بريطانيا في 
موضوع الأدب الأندلسي وتراث المسلمين في الأندلسء إلا أن تلك المقالات وإدًا اناا قليلة 
العدد عامة فإنها واسعة الأثر؛ فهذه المقالات تؤذن على قلتها ببدء الحضور البريطاني في ميدان 
الدراسات الأندلسية على المستوى الأوروبي والعالمي: إذ تجلت النقلة الثانية في هذا الحضور 
حين نشر ألن جونز على صفحات مجلة 00767324 © مقالته الأولى في سنة 1981 65.2ا"“ا 


(): مط .ون أمعسووعوقم3 وأوتطوعم3 مخ ونه طامتتاعن©) مروعة ومطوءطمترك' 


بعنوان 
'5610165 118213 01 513216 فقد>ك »)| المقالة صدى ضت1 بين الباحثين في الميدان الأندلسي؛ 
ذلك إلا ألن جونز " لمالا بصفته مستعرباً في مجلة متخصصة بالرومانثيات؛ بل بصفته رجلاً 
إنجليزياً لا في مجلة معظم +تابها من الباحثين [20/نء وهذه نقطة جديرة بالإشارة إليها؛ 
لأن المواقف التي تلت [هذه المقالة ] ©ا»! تنبئن عن مواجهة (بريطانية 4402لا #اات منها 
(رومانثية - عربية)" 9 . 


ولمالنا تلك إلا فاتحة لإسهامات عديدة قدمها الباحثون في بريطانيا في مقالات عن الأدب 
الأندلسي في الدوريات العلمية»5ا»! معظم المقالات تبحث في موضوع الموشحات الأندلسية 
والخرجات المختومة بها ). ومنها تلك التي تتضمر0018! بالرومانثية أو أنها خرجات 
رومانثية0!03/ا وقادت هذه البحوث إلى الحديث عن أثر الأدب العربي على الأدب الأوروبيء 
واستحوذت هذه المواضيع على نصيب2 من مجموع المقالات التي نشرت في الدوريات 
العلمية عن الأدب الأندلسيء: إلى جانب مقالات متفرقة عن بعض الأعلام من أدباء الأندلس» أو 
التعريف ببعض المخطوطات الأندلسية 6/07 486 تحديداً) وغيرها. 

وقد لاقت أعمال الباحثين البريطانيين الاهتمام من المتخصصين بالدراسات الأندلسية في عدة 
بلدان» ويتجلى هذا الاهتمام في العديد من المراجعات النقدية للدراسات التي 09117 الباحثون 
البريطانيون وللأعمال التي قدموهاء وفي " المعارك" و" المواجهات " التي جرت على صفحات 


01 56316 عط 01 اماعمرووءو5دخ 15]5طوتخ رلث 011211125157 10171 5111531205 ,(1981) منواخ ,وعدول (1) 

.35-3 .مم ,10 .701 ,00162162) هآ ,و5101 و نتقطا 

رقع ناطناط أصععة :1 01 تزع كناك لك :35 زتقط] عط 2ه عنه8 عط ,(1981) لتقطعنظ عاءمعطعئزع © 

,(2) 12 .701 ,56010165 متتعائة 1 0110016 :10 تجاع0ك5 طامناترظ) سناع لاسظ 

9 لمزيد من التفاصيل عن المقالات المنشورة في الدوريات ينظر الملحق الأول في نهاية الأطروحة: أعمال الأعلام 
المهتمين بالدراسات الأندلسية في بريطانيا. 


الدوريات والتي قفا ملإلِها آرل؛ بعض الباحثين في بريطانيا حول قضايا الأدب الأندلسيء مما 


3) المراجعات النقدية[1[1:4 1 المنشورة حول الأدب الأندلسي 

من الأعمال الملحقة بالتأليف - في أوروبا - على نحو مهم إعدلا] المراجعات النقديّة9ا# لا 
779 2006 وهي آكلا من النقد الذي يجري فيه تحليل ٠/0406‏ شغلا وس و 
اها في الدوريات العلمية الرصينة بأقلام أساتذة الجامعات والباحثين المتخصصين. وقد ظهر 
العمل في مراجعة [إ+الا ونقدها 156716175 80012 منذ منتصف القرن الثامن عشر حتى 
امنيح فنا 'خاصيا عرق فتوة الطتكافة الأدرية نالور" المتتسكوؤق .المموروق. معرب ارقا 
الأب !)»وهو يعتي وضنفاً اما أواتقدا الأحد الأخمال الأدبية أو.غين خلك مزع الأعمال» ود نشين 
المراجعات عادة في مقالة في صحيفة أو دورية ). 

ويقدم هؤلاء في مقالة قصيرة لمراجعة ]4 لا نبذة عن محتوى !14 /ا 2658| ومدى 89 نا 
في موضوعه. وهذه المراجعات - على نحو معين- تقيقخ0410لا من حيث قيمته العلمية: 
المعرفية والمنهجية» وفي هذا التقييم يحرص المراجع في العادة على أن قكليا موضوعياء و[ 
حاد عن هذا الجائب انبرى غلا للتصدي لنقد أقواله في !04لا مرة أخرى في مراجهة1 نقدية 
جديدة» وقد نجك040 لا الواحد مراجعات نقدية متعددة متباينة تبعاً لأقلام 697685. 

وقد وإيا للباحثين والمهتمين بالدراسات الأندلسية في بريطانيا إسهامات في هذا الجانب 
025/ للتأليف بتحرير العديد من المراجعات النقدية حول ,إ#الا التي صدرت في بلدهم بريطانيا 
وبأقلام زملائهم في هذا المجال» أو في بلاد العالم المختلفة شرقه وغربه؛ وتناولت قضايا الأدب 
الأندلسي المختلفة» وقد ها لهؤلاء عدد من المقالات تشير إلى تزايئة[18200 بريطانيا في ميدان 
الدراسات الأندلسية ومحاولة رسم ملامح مميزة لهذه الدراسات وإثبات حضورها في هذا الميدان 
على صعيد الباحثين في أنحاء العالم. 


وفي الجدول الآتي عد من مراجعات 4لا المهمة تمثيلاً لنشاط المستشرقين في بريطانيا 
في مراجعة +تب تناولت القضايا الأدبية في الأندلس» وقد غضضنا النظر عن مراجعات أخرى 


(ا) جوادء عبد الستار (1992)» نقد ,إلا في الصحافة البريطانية» في: أوراق للريح: صفحات في النقد والأدب» (ط])» 
بغداد: دار الشؤون الثقافية العامة.. ص102 

50114 ,1221211011411 «أكذاع1ظ 0:10 77:6 ,(1989) .© .5 .8 رتعمك/177 مه .لخ .[ بممومطتك ©) 

.م ,13 .701 ,"لاع تناع 1" .ووع21 001ء:0131) :07:1010) ,. 17015 20 ,1011101 


عديدة تناولت ]ا تتصل بالتاريخ الأندلسي !2# وصعوبة حصرها من جهة؛ ولخروجها عن 
مجال البحث هنا من جهة أخرى. 


التاريخ 


10133 


1006 


10/3 


ً9/ظ10 


0ظ163 


2ؤظظ15 


105337 


15309 


المؤلف 


صمويل شترن 
5 .5 


جون ليثم 
لتوطة] .([آ .ل 


عكآ01[ وعمتول 


ريتشارد هيتشجوك 
عاع 11110 .1 


ديفيد ولستان 
715 .نآ 


ألن جونز 


روجر #لينز 
200 
001115 


ديفيد هانلون 
80 


عنوان المقالة 


مراجعة تاب دار الطراز لابن سناء الملك تحقيق جودت !0/2 


المنشور سنة 1949: 
ع1011اع20 ,21-11182 031[ رعلان4ط-اخى هدك م1 
0[ .2255 و5ع1 185مة "0 1111011 16105ل؟ ,بط62552نالز 
5 11122011 135021 ((6 رعللزع.آ عل اء مله 
1219 


مراجعة مجتاب تاريخ إسبانيا الإسلامية المنشور 1966: 
0/1147 2775107 4ك ,11خ 1010118167 .717 
5 (.4 .20 511155 علمطتة[15) .570771 


مراجعة +تاب الشعوبية في الأندلس: رسالة ابن غرسية وخمس 
تفنيدات المنشور سنة 1970: 
1ه 111 نر1 51111 77 ,110111015 .1 كلدل 
عب[ أمننه ولء :007 11[ 0 12هكةكا 17 :ك15ن[ه110ل 


17 110165 320 11100111101 ,1010اة [كطة]1' ,129/1:1411015 
00 .1 21165ل 


مراجعة تاب الشعر الأندلسي الغنائي لليندا #©#ليا المنشور 
سنة 1976 : 


عنامط [كتتتهمرى 010 تبه ماع20 [هء ةرط[ 71م 1كا1 110ل 
طلا نا8 ,1/0170 115 7110ه [/15/1104[كدنارتا! ©1711 :501125 
رووع 21‏ 517اعكل0لا ع011 علط .2مامطدهمن) ولط 

1976.1. 7 


مراجعة أخرى !04ل الشعر الأندلسي الغنائي د ليندا 0# نيا 
المنشور سنة 1976: 
عامط اكتتهمى 010 تبه بماعه20 [آهء ةرط[ 71م ش1كا1 110ل 
طلا نإ'8 ,1107170 115 4110 7ه[ ك[ك ناا 111:2 :ك50112 
6 ورؤوع21 1517ء0107ن] عتملآ تلاع11 .مامطدهن و11 
مراجعة #لا: ديوان ابن قزمان: تحقيق +82! المنشور سنة 
1230: 
أ 10نت1 مز 171©17120 ,07:07:10 ,00101111011 .1 
1 0 ©115720110-07:05/ 011©10 0711© 
ب18للنان) عل عطوتك-ممطةم115] متنطتاكطص] ,1ته7ع:0) 
.ألاع] ع1اطوكخ .928 + 81 .م2 .1980 1120110 
مراجعة +تاب صعود ملوك الطوائف وسقوطهم لديفيد ويسرستين 
المنشور سنة 1985: 
0710 120111165 .ك1 لك[-نرا 7و2 0/17 11ه 1 010 ©1135 ©1711 
11[ 7ك ذلا نو8 .002-1056 1 ,1711ه مك 15107112 117 نرق 501 
11.2 :1ع ).17155181511111 


مراجعة تاب الخرجات الرومانثية في المو شحات الأندلسية 


هدكو ندط ل[ 1ك 7ك :01 1كا!!ه0 1ك 11١‏ 1/0105 120111011 
بذ .5ع00[ ,كأكنرا 471 أسء1[مه :و مءساوط ل :موراعمط 


اسم الدورية 


7ا8) رقصع 011 
[اأودة| 

.ع6 ,(2) 1701.6 
و31,1953 
405-07 .مم 


01 1221تا0 ل 
,561015 ©1اتلطرعءعك 
,66 :1 .1701 
7 -27.مم 


01 1221نا0 ل 
5110115 11لاء5 
,1973 ,(1) 18 .1701 
-174.مم 


212215 رطام 
116612111 


.424-45 .مم ,1979 


1 01 221تتام ل 

ا ف 
و5017 لقغسصء 01 
,1980 ,(3) 1701.100 
-340.مم 


01 1221نا0ل 
510115 1 تطرءك 
,1982 ,(1) 101.27 
125-0.مم 


طاكتاعص]1 
111501121 
11 
,7 ,1701.011 
.0 -109.مم 


01 21نتتامل 
علسومكل1 

,7ع 10ملقطط 

,1989 ,(1) 14 .1701 
.91-4 .مم 


1000 


1001 


1001 


1002 


1001 


1016 


1007 


1009 


جون ديريك ليثم 
للتقطاة] .10 .ل 


جون ديريك ليثم 
للتقطاة] .10 .ل 


روجر بواز 
80805 عع 1]10 


ليونارد باتريك 


هارفي 
117 .2 نآ 


جون ديريك ليثم 
للتقطاة] .10 .ل 


جون ديريك ليثم 
للتقطاة] .10 .ل 


جريدل أبو حيدر 
:13101 نامطى .ل 


جيوفري وست 
أو 117 060113 
من المابة البريطانية 


مراجعة +تاب 13034 10982: فهرس ببليوغرافي» ! . باث 
فيرنانديث المنشور سنة 1989: 
017 0ع11ممطامن) .0/10 7ع81611:0 10م" جرع!1 :دمء "هلال 
2 18 ع0 01012061205 ) 2062قتتاع] 2ط 
110 ,2120110 .(19 ,3زعئة22 113112 عتتاء*1' 0162طه 151 
,(197) .1989 رعطوعخ ملسصتك8 اع مه م16اعهوعءم 000 عل 
120 
مراجعة 44ل ( الشعر المقطعي ) أي المو شحات المنسوبة 
للمتصوف الشّشتري الأغرناطي ١424!‏ المنشور سنة 1988: 
(0101كك نار[ 7/0 دعاءز0) ) 151701120 200510 
7 10و 1كى) 1011كااك-كه 0مس جبه 2 وعتاتلرا آه 1110ل 
ع 0انطتاكص] ,0510 ,18/120110 .عخمع111من) .1 و8 0.0 
.7 ووع4106 185610105 ع0 210عتتتتدمع2آ ,قاع 111010 
379 ,(6) 


مراجعة تاب الخرجات الرومانثية في المو شحات الأندلسية 


1[ك كسأر[ عتطه كل :01 1كا !]47:02 11 11107705 1201110112 

عط .د5عنا0[ ,كآكنراه711ل لدع 11[جره 1120ل 4 :روراعمر 

مراجعة لها هما: تاب ألن جونز الخرجات الرومانسية 

8 المنشور فآ 28لا 45لا غرسية غومس فضيحة 
الخرجات فيك| 19910846 المنشور في مدريد. 

11[ 111 14/101705 12071710116 ر5ع 102 هام 

نر[صره 1122027 هن :ماع20 تأسدكو صلا عء1طه 1ل 

عط 01 80310 عطا :101 ,200م.آ رووع]2 وعقططا] ,كتاكنرة 714ل 

1171517 01010 ,51015 1مأامع 00 01 (جالبعةآ1 

أ! ,00122 031612) و1اتماظ ,306 غير .مط 1988 

لدعكاآ ,1120110 ,027010 ته داع ته كد]ا ©0 65007100410 

لوع] 12 عل ملاأعامظ ع) 1991 ,113ماولط 12 عل وتتسعلجعم 

1991 ,07111 ,8150113 12 عل 2اممعلدء مر 

2104 

مراجعة #ااب إسبانيا الإسلامية من عام 1500-1250م لليونارد 


هارفي المنشور سنة 1990: 
عط 1 ,13500 125010 ,17711ه م5 15/147112 ,0 17خ .2 .هآ 
0 320 016380 رووع:2 16380طآن) 01 زواع كلملا 
1000 


مراجعة 0#لإ الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس د حرير 
سلمى الجيوسي المنشور سنة 1992: 

/0 نرعهجعء! 77 ,(.0ه) 1151 خلا خأ[ رتافك] ذا/ا.[ذد 

لدخطع011) 01 عاهمهطلصة!ط) تمرك 171[ ككل 

.8 .(12 أكوظ 5110016 لمه تتدعا! عط]' :1 .)2 وع01مادك 

2 بمعلاع.آ ,لالظ 

مراجعة 04لا الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس د حرير 
سلمى الجيوسي المنشور سنة 1992: 

1115112 01 تلإعووع.آ 11" 


مراجعة 0#/إ الخرجات ببليوغرافيا نقدية2» الملحق الأول 

لريتشاردزل8#1]3.|| المنشور سنة 1996: 
1 .:[1[ 18151102702 آهء 0111© ك4 .1110105 ©1171 
-0262آ وأعناكط 00 نه عاءعمعطء 1ط 10هطع11] (8 .1 .مكار 
طاعتوعدوع] .10آ تن [نن عقغاطة01 :2002م.آ .310111195 
مم95 .1996 .1 .20 ,كأئتلءآءععطء ي دوعتطامومع 816110 


طكنعتدظ) ستعللسظا 
101 جاع501 

طتنءغ)و 12 1110012 
و(5 5001016 

,1990 ,(2) 17 .1701 
.2292-0 .مم 


01 221“تتامل لاكتكتردظ1 
لتاعاوقء 1110016 
51015 

1991 .(1) 1701.18 
140-14 .مم 


01 سناع لسك 
5601015 عأسدمكت1 
,1991 ,(3) 1701.68 
-410.مم 


21تدة 01 221 تتام ل 
,116126101 

,92 ,(1) 101.23 
71-4 .مم 


]0 للسنتسمل 
15 51111 
,1993 ,(2) 1701.38 
.334-9.مم 


01 0121ل 
,5110115 11لاء5 
,1996 ,(1) 17701.41 
.-179.مم 


ع 01 سناع لالظ 
01 اآممطءك5 

220 لدغدصء011) 

ر5 511101 1111م 
,97 ,(3) 17701.60 
-554.مم 


01 1221تا0 ل 

متامآ له سحترءط1 
ا 

(1) د .1701.و5)601016 
-101.مم ,1999 .طتال 
.102 


2000 


2001 


2003 


2004 


جون ديريك ليثم 
للتقطاة] .10 .ل 


ليونارد باتريك 


هارفي 
17 .2 نآ 


جون ديريك ليثم 
للتقطاة] .10 .ل 


ليونارد هارفي 
177 .2 .نآ 


مراجعة تاب قاموس العربية الأندلسية ل#/2ينته المنشور سنة 
17 
0 1011107110717 4 ,00111181711 18101811000 
لاك[ له خطع011 عل اعتاطلصطةط) عتطهل أك1ه110ل 
معلاعاآ ,التظ .[.8 .(29 أمو8 1110016 مه تتدعلط عط1' 
15307 
مراجعة #تاب تراث الأندلس 1 ماريا روز اقاة+1/07 وآخرين 
المنشور سنة 2000: 
8 57 1010 , 15ه1ه71100لم-ا ل [0 :1116701111 ©1112 
0 ,11ل صاعطاء5 .2 02000ز] بلوعممع81 1052 
01 8150197 ع1108طمصدن عط عطا صا ) ركلاء5 اأعقطاء1ك/13 
1105طمطةن) :ع1105طمتةن) .01 هط1ع]1آ عاطوتم 
.0 516 ,(2000 رووعع© 15157 110ملا 
مراجعة تاب الأدب الإسباني- العربي وبدايات الشعر الغنائي 


010 117011116[ ©110-4101هرركطط ,8121035 حناططخ .خ .ل 
,010تتتطع 11 انان .كن زرط 1هء 1270111 مرا 101 


مراجعة +تاب: قصة إسبانيا الإسلامية لسيد عزيز الرحمن: 
151011116 /0 :5101 ©7717 :22تتتطقظ] تتتاحاعى 537:0 


01 221تتا0 ل 
510115 1 تطرءك 
,(1) 7ئ1ك ١701.‏ 
,2000 

.200-09 .مم 


01 1221نا0 ل 
,5010115 1513:0212 
,(071010) 

2001 ,(3) 12 .1701 
336-0.مم 


01 1221نا0 ل 
5 ع ناندرءك 
,2003 ,(1) 1701.48 
.201-06 .مم 

01 0121ل 
,5010115 2212 ق1ك1 
,2004 ,(1) 15 .1701 
.82-3 .مم 


المبحث الرابع 
الأنشطة الجامع ية 


©ا»! الجامعات والمعاهد العلمية - إلى جانب الأديرة - ها الأول الذي احتضن نشاط 
المستشرقين الأوروبيين منذ فجر الاستشراق؛ فقد ارتبطت الدراسات الاستشراقية بها يها ن»©! 
خير معين للمستشرقين في 681لا بحوثهم الشرقية المتنوعة. وقد واظبت الجامعات على هذا 
الدور في مراحل الاستشراق المختلفة» وفتحت م842 من الأبواب لدعم البحوث الاستشراقية 
وتعزيز دراسة اللغة العربية» أداة المستشرق الأولى لفهم الشرق والنفاذ إلى أعماقه» ابتداء من 
تأسيس 0122 تدريس اللغة العربية» وإنشاء 090 الشرقية» وتشجيع الطباعة الشرقية 
وتأسيس الجمعيات والمجلات الاستشراقية وعقد اللقاءات والمؤتمرات ...وغيرها من وجوه 
النشاط التي تدعم مسيرة الاستشراق. 

وتتعدد الأنشطة التي تقوم بها الجامعات في بريطانيا فيما يتصل بدراسة التراث الأدبي 
الأندلسي» وهي لا تختلف +20] عما عهدناه لدى المستشرقين في دراسة التراث العربي عامة. 

ومن هذه الأنشطة: 

1) المؤتمرات 

2 الأعمال207+!: أ. حوسبة النصوص التراثية 

ب. المؤلفات الجماعية. 
3) المناهج الجامعية 
4) الرسائل الجامعية والأطروحات العلمية 


1( المؤتمرات: 

تعد المؤتمرات الاستشراقية من اللظّلا التي منت المستشرقين من مدارسة ال مواضيع 
الشرقية فيما بينهم» وتبادل /[25 والآراء حولهاء ولئن 15 المؤتمرات الاستشراقية في السابق 
تجمع مئات من المستشرقين في تخصصات مختلفة حول الحضارات الشرقية» فإن المؤتمرات 
الحديكة قد أصجحة تيل ندر التقصيصن' الدقيق ف موضوح مقين» افيجانا منع التكروات .الدن 
حلت يتيار الاسشواق عامة ومكاشهه وأدواتةة إلا أند و5 اخظلف لوس هذه الموشيدات فإديا ما 
تزال متاناً يلتقي فيه الباحثون والعلماء من أصقاع شتىء يتبادلون أيام انعقادها /[35 والنتائج 
التي توصلوا إليها في موضوع محدد ينتظم المؤتمر. 


وعلى ذلك فالمؤتمرات ميدان مناسب !+29 من المتخصصين بالدراسات الأندلسية في 
بريطانيا لعرض نتائج بحوثهم فيها؛ فالباحثون في هذا المجال في تلك البلاد ما يزالون قلة من 
حيث عددهمء وما يزال نشاطهم على قدر غير +21 فلات مدرسة أو تياراً مميزاً له وجود 
قوي في أقسام الدراسات العربية والإسلامية في الجامعات البريطانية. 
أما المؤتمرات القليلة التي لكا»! في بريطانيا حول الدراسات الأندلسية فهي مؤتمرات +8ا 
موتضوبعها بالتحنيدة :الخزجاف:«التوشحات: الأندلينية» ورهن الموضوغ الذي يثير د دلا واش عا 
زياف وت يونم الداستيق الار ووس تمن تتطهيرات ميككة و لين عم “السستوون ا أن 
تقف أوراق الباحثين في الجامعات البريطانية في تلك المؤتمرات عند الحديثن عن الموشحات 
العربية الأندلسية فقط»؛ بل تتعداها إلى بحث قضايا أخرى متعلقة بهاء#// نان7 الموشحات 
العبرية في الأندلس والموشحات المعاصرة في المشرق والمغرب. 
ومن أمثلة تلك المؤتمرات التي قا للبريطانيين فيهة01 41+20 واضحة ما يلي: 
أ- 2 مؤتمر82[3 الدولي عن الموشح 
011001 20221متاعغم] معاععدط 
الذي عقد في جامعة0+ 28 126168 في بريطانيا سنة 41+20023988 مجموعة من المستعربين 
والباحثين والعلماء المهتمين بالقضايا الأندلسية من دول متعددة» إلى جانب باحثين في هذا المجال من 
بريطانيا نفسها. وقد نشرت أعمال المؤتمر سنة 1991 في +04/", بتحرير ألن جونز وريتشارد 
ه411 إلا وهما من أعلام الدراسات الأندلسية في بريطانيا. 
نل عند الأوواق المتقتووة القن 109 في الموفيو دوز كتاذ مها أرزاق هذه فوع ين 
الباحثين في الجامعات البريطانية ناهز عددها نصف الأوراق المنشورة؛ وهي: 
517 كلطلا .ماعاواعوهة 117 005710[ .كنداه47:0 -أه 17 51111411011 ©ع10اع10271 ©1717 .1 
طن( رعوء0011 
01 71517كلطلا كاء0عطء 1 1111210 . "كه 11077 "١1011011:‏ 17111©771:2117119 .2 
كت 52 
01 كلام07ل) ‏ ©1717 ,1101745 ©1176 1(ءءنالظ ©1852 - كم1[/ 12/211015 77711011 .3 
/العممعا .1 ملتلتطاط .نومنء 20‏ لأهء نما 77ء1كسط ‏ 4710 0/01 ككو ناوالا 
01 10121571517 
.0 01 61515157لآ .5ع02[ مهلخ . "071101 101111711 001717110" .4 
© 0 71م ©1/7 10 1221211011 115 07110 [/1كناته 1 1271711 [1/7©107:1201 ©1717 .5 
.اماع75 01 01571517ل] .50311 .كآ .ل .4/7 ككس نا لال 
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:1707170 17 2710 اأهككمضصار![ 117 011 ك1101©5اد ,(1991) (ر.كل8) التقطء 3 باهو معطء111 لصة صواخ ,وعووز () 
عط 101 عطتلدع] ووع1 دعقط] 087 لعامتاطنا2 ,تسستيتي201!0) 171177101101141 12217 01/171 270062017125 
17517 0721010 5610165 1وخطع011) 01 (جالباعة] عط 1ه لتتده8 


عأطهل ‏ 107ك1اه 4710‏ 1107111 /[0 ه1710 2 أله 1انراه4 :عتتلمعممظ .7 
01 21115157[] .5ع02ل طقاكظ .0/101 كك نأا 


إن سد 1 من أوراق البحوث المقدمة في المؤتمر ا»! لباحثين من جامعات بريطانية من مجموع 
أربع عشرة ورقة» وهو ما ترى فيه الباحثة إشارة إلى نمو الاهتمام بالدراسات الأندلسية وزيادة أعداد 
المشتغلين بها في بريطانياء وفي ذلك مؤشر إيجابي إلى أن هذه الدراسات قد بدأت تنافس مثيلاتها في 
الدول الأوروبية الأخرى التي سبقت بريطانيا في مجال الاهتمام بالأندلس. 


ب- المؤتمر الدولي للشعر المقطعي: العربي والعبري ومثيله الرومانثي 
2ع01ع21 9 عطهوتظى 85101123 206512 5016 12161132610121 50ع20181) 1ع1110ط 
5 231216109 5115 


المنعقد في مدريد سنة 1989» وقد نشرت الأوراق التي 03"! فيه في 04لا سنة ١1991‏ . كوا 
للباحثين من الجامعات البريطانيةٌ0 14+28 جيدة في هذا المؤتمر من خلال الأوراق التالية: 


6 07110 0/01 كك نات أب 17 7(ءءناطاء 3ل 47771117 أهسء7071مماعل! /[0 أعهمطا ©1717 . 
1 01 81571517 [] .1131031آ نااط تاعع1ةل .كع أ نزط أه :هآ برا 7ط 

متقلك .1270772 172 07110 7[ كك تأر[ 1172 07 نرن لاك 0 5هط-127نام 20171 :000411 . 
01 2157151ل] روعطمل 

و[أآآمل7 علاء02 0 17 01 عكهء 117 :2/01 دك لصأب[ 117 11١‏ 21111711712 17797110112 . 
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إلى جانب ورقة قل ريتشاردز84110 || باللغة الإسبانية» تهانا»!ا بعنوان: 72(86هط1 25.آ 
10لاتاوصحظ8 اع ع ماكعتالظ عل ,وععمهططهم] . 

وتعد 18280 البريطانية في هذا المؤتمر إشارة إلى تزايد اهتمام الباحثين في بريطانيا بميدان 
دراسات الشعر الأندلسي ( خاصة الموشحات والخرجات )» وهو يشير !|| إلى أن هؤلاء الباحثين 
يتمتعون بسمعة علمية في هذا التخصص نهم من 1+20075 في المؤتمرات المتخصصة في الشأن 
الأندلسي» إلى جانب تنظيم بعض مؤتمرات الموشحات الأندلسية التي عقدت في بريطانيا نفسها في 
مدرسة الدراسات الشرقية والإفريقية / جامعة لندن 50/5 سنة 2004 وسنة 2007. 

خا هذا المؤشر لا يعني بالضرورة أنه يمثل نشاطاً بريطائاً 18# في الدراسات الأندلسية عامة 
بقدر ما يمثل نشاطاً في موضوع الموشحات والخرجات الأندلسية بالذات» وهو الموضوع ]) 30# 
جدلاً حالياً بين الباحثين الأوروبيين في تخصصات عدة: ©8728! العبرية والدراسات الرومانثية 


0م011 7116 آعل مماءع4 :0/1204 1511 وأووم ,(1991) 82011105 -جمعة5 أععصخ امه عتسمعترون 7 (1) 
و0714 ) دعء:41 :0111 غ1 11105و كناك نر و 1طء 1ط عر 471048 4ع110/1دكط وآدء 20 5071 101101 :111111 
.طلخ 00 نط أعء نم ماع 12ءم00) ع0 متتطتاكم]آ .71/120110 ,(1989 


ودراسات العصور الوسطىء إلى جانب تخصص دراسات اللغة العربية» ذلك الجدل الذي ينبئن عن 
مدى احتدامه التمهلكًا الذي 9لا ليونارد باتريك هارفي لأوراق مؤتمر0+ 28 في 1988 حين نشرت؛ 
حيث أفضى هارفي للقراء بخواطره التي انتابته حين/025 إلى مثل ذلك المؤتمرء إذ !لإ عن مخاوفه 
تاللا صراحة - من تلك1+2607 لأن المشتغلين بهذا الجانب من الدراسات الأندلسية؛» أي موضوع 
الموشحات والخرجاتء 'حين يلتقون يجعلونك تشعر 5ها || فيه1+220 بابلا فريق منهما يتربص 
للإيقاع بالق 

وهذا الوصف ينطبق على بعض " المعارك " التي دارت بين باحثين في بريطانيا وآخرين في 
إسبانيا 62048 بسبب اختلاف وجهات النظر حول قضايا الموشحات الأندلسية وخرجاتها الرومانثية: 
ومنها 142207 بين ألن جونز وغرسية غومس؛ فقد نشر جونز سنة 1988 " !ا حول " الخرجات 
العجمية في الموشحات العربية الأندلسية " وفيه يشن حملة عنيفة على قراءات غرسية غومس 
لخرجات تلك الموشحات ويتهمه بتهاق] تحريفها حتى تستقيم وما فيا يطرحه من توجيهات ونظريات: 
5 هاجم ترجماته لتلك الخرجات وقال إنها خاطئة 9511949[5] أنها مبنية على قراءات مضللة. 
وثارت ثائرة المستشرق الشيخ [غومس] فأفرد للرد على غريمه البريطاني ج6/! + املا +03 فيه 
بالصاع صاعين [8/[]» ونشر هذا 04لا وهو في السادسة والثمانين من عمره في سنة 4521991 
بعنوان له دلالته الغاضبة (فضيحة الخرجات في(آ1 6288 )"2. 


ج- مؤتمر الموشحات المنعقد في لندن سنة 2004 
ر5ع616ع212 ألمعوع21 210 0115125 ,111560157 اطقطقطوةككتل/ة عط ]' 
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وقد نشرت أعمال المؤتمر في +2/0, ليها مجموع الأوراق التي قدمها فيه باحثون من 
بريطانيا أربع أوراق من بين ست وعشرين ورقة» هي: 
5 071771 171 15/10/104/ 11111105 5 1102/71171 51111011719 767:7 ك5 06517 176" .1 
1020110لطلة1آ عاأته اا ,''عندم] نر[ ]امه /[0 06517112 


ركأء0عطء111 111310] ,"مراع 11اء ©م721705 11101705 120111071 ©1711" 011 “70767 4 .2 
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وقد قا سائر ضيوف المؤتمر من دول عديدة من أوروبا 04+24 والعالم العربي»ء من 
المعروفين باهتمامهم بالأندلس: نوين وحضارة ا 

ويلاحظ في هذا المؤتمر 2421 على الأداء الحي لإنشاد الموشحات» وعلى الموشحات المشرقية 
والعبرية» ولمآبا هناك إسهامات أخرى مثلاً من أعلام الباحثين البريطانيين المشهورين بالاهتمام 
بالدراسات الأندلسية - خاصة في موضوع الموشحات والخرجات-6# في المؤتمرقكيا السابقها 
449 ومدريد. 

الجا انعقاد مثل هذه المؤتمرات برعاية الجامعات البريطانية يدل على تنامي الاهتمام بالدراسات 
الأندلسية» و[ذَا قا ذلك القول لا يؤخذ منه ازدهار الدراسات الأندلسية بمجملها في تلك البلاد؛ بل إن 
الملاحظة التي تراها الباحثة لَه هي أن اهتمام البحث البريطاني بالدراسات الأندلسية منص رئيسياً 
على القضايا الجدلية محل الخلاف بين الباحثين في أوروبا 2012© ألا وهي الموشحات الأندلسية: 
لغتها وخرجاتها وتأثيرها في الشعر الغنائي الأوروبي» في حين ينصرفون عن مواضيع الأدب 


الأندلسي الأخرى شعراً أو نثرا. 


د-- مؤتمر الموشحات المنعقد في لندن سنة 2007 
0 ,213611665 لطعوع21 320 125ع011) ,11150157 اللمطمطدهتتتكطا عط ]' 


2077 اماه تع اطع لطتة ع اطهط زه ععمع تع ادم لمععاعع:7 020610091اع 1م11 
7 ,وؤ1ع31211م 165 حطة 


تأتي أهمية موضوع المؤتمر -#6© جاء في النبذة التي كا بها الإعلان عنه - من أن 
الموشح والزجل ها لهما تأثير مهم وواسع» لطألي] < جيداء على الأغاني يلالا الشعرية في 
الغرب المسيحيء ولهذا فا هدف المؤتمر إتاحة المجال أمام المهتمين للبحث في ميادين غير 
مطروقة من ميادين الدراسات الأندلسية» تبدأ من الأصول التاريخية للموشحات إلى الممارسات 
الحديثة لأداء هذا الفن في شمال إفريقيا والشرق الأوسط لدى العرب واليهود على السواءء إلى 
جانب الحديث عن المعابر الثقافية وانتقال الثقافات بين الأندلس وأوروبا (1). 

وقد تضمن برنامج المؤتمر إلى جانب الأوراق العلمية المق1/0+ من الباحثين» أدلوا + ) 
ولألروضا موسيقية وتسجيلات (صوتية - مرئية) للموشحات. 


/طلةطقطقة 17 1اتت الصتم .دع نان معع. /5/1/17//:مطط (1) 


05 الأوراق المقدمة تميل إلى دراسة الموشحات الشرقية والعبرية؛ وقد يعود 2:27 
على الموسيقا في المؤتمر إلى أنه لكا برعاية قسم الموسيقا في جامعة لندن1+205]ا2ج بحوث 
الموسيقا والرقص لدى الثقافات 0 1+210. 

أما الأوراق التي قدمها باحثون من بريطانيا فيهءط|! قليلة وهي: 


1+ ,0010173 طأ1زة 1 .4170ل /0 177107111 «ل/1 0/5/7 نوراه 20 ©1717 .1 

7ه ,245 )5 ,لإكاعمطط 80 .211511112 10ته 1,5011011 111 أهزه2 1717 .2 

[كآملرعء ل 0101110471[ 130 117 15/[104/7[/ 11110045 ©1711 :5084/1011 111 عآكنتا[ 5110 20617 .3 
7ه ! ,1123113551 5212 .50112 2/711172120/1 2017 


ويلاحظ أن اهتمامات الباحثين في الجامعات البريطانية© ظهرت في الأوراق المقدمة إلى 
المؤتمر ©ا>! منط! على التراث الزجلي والغنائي المشرقي والعبريء وإن ا هذا الفن ينتمي 
إلى الأندلس في الأصلء ولم با ثمة إشارة إلى الموشحات الأندلسية. 

وعلى هامش المؤتمر لكإإ]»! ندوة عن غناء الشيخ إمام من القاهرة: ُ0)! فيها أغنياته بأداء 
فرق معاصرة تهتم بذلك اللون من الغناء؛ في مسعى واضح لربط فن الموشحات الأندلسية 
'"بجذوره" المشرقية في الماضي وبأدائه المعاصر الباقي لدى جمعيات الحفاظض على الطرب 
الأندلسي في دول المغرب العربي. 


2( الأعمالج[! 4 ا!: 
وهي بعض الأعمال التي تضافرت على إنجازها جهو 1+2 من أعضاء الجامعات البريطانية؛ 
وأعضاء من جامعات خارج بريطانياء من الباحثين المهتمين بالدراسات الأندلسية في الجامعات 
البريطانية» وتتمثل تلك الأعمال في: مشروع حوسبة التراث العربي الذي بدأ في جامعاة ]نيعا 
ل20++ في إ+الا الجماعية عن الأندلس بالبحوث العلمية» والعمل على نشر بعض !]لا المتصلة 
بالأندلس لدى دور النشر البريطانية العريقة. 
أ- حوسبة النصوص الترائثية : 
بدأ 34ت في حوسبة التراث العربي في جامعا(ا4 6208 منذ منتصف السبعينات من القرن 
العشرين؛ ويعد ذلك خطوك[/+2] جداً في الاتجاه نحو توفير ذخيرة تراثية وقاعدة معلومات 
ميسرة بطريقة عملي/ إن الباحثين من البحث وتدقيق النصوص واستدعاء المعلومات وتحليلها 
والربط بينها بسهولة؛ من أجل فائدة البحث العلمي في ميدان الدراسات العربية الإسلامية. 


وقد أشار ألن جونز سنة 1975 7!) إلى البدء في حوسبة النصوص الشرقية. فيراكة ]هع 
2إلاء لأن الحواسيب تعبا لها أن ليا ذات فائدة حقيقية في الدراسات العربية الإسلامية؛ 
مع أنها ا»!ا في ذلك الوقت - منتصف السبعينات- ما تزال محدودة الانتشار. 
وترى الباحثة أن هذه الخطوة24!8[2] مؤشرجا+0 إلى العناية بالتراث العربي بتوظيف 
3803 التقنية الحديثة في سبيل دراسة أفضل للنصوصء وفي سبيل معالجة جديدة يتيحها 
البحث في الحاسوبد402! الهائلة على التعامل مع المعلومات والنصوص بسرعة وفاعلية. 
أما اهتمام ألن جونز بمشروع حوسبة النصوص الشرقية فعائد إلى أن الحاسوب 02+ ! له أن 
يوفر مادةة ونصوصاً من السهل توظيفها توظيفاً حقيقياً في عمليات ثلاث تتطلبها الدراسات 
العربية الإسلامية وهي: تحقيق النصوص ومعالجتها واستعادتها. 
خا المشروع لا يخلو من صعوبات تقنية في معظمها - وعلينا أنل2]8 هنا أن عا كا 
في منتصف السبعينات من القرن العشرين- ومن تلك الصعوبات مسألة طباعة حروف اللغات 
الشرقية ( !1322 والعبرية والسريانية..) من الناحية الفنية لاختلافها عن اللغاتث1|20ن! 
بالحروف اللاتينية - إذ 81503+ مثلاً مع 1428 الحديثة 140+ بالحروف اللاتينية- مما قد 
يؤدي إلى بطء في عملية حوسبة تلك النصوص. 
ويبدو أن العملية التي ستفيد 120 من حوسبة التراث الشرقي هي عملية تحقيق النصوص؛ إذ 
إن حوسبة النصوص 5ن الباحثين من إجراء التعديلات على النصوص بسهولة 1238 مرة 
بعد مرة إلى حين الوصول إلى قراءة يرضى عنها المحقق» وهدك020189آا تنفيذه بيسر بفضل 
الحاسوب.© #إذليا إعداد الفهارس !+20841020814 سهولة وسرعة؛ وهو ما +قآ| 
المستشرقون يعدونه ( يدوياً ) في السابق عند تحقيق 4لا العربية» وها جهداً عظيماً - حازوا 
به فضل السبق على غيرهمء وآتى ثماره في الإنجازات 3211 التي قدموها في فهرسة التراث 
العربيء» وتيسير الإفادة منه بوقت وجهد قليثها. 
ييا من آثار العمل في حوسبة التراث الشرقي في(آ4 628 - مما يد صل بمو ضوعنا - 
28 ألن جونز في جمع الموشحات الأندلسية وحوسبتها ونشرها في ديوان 0/1055 للموشحات 
الأندلسية 151107141[ كهناددل/!! :1115107 ه47:0 /[0 دلام”0017) 017010 776 خاصة بعد القضايا 
العديدة التي أثارتها الموشحات المتضمنة مفزدا16 أو خرجات بالرومائثية: 
انفد العمل على" فيو إن المؤشحاتا الأندلبية عند الخ جوكن :امتذادا' :لليدقة القيم الذي سعى 
إليه صموئيل شترن بإصدار المجموعة 41001 للموشحات العربية الأندلسية في ديوان يضمها 
ويجمعها. وقد بدأ العمل في صيف 1975 على و0 الموشحات الأندلسية وإدخال بياناتها في 
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ملفات الحاسوبء إذ تتيح حوسبة القصائد مرونةا2 في بعض الأمور الحاسمة مثل المقابلة بين 
القراءات المتعددة للقصائد التي تظهر في غير مصدرء وفي 84+] من النصوص المتعارضة في 
المصادر وتدقيقهاء 6 أن حوسبتها تجعل من السهل إضافة أي مادة جديدة قد تظهر في أي 
لحظة - وهو شيءإنا حدوثه دوماً في هذا الميدان من الدراسات- وتجعل0106607+ طباعة 
المجموعة ]+ المخزنة في الحاسوب على أوراقء» ميسرة في الوقت الذي نحتاجها فيه( . 

ويبدو أن هذا العمل #ا له أثر واضح نلمسه في الدراسات الأندلسية في بريطانياء فبعد عدة 
سنوات من حديث ألن جونز عن حوسبة النصوص نش ر 43404 الخرجات الرومانثية في 
الموشحات الأندلسية سنة 1988» وأنجز !|| للمرة الأولى تحقيق ديوان ابن بشري الأغرناطي 
89 الجليس سنة 1992» ثم أعاد تحقيق جيش التوشيح ونشره 1997. ونشر تلميذه فيليب 
للع ١‏ دراسة في أغراض الموشحات أفاد فيها 12# من النصوص المحوسبة التي أ052 أستاذه 
ألق؛ حوتز للمورشحات: الأندلسية خاضية 3 

وقد وصف ]+24 أحمد بسام ساعي الذي شارك ألن جونز في تحقيق عدة الجليس وقراءته 
منذ سنة 1983- العمل بقوله: " ولم تنا لا عدة الجليس وحده تحت أنظارنا ونحرا 148 2 
مجاهل هذه الموشحات. فالحطكابة (/46ك2) التي اقتنتها جامع(4 628 قد حوت أخيراً +لالا 
الموشحات العربية الأندلسية» وقدم لنا ذلك +12 من المساعدات القيمة في تفسير بعض 6137© 
أو العبارات أو الظواهر الخاصة بالموشحاتء؛ عن طريق التحليل المقارن لما تشابه من 
تصوضهاة مما لركليا متاجاً للدارمين من تقل 37. 

ويفا ألن جونز قد أفاد حقأ من حوسبة الموشحات الأندلسية في بحث ألقاه في مؤتمر مدريد 
سنة 1991 بعنوان: دراسة حاسوبية للموشح والخرجة ©0717 تزدلااى 20520 1117م 007 ل 
0 11 07110 105507 .» وقد ظهر في تلك الدراسة مدى اسنفادته من حوسبة 
الموشحات التي أتاحت له البحث السريع في النصوص.ء والإفادة من النتائج الإحصائية لدوران 
892 محددة في الموشحات والخرجات وصلتها بأصول الموشحات من جهة وبالخرجات 
الرومانثية من جهة أخرى. 

ويشير ذلك إلى أن الإفادة من860#)! الحاسوب »!| خطوة مهمة أ سهمت في دفع 
الدراسات الأندلسية خطوات واسعة في بريطانياء إلى جانب ما نلمسه لدى صاحب المشروع من 
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9 ساعي» أحمد بسام (1993)» الوجه الآخر للموشحات من خلال !+14 2 الجديد !04لا 'عدة الجليس". آفاق الثقافة 


والتراث» دبي» 1 )2)3 ص 19. 


حماس وجرأة في المضي أكاما نحو نشر تلك النصوص على الرغم مما تثيره من جدل واسع 
النطاق بين علماء الدراسات الأندلسية خارج بريطانيا. 


ب- المؤلفات الجماعية: 

درج المستشرقون في القرن العشرين على تصنيف [إ!#الا الجماعية» التي يقوم على إعدادها 
وتنفيذها محر() يتولى تنسيق مقالات !4لا والجمع بينها في سياق موضوع واحد ينتظمها. 
وهذا النوع من التأليف اتجاه أخذ ينمو في القرن العشرينء )ا النظر إليه في ضوء تراجع 
التخصصات الواسعة للمستشرقين من الجيل القديم الذي #يا الواحد منهم يضطلع بتأليف 
موسوع 4583 وقد يشير نوعاً ما إلى تراجع مستوى المستعربين من المتخصصين في 
الدراسات العربية والإسلامية» الذين أصبحوا يلؤالها على دراسات 208 المستشرقين من الجيل 
القديم وعلى أعمالهم في نشر التراث العربي» حتى بات الرجوع إلى المصادر العربية الأولية 
شينا مفقودا فج بعضن- الدراسات: 

وينتمي إلى هذا الصنف من إلا بعض ]الا الجماعية المخصصة لموضوع الأندلسء التي 
كا للباحثين في الجامعات البريطانية من المهتمين بالدراسات الأندلسية فيهة1+261©6250ا < 
نشاطهم في هذا الميدان» وتعد مؤشراً على تنامي دور المستعربين في بريطانيا في الإسهام في 
الدراسات الأندلسية إلى جانب أعلام المدارس الأوروبية الأخرى من المهتمين بجوانب التراث 
الأندلسي العديدة. ومن هذه ]إخ) لا: 

أولاً: + /ا 41 الأندلس 
كع 01 01 0171 771 17 

وهو 04لا يضم مجموعة مقالات علمية منشورة بالإنجليزية» [4»!ا من مصادر متعددة 
ون" وفق ترتيب معينء ليغطي !04لا جوانب عديدة من حضارة الأندلس حتى القرن 
العاشر الميلادي. وهذا 06)1/ا جزء من سلسلة 12551681© عط 04 ترهظ ع1 

4 :151801 التي صدر منها 45 مجلداً تعالج مواضيع متعددة وتضم عناوين شتى ابتداء 

مق كارويها قبل السك الى بكياة الزسول مه صنق :ادا عليه ويطلم :نكم 'اللترهات 
الإسلامية...وغيرها من مراحل الحضارة العربية الإسلامية. ويقوم ]04لا على اختيار مقالات 
ودراسات سبق نشرها للباحثين المختصين في الموضوع.؛ وتنسيقها وترتيبها في نظام معين 
ينتظم جميع مقالات !04 لا. 


رعتتحادكمصطتد!] ,ئناه ::لم-آه م :1'0111:41101 77:6 ,(1998) ,(مختلط لوتعمعءن) 36 ] ,تمه (1) 
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ويقع ]04لا في جزأكيا خنذه 6 الجزء الأول منهما لمواضيع التاريخ والمجتمع؛ أما الجزء 
الثاني فهو لمواضيع اللغة والدين والثقافة والعلوم. وتغطي المقالات المختارة !071 لا +[8ك01] 
الأندلس- الصادر سنة 1998- المرحلة التاريخية التي استمرت منذ الفتح حتى أوج قوة الدولة 
الأموية في قرطبة في القرن العاشر الميلاديء وهي التي يرى !04 /ا أنها تمثل مرحلة6)+ الها 
الأندلس حقيقة. 

وأغلب المقالات المنشورة من إنتاج الباحثين الإسبان» وترجمت من الإسبانية إلى الإنجليزية: 
فمن أصل 79 باحثاً اختيرت أعمالهم #طْآَهِا فصول !04لا يا 29 باحثاً فقط من غير الإسبان؛ 
وذلك راجع بطبيعة الحال إلى أن اهتمام الإسبان بتاريخ إسبانيا في العصر الإسلامي جزء من 
اهتمامهم بتاريخهم القومي» ولذلك فإسهاماتهم في ميدان الدراسات الأندلسية ما تزال تحتل 
الصدارة مجماً ونوعاً حتى مع وجود باحثين متميزين من الدول الأخرى. 

ومما يلفت الانتباه في هذا 0416لا وجود مقالتين لباحؤهيا عربيّقيا!"'. مما يدلل على التغير 
الحاصل في الدوائر العلمية الغربية من إدراج الجهود 162005 العربية في ميدان البحث في 
الحضنار 8 العويية الأسلدسية. 

وقد ©1ا»! مسألة اختيار المقالاات صعبة أمام المحررين بسبب غزارة المادة العلمية المنشورة 
المتصلة بالدراسات الأندلسية في السنوات الأخيرة» وذلك مؤشر إلى ازدهار البحوث في 
الظاهرة الأندلسية - إن جاز التعبير- وتنوع مناهج تناولها لدى الباحثين الأوروبيين؛ ومما 
يعزز هذا الاتجاه أن هناك 19 مقالاً من المقالات المنشورة في !)لإ قد نَقّت! بعد سنة 1990 
9 » في دلالة واضحة على 15 الاهتمام بالدراسات الأندلسية في العقد الأخير من القرن 
العشرين. 

وفي هذا السياق تأتي الإشارة إلى المراجع الأساسية التيكّ0إنا للقارئ الرجوع إليها في 
موضوع لإ+تاب» لتدل على أن الأعمال التي قدمها رواد الدراسات الأندلسية دوزي وليفي 
بروفنسال ما تزال تحتل الصدارة في البحوث الأندلسية حتى اليوم» هذا مع التنويه إلى أن 
الدراسات والبحوث 9 4 آلق4 تسهم حالياً على نحو ملحوظ في اتساع دائرة البحث في 
الدراسات الأندلسية (. وما اختيار اللغة الإنجليزية لمثل هذا !04لا إلا دليل واضح على ذلك. 

وعلى الرغم من 2#) عدد المقالات التي يضمها 046لا فإنه لم يحتو إلا على مقالتين من 
الدراسات التي أعدها باحتون في بريطانياء وهما مقالتان ن8©3 في الجزء الثاني منه المخصص 
للغة والدين والثقافة والعلوم» وهاتان المقالتان هما : 
(') هما حسين مؤنس ومحمود علي0!0. 

1 انال 0ط[ ,كن1أه0: ماه زه :أله درم[ 1716 ,(1998) ,(ماتكظ متعم 0) .آ ععمع مآ بلمتده© 2 
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ثانياً: )لا الأدب في الأندلس 
01-05 01 ب 1 

وهو من منشورات جامعة#/2لإلاء وقام بتحريره لجل من: ماريا روز#اقا+07/١ ١12212‏ 
2162021 1053 وريموند شيندلين 566120112 1335:2000 000 دلاء5 اعقطع 1/1 
ويبحث !4لا مواضيع تتصل بالتراث العربي الإسلامي في الأندلس من الفلسفة والفن 
والعمارة والموسيقاء ويتسع ليعالج مواضيع من الآداب الأخرى: الرومانثية والعبرية خاصة»ء 
التي ازدهرت بجانب العربية في الأندلس وخلقت ثقافة جديدة هجينة في إيبيريا القرون الوسطى. 
ويضم خمساً وعشرين مقالة +تبها أساتذة متخصصون في الدراسات الإسبانية والعربية والعبرية 
في مواضيع متعددة. ويقع !)لإ في مقدمة وستة أجزاءء على النحو التالي: 

القسم الأول710لا الثقافة» ويضم مقالات عن اللغة والموسيقا والفضاءات والمعرفة والحب» 
القسم الثاني 710©لا الأدب» وفيه حديث عن الموشح والمقامة والقصيدة. القسم الثالث: أعلام 
أندلسيون. القسم الرابع: عن صقلية. والقسم الخامس: عن الأقليات في الأندلس. والقسم الأخير: 
هل ترق الأندلس التحية؟ ويضم مقالاً عن نونية ابن زيدون. 

قام بتحرير فصول !لإ ثلاثة محررين: متخصصة في الدراسات العربية والإسبانية؛ 
ومتخصص في الدراسات العبرية» وآخر في دراسات الأديان المقارنة؛ بناء على ال مواضيع 
المتنوعة والمتعددة الجوانب التي يضمها إلا حول التراث الأندلسيء وهذا يدل بوضوح على 
التوجه الذي يسود البحث في ميدان تراث الأندلس أو الدراسات الأندلسية عامة في أوروبا وفي 
بريطانيا أيضاء من تسليط الضوء على الثقافات المتعددة في الأندلس وإظهار دورها في/+0ثها 
التراث الأندلسي في الحقبة العربية الإسلامية» إلى جانب ربط صقلية بالأندلس - وقد ضم 
]4لا بعض المقالات عنها - لأنهما من معابر الثقافة العربية الإسلامية إلى أوروبا ونقطة © 
لقاء الشرق بالغرب. 

إن هذا ]4لا الصادر عن مطبعة جامعة 8# 2آإلاء وهو جزء من سلسلتها المعروفة في 
تاريخ الأذب العربي 1116701116 47051 [0 :11751011 0007177026 776 لم يشارك في 
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تحريره أو !1 مقالاته أ من العلماء والباحثين في الجامعات البريطانية» مع أن بعضهم قد 
ارتقت أسماؤهم في ميدان الدراسات الأندلسية.18ا! لهم إسهامات 16203705 خارجية مع 
باحثين مهتمين في هذا المجال في الدول الأوروبية الأخرى وفي الولايات المتحدة. 
ثالثاً: )لإ الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس 
701 11711كلل/ 0 «عووء .1 776 )1١‏ 

يضم ]04لا - الذي صدر سنة 1992 - في جزلكاا مادة غزيرة تغطي الجوانب ال عديدة 
لمظاهر الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس» 6# يضم أسماء باحثين عر مهتمين بالتراث 
الأندلسي. وقد صدر باللغة الإنجليزية في 32+10 الخمسمائة لسقوط غرناطة - وهو مترجم إلى 
اللغة العربية 9)- » ويضم بين دفتيه وجهات نظر عديدة؛ فقد 5 | ]4لا متميزاً في أنه ضم 
ِتَاباً من أرجاء عديدة :من العالم: ابتداء من العلماء والباخثين العرب إلى الباحثين. :من. ‏ الدؤل 
الأوروبية 8202© الشمالية والجنوبية والوسطىء مما يشير إلى 1208# الباحثين المهتمين 
بالأندلسء وبهذا فقد يا !4لا فرصة جمعت آراء متباينة في 04لا واحد من 1559 صفحة. 

ومن الميزات التي تحسب في صالح !04لا أنه غطى الجوانب الحضارية للأندلس متقاء 
وقد نجح إلى حدم في ذلك؛ فالمواضيع في فهرس 45لا تشمل التاريخ السياسي للأندلس 
والأقليات والمدن الأندلسية واللغة والشعر والأدب والموسيقا في الجزء الأول. في حين يضم 
الجزء الثاني مواضيع الفن والعمارة والتاريخ الاجتماعي والتاريخ الاقتصادي والفلسفة 
والدراسات الدينية والعلم 75ا!( والزراعة؛ ويصل عدد المقالات فيه إلى تسع وأربعين 
مقالة» وهو عدد ضخدل#بااع في موضوع واحد على هذه الدرجة من الاتساع. 

وقد ها نصيب الإسهامات التي قدمها باحثون من الجامعات البريطانية في هذا 045لا جيداً؛ 
بلغ عشر مقالات من مجموع ]79/04 وهي مقالات متنوعة تغطي مواضيع: فن العمارة 
والمدن الأندلسية والأقليات: المدلاكايا 250,5 ]اشقكيانا والشعر الأندلسي والموسيقا 
الأندلسية...إلى المطبخ والأطباق الأندلسية» ويمثل !)لا فرصة جيدة لعرض آراء هؤلاء 
الباحثين والنتائج التي خرجوا بها من بحوثهم في ميادين الحضارة الأندلسية. 


تك[ بطع لاع رآ .7015 2 ,11أه مك 111أادندل[ زه معش 11:6 ,(1994) (.180) وتلقط]آ مسلود ,تمتحووو (0) 
.(1992 :80111052 11306017 اوتنا 1) .لالظ .ل.1 :مامكا ركلردمما 


2 الجيوسي» سلمى الخضراء (محررة). (2)1998 الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس» جزآن» طلء بيروت21202 
دراسات الوحدة العربية. 
ينظر الملحق الأول في نهاية الأطروحة. 


3) المناهج الجامعية والمقررات الدراسية: 

بقي تدريس اللغة العربية في الجامعات البريطانية لزمن طويلةٌ04001] بالدوافع التي حلآلك| 
الاستشراق على الرغم من البدايات 241805] لتدريسها في بريطانيا منذ القرن السابع عشرء أي 
أن اللغة العربية بقيت تدا 5 هناك في ضوء فائدتها في تعليم اللغة العبرية» .12+28 دراستها 
حينذاك في قراءة النصوص 140+ وفي تحقيق المخطوطات ونشرهاء واستمر ذلك حتى القرن 
التاسع عشر حين ظهرت بواعث جديدة دفعت إلى الاهتمام بتدريس اللغة العربية المعاصرة. 
والسفر إلى الشرق من أجل إتقانهاء .24285 على المحادثة واللهجات المنطوقة اند جاماً مع 
المناهج الحديثة في الدراسات الإنسانية والاجتماعية» وتلبية لمتطلبات الاستشراق في ثوبه الجديد 
في طور التوجه نحو الدراسات الإقليمية 5610165 16510021 . 


8 اليا البحث حول المناهج الجامعية من خلال الاطلاع على المواقع ال!#/2قغ+ الرسمية 
للجامعات البريطانية !!) التي تل ” تخطد 6 اللغة العربية» ومسح خططها الدراسية للعام 
الدراسي 2008 / 2009 للمرحلة الجامعية الأولى وللدراسات العليا ومقرراتها الجامعية فيها؛ 
للها المادة الأندلسية في تلك المناهج؛ إذ تقدم تلك المواقع تفاصيل وافية عن المناهج الجامعية 
للتخصصات المختلفة التي تو إققذا 6# تعطي وصفاً تفصيلياً للمادة الواحدة يتضمن أهداف 
المادة وخطتها الزمنية والأعمال الفصلية المتوقعة من الطلبة والقراءات المطلوبة...وغيرها. 


' والجامعات البريطانية التي تمنح الدرجة الجامعية الأولى في اللغة العربية اثنتا عشرة 
جامعة هي :2042لا ءع1108ططةن0 ودام متقطكن 2 وإدنبرة طععساطمتك8 وجرت رماع 
ولوك 1.605 29 628 0:20:01 وسالفووم 52314010 ولندن 50/5 وسانت أندروز 
85+ أمنهة؟5 وويال ز ©انا ىر “16#متطة1 110165 و أخي . رأ ويستمنس تر 
- 0 

وقد أنشأت بعض الجامعات البريطانية24/20 متخصصة في الدراسات العربية الإسلامية أو 
الدراسات الشرق- أوسطية» تقوم على تدريس اللغة العربية فيهاء وتقدم 20# من الجامعات 


(') تفاصيل عناوين المواقع الرسمية للجامعات البريطانيت با العثور عليها في الصفحة التالية: 
لاط .> لنادع 111571511 /0ام» . 5د»ع 15 17717/157.5611037077//: لاط 
اناطع س1 1716 اذا ماعاطه 1ل :1كذاة1 نعو لء1نده 12 زه و5 »© :78 ,(2002) عنتاوع.آ بمتتطعنام ]ع3 © 
7 1111© 


وللمزيد حول تخصص اللغة العربية ودراستها في الجامعات البريطانية من حيث: المواد والمقررات والطلبة 
والأساتذة..... ينظر الفصل 11 من !04لا نفسه» الصفحات 235-217. 


دورات مسائية أو خاصة لدراسة اللغة العربية للراغبين في معرفتها دون الالتحاق بالدراسة 
الحافعية. 

قا البحث لدى استعراض المواقع الإ!/2آلق+ للجامعات البريطانية متجه 1 إلى: البرامج 
والتخصصات التي تقدمها تلك الجامعات لدراسة اللغة العربية والحضارة الإسلامية» والنظر في 
أعضاء الهيئات التدريسية الذين يعملون في أقسام اللغة العربية ومعرفة مجالات اهتمامهم العلمية 
ومنشوراتهم العلمية ومدى اقترابها من ميدان الدراسات الأندلسية. 

وقد لاحظت الباحثة غياب المواضيع الأندلسية غياباً شبه تام من المقررات والمواد التي 
يدرسها الطلبة في موضوع اللغة العربية والحضارة الإسلامية في الجامعات البريطانية إلا فيما 
ندرء فمن بين المواد المطروحة في برنامج ماجستير الأدب العربي في 50/425 مادة: النثر 

العرب يء | إن 1922| [آوالاب 045ل 0انه امات[ عومرط عتطه4ل أمءةدده01 
وموضوعها يدور على 5إ©!1 النثرية العربية(6311 نشأتها ومحتواها.. وفي ختام وصف 
المادة لت + /ا: تراث الأندلس 105[ه40 ال إن ه111 1776 في ظإنا»ا المراجع 
المقترحة للمادة» ثرإلا دون تحديد الصفحات المطلوب قراءتها منه أو تحديد الموضوع المطلوب 
قراءته» وهذه تمثل الإشارة الوحيدة إلى الأندلس ضمن تلك المادة التي قد يتوقع المرء أن يجد 
فيها حيزاً للنثر الأندلسي باعتباره جزءاً من النثر العربي. 


وفي مادة أخرى من مواد ماجستير الدراسات الإسلامية 5610165 15122010 .124.4 في 
5 هي مادة موسيقا الشرق الأوسط وشمال أفريقية؛ لا يرد فيها.24 للأندلس أيض 1 - 
خلافاً لما قد يتوقع المرء عند سماع مصطلح ' موسيقا شمال أفريقية " فيتبادر إلى ذهنه أنها قد 
تتطرق إلى موسيقا الموشحات الأندلسية وغنائهاء الذي تحافظ عليه جمعيات الطرب الأندلسي 
في المغرب العربي إلى يومنا هذاء .184لا أداؤها المعاصر للموشحات الأندلسية وحفاظها عليها 
أسآسا .للعديد-من الدراساث واليحوة لدئ الباحقين الأوروبيين في هذا الموضوغ:-إلذ أننا ( تجد 

ولا نجد ذجراً لمتصوفة الأندلس مثلاً في مادة أخرى مقررة عن الصوفية في برنامج 
ماجستير الدراسات الإسلامية في الجامعة نفسهاء وليس من بين المراجع المقترحة للمادة شيء 
عن التصوف في الأندلس أو عن شعرائه المعروفين الذين اشتهر بعضهم في المشرق. 


وتقدم الجامعات البريطانية الأخرى برامج لتدريس اللغة العربية للمراحل الجامعية الأولى 


والعلياء !ا المواد المقررة في برامجها تتجه إلى تدريس اللغة العربية لغتلاإع] إتفلِدا الحديث 
بها في المقام الأول» مع إلمام بالحضارة والثقافة العربية الإسلامية. وتنحو تلك التخصصات نحو 


تدريس الترجمة العربية- الإنجليزية 2!033+ 6213 أن الميل واضل© تجاه تدريس اللهجات 
العربية 73001 إذ تختص بعض الجامعات بلهجة معينة دون غيرهاء ويتجه طلبتها لقضاء سنة 
في البلاد العربية للا ا متطلبات التخرجء فيقضونها عادة في 6/47 /ا اللهجة 800+ للبلد 
العربي الذي تميل جامعتهم إلى دراسة لهجته. 


' وتعد الدراسة في الخارجح 457030 :56003 النقطة التي تلخص الفرق الأساسي بين دراسة 
اللغة العربية [ في الجامعات البريطانية ] سنة 1900 ودراستها سنة 2000 ؛ فمع بداية القرن 
العشرين وها العلماء [ المستشرقون ] يلقلا اللغة العربية لغة ميتة» ثالججا منذ ثمانينات القرن 
العشرين أصبحت سنة الدراسة في الخارج متطلباً لا لا دراسة اللغة العربية في جميع 
الجامعات - باستثناء سانت أندروز وويستمنستر- " (!). وهو ما20+ ” التغيرات الواضحة التي 
طرأت على الاستشراق وتحوله إلى ميدان يغلب عليه طابع الاهتمام بالفواتد التطبيقية العملية 
الى :يجب أن تجتى عند دراسسة اللغة العرئية والحضارة الإسلامية. 

أما عند النظر في المواد التي يدرسها الطلبة في المراحل الجامعية المتعددةء فإنه يلا00ا 
خلوها من مواضيع أو" قواوات تتضل بالأدلين حضارة وتاريكا. وحتى في الأقسام التي ند 2 
التاريخ الإسلامي فإن مفردات المنهج 9301180105 غالباً ما تُعنى بتاريخ المشرق ولا تلتفت 
لتاريخ الأندلس» وهذه الحال متشابهة في الجامعات البريطانية المتعددة. ففي جامعة ليدز 1.6605 
مثلا تطرح ضمن المواد التي يدرسها طلبقة/6/:/ 5 اللغة العربية والدراسات الإسلامية مادة 
التاريخ العربي الإسلامي حتى سنة 1517» وهي تدرس تاريخ المشرق فقط ولا تلتفت إلى 
تاريخ الأندلس بالدرس والعناية. 


تلكا العثور في المراجع المقترحة لمادة مقدمة في الحضارة العربية الإسلامية» في جامعة 
ليدز أيضاء على إشارة قصيرة إلى الأندلس قد)طآيا الوحيدةء وهي من »| القراءات المطلوبة 
للمادة» إذ يوصؤة آ الطلبة بقراءة صفحات عن عبد الرحمن الثالث أول خلفاء قرطبة من 04لإ: 

اهن 0070062711 11751 17 [[آ تتنستتطم1 -اه ولك .(2005) .11 ,ممع1ط 
.55 0126501101 


اللاا#![ نجد أن المناهج الجامعية والمقررات المخصصة لدراسة اللغة العربية في الجامعات 

التويطانية 6185 قن معظنها تغطي فازيع التشرق العزبي:وآذاية ويحضازاكةولم. ند [ااضن مادة 
معينة ميا مقتصرة على الأندلس بالذات +0702 من مواضيع البحث أو مفردات المادة» أو 
مبضلن] جروهن المادة صر | على ورامزة كان الندلس» 
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2 أنه بسبب الاهتمام المتزايد بموضوع الموشحات الأندلسية وخرجاتها وعلاقتها بالشعر 
الغنائي الأوروبيء فإن أقسام اللغة الإسبانية في بعض الجامعات البريطانية قد أتاحت للطلبة 
دراسة موضوع الموشحات الأندلسية والخرجات!!)..04988 لم أعثر على مثل هذه المواد عند 
استعراض أقسام الدراسات الإسبانية في مختلف الجامعات البريطانية» إذ ربما اقتصر هذا 
الاهتمام على اجتهاد الأستاذ الشخصي أو تدريس تلك المواضيع في المواد الدراسية من نمط 
'موضوع أو الا خاص". ففي جامعة© 101111312 في قسم الدراسات الإسبانية ليس هناك 
مواد عن إسبانيا القديمة (الأندلس)» وحتى المادة التي تتحدث عن التاريخ والملاحم ودورهما في 
صناعة تاريخ إسبانيا الحديثة م[ 11156013 01 عمكله/3 ع! :عاعتممعطكت لمه عتمظ 
ملوم5 متاعله/ط توتو ليس فيهااع2 للأندلس» في حينا#اخر في وصف المادة 011156 
0 أنها ستتحدث عن أصول الأمة الإسبانية من خلال تحليل نصوص بعض 
القصص التي تتحدث عن الماضي (بنو+: الملحمة و التاريخ). 

وفي جامعة9+ 28 186161 يدرس الطلبة في قسم الدراسات الإسبانية التابع لقسم اللغات 
الحديثة» مادة العالم الإسباني: التاريخ والمجتمع 1م1115 عطا 01 7جاعاءه5 لطلة 11151017 

0 وتهدف هذه المادة إلى تعف الطلآ التطو© السياسي والثقافي للعالم الإسباني منذ 
أصوله حتى اليومء ومن مفردات هذه المادة حديث عن الفتح الإسلامي لإيبيريا ثم الاسترداد 
المسيحي ثم نمو الامبراطورية الإسبانية وانحلالهاء إلا مفردات المادة المطروحة للفصل الأول 
١2#‏ جدا وإن ققيا من بينها موضوع: إسبانيا والإسلام» لذا فإننا نظن أنها لن)لليا 15 ليأخذ 
الطالب225] جيدة 4 ومتوازنة عن الإسلام في الأندلس. 


([لا#![ فإن موضوع الأندلس والحضارة العربية الإسلامية في إسبانياء لا يشغل حيزاً واس عا 
في المناهج الجامعية والمقررات الدراسية للطلبة الذين يدرسون في أقسام الدراسات العربية 
الإسلامية أو في الدراسات التاريخية أو في الدراسات الإسبانية في الجامعات البريطانية» وإن 
9 نجد ليزلية826ا ءنذادء.آ ,مناطءنه.21»1 يوجه في خاتمة ©0[1ا الأنظار إلى ' أن 
المنطقة التي يجب على المستشرقين البريطانيين أن يهتموا بها الآن هي دول المغرب العربي» 
وهي ليست مجهولة لهم؛ فهناك متخصصون بريطانيون في هذه المناطق مثل جوز اجاح .ل 
95 .7 » ولم تعد دول المغرب العربي مجرد " حديقة خلفية " للباحثين الفرنسيين فقط. 
ومن المؤشرات المشجعة على ذلك التوجه أنه توجد جامعة بريطانية واحدة على الأقل ( هي 
ليدز) ترسل طلبتها إلى المغرب العربي من أجل 61لا متطلب سنة الدراسة في الخارج التي 


8.1 ب01]آ ع1 :صتناتصصع11111 اعد عط صذ وعنلبة5 عتطوتخ-مصدم8815 ,(2004) لتقطعنه عاومعطعئزع 07 


تقتضيها دراسة تخصص اللغة العربية» ومن المؤمل أن التعاون العلمي و الجامعي مع هذه 
البلدان سوف يتطور بقوة في المستقبل17). 

وترى الباحثة أنه ربما #إلليا للاقتراب والتعاون مع دول المغرب العربي - وهي التي 
تحتفظا!20# من ملامح التراث الأندلسي حتى اليوم - أثره في زيادة إقبال الباحثين والمستعربين 
في بريطانيا على الدراسات الأندلسية. 


4) الرسائل الجامعية والأطروحات العلمية: 

إن الرسائل والأطروحات التي ت#] في الجامعات البريطانية مؤشر مهم على عنايتها بمجال 
معين من البحثء بإرشاد الطلبة وحفزهم |4 أطروحاتهم العلمية حول ذلك المجالء ونحاول 
هنا أن نتبين الرسائل الجامعية والأطروحات العلمية المقدمة للجامعات البريطانية التي تناولت 
مواضيع التراث الأندلسي. 

وقد ها الاعتماد الأول في البحث عن الرسائل الجامعية في الجامعات البريطانية - على 
الفهرس الذي صدّفه موريس صليبا 7) » وسلقل/ا فيه عناوين الأطروحات الجامعية الم صلة 
بالدراسات العربية الإسلامية باللغات /[1209 والفرنسية والألمانية خلال قرن من الزمان: من 
سنة 1981-1881. 

5 نتيجة النظر في مجموع صفحات !06/ا أن الرسائل الجامعية في الجامعات 
البريطانية المتصلة بالدراسات الأدبية الأندلسية قليلة» ومن بينها رسائل لبعض من أصبحوا 
أعلاماً في ميدان الدراسات الأندلسية في بريطانيا. 

وفيما يلي عناوين تلك الرسائل الجامعية التي 0©! في الجامعات البريطانية عن مواضيع 
تتصل بالأدب الأندلسي - مرتبة حسب ورودها في !04 /إ- متبوعة باسم الجامعة ورقم الرسالة 
المتسلسل في !+0 لا: 

4710 217141 كل 1511اا 1سا «7قه1ارء0) /0 نرونلاى كل ,(1976) ,1ع11210 باطك مععول .1 
ركذ50 ,(.للك 1160 .0) :ه0271 151 07 تتونلة1(! 176 /[0 كاعم ككل نوره 111 

(410) .01010 ,1تتهط 1511 0 تتوة] ,(1925) 00 :2 

ني" نوقء ]20‏ ع1/نرا 7هأآكدااه40 ©7176 ,(1967) يخذخكطذ ,15005- [أك .3 
(525) رع1108طاططدن) ,"1ه هدكو ناكرا 


,(1492-1607) كتمء 140715 0/17 117 أنان) 1116747 776 ,(1959) .2 .هآ ولع تكتواط .4 
587) ,07:1010) ,ع 1طه 7ك 111 11101111517125 9210711 ©1712 011 أمءكوط نرأماةا1ى 0 


.6 ر 11011202 له هءك » :77 ,(2002) عتاوعآ بمتاطعجامرآء3/1 (0 
1 011101 121551101110115 12010141 11101©5ك 151041111 01:0 ©4701 ,(1983) 1 ,501169 2) 
ا ,1881-1981 :11ه دده 6 411:0 :[ ننه[ ,ت[دأاع11ب1 :11 1116505 


757 -1 ل 111 [0 1011101 لم711 4 ,(1954) ,71013101220 ,لطع تدا -اأذ .5 
111 11107111517121 1171110112 ©1176 70111 تلونون/1(1 161 زه 5ة7[عوهل/!-ال 07 ككل 
.(642) ,كخظ )5 ,11تلاء كاتألاا /١‏ 111115 

1206170 7110ه 11/6 115 :4771711147 157 82/0 نالك ,(1959) ,اط ,مممسعاتتة>ا -آأث .6 
.(643) .كعذد 

(550) ,07:1010) , نك[ كو[ عونأ[ 071 آكلااهل :47 0/10 ©7176 ,(1951) ,5 بماعاك .7 

471117 21710 أكمرا ,71[ععالاللاظ .5 لمساأسسلط 4 زه "1151071" ©7176 ,(1972) رذ ,111 .5 
0 (564) ,07:)1010) .079710002 /0 

-]ك 57[ :40-1711 71وكآ رط /0 طهآل-ان امهل 3١‏ 77 .(1966) ,خط ,امتتتاطاءج117 .9 
© (879) ,عع ة3اطصة ,طأله كا 

الم /[0 نر[مهكه181 لمع ةاكنرالا تنه :واء20 ©7176 ,(1951) .5 .لك ,تقطمدلا-ا8 .10 
.(1400) ,1108 طططةن) ,5/1115/11011 

70 01100 15107711 17 ععهاظ كتلط ٠اته11‏ 7/57 ,(1965) ,0) .21ل مطتلدك .11 
.(147/3) ,ع8 110طامطتةن) ,1710112111 


© توجد رسالتان في الفلسفة عن ابن باجة وابن رشد من الأندلس» وهما في جامعة 
مقع . 
وهناك بعض الرسائل الجامعية التي عثرت عليها فو6إنا أخرى لمواضيع تتصل بالتراث 
الأندلسي » وهي: 
لم :0070054 /0 011211107 1511 /[0 10111071 ©77 ,(1976) .ل .1 ,مملزه .1 
5157 كنآ 07:1010) ,11011 لط اسع 27111 عأ امندمن) ننه نرولتاى آم 1 7اء ل 
١5710 0‏ 171 1/2[ 0700 111©7 07110 :111701111 ,(1982) طقلود ,3131ل .2 
.5045 020010[ 01 21115157ل] ,(للطط) وأوعط]1' ,(1235-1492) 
التطط .دا ,لمزمد تنه [كك دصار 771 1كهظ1 176 ,(1983) تختمطتوذ ملدعاتوة1ط1 .3 
117 021010 ,(.77015 2) ,15و11" 
وتتضمن الرسالة تحقيقا 040لا عقود اللآل في الموشحات والأزجال!" للنواجي. 
15 17177 /0 [أنهكآه7مصك أمء07111) ك4 ,(1984) .5 .لذ ,[مدكه11-اذط .4 
.اعاع 17 01 117واع 7كلطنا ,(مللطاط) متوعط]' .هرون 41-11 117 اااكقء27111) ه1111 


(') نشره الباحث باللغة الإنجليزية سنة 1986 في ذَلإِكَاء 6 نشره باللغة العربية» ينظر: الطيبيء أمين توفيق ( محقق)» 
(1995)» 1180 التبيان للأمير عبدالله بن بلقين آخر أمراء بني زيري بغرناطة؛ الرباط: منشورات 102. 

وهناك طبعة سابؤّة0459لا بعنواجة 8472 ١‏ الأمير عبدالله بن بلقين» القاهرة: دار المعارف» 1955. 

) النسخة العربية: ابن الخطيب, لسان الدين محمد بن عبدالله (ت776 ه)ء نفاضة الجراب في غُدإ! الاغتراب» (تحقيق: 
أحمد مختار العبادي ومراجعة: عبد العزيز الأهواني)» القاهرة: دار 67 لا العربي للطباعة والنشرء دون تاريخ !نا يبدو 
أنها نشرت بعد سنة 1964 حسب بعض العبارات والمراجع الواردة في مقدمة التحقيق. 

0 نشر 47لا سنة 1982 بتحقيق عبد اللطيف الشهابي» في بغداد عن دار الرشيد. 

ويوجد تحقيق آخرُ#10)لا ضمن رسالة جامعية» ينظر: قباجاء عبد المنعم محمد (2006): عقود اللآل في الموشحات 
والأزجال لأبي عبد الله شمس الدين النواجي ( ت598 ه)ء رسالة ماجستير (غير منشورة)»ء جامعة الخليل» الخليل» 
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ويسلطال/ا 6881 هذه الرسائل العلمية في الجامعات البريطانية في صالح رصيد الدراسات 
الأنةلدنية هناك وممه تفشو ملك جوافيه اهتمانات ابناتد الحافساة ‏ ,الشترفية” كلق “كللية 
الدراسات العلياء التي بات للأندلس فيها نصيب من بحوثهم. 


وقد أصبح لمجموعة من أولتك الطلبة الذين أعدوا رسائل جامعية في الجامعات البريطانية 
عن الأدب الأندلسي- أصبح لهم شأن في ميدان الدراسات الأندلسية هناك؛ مثل شترن وتلميذه 
هارفي وتلميذه أمين الطيبيء ,]2/4 مصطفى عوض إ+89] الذي ©1©! له مجموعة بحوث 
جيدة في التوشيح وفي الأدب الأندلسي في عهد المرابطين. 

2 أن مجموعة من هذه الرسائل العلمية قد أنجزها عدد من الطلبة العرب في الجامعات 
البريطانية بإشراف أساتذة من تلك الجامعات» وبعض هؤلاء الطلبة قد عاد إلى بلاده ليسهم في 
الدراسات الأندلسية فيهاء وبعضهم الآخر قد بقي في بريطانيا وأصبح عضواً من أعضاء هيئة 
التدريس في الجامعات البريطانية» وصارت أعماله في دراسة التراث الأندلسي تعد من إسهامات 
بريطانيا في تعزيز ميدان الدراسات الأندلسية والارتقاء به في تلك البلاد. 


الفصل الثاني 
المواضيع الأدبية الأندلسية في دراسات المستشرقين البريطانيين 


يهتم هذا الفصل بالوقوف على المواضيع التي حظيت بعناية الباحثين والمستشرقين المهتمين 
بالتراث الأندلسي في بريطانياء 8 #كلليا الحديث عنها في ثلاثة مباحث هي: أعلام الأدب 
الأندلسي ودراسة المستشرقين في بريطانيا لهم من حيث مصادر ترجمتهم» ووسائل التعريف 
بهم» وأهم القضايا التي وقفوا عندها في سيرة أدباء الأندلس وأعلامها. 

6# سيقف أيضاً في المبحث الثاني على بيان أهم الأعمال الأندلسية من المؤلفات الشعرية 
والنثرية التي نالت الاهتمام والدراسة في بريطانياء وبيان دوافع اختيارها للتعريف والدرس 
والتحين» نهدي أعدال قليلة إجمالة 

أما المبحث الثالث فهو مهتم بالقضايا الأدبية في الأندلس التي اعتنى بها الباحثون في 
بريطانياء وهي في مجالات ثلاثة هي: التأريخ للأدب الأندلسي.» والتأثير العربي في الآداب 
الأوروبية» والموشحات والأزجال الأندلسية» وهذه المجالات متصلة بعضها ببعض برابط قضايا 
الأدب الشعبي الأندلسي الذي تمثله الموشحات والأزجال.1!1858 الموشحات والأزجال هي 
القضية الأولى التي اهتموا بهاء والسر وراء ذلك عندهم -6©#6 عند غيرهم من المستشرقين 
الأوروبيين- هو !آلا المقطعي الجديد الذي انتحلته» واللغة المزدوجة من فصيحة وعامية التي 
خالطتها؛ ففي هذا التجديد يرون أثر إسبانيا في الأندلس الإسلامية. 

ويلاحظ قبل المضي في المواضيع الأندلسية التي لاقت اهتمام المستشرقين في بريطانيا- أنه 
لملأاةإف فيها 4لا ذو أهمية مرجعية عن الأدب الأندلسي عامة:420ا إليه المتخصصونء أو 
يتضدى لمنافثنة التعزيف بقضايا الأدب الأننلسي وأعلامه.: وغيرهاء مما كحقق من قا ل “في 
بعض [إ#الا التي صارت مصادر مرجعية لا يقدر على تجاوزها الباحثون في الدراسات 
الأندلسية في أوروبا وفي غيرها. 

إلا أند140) أن نلا ما #إلاا بعض المستشرقين في بريطانيا من صفحال! في التأريخ للأدب 
الأندلسي واستعراض قضاياه في بعض مؤلفاتهم حول الأدب العربي من هذا الباب» ,تيا نا“ 
مؤلفاتهم موجهة للقارئ العام في أغلبهاء ولا تتلا تماماً الفراغٌ الذي لا يزال ١‏ لباحثون في 
بريطانيا ليلا في مجال الدراسات الأندلسية حتى اليوم. ويشهد على ذلك أن 108 هؤلاء 
الأعلام وغيرهم من أهل الاستشراق البريطاني عن التراث الأندلسي ©ا»! في جلها قد عجان“ 
إلى الدراسات التي أنشأها غلا من قبلء واعتمدوا فيها في +20 من الأحيان على ما استقر 
من آراء وعلى ما #إلاا غيرهم من المستشرقين الذين 11[ للأدب الأندلسي. 


المبحث الأول 
أعلام الشعر والنثر 


اا دراسة أعلام الأدب الأندلسي إحدى الأدوات التي توسل بها المستشرقون والباحثون في 
بريطانيا لتناول الأدب الأندلسي .14,58 2 عن أصالة هذا الأدب واتساعه. 

لم يتصلم الباحثون في بريطانيا لدراسة تفصيلية وموسعة لأعلام الأدب الأندلسي إلا قليلاء فقد 
اا أعمالهم عن الأدباء الأندلسيين - من أهل الشعر والنثر- موجزة في مقام تقديم الأعمال 
الأندلسية التي قاموا على نشرها (مترجمة أو محققة)؛ إذ ©ا»! مقدمة التحقيق أو مقدمة الترجمة 
عادة تتضمن نبذة في التعريف بصاحب !ذا يسعى فيها المحقق أو المترجم إلى إضاءة 
جوانب من حياة المؤلف تتصل خاصة بالعمل القإللا بين يدي القارئ. وتختلف تلك النبذة 
التعريفية بالأدباء الأندلسيين حسب الجمهور الذي #كلا إليه /إ04لا: ففي حيز|ا##تفى بموجز عن 
الأديب وعصره وبعض ميزات أسلوبه في ,إ#الا الملا للقارئ المتنخصصء فإن تلك النبذة قد 
نطول و وشكرق خالها المخقق أو المتريحة قو مكافشة فاصيل مقوة كن حياة الأديسا الأدلسي 
وذلك في سبيل تقديم مادة يسيرة وجذابة في الوقت نفسه» تزيد من تشويق القارئن غير 
النتخسس إلى عفان الكو افناك 'العريية وا لأست قدة. 

ولم#5الا المستشرقون في بريطانيا عن أعلام الأدب الأندلسي شيئاً ذا بال قبل القرن 
العشرين» إنما اا ثمة وقفات سريعة موجزة حول بعض الأدباء:090 نجد في الترجمة 
الإنجليزية ل حي بن يقظان التي قام بها سايمون(098 سنة 1708ء وفي بعض المختارات 
الشعرية الأندلسية المترئّ4)+ في +0 /( :0128 لمع من الشعر العربي سنة 1796. 

إلا أن الأمر لا يخلو من الاهتمام ببعض أعلام الأدب الأندلسي ممن خطِيّ(] الباحثون في 
بريطانيا بدراسات علمية معََللالًا إلا تلك الدراسات بوجه عام محدودة العدد. وقد اعتنوا فيها 
ببضعة أمور حين تصدوا للتعريف بأعلام الأدباء الأندلسيين في وسائل النشر المتعددة» فقد وقفوا 
أولاً عند التعريف باسمكاهام ولقبه.5! ونسبه وتاريخ ميلاده ووفاته إِن3 لها وأصله: من أي 
منطقة هوء أو قد يرلقاقلاا إلى أصول أجداده في الشرق أو في الغرب. وقد وقفوا عند هذه 
الأصول على نحو ظاهر؛ إذ إن الأصول العرقية 5©ا»! دوماً على جانب23 من الأهمية لدى 
المستشرقين في ميدان الدراسات الأندلسية؛ فعلى الأصل العرقي للأديب الأندلسي +12 ما 5اقي 
يبنون08010] تالا تجربته وإنتاجه الأدبي الخالص بميسم خاصء وتضعها في ضوء ذلك في 

22+ معينة من الأدب الأندلسي عامة. فالحديث عن الأصول المسيحية أو البربرية لبعض 

الأعلام الأندلسيين يقود إلىو(691لا غير تلك التي تقود إليها أصوله الإسلامية مثلا؛ وفي الحديث 


عن الأصول العرقية للأديب فسحة للا[ جرثومة إبداعه الأدبي إليهاء وفيها #ا!|| جلاء للجوانب 
الإبداعية الخفية في النصوص التي أنتجهاء وفيها إظهار للعناصر غير العربية الدخيلة باعتبارها 
إحدى مقومات الإبداع الأندلسي الذي لم نبا ليوجد لولا الاختلاط بعناصر غير شرقية. وذلك 
ظاهر) مثلاً في الحديث عن ابن حزم وفي الحديث عن ابن ش#] وابن قزمان؛ إذ يتلقى القارئ 
منذ بداية التعريف بهم أخبار أصولهم غير العربية» وليس ذلك إلا ليقع في نفس المتلقي أن 
الدماء غير العربية هي سبب الإبداع عندهم وأن عبقريتهم بذلك قد أصبحت معروفة الجذور. 

ولم يدخر المستشرقون +ا!|| جهداً في التعريف بالعصر الذي ينتمي إليه الأديب الأندلسي» 
خاصة في النواحي السياسية والاجتماعية» في سبيل دعم ما يرمون إليه من نظرات ترى الإبداع 
رهناً للعصر؛ وذلك حين نسبوا لا رديء مثلاً لعصر المرابطينء لبلا جدية20 لعصر ملوك 
الطوائف.6 اهتموا بالصلات التي تجمع الأديلآ بمعاصريه من أعلام الأ ندلس في الفنون 
المختلفة» والبحث في منزلته الاجتماعية ومدى اقترابه من السلطة والبلاط. 

ويلاحظ أن المصادر التي اعتمد عليها الباحثون في التعريف بأدباء الأندلس ٠15‏ المصادر 
العربية من #الإ التراجم والرجال والمجموعات الأدبية...وغيرها مما أتاحته لهمٌ890)! أوروبا 
من المطبوعات والمخطوطات. إلا اعتمادهم على المصادر العربية لم يمنع من الاهتمام +ل! || 
بدراسات المستشرقين الأوروبيين من أبناء المدارس الاستشراقية الأخرىء التي سبقت بريطانيا 
في البحث في التراث الأندلسي. ولمتنا اللجوء إلى تلك الأعمال دائماً من قبيل الاتفاق مع هاء 
وإنما من قبيل مناقشة الآراء السائدة أو نة والإتيان برأي جديد. 

عمد المستشرقون والباحثون في بريطانيا في مجال التعريف بأعلام الأدب الأندلسي إلى عدة 
وسائلء ا منها: المقالات المنشورة في الدوريات العلمية أو في دائرة المعارف الإسلامية» و 
المقدمات التي .(75]4[ فييّة0+الإ الأندلسية التي نشروها (المحة “قة والمترئ)ا4): و الدراسات 
الموجزة حول تاريخ الأدب العربي. ولا نعثر فيما قدموه من أعمال على باحث منهم تفرغ 
لدراسة مو(24+ عن واحد من الأدباء الأندلسيين إلا نادراء مثل الدراسة التي خصصها جيمس 
06 (يعقوب 0/2) لابن شهيد. وتخلو قائمة أعلام الأدب الأندلسي الذين درسهم المستشرقون 
في بريطانيا من دراسة حول شاعرات أندلسياتء إلا ما ورد من إشارات قصيرة لدى 4285 ناا 
وترند وشترن: فقد أشار 3285لا في لمع من الشعر العربيء الذي ترجم فيه مقطوعة شعرية 
لولادة بنت 0 03 (ت484 ه)ء إلى والدهاءئك 038 بااش!') بعد فقرة موجزة في تاريخ 
المسلمين في إسبانياء ا لم يتحدث عن ولادة نفسها إلا في فقرة قصيرة ينقلها. باللاتينية عن 
فهرس ميخائيل الغزيري للمخطوطات العربية في ,لا 21/62/48 . 
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6# أشار ترند إلى شاعرات الأندلس في فقرة يقول فيها: ' إن النساء أيضاً قد انا الشعر في 
إسبانياء ومنهن حفصة ,2+ [ ت586 ه ] التي تنتسب إلى عائلة بني حجاج المنتسبة إلى 
غيطشة آخر ملوك القوط... والأميرة الأموية ولادة [|ت484 ه ] التي أحبها ابن زيدون 
ات463 ه ] وا»ا تقرض الشعر أيضاً .)١'‏ ولم يمثل لأشعارهن في مْتا. ومن جهة أخرى 
#لا شترن مقالة 7) في موشح للشاعرة الأندلسية نزهون الغرناطية (ق6 ه). 

أما أعلام الأدب الأندلسي لحي خط(] المستشرقون البريطانيون بدراسات منفرد155[: 

* ابن طفيل: أبو5)[] محمد بن عبد الملك بن طفيل القيسي (ت 581 ه). 

صاحب حي بن يقظانء التي نشر لأول مرة ترجمتها الإنجليزية عن العربية سايمور(]96 0 
سنة 1708» ولم يتوقف فيها عند حياة ابن طفيل» فقد بدأ بترجمة الرسالة دون تمهيد حول 
المؤلف. لَباث/ا ما كا يهمه فيها هو مضمون القصة» 6 يراها من وجهة نظره قسيساً في 4 ]1 
إنجلترا. 

وفي الترجمة الإنجليزية الشعبية لحي بن يقظان التي نشرها بول برونله 817060216 .82 في 
لندن بعد ثلاثمائة عام بعنوان يقظة الروح» خصص المتر ل في مقدمتها فقرتين أوجز فيهما 
الحديث بما تيسر من سيرة ابن طفيلء الذي رأى أنه على الرغم من لاا ليس من 268 فلاسفة 
المسلمين إلا أن ووايثة هذه قد لله مكانا رفيعاً وحخلّدك اسمه على ل الزمنان. 

أما فولتون 15111108 .9 .4 في تحقيقه للترجمة الإنجليزية التي كبا أصدرها سايمو 080 
من قبل» وجاءت بعنوان تاريخ حي بن يقظانء فقد أَو! آ ايا طفيل اهتمامز5ةا2) غير أنه 4#ظ] 
ليا ببيان ضآلة المعلومات المتوافرة عنه» لاا مع ذلك أتى على بعض أخباره التي لم 
تنفصل عن أخبار خلفاء الموحدين الذين عاش ابن طفيل في #اها. وخلص المحقق إلى أن 
عبقرية ابن طفيل الفلسفية لا تتوافق مع دينه الإسلامي؛ لأن القرآن يتعارض مع " الروح 
التنويرية " التي يمثلها ابن طفيل7). 
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* ابن جبير: أبو الحسين محمد بن أحمد 8ق 1 الأندلسي (ت 614 ه). 

صاحب الرحلة التي حققها وليم رايت ونشرها بالعربية سنة 1852» وخصص بداية النص 
العربي من !4لا لصفحات عديدة عن حياة ابن جبير وأخباره؛ إلا أن تلك الصفحات ا “ا 
مقتبسة حرفياً من المصادر القديمة: ما سماه تاريخ غرناطة لابن الخطيب؛ وتاريخ مصر 236 
المقفى للمقريزي؛ ومن نفج الطيب للمقري/'! » دون أن يتدخل المحقق في النصوص. 

كَوقها وليم رايت قد أشار في الفقرة الأولى من مقدمة التحقيق 18+ بالإنجليزية إلى أنه 
ليس من الضروري أن يدخل في تفاصيل سيرة حياة ابن جبير؛ لأن من يبتغي تلك التفاصيل 
يجدها في مصادر بعض المستشرقين الذين درسوا حياته وأعماله2). 

أما في مقدمة الترجمة الإنجليزية للرحلة بتحقيق برودهيرست فإنه تحدث بإيجاز عن السبب 
الذي دعا ابن جبير للقيام برحلته تلك وها/ؤ خط سيره فيهاء وأشار في حاشية الصفحة إلى نبذة 
يسيرة من حياة ابن جبير: مولده واسمه ونسبه وأجداده الداخلين إلى الأندلس... وقد اعتنى 
المترجم بالإشارة إلى بعض المميزات في أسلوب المؤلف في الرحلة» منهاو)2] من الثناء على 
الله ورسوله ]ا صلى الله عليه وسلم؛ ودقة لاتقلا وغزارة التفاصيل؛ وقوة الوصف التي 
146 2 جميعها عن منزلته الأدبية الرفيعة.62 استوقفت المترجم ' التعليقات المتوازنة " التي 
أطلقها ابن جبير بحق النصارى الأعداء في سورية الصليبية وصقلية النورمانية؛ لأنها برأيه 
6+ 2 الموقف المعتدل الذي ويا ابن جبير يمثله» وهو عملة نادرة في عصر اتسم بالتعصب©. 


* محمد بن ربضان 2013| [4) 
غلا 2 بشعره اللورد ستانئلي في سلسلة مقالات 7 نشرها في مجلة الجمعية 418197 الآسيوية 
بين 44/61872-1867ا لم يتوقف عند حياة هذا الشاعر؛ وذلك بطبيعة الحال لقلة المصادر 


المتوافرة عن عصره. فالشاعر ينتمي إلى مرحلة تمت فيها ملاحقةً الأندلسيين للك ]ا 
والتضييق عليهم فضاعت +20 من آثارهم وأخبارهم. 


71.1.2 تلوط لعمتكع8 امنائل8 لمعه 5) ,“اترطنلال :151 تزه كآء«ه1 176 ,(1907) ,مسقتللة11 بخطعم17 07 
.12-6 .مم .00 عك 11236[ :20012م.آ رلللاظ .ل .8 :معلتوع.] ,(ء زع6) 
13 .م لمناء لم ص1 ,لذم[ 2 
.2.20 .عجة © تقطتهط10 :هلامآ ,“اتوعط نال 511ل كزه كأ ع1 71:6 ,(1952) .© .ل .1 بأمتتتطلومر8 060 
4) ينظر عنه في: بالنثياء أنخل جنثالث (1955)» تاريخ 6123# الأندلسيء» ص582 . 


وفي: دي فوينتسء ألبارو جالميس (1980).؛ أدب أواخر المسلمين 25025 ]فنا دراسات عربية» 7(16)؛ ص 153. 
1011131 بتتمعهتخ 04 ,15363203 لعستقطه]7 02 تجتاعه2 عط" ,(1868-1872) 0خه1حل8 تجتصعك1 ,بوعلامة 05 
5017 ع1اأدادك 10701 01 


* ابن عربي: محيي الدين أبوة6[)5 محمد بن علي بن محمد (ت638 ه). 

لم يأس 9 إلليا في تقديمه لديوان ترجمان الأشواق!!) على سيرة ابن عربيء 475لا 1 من 
حياته بما له صلة بالنص الشعري في الديوان. ووقف عند بعض آرائه حول الله والعالم» والله 
والإنسان» والدين2). وهو يرلاًل25 ابن عربي وآراءه إلى عناصر مستمدة من المذاهب 
الغنوصية والأفلاطونية الحديثة والمسيحية وغيرهاء © أن لدى ابن عربي 204/7 مماة بطثر 
القرك) بفلاسفة النصارى©. 

ووقف عنده #ا!|| في حديثه عن التصوف في الإسلام 7) إذ ع() 2 به وبمنزلته في التصوف 
الإسلامي ووقف عند بعض أهم آثاره. وقد يا أن انصراف المستشرقين عن إعطاء ابن عربي 
الاهتمام [أ058) - حتى وقته- يعود إلى غزارة »ا ابن عربي وصعوبتها بسبب مصطلحاته 
الصوفية»؛ فإليه يعود ما ابتدأ حرجة دينية شخصية وانتهى فلسفة في نظام وحدة الوجود تحديداًء 
ولقليا " الشيخ 2446" شاهد على منزلته الرفيعة في عالم التصوف الإسلامي7). 

* المعتمد: محمد بن عباد بن محمد (ت 488 ه). 

ففي الا قصائد المعتمد ملك إشبيلية - وهو من ]إ#الا التي نشرتها سلسلة 00+ الشرق 
الموجهة للقارئ العام» قدمت المترجمة بين يدي الأشعار بمقدمة طويلة 7) عرضت فيها لجوانب 
من حياة المعتمد الخاصة» برفقة زوجته اعتماد 14027 (ت488 ه ) وصديقه الشاعر ابن 
عمار(ت 479 ه)ء وقد اختارت المترجمة أسلوباً أدبياً !6764 وصاغت حياة المعتمد في قالب 
قصة مثيرة» وانتقت لأجل ذلك الغرض مواقف مناسبة من حياته. وهي تصلا© بأن غرضها من 
المقدمة ليس إثقال !04لا بوقائع التاريخ» وإنما أن تنقل حياة المعتمد المثيرة إلى القارئء وبهذا 


تثير فيه الرغبة في قراءة أشعاره التي تصور حياته على نحو مؤثر. 


أهءفاعدراة زه ::مناءء6011) 4 : ودسو اك 4ك 11111011 176 ,(1978) ,(.80) .خ 10ممتزعظ .ومسامطء تح (1) 
21011ع 1177 :.خث.. 5. لا ,كه01ة]/! ,تعل كط :013صآ ,أطهكل' -آل :51ل :1ل لنر 1ك[ مرة ,و0010 


يبدو اهتمام 8 إليا بابن عربي متجلياً في80]0 بعض مخطوطات مؤلفاته مثل ترجمان الأشواق؛ الذي ترجمه إلى 

الإنجليزية» ومخطوط فصوص2©!! الذي حققه تلميذه أبو العلا عفيفي» 95 [93 إلليا 9ف تلميذه بدراسة ابن عربي 

موضوعاً لرسالته في 2547| في جامعة12/842إلا سنة 1927. ينظر: عفيفيء أبو العلا ( 1946)؛ فصوص|16! لمحيي 
الدين بن عربي ت 638 هه القاهر[1!80 الثقافة الدينية» (ط. 2000)» ص 20. 

تس نكة/ .مم ,00« 1[ع4ك-ال 1©1/111:411 71:6 ,(1978) ,(.50) .خ 10ممنوعظ .ممسامطء رح © 

94/7 ليلا رينولد» (1978)» التصوفء في: تراث الإسلام» (ط 3)» ترجمة: جرجيس فتح الله المحامي»ء بيروت: دار 

الطليعة للطباعة والنشرء ص328. 

.399-404 .وم ,8 تعاجقط ,عطه 4 11 كه :1715101 مدر »عاش ,(1993) .لخ 10مطتزعا بممسعامط 7ح © 

.403 .م ,110 © 

4 .م ,110 © 


تطملطمآ , علآأه كك ره ع) 1‏ :10ضه 1[ زه «نبعمط 776 ,(1915) ععمء مآ عتعاتاط بطنتة ©) 
11-2.م2 .اقوط عط]' 01 جمم0ل11715 


وليست مقدمة 04لا ذات طابع علمي؛ فهي تخلو من الإحالة على المصادر. 0904 أنها لا 
تتوخى الدقة في إيراد بعض الوقائع» وهو ما تدل عليه عبارات المترجمة بقولها:" إنه لا يهمها 
ما إذا ققيا المعتمد قد توفي في أغمات أ040 كما في سنة 1095 أم في 1100م ولا مبلغ 
سطوته ولا أسماء أولاده أو أعدائه أو غير ذلك...' (!). والإشارة النقدية التي يحملها تقدلِؤ© 
2 ©ا! في 82 بأن شعر المعتمد في المنفى أقل منه في الأندلس» وأن أجمل شعره ها 
في الغزل في أثناء أيامه السعيدة! وقد م على2 المعتمد أيض 8 إلا في تاريخ العرب 
الأدبي7, هاا اقتبس علنا ابنكظاقيا (ت 681 ه) عنه من ترجمة وفيات الأعيان التي قام 
بها الفرنسي دي سلان ©5192 106 .0 .11 821202 (ت1878). 
* ابن حزم: علي بن أحمد بن حزم (ت456ه .) 
ع(! 2 متر + طوق الحمامة إلى الإنجليزية - آرثر جون آربري - في مقدمة الترجمة ©) 
بحياة المؤلف: مولده واسمه ونسبه» وأصوله التي تعود إلى عائلة مسيحية أسلمت2» ومنزلته 
الاجتماعية الرفيعة» ومحنته وتقلّب أحواله أيام الفتنة القرطبية. ونرى في المترجم ميلا واضحاً 
تجاه الحوادث التاريخية التي أحاطت بحياة ابن حزم وعملت على تلت أحواله من عه لآخر. 
كَوقها غير مستشرق في بريطانيا قد أشار إلى ابن حزم في مناسبات متفرقة؛ فقد تحدث عنه 
[94 يا في تاريخ العرب الأدبي ووصوه بأنه أعظم العلماء والعباقرة في إسبانيا الإسلامية 4), 
2 أشار إليه جلا في المدخل إلى الأدب العربي/, كوقها أول شي281 عن ابن حزم أنه من 
أسرة ©1! مسيحية فيما مضى ثم تحولت إلى الإسلام» وأنه يعود بتنؤلاا البعيد إلى أصول 
فارسية» وإلى هذه الأصول ترق عبقريته؛ وإليها +ا! |لقار تميزه في #إلا! التي وضعها خاصة 
الول والتَكنا و طوق الحمامة:» اللذين يمثلان عبقرية ابن حزم وأسبقيته في التأليف في موضوع 
الأديان المقارنة وفي نظرية الحب» وهي مواضيع طريفة في زمانهاة ]28/0 المستشرقون 
والباحثون - الذين أشاروا إليها - أن تصدر عن عقل عربي مسلم. 
أما بيير 6465 2ناءة© .7 الذي أشار إلى ابن حزم #!!|| في استعراضه للأدب الأندلسي 
فإنه يعد إلا الطوق مفاجأة متميزة تصدر عن فقيه 7 لأن موضوعه في الحب والمحبين لا 
يمت إلى ما اشتهر به ابن حزم في علوم الفقه والدين. وهو يرجع ' الميل التأملي " لدى ابن 
.14 .م هأ[ إه عوط 77:6 ,(1915) عمد كتهرآ عع انا<آ ,تمرك (0) 
422-4. وم ب كط 44 11:6 زه :161و ةلط نور رعاةط ,(1993) .ذخ 10مطتزعظ بمممامط :لح 2 
ا ,(994-1064) ننتج114 1ط[ ترط ءددم2 :17 “زه ع :121 771:6 ,(1994) ,(.115) صطمل تتتطاتتة ,تجموطجم 060 
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.6 ,145ل 111 كه 11851017 مررع»ع1ةط ,(1993) .خ 10مطتزع8 .ممسامطءح © 
,9 .7 ,11111001111011 11ل :1111011116 أطه1ك ,(1926) .1خ .11 ,3 5) 


) واتء مونتغمري (1994). في تاريخ إسبانيا الإسلامية مع فصل في الأدب بقلم بيير ؟[[ل (ط1)» ترجمة محمد رضا 


حزم إلى أصله الإيبيري!'). بينما يرى هاملتون جا أن عبقرية ابن حزم تتجلى في ١8‏ القل 
والتكنا الذي يغ] أول الأعمال في موضوع الأديان المقارنة» وهو ثمرة من ثمرات أجواء 
التسامح التي أبداها المسلمون في الأندلس تجاه الأقليات الأخرى(©). 

* ابن قزمان (الأصغر): أبوك إن محمد بن عيسى بن عبد الملك (ت554 ه). 

خ (6 شترن اليا قزمان بالحديث في مقال بعنوان: دراسات عن ابن قزمان )» وهو في 
أقسام أربعة تتناول أزجال ابن قزمان وصلتها بالموشحات ومعارضة الشعراء لهاء ها قد ضم 
في القسم الأخير منها أزجالاً غير منشورة من قبل لابن قزمان وغيرة من الشعراء مأخوذة” :من 
الوثائق العبرية المعروفة ب "الجنيزة 6712© " المحفوظة في جامعة 0/2102 . 

وقد نال ابن قزمان حظوة لدى الباحثين نظراً لعنايتهم بفن الزجل في الأندلس 7, إذتة+] ]لا 
ابن قزمان أهمية خاصة في هذا المجال لأنه رائد هذا الفن» وهو الوحيد الذي وصلت إل نا 
أزجاله مجموعة في ديوان» نال عناية من الدارسين والعلماء ولكاآق عدة مرات. 

* ابن الحاج النميري: برهان الدين أبو إسحاق إبراهيم بن عبدالله (توفي بعد 780 ه) 

تناول داح في مقالة له) الحديث عن ابن الحاج النميريء إلا أنه أشار منذ البداية إلى قلة 
مصادر ترجمة ابن الحاج» ومن ثم فإنه عالج المصادر المتوافرة التي تترجم له ولأشعاره 
وعرض مخططاً لمصادر ترجمة الشاعر والصلات فيما بينها 7). 

وعفض في جزء لاحق لحياة ابن الحاج: (اسمه» زمانه» صلاته بمشاهير عصره؛ رحلاته..) 
من خلال الروايات والترجيح فيما بينها. وانتقل في الجزء الأخير من مقالته إلى الحديثن عن 
أعمال ابن الحاج النميري. وقد ولإلازلا44اح اهتمامه في تلك المقالة إلى حياة ابن الحاج 
ورحلاته ومعاصريه وا لقيهم في تلك الرحلات. 


(') وات» مونتغمري (1994). في تاريخ إسبانيا الإسلامية ص 141. 
0 .م ,171111001111011 نأ :411/1 11161 عأطه 4 ,(1926) .1.خ.1] ,تن 2) 
3851-5 .م2 ,1 ,412021115 -لة ,01171031 162 زه 5610165 ,(1951) .5 بعك 00 
وهي 37> القديمة التي لو|8©! في القرن التاسع عشر في إل * يهودي في القاهرة» وتعود محتوياتها إلى القرن 
العاشر الميلادي وحتى العصر الحديث. وتحتوي مجموعة وثائق من الأدب العبريء والأدب اليهودي العربيء والأدب 
(محررة)ء (2)1998 الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس» ص 303 حاشية رقم 2 
9 ينظر المبحث الثالث من هذا الفصل عن: ابن قزمان والزجل الأندلسي. 
عط ,ززة11-لخ م16 :توتنخصع0 لطاسعهو تناه عطا 2ه أع20 صدزكن1[ لمث صخ ,(1961) ,كمكامم8 .2 .م .[ © 
.57-64 .مم ,24 ١701.‏ ركخ )5 01 ستاعلاسظ 
8 .م ,1610 20 


* ابن شلق: أبو عامر أحمد بن عبد الملك بن أحمد ابن شهيد الأشجعي (ت426 ه). 

خلا يعقوب 0+2 (جيمس086) بدراسة وافية في مقدمة التحقيق لديوان ابن شهيد الذي 
جمعه ونشره باللغة العربية في القاهرة 4801| قد نشر الدراسة عن حياة ابن شهيد باللغة 
الإنجليزية). وهي دراسة مطؤا!4 توقف فيها عند حياة ابن شهيد وفق مراحل زمنية محددة. وقد 
أفاد في دراسته تلك من منجزات مناهج البحث العلمي الحديث وأدواته في التنقيب عن ذللثات 
المشاهيرء ابتداء من الحديث عن أصوله وأهل بيته !+4 عائلته الاجتماعية وتفاصيل طفولته» 
إلى ملامحه الجسدية والنفسية المتغيرة بانتقاله من مرحلة إلى أخرىء في حي 3 ها اناا حافلة 
بالإبداع والتقلبات واغان. 6 لم يترك الباحث علاقات ابن شهيد " العاطفية " من غير أن 
يتوقف عندها ويجد لها ما يناسبها من تعليل أو أثر في ما ترك من أعمال. وتتضح في هذه 
الدراسة ملامح بارزة في معالجة الباحثين والمستشرقين البريطانيين للبحث في تراجم أعلام 
الأدب الأندلسيء وا من أهمها الاعتماد على آراء المستشرقين البارزين في الحقل الأندلسيء 
ومن أهمهم دوزي وليفي بروفنسال وغرسية غومس وهنري بيريس 76565 .11 ( توفي بعد 
2))). وهم من أعلام هذا الحقل» ولا يؤلّف موف في أوروبا يبحث في الشأن الأندلسي 
دونما الرجوع إلى أعمالهم التي تعد مصادر أساسية لا غنى عنها لجلاء صورة تراث الأندلس 
وحضارتها أمام الباحثين الجدد. 

أما غير ذلك من لإ#الا والأعمال الأندلسية التي نشرها باحثون من بريطانياء وهي ديوان 
هلا الجليس 7 وديوان جيش التوشيح 7 التي قام على تحقيقها ونشرها ألن جونزء فإن 
المحقق مثلاً 44 [ في مقدمة التحقيق ( عدة الجليس بنسبة النص للمؤلف دون الخوض طويلاً 
في سيرته؛ وذلك لقلة المعلومات المتوافرة عن ابن بشري الأغرناطي (ق9/8 ها)ء الذي عرفناه 
فقط مما ورد في مؤلفه الذي«21 فيه لنفسه بضع موشحات. 

أما ابن الخطيب مؤلف جيش التوشيح فلم ير المحقق في الإفاضة في التعريف به إضد افة 
ذات فائدة؛ لاشتهار أمره بين دارسي الأدب الأندلسي.845 [ بموجز قصير لسيرته. 

وإلى جانب هذه الجهود في التعريف ببعض الأعلام من الأدباء الأندلسيين نلاحظ بعض 
الدراسات القصيرة المتفرقة الأخرى عند الباحثين والمستشرقين في بريطانياء قا منها: مقالة 


(') ابن شهيد الأندلسي (ت426 ه)ء ديوان ابن شهيد الأندلسيء تحقيق يعقوب 4082 راجعه محمود عليجا400 القاهرة: 


دار ]الا العربي للطباعة والنشرء 1969. 
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جون ديريك ليثم في دائرة المعارف الإسلامية عن مقدم بن معافى القت 1 (ت549 ه)!!) الذي 
ع(ا 2 به بصفته مبتدع فن الموشحات الأندلسية» وقد ناقش في مقالته الموجزة تلك مسألة تشابه 
اسمه مع اسم محمد بن محمود القبكَ [ الذي وردا+2زا عند ابن بسام في الذخيرة على أنه هو 
مبتدع هذا الفن. ويناقش ليثم الروايات المختلفة وهوت+ع فيها على آراء شترن وأبحاثه في 
التفريق بين محمد بن محمود القك ! ومقدم بن معافى. 

ويعد شترن م21 الباحثين في بريطانيا تعريفاً بأعلام الأدب الأندلسي - خاصة في فن 
الموشح والزجل- وهو من أوائل «إذا #الا هناك في هذا المجال؛ إذ ا رسالتكهه نم جع ]إلا 
التي قدمها في(41 6258 عام 1951 بعنوان الموشح الأندلسي القديم» قدا عتمد فيها على 
مجموعة من الموشحات التي أ+لاا لتكإها نواة لمشروعه في نشر ديوان الموشحات الأندلسية: 
لهات هذه المجموعة تتضمن ' تراجم لأبرز أعلام الموشح في عصوره المختلفة وموشحاتهم 
ومعارضاتها ومصادرهاء ومقارنة المصادر بعضها ببعض في اختلاف الرواية أو نسبة النص 
إلى صاحبه7). وقد عرض شترن في هذا المجموع لأعلام الموشحات الأندلسية بالترجمة 
الموجزة التي أراد منها محاولة حصر أعلام الموشحات والوشاحين»4478 1 بإيراد المصادر 
التي ترجمت لهم أو24"! بعض أخبارهم وأشعارهم. كا اهتمامه مو[11اً نحو نصوص 
الموشحات نفسها و[نًا 5©ا»! له ملحوظات دقيقة فيما يتصل ببعض الأعلام 0505 في التأريخ 
للموشحات الأندلسية: فقد ولآالا شترن أعلام الموشحات على العصور الأندلسية وابتدأ بما سماه " 
عصر ما قبل تاريخ الموشح " ثم عصور ملوك الطوائف والمرابطين ثم الموحدين» وانتهى ب " 
وشاحين من عصر مجهول ".66 قام بالتعريف ببعض أعلام الموشحات على نحو منفصل. 62 
في أحد المقالات بغير اللغة الإنجليزية عن عبادة بن القزاز632 في تعريفه ببعض أعلام 
الشعر الأندلسي في إحدى الموسوعات الأدبية 63.7 في مقالته أربع موشحات من مختارات 
ابن بشرى7) [#آز]ء التي حقق فيها نصوص أربع موشحات وعل] 2 بواضعيها من الو احين 
الأندلسيين. وتعد هذه الإسهامات رائدة في بابها؛ إذ يا شترن من أ وائل من +]لالا باللغة 
الإنجليزية في تراجم أعلام التوشيح. 

المبحث الثاني 
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الأعمال الأدبية: نثراً وشعراً 


ا“ النصوص الإبداعية الأندلسية التي اعتنى بدراستها المستشرقون والباحثون في بريطانيا 
قليلة العدد عند مقابلتها مع الأعمال الأندلسية التي اعتنى بها غبِؤلاظكًا على أن تلك القلة لا تمنع 
أن جهودهم في تناول هذه النصوص 488 لها منزلتها بين المستشرقين وأعلام الدراسات 
الأندلسية في أوروبا؛ لأن بعض تلك النصوص ا قد رأى النور لأول مرة على يدي 
المستشرقين في بريطانيا. وقد نشروا إلى جانبها مجموعة من النصوص النثرية والشعرية 
الأندلسية ©1ا»! قد نشرت أو تثرجمت من قبل في أوروبا أو في البلاد العربية. 

أما الدوافع التي تقف وراء الاهتمام بهذه النصوص الأندلسية لدى المستشرقين والباحثين في 
بريطانياء فإننا لأ نعثر على دافع مشترك يجمع بين من قاموا بنشرهات ليا خيط 1 يربط 
عملهم في هذا الميدان في نسق محدد تنتظمه الدراسات الأندلسية أو الرغبة في !+1 2 عن 
التراث الأندلسيء وربما لاتْقّها هذا الأمر مثيراً للغرابة إذا أخذنا في الاعتبار أن مجال 
الدراسات الأندلسية في بريطانيا ما يزال في طور النشأة والتأصيل ربما حتى اليوم» وأن أغلب 
العلماء ممن قاموا على نشر النصوص الأندلسية في تلك البلاد من المعروفين باهتماماتهم العلمية 
في الدراسات العربية والإسلامية عامة؛ 695ا92#20036] في نشر الأدب الأندلسي ج زءاً من 
تلك الدراسات وليس عن اهتمام خاص بالأندلس. 

ويتيح النظر في لا عمل من الأعمال الإبداعية الأندلسية التي درسها الباحثون في بريطانيا 
المجال للبحث في صورة مستقلة عن دوافع الاهتمام به» وهي دوافع حين تستقصى لا نجد من 
بينها التصدي للبحث في الأدب الأندلسي والتعريف به إلا في عمل جيمس 086 في ديوان ابن 
شهيد وعمل ألن جونز في ديوان عدة الجليس وجيش التوشيح؛ فالاهتمام بالتراث الأندلسي 
على وجه التحديد لمتبا مشهوراً بين المستشرقين والباحثين في بريطانيا الذين انصرفوا إلى 
تحقيق المصادر العربية القديمة ولم يلتفتوا إلى التراث الأندلسي. 

اا رسالة حي بن يقظان لابن طفيل مثلا مز(ك2 إ#الا العربية القديمة - بعد القرآن 
]ها وألف ليلة وليلة- نشراً وترجمة في أوروبا (') فقد ترجمت إلى عدة لغات أوروبية©, 
وعندما نشرت على يد إدوارد بو|| الابن في( 28 سنة 1671. لاقت اهتماماً 12 في 
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أوروبا ' فقد أهقات حي بن يقظان إلى العديد من المستشرقين في الجامعات الأوروبية. 6 “| 
ترجمتها اللاتينية التي أرفقت بالنص العربي عاملاً في أن تفقليا متاحة للنخبة المثقفة الأوروبية: 
وساعدت على انتشارها بين أيدي فئة واسعة من المهتمين. 62 أن سمعقطق8 || الأب الذي للا 
بتوقيعه مقدمة الرسالة قد جعلت لها شهرة238ه) حتى إن ترجمتها نسبت خطأ مراراً إلى 
دطقغ8 || الأب وليس إلى ابنه " (1). 

وليس محل شك أن الدافع الأول الذي ويا وراء الاهتمام ب حي بن يقظان على صعيد 
أوروبا يا مضمون الرسالة ومحتواهاء وإذًا يا أسللة© المثلع 3 قد لفت الأنظار إليهاء إلا أن 
العناية بها ربما يا وراءها دافع شخصيء وهو رغبة المستشرودقع8 || الأب في يها ابنه 
وها إدرار دإ || الابن إلى الساحة العلمية في(41 628 بعمل# ليا له قيمته. ليا مناسباً 
لابنه الذي رأى فيه الأليّآ خليفة مناسباً له على منصب أستاذ العربية في جامع43 8ع]. 

ولمانا يدور في خلد/8# || الابن حين تصدى للرسالة بالتحقيق والترجمة شي من !13 2 
عن تراث الأندلس الأدبي والفلسفي مثلاً؛ في وقت ©1! فيه الفلسفة الإسلامية مجهولة من 
علماء أوروباء,165/6>! مقدمؤط/+/ || الأ4092لإ المليئة بالأخطاء والغموض شد اهداًٌ على 
ذلك(2), 

وقد تمثلت العناية برسالة حي بن يقظان في ترجمات إنجليزية ثلاث» خلال ما يقرب من 30 
سنة, 1855»! تلك العناية نابعة من مضمونها المثير للجدل» إذ لم يروا فيه#10اة من مجرد 
محاولة للتوفيق بين الدين والفلسفة عند ابن طفيل. 


أما رحلة ابن جبير التي نشرها وليم رايت سنة 1852 » فإن الدافع وراء العناية بها +8| 
توحإلاًا أستاذه دوزي المهتم بالتراث الأندلسي في جامعة قَهقِاء إذ إن عمل رايت فيها تيا جزءاً 
من إعداده للأطروحة التي نال عنها درجته الجامعية هناك. إلا ترجمتها إلى الإنجليزية على يد 
برودهيرست بعد نشرها لأول مرة بمئة عام تقريباًء © نزولاً عند رغبة أحد زملا 008+ 
01 11085 في جامعة2/84لإلاء وآخرين من زملاته وأساتذته في الجامعة © ونزولاً 
عند رغبته هو في أن يقدم ' إسهاماً مناسباً في تطوير الاهتمام المتنامي والتعاطف المتزايد لدى 
أبناء بلده تجاه العالم العربي والإسلامي" ). 
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جنا أن يقال الشيء نفسه في الترجمة الإنجليزية التي قدمها آربري لطوق الحمامة؛ إذ لم 
يا بين يدي الترجمة بما يفي منزلة 04لا حقها ضمن الأدب الأندلسي خاصة أو العربي 
عامة» وقًا أشار في عبارة مقتضبة تنم على إعجابدة!+ لا إلى أنه 'من إ#الا العربية النادرة 
والطريفة في موضوعهاء ولهذا يستحق الترجمة " .)١(‏ 

يها هدف آربري من العمل في ترجمة [04/! تقاليا ترجمة مقبولة للقارئ العام» بعيداً عن 
فرضيات الأدب المقارن مثلات || التي انبرى للبحث فيها المستشرق 0/2036 21! الأصل 

ز4ط111< .2 .حى الذي ويا قد ترجم طوق الحمامة إلى الإنجليزية سنة 1931» وبحث في بيان 

أوجه التشابه بين الطوق وأعمال التروبادور7 » مما لم يبحث فيه آربري عند ترجمته للطوق 
وتقديمه لتلك الترجمة. 

ولا الأمر يختلف في البحث عن الدوافع وراء نشر بعض الدواوين للشعراء الأندلسيين؛ 
إذ لا تتضح في تلك الأعمال - إلا فيما ندر- رغبة المحققين والمترجمين في درس الشعر 
الأندلسي دراسة متأنية أو تقديم نظرة جديدة في قضاياه. 

فقد ها داف غ8 إلا المهتم بالتصوف الإسلامي إلى تحقيق ترجمان الأشواق وترجمته - 
التي نشرت 1911 - أنه لمثط|نا هناك من تاب لابن عربي قد ترجم إلى لغة أوروبية حتى ذلك 
الوقت» وليس هناك دراسة 58+ عنه وعن تأملاته الصوفية التي يها لها آثار استثنائية في العالم 
الإسلامي - على حد قوله -6 أن هذا الديوان قد شرحه مؤلفه ابن عربي بنفسه: وهو الذي 
عورف مق الشبير كناباءتسنا أغرى المهر ف الاتجليري الذي" ..ونظك: .شبحة "خاصية من 
مخطوط الديوان بأنا الا على هذا العمل » فقد ها نئل ترجمان الأشواق حدثاً بارزاً فقط 
لأنها ©ا»! المرة الأولى التي االللا فيها أَعْظْدًا المتصوفة المسلمين للعالم الغربي). 

ومن دوافء 8 إلا لإنجاز هذا العمل وغيره من تراث التصوف الإسلامي أنه اشتغل " 
بالتصوف حتى أدرك استحالة وضع تاريخ له قبل أن 83 مصادره الأولى إعداداً علمياً دقيقاًء 
فأخذ يقوم بنفسه بهذه المهة الشاقة» مهمة نشر المخطوطات وتحقيقها والتعليق عليها وترجمتها 
وتحليل مادتهاء فنشر وترجم إلى اللغة الإنجليزية طائفة من أصول التصوف العربية 


والفازسية7” . 
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ويتجلى الباعث على نشر أصول التصوف الأولى في قول[:88! إِلَليا عنها في مقدمة # 6لا 
التُمع الذي نشره سنة 1914: " هذا المجلد خطوة جديدة من خطوات ذلك العمل الشاق الذي 
أخذت نفسي به منذ زمن طويلء أعني إعداد مادة صالحة لتاريخ التصوف» وبخاصة دراسة 
نشأته في أقدم عصوره. ابتداء من القرن الثاني حتى نهاية ق4 هء وإنك لتفظِيا النتائج الطيبة 
الت ينا الحصول عليها من دراسة أصول التصوف الأولى دراسة نقدية تحليلية» مما قام به 
لويس ماسينيون[ 2135518001 ..1 (ت1962) ] في 4 ٠‏ الطواسين للحلاج» فليس هناك شك 
في أن سلسلة من البحوث من هذا الطراز تمهد السبيل لوضع تاريخ التصوف العام " (1). 

16> أشعار المعتمد ملك إشبيلية هي الأخرى قد ترجمت إلى الإنجليزية سنة 1915 في 
طبعة شعبية ضمن سلسلة 10805 الشرق" التي تهدف إلى لأ جسور التواصل بين الشرق 
والغرب» ولأجل ذلك الهدف سعت إلى اختيار نماذج أدبية شرقية تلا للقارئ الإنجليزي بأسلوب 
مثلوة. ولم نا دوافع ترجمة تلك الأشعار دوافع علمية إن جاز التعبير- بل ©ا»! مجرد سعي 
لتقديم قصة أحد الشرقيين ( بالمعنى العام ل 011684 وليس المعنى الجغرافي ) المليئة بالمواجع 
والإثارة إلى القارئ الإنجليزي. 

أما الحديث عن الدوافع العلمية» أي الدوافع ذات الصلة بدراسة التراث الأندلسي لدى الباحثين 
في بريطانياء فإنناق0إنا أن نعد ترجمة آربري ل رايات المبرزين اقتراباً من الدوافع العلمية 
للبحث في الأدب الأندلسي تحديداً وليس مجرد عمل متصل بالتراث العربي الإسلامي» وإقّا لم 
ما يقصد آربري إلى ذلك قصداً؛ ففي تقديمه للترجمة الإنجليزية للرايات أثنى على عمل 
الإسباني غرسية غومس الذي نشر الرايات في مدريد سنة 1942 وترجمه إلى الإسبانية وقدم له 
بمقدمة جيدة» !لجا آربري مع اطلاعه على قراءة زميله الإسبانيجج649لا 5يا له رأي آخر في 
قراءة بعض الأبيات الشعرية الواردة فيه» وهو لا يدعي أن قراءته أفضل من قراءة غرسية 
غومس فا يقوم فقط بتقديم قراءة أخرى يرى أنها أصوب )» وهو شيء يفعله عادة 
المحققون والمترجمون الذين يعيدون النظر والعمل في النصوص المخطوطة التي سبق نشرها. 


وفي هذا يقترب آربري من الدوافع العلمية التي ا لأجلها #ككيا ممن اهتموا بالدراسات 
الأندلسية في أوروبا قد عملوا على نشر النصوص الأندلسية أو ترجمتهاء الجا هذه قد لا+ نكا 
دوافعه الحقيقية للاهتمام بهذا 04لا تحديداًء وهو المستشرق الذي ها اهتمامه الأول متجهاً نحو 


(') عفيفيء أبو العلا (مترجم)» (1946). في التصوف الإسلامي وتاريخه؛ صفحة. م » مقدمة المترجم. 
ترع 10و اتنا تنك :15تتمتتترءط ‏ 116 كه :1145101101 4 :توتاعمط :[115ه310 ,(1953) .1 .له ,تحنوطجم © 
.8 .ووع81 (تأأواء اكتطانا عع 110طامطتدن) :011 لا تع !ا .10' 4ك :151 1151011 1:04 :11 مرط 243 1 :11 أل اأآمرهام) 


التصوف الإسلامي في الأدب الفارسي والأدب العربيء تأسياً بنهج أستاذؤْ8! إلليا الذي درس 
على يديه آربري اللغة العربية في مقتبل عمره (). 

فالنظر في سيرة آربري يجعلنا نقف على مانّ0إبا أن نعده دافعاً لهذه الترجمة وغيرها من 
الترجمات التي قدمها لعالم الدراسات العربية والإسلامية؛ إذ أمضى وقته في أثناء الحرب 
العالمية الثانية موظفاً في وزارة الإعلام لأربع سنوات (تَقها المستشرقون حينذاك26+ كلا 
أشغالهم العلمية وينخرطون في الوظائف التي تتطلبها مصالح الدولة ) ثم عاد إلى الحياة العلمية 
والجامعية من جديد سنة 1944 وتولى +02 الفارسية في جامعة لندن: 248 0 العربية في 
214دج سنة 1947 إلى وفاته. كقها في أثناء خدمته قد قام بإصدار منشورات للدعاية 
البريطانية في الشرق الأوسط بالعربية والفارسية» وقد شرع يعمل باجتهاد في ترجمة الآداب 
الشرقية» العربية والفارسية ومن بينها ترجمة القرآن !كفا سنة 1955» من أجل تقريبها إلى 
القارئ الإنجليزيء نوعاً من 254/86 عن تلك السنوات التي أمضاها في العمل في وزارة 
الإعلام7) وقد انهمك في هذا العمل وأبلى فيه بلاء حسناً حتى إنه حين وفاته كا ن©! 18( قد 
ناهزت الستين ووصلت إلى جمهور واسع6 فيا آربري يتأمل ©. 

في السنوات اللاحقة لعمل آربري نجد أحد الباحثين في بريطانيا يقترب من الدوافع العلمية 
التي تتجلى في السعيح7+10 2 عن روائع التراث الأندلسي في إقدام كلا 8ل ١‏ يعقوب 642 
(جيمس 0+6) على جمع أشعار ابن شهيد ونشرها في ديوان يضمهاء كَلوِّ! عمله هذا إعداداً 
لأطروحته الجامعية التي قدمها في جامعة القاهرة» وهو يصرح في تقديمه لها بأنه يحاول أن 
يسد " حاجة ©1»! تفتقر إليها الدراسات الأندلسية» وما يجري منظآت من قرن من الزمان من 
استرداد أشتات الثقافة الأندلسية " ). 

وتبدو في مقدمة تحقيقه للديوان وفي عمله فيه مظاءة السعي لضبط النص والدقة في جمع 
المعلومات والتحليل والاستنباط لبيان جوانب عبقرية الشاعر الأندلسيء بما يطذا 3 تلك الدوافع 
ويلا 1 أمرهاء وهو شيء نتوق لالتقاط أخباره في أعمال المستشرقين والباحثين في بريطانيا. 


(') بدويء عبد الرحمن (1984): موسوعة المستشرقين» ص5. 
© المصدر نفسه» ص 6. 


11101141 زه 211101110 :ند , *(1905-1969) متطمل خنتطاتخ ,لكتتعطتش' ,كممنز1 .0 .11 00 
4 ,ؤ55ع121 1177و1ء كلالا 071010 ,نرت[عر» 1881091 
[ 2009 طاعنتدك/طا 7 لعووععع2 ,0429 3/ع11»1ه/11.[0/9161لع.11ز. 2157 1ط11جع. مامه . 0 0:1010. 15177 /:ماخط] 


) ابن شهيدء أبو عامر أحمد عبد الملك (ت426 ه)ء ديوان ابن شهيد الأندلسي» جمعه وحققه: يعقوب 14012 راجعه: 
محمود علي0!]0] القاهرة: دار ,الا العربي للطباعة والنشرء 1969. ص3. 

ها شارل بيلا 'المستشرق الفرنسي' قد جمع أشعار ابن شهيد سنة 1963» في: ديوان ابن شهيد الأندلسيء (ط1)ء 
بيروت: دار 416 2. 


وفي العقود المتأخرة من القرن العشرين بدأ تصاعد الاهتمام بالآداب الشعبية والمحلية في 
الأدب العربي يأختّلكاناً واضحاً بين الباحثين والمهتمين بالدراسات العربية والإسلامية إلى 
جانب قضايا الأدب المقارن ومناهجه؛ لهذا فقد حازت مواضيع الموشحات الأندلسية عناي 2/335 
من غيرها لدى الباحثين في التراث الأندلسيء قا من نتائجها خروج ألن جونز بنشر ديوان 
عدة الجليس لابن بشري الأغرناطيء فقد ك] تقوؤاليةا الثيوان خط غير توقة كماد 0 
ظل طويلاً محل اهتمام بين الباحثين في شؤون الموشحات الأندلسية والخرجات الرومانثية فيهاء 
وأفاد من نسخته لوقي 0 التي 5©ا”! ملا للمستشرق الفرنسي جورج +نكللا متام .0 
(وت1977) - عدد من الباحثين المستشرقين والعرب في دراساتهم عن الموشحات الأندلسية!!). 

ولم يأت جونز في تحقيقه419) لا على +2 +1 وصول المخطوط إليهء #ذاللاا أ وضح أن 
الهدف الذي دفعه للمغامرة في إخراجه عن نسخته الفريدة هو تقديم طبعة أمينة للنص المخطوط 
من الموشحات يا أقرب ما0إبا إلى الصورة التي وردت عليها في المخطوط. 

وها غرسية غومس عندما أتيحت له فرصة الاطلاع على المخطوط من غلا قد نشر 
مجموعة من الموشحات الأندلسية والخرجات الرومانثية الواردة فيه» ودراس 161 في أصل 
الموشحات بتكا عليها 2 : وكا في تلك الأعمال قراءة محددة للموشحات وللخرجات الرومانثية 
الواردة في بعضها تتوافق ونظريته التي يقول فيها بالأصل الإسباني للموشحات وبأنها تقوم على 
أساس العروض الأوروبي وليس العروض الخليلي. 

ولهذا فقد ا جز©208 من عمل جونز في تحقيقه لديوان عدة الجليس تَقّديِ1 قراءة أقرب ما 
اليا إلى النص الأصليء دون اللجوء إلى توجيه القراءة لتخدم هدفاً معيناً في نفس المحقق. 

وتتضح الدوافع العلمية التي دفعت الباحث إلى دراسة الآثار الأندلسية وتقديمها على أفضل 
وجشقل إلا خاصة أن !04لا الذي دفعه إلى اللآأ لا فريد في بابه؛ إذ يضم عدة الجليس 
مجموعة من الموشحات تناهز في عددها ما قا معروفاً من قبل».20]:5 منها ليس مذجوراً 
مصدر آخر. لذا فإن عمل ألن جونز هذا يعد في جانب منه إغنتلاا لميدان الدراسات الأندلسية 


(') الغديري» مصطفى (1994)؛: لا عدة الجليس ومؤانسة الوزير والرئيس لعلي بن بشري الأغرناطي الأندلسي» 
دراسات أندلسية؛ تونس. ع12» ص 69. 

2) نشر غرسية غومس 017062© .0 (ت1995) مجموعة من المقالات في هذا الموضوع في مجلة الأندلس ثم في قؤلاا: 
الخرجات الرومانثية في إطار الموشحات العربية. ينظر: الغديري» مصطفى (1994)؛ +0651/ عدة الجليس... ص69 
حاشية رقم (7). 


بهذا [!+1 2 الجديد غير المسبوق» ووضعه بين يدي الباحثين» ليس من المهتمين بالدراسات 
الأندلينية فحسي» :يل أولكك المهتميزة بالذرانات الدوماتقية والذرانات المقارفة 1 


وتقف وراء عمل ألن جونز الثاني في تحقيق ديوان جيش التوشيح لابن الخطيب سنة 1997 
دوافع مماثلة؛ فعلى الرغم من أن جيش التوشيح قد رأى النور قبل ذلك بما يزيد على ثلاثين 
عاماً حين نشرت طبعته الأولى؛ فإن ألن جونز سعى لإخراج النص من جديد بأقرب صورة 

#022ا! لما هو موجود في المخطوطات الثلاث التي وصلتنا لجيش التوشيح» ( وهي ليست 
مخطوطة وحيدة6 هي الحال مع عدة الجليس )» بناء على النهج الذي اختط طريقه ألن جونز 
في تحقيق النص العربي وإخراجه وفق طريقة " البليوغرافيا " بر,[مهعم512 22 التي تعتني 
بدراسة الخطوط القديمة التي ©كا»! بها النصوص. 

ويدرك ألن جونز أنه يقدم من خلال هذه الأعمالة1+26)0 فريدة في باب الدراسات الأندلسية 
بتقديم نصوص أولية تمهد السبيل للدراسة والتأمل والتمحيص في موضوع لا يزال يأخذ بقسط 
وافر من الدرس والمناقشة: ألا وهو الموشحات الأندلسية وخرجاتها الرومانثية وما تثيره من 
قضايا حول جوانب التأثر والتأثير بين الأدب العربي في الأندلس والآداب الأوروبية ( في 
إسبانيا وفي جنوب فرنسا "البروفانس" وفي جنوب إيطاليا ). مما سنأتي على تفصيله في المبحث 
التالي. #لا/#/[ تزيد هذه الدوافع الصورة وضوحاً بأن المستشرقين والباحثين في بريطانيا 


جهودهم واجتماعها على صعيد واحد وضمن تيار متناغم؛ الجا تلك القلة مع ذلك +لقها لها 
حضور واضح في الدراسات الأندلسية بما تقدمه من بحوث ونتائج. 


0 نوع 111010ئ4 تنا ,8151111 :151 أآل زه كأله7-له 004141 17:6 ,(1992) ,(.180) مهقلخ ,وعدو1 () 
٠‏ .2 ,1260011611010 .1131مطاعا/ط! حاطزي . 17 .ل .ا :ع#105طامطتهن) ,1ه :[هع[كاعهص مهل[ عأطه ل :1ه دنا ه10 
7 البليوغر افيا :/©:7ع270120 هو علم دراسة الخطوط 08!,5»! القديمة» وهو علم أو فن فك أسرار المخطوطات 
التاريخية وقراءتها. ينظر: 
و1011 501:0 ,:ز 1211101101 [كقاع 111 014010 771:6 ,(1989) .ل .5 .8 ,تعصاء ١17‏ مه .ث .ل ,مدوم ططاك * 
53-4 .م ,1701.11 ,نر[صره2 201220 .ووع21 2م0لطع:0121) :7015.,0:101:0 20 
استعطلا المصطلح لأول مرة سنة 1703 الراهالا الفرنسي 7/102141911201 ع0 120820ء8 (ت1741). 


القضايا الأدبية 


لمقهبا تطلع المستشرقين في بريطانيا منذ البداية لدراسة الأدب الأندلسي منفص للا عن 
الدراسات التي 64 المستشرقون الأوروبيونء لذا ظلت نظرتهم إلى هذا الفرع من الدراسات 
العربية الإسلامية في +20 من الأحيارة0800+ بنظرة من سبقهم وأا 2 لها من المستشرقين 
الأوروبيين الذين اشتهروا في الدراسات الأندلسية» واستمر هذا إلى أن تغير الحال في الربع 
الأخير من القرن العشرين حين ب .تنا نعثر بنفر من الباحثين في بريطانيا ممن يحاولون الخروج 
من دائرة الآراء السائدة بتوظيفهم المناهج الحديثة في الدراسات الأدبية. 

16 القضايا التي أثارتها دراسة الأدب الأندلسي لدى المستشرقين الأوروبيين عامة 
والمستشرقين في بريطانيا خاصة متنوعة ومتشعبة؛ ذلك أن تناولها لهذا الأدب 1©5»! له في نفس 
المستشرق خصوصية ما"تجذبه ثارة وتيعده أخرى؛ إذ يمثل الأدب الأندلسي للمستشرق الشيء 
وعاتيو نه إلى دراه ون ران قرا يني زب حصارة رجانه ادوع سيره :1 

في الوقت نفسه يجد في التراث الأندلسي مزيجاً من الشرق والغرب لفٍا! المميزة عن الأدب 
ارك لقال رويد فو م الفا وية 


وقد طفقت إسهامات البريطانيين في مناقشة العديد من قضايا الأدب الأندلسي تنموا وتزيد 
وترسخ تقاليدهاء ولم تبق حجراً على المدارس الأخرى: فما أن حلت نهايةٌ القرن العشرين حتى 
»ا تلك الإسهامات قد أخذد 882 في عالم البحث العلمي والدراسات الأندلسية في أوروبا 
والعالم. هذا على الرغم من أن أهم قضايا الأدب الأندلسي التي تناولوها هي القضايا ذاتها التي 
أثارت جدلاً بين الباحثين فم62 با أخرىء أي 6 لو 515,, قد ساروا في 62ل الموجة السائدة. 

والملالاظ أن البريطانيين قد وقفوا على أهم القضايا التي أثيرت/©1! إسهاماتهم فيها ذات 
شأن بين البحوث المؤّكقا وا لم يتجهوا لتقديم دراسة موسعة شاملة في الأدب الأندلسي مثلما 
نجد لدى مدارس استشراقية أخرى. 

لإا إجمال القضايا التي 75+20 في نقاشها في ثلاثة مجالات منفصلة ومتصلة في الوقت 
نفسه» لأنهاء ونا بدت متباعدة» متصلة بعضها ببعض بأقوى الأسباب. وهذه القضايا هي: 

1) التأريخ للأدب الأندلسي. 

2 الأثر العربي في الآداب الأوروبية. 

3) الموشحات والأزجال الأندلسية: 

أ- الاهتمام الزائد بالخرجات الرومانثية في الموشحات الأندلسية. 


ب- الموشحات الأندلسية: أصولها وأوزانها وأغراضها. 
ج- ابن قزمان والزجل الأندلسي. 


1( التأريخ للأدب الأندلسي: 

لم تشهد )»| في بريطانيا عن الأدب الأندلسي أعمالاً توازي في شأنها من حيث 
التخصص والشمول والاتساع ما بلغته أعمال رواد ميدان الأندلسيات» أمثال: رينهارت دوزي 
وليفي بروفنسال وغرسية غومس وهنري بيريس...وغيرهم ممن 1/8 +زت1 في تاريخ الأندلس 
وفي الأدب الأندلسيء حتى أصبحت )ثهم أعمالاً ' +ن 18 ' لا غنى عنها للمتخصص 
وغيره في هذا الميدان» وغدت ذات أثر قوي في الباحثين الأوروبيين خاصة . 

وقد وها لبعض 208 المستشرقين البريطانيير1+2601 في التأريخ للأدب والتراث الأندلسي» 
وذلك في سياق دراساتهم عن الأدب العربي إجمالاء وهي تعد من قبيل المحاولات الأولى في 
بريطائيّ1!410 والتأليف في مجال الأدب والتراث الأندلسي. 

اعتاد الباحثون والمستشرقون في بريطانيا ممن 75/88[ في التأريخ للأدب الأندلسي أن يمهدوا 
بالحديث عن الأدب العربي عامة وانبثاقه في الجزيرة العربية ثم الانتقال إلى الأندلس فيما بعد؛ 
وكقيا ذلك تقليداً في نظرتهم إلى التراث الأندلسي على أنه جزء غير منفصل عن جسم الأدب 
العربي +#الا. وقد قادهم هذا الحديث في أحيان +12 إلى مسألة الأصول المشرقية للأدب 
الأندلسي (خاصة في القرون الأولى: عهد الإمارة وجزء من عهد الخلافة) التي 1165 تغذيها 
على الدوام التأثيرات المشرقية المتواصلة على الأندلس من خلال ارتحال أعلام الأدب والثقافة 
المشارقة إليهاء أو ارتحال طلبة العلم عن الأندلس إلى الشرقء مما جعل الأدب الأندلسي يميل 
إلى أن تطكليا تقليداً للأدب المشرقي بتأثير ولع الأندلسييره+لا ما هو مشرقيء هذا الولع الذي 
انقلب إلى ضده بمحاولة الأندلسيين أن يل عن الطوق ويبحثوا عن شخصيتهم المتميزة.5! | 
من نتاج صنيعهم ذاك أن أبدعوا في الآداب الشعبية إبداعا تجلى خاصة فيما وصلنا من فنون 
التو يها الأدهان للا 


خصص 93 إلا في للا التاريخ الأدبي للعرب الصادر سنة 1907 - الذي تحدث فيه عن 
الأدب العربي للقارئ العام والمتنخصص- فصلا للتاريخ وللأدب في الأندلس جعله بعنوان: 
العرب في أوروبا )؛ وهو يبدو أمام القارئ للوهلة الأولى مطلاً بنظرة المؤلف تجاه الأندلس 
والوجود الإسلامي فيها؛ ذلك أن الأندلس له هي إسبانيا وهي تبقى +!!||: قطعة من أوروبا حتى 


('اواتء مونتغمري (1994)» في تاريخ إسبانيا الإسلامية» 83 
405-41 .مح ,وطه 1ل 11:6 زه 1115101 مرموىع ةط ,(1993) .خ 10ممتوع ا ,مهكامطعءتح © 


وإثًا عمرها المسلمو:( ]2# من تمانمائة عام وطبعوها بطابعهم المميز» فذلك لا يغير من الأمر 
الذي يراه وجوداً طارئاً للعرب في أوروباء ولا أوروبا قد بقيت على حالها مع وجودهم على 
أرضها. 

ويسلك 8 إليا في استعراضه للأدب العربي في الأندلس المنهج التاريخيء» بتقسيم الأدب 
وفق العصور السياسية التي م8 بهاء ويختار من لا عصر منها علَماً أو عدة أعلام أو ميزة 
ظاهرة اشتهر بها ذلك العصر ( 0 #ابات أو الهزائم الحربية أو الانتصارات...) للتمثيل على 
ملامح الأدب فيه. ويقدم للحديث عن شعر المسلمين في أوروبا بما يريد أن ينطبع في ذهن 
القارئ من أن الشعر الأندلسي يبدو شبيهاً بالشعر المشرقي: إذ سار الشعْ الأندلسي على خطى 
التقاليد التي أرساها الأدباء المشارقة في بغداد وحلب7!). 

ويجمع الأدبين» المشرقي والأندلسيء أنه ' إذا لا الأدأيآا المشرقي قد تأثر بالثقافة الفارسية 
فإن الأدب الأندلسي قد شهد شيئاً مشابهاً؛ ذلك أن امتزاج الآريين والساميين قد أعطى الأد/ا 
ملامح جديدة جعلت الشعر (الإسباني- العربي) يجنح تجاه المشاعر الرقيقة..ونحو حب الطبيعة 
..وهي مما يجعل القارئ الأوروبي يتذوق هذا الشعر ويجد فيه ما لا يجده في المعلقات أو في 
قصائد المتنبي... ويقف المؤلف بسرعة على الشعر الشعبي الذي+ضا أهل الأندلس: 
الموشحات والأزجال» وهي التي تمثل الأنماط الشعبية المفضلة لدى ,! 6ن" 2. 


ويخرج القارئ من حديث 9 إليا عن وجود العرب في أوروبا بتثبيدة آخر لبعض 151 
والمقولات التي رلإ68 المستشرقون من قبل عن التراث العربي الإسلامي عامة والأدب 
الأندلسي خاصة: أنه ليس ثمة أدب عربي خالصء فمرجع الإبداع عند العرب إلى مؤثرات 
خارجية دوماً (الفرس في الشرق والإسبان في الغرب) وأن الذين أسهموا في رفعة شأن 
الحضارة العربية الإسلامية هم غير العرب»ء وما للعرب إلا أقل القليل في هذا. 

وتسود لديه - نظراً للاعتماد على مؤلفات دوزي عن التراث الأندلسي- الآراء والنظرات 
التي راطالا لها المستشرق الهولندي في تاريخ مسلمي إسبانيا 0 4) 2 السيئة التي لحقت 
بالمرابطين والموحدين» وما نتج عنها من اعتبار ع#هما عّْلآ تحجر وجمود مقابل عهد ملوك 
الطوائف الذين ازدهرت على أيديهم فنون الأدب وارتفع شأنها. وأن ازدهار الفلسفة والعلوم في 
هذين العهدين» وارتفاع نجم بعض الفلاسفة المسلمين فيه هو في حقيقته عائد إلى أن هؤلاء 


الفلاسفة ينتمون بصورة أو بأخرى إلى أوروبا (©. 


.م ,قط ع 1ل 111 [0 :7851011 نوره 1161 ,(1993) .لك 10مطتزع 1 ,ممسعامطء اح (0 
.6 .م ,610[ 2 
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أما هاملتون جا فقد جعل الأدب الأندلسي جزءاً غير مستقل عن الآداب في المناطق 
الإسلامية الأخرى التي تحدث عنها فيما سماه العهد الذهبي» من سنة 945م- 1055م» والعهد 
الفضي من سنة 1055م-1258م » وتحدث عن أبرز أعلام التراث الأندلسي 108203105 في 
بناء الحضارة العربية الإسلامية هناك. 15> نظرة جا تجاه أهل الأندلس- تتفق ونظرة 
0 إأيا؛5+زة 8006 !فا الشائع بأن الأدب العربي لم8إا ليرتقي بين الأمم لولا المؤثرات 
الأجنبية» و+إلا1 حاول تضخيم دور الثقافات الأجنبية في نمو الأدب العربي وازدهار فنونه في 
الشرق والغرب: ففي السطر الأول من 04لا هاملتون ج#اء وفي محاولته تحرير مصطلحات 
البحث» يخبر القارئ بأن مصطلح الأدب العربي الذي يحمله عنوان 7إ64/ [ذا هو إلا نسبة إلى 
الحضارة لا إلى الناس الذين أنتجوها؛ فمعظم من شارك في بناء الحضارة العربية هم ممن 
ينتمون إلى أجناس أخرى غير عربية () . 
وهو المنهج ذاته الذي اتخذ سبيله بيبر 645 أيضاً في استعراضه لتاريخ الأدب الأندلسي2؛ 
إذاليا أن العرب المسلمين لمقّ]لااً إلا أقلية صغيرة في الأندلس التي لم يتتؤالا أها ها من 
الخصائص العربية أو الإسلامية إلا القليل. 


وعلى هذا 8ا الرألاا المستقر لدى المستشرقين والباحثين في بريطانيا في معظم الأحيان 
يتجه إلى الإشارة إلى مصادر محتملة لأي عمل إبداعي أندلسي - سوا 2مآا»! من ثقافات أخرى 
أو من المشرق في أحسن الأحوال- فرسالة التوابع والزوابع قداغكيا احتذاء لإحدى مقامات 
بديع الزمان الهمذاني أو لمحاورات أفلاطون اليونانية» ,)لا طوق الحمامة هو الآخر " لا 
يفتقر إلى سوابق مماثلة في المشرق العربي" وفيه "20+ < ابن حزم النظرة الأفلاطونية الحديثة 
الصرف القائلة بأن الحب اتحاد فلك روح خلقت82]+ واحدة " #), " وبأن الحب وسيلة بها يتحد 
في الحياة الدنيا شقان منفصلان لماهية علوية واحدة ' 57)؛ وأن حي بن يقظان و[ثًا 115 نتاج 
عقل فذء فإن لها نظائر ليست نادرة في تراث الحضارات القديمة التي تتمثل في قصص 
الأطفال). 


5 .م ,1610 217 
7 يها بيير (1998)» الأدب الأندلسيء في: الجيوسيء سلمى (محررة) الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس؛ ج1» 
(ص 464-463).» بيروت2+202 دراسات الوحدة العربية. 
1 بيير (1998). الأدب الأندلسيء ص 467 
واتء مونتغمري (1994).» في تاريخ إسبانيا الإسلامية. ص 127 
") جبء هاملتون (1936).: الأدب. ص 166 


0 
ل 
0 
0 فنا بيير (1998). الأدب الأندلسي» ص 469 


أما الجديد لدى الباحثين في بريطانيا في شأن التأريخ للأدب الأندلسي فهو خوض غمار 

ميدان أ يزل قيد دراسات وبحوث ألا وهو أدب2/5072© يا فإذا تيا اللورد ستانلي قد اعتنى 
22 بهذا الجانب حين نشر سنة 1872 أشعار محمد بن ربضان 2507 ]08) وة لأإمها للقراء 

على صفحات مجلة الجمعية 1419# للدراسات الآسيوية» فإن ليونارد هارفي بعده بنحو قرن من 
الزمان قدم أطروحته الجامعية عام 1958 فر(آ4 6258: " الثقافة الأدبي208 [ناقيا بين 
1609-2" . 

كييا مورضوع50© ]ها منذ عقود محط أنظار 2# من الباحثين الأوروبيين» الذين 5©ا”ا 
معظم بحوثهم تنشر باللغة الفرنسية أو الإسبانية» إلى أن صار دخول اللغة الإنجليزية ملحوظاً 
في باب البحوث والدراسات المتصلةة20 انا التي يحاول أصطة6 الإتيان بجديد منهج 1 
ومحتوى. 

وتحت وطأة الشعور بالمنافسة أو الاعتزاز باللغة الإنجليزية فإن ليونارد هارفي - وهو 
الباحث الإنجليزي في شؤون 0[7/© ]هيا والأدب الخميادي- يسعجّ24480 بأن بلاده ها نا“ا 
رائدة في خوض هذا الميدان في ظل تزاحم:ساحة البحث الأندلسي؛ إذ يرى في مقال 4 نشرها 
الإسبائي ]ا جاينجوس (ت1897) في سنة 1838 ١‏ عندما ا مقيماً في بريطانيا في 
ثلاثينات القرن التاسع عشر- بداية أولى لتناول موضوع/60/© ]يا باللسان الإنجليزي ©. 

اهتم ليونارد هارفي في دراساته عن 62/0 ]ا بالأدب الخميادي مص درا في تأريخه 
لجوانب حياة 2/07 ]يها في ظل الظروف الصعبة بعد سقوط غرناطة:؛ وقد استمر في بحوثه 
في هذا المجال نحواً من نصف قرنء ثم جاءت خلاصة دراساته في لاا الصادر سنة 2005 
بعنوان: المسلمون في إسبانيا من 1614-1500 الذي خصص الفصل الخامس فيه ل : الحياة 
297 + للمسلمين سراًء وقد ضم الفصل دراسة جيئّة0 لا التي ٠15‏ بحوزة 222 ]ن قينا 
الذين يسميهم ليونارد هارفي "السلين هوا > 11511115-م]جرروت » ودورها المهم فيج | 
ثقافتهم وفي الحفاظ على +!0] الخاص وهويتهم الإسلامية أقلية في المجتمع الإسباني. 

وتعلو نبرة التعاطف مع 2/015 ]ها لدى ليونارد هارفي نتيجة المصير المؤلم الذي لاقوه 
على أيدي الإسبان؛ إذ يرى في قضية المورة ]وف الألعداً أوروبياً قلما يحظى بالاهتمام -1025| 
في مسألة ظهور الأدب الخميادي» فهل | 628072 ]يا مجرد بقايا لمسلمي إسبانيا أم +9ا 
أوروبيين من أوروبيي عصرهم؟ وهو يميل إلى أنهم ال على نحو ما أوروبيين؛ ولهذا فقد 


(') ا“ المقالة بعنوان: "710115605 عط 0 عتنطهنء انآ 220 عع قناومة.آ ع1" وذ أشر ت على صفحات: 
20.62 .371 ,111100 ,371 .1701 ,191639 1179ء]:121ا0) ضوع :101 له امتاترظ. 
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احتاجوا إلى أنإْكَليا لديهم 19# المقدسة بلغتهم الخاصة. 1©55! في تلك الأثناء قد تمت ترجمة 
]04ل المقدس إلى اللهجات الأوروبية عشية الإصلاح الديني» وأخذ ينتشر بين طبقات الناس 
المتعددة بانتشار الطباعة» ولهذا فإن ظهور الأدب الخميادي بين 2/0/7 ها هو في نظره 


2) التأثير العربي في الآداب الأوروبية: 

تتصل هذه القضية بموضوع الدراسات الأندلسية؛ ذلك أن البحث في ملامح التأثير العربي 
في الآداب الأوروبية قاد إلى الحديث عن الأندلس بصفتها معبراً من معابر الثقافة العربية إلى 
أوروباء وعن الموشحات والأزجال الأندلسية. 

ولا يزال الحديث عن تأثير الثقافة العربية في أوروبا في العصور الوسطى محل جدل بين 
الباحثين حتى اليوم مع مرور ما يزيد على قرنين منذ أشار الراهب الإسباني خوان أندريس إلى 
التشابه بين71 لا الشعر العربي في الأندلس من جهة والشعر البروفنسي في جنوب فرنسا 
وأنماط شعرية أخرى في إيطاليا من جهة ثانية» وذلك في #ؤلاا أصول الأدب عامة وتطوراته 
وأحواله الراهنة الذي نشره بالإيطالية بين ع 61© 1798-1782 ٠2‏ ولا فيه أن " الشعر 
البروفنسي إنما ينتسب إلى العربلآ2# مما ينتسب إلى اليونان واللاتين؛ إذ لم#8نا لدى 
البروفنسيين علم بهذا الأدييا في حين أن شعر العرب قا أقرب مورداً إليهم ' ©. 

وقبله بقرقيا يا الإيطالي جان ماريا باربياري 173ء1زطئية8 1/2212 مةذ0 (1575-1519) 
قد #الا رسالة بعنوان (حول مصادر الشعر المقفى).48/6ا بذلك " أول داع إلى النظرية القائلة 
إن للمؤترات العربية عن طريق إسبانيا دورها في نشأة شعر التروبادور» وأن شعراء بروفانس 
وما يجاورها قد اقتبسوا هذا الفن عن طريق إسبانيا " ©. 

وقد ' بدأ اهتمام الأوروبيين بدراسة دور العرب في نشوء الشعر الأوروبي الحدينتفط 1 ناتلا 
جاد منذ الثورة الفرنسية» ففي عام 1791 نشر في روما لإ بالإيطالية عن ( تأثير العرب في 
نشوء الشعر الحديث في أوروبا) لمؤلفه036 ]05 (إيستبان 0740866) وفي عام 1813 نشر 
(سيسموند) في باريس لاا عن (الأدب في الجنوب الأوروبي) و يرى !اهلها أن ]!11نلا 
والمضمون في الشعر الأوروبي الحديث جاء به العرب في إسبانيا عن طريق بروفنس ...[وقد] 
أدخل العرب على الشعر الأوروبي استعمال القافية ولم»اضنبا معروفة في قديم الشعر اللاتيني " 
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(') وربما ها من أهم ثمرات هذا الجدل حول تأثير العرب في الأدب الأوروبي " أنه لها 
المشتغلين بدراسة الآداب الأوروبية وتاريخها إلى ضرورة العناية بالتراث الأندلسي الذي +8هلا 
يعد حلقة طبيعية بين الثقافة العربية والإسبانية أولاً ثم الأوروبية بعد ذلك " (©. 

يستند البحث في جوانب تأثير العرب في الآداب الأوروبية إلى الحديث عن ظاهرة الشعر 
البروفنسي أو الشعر 5115 0148 أو شعر الحب الرفيع +دام,آ :001711 776 )١7‏ وهي جميء ١‏ 
مصطلحات تشير إلى الشعر الغنائي 01+ لإ بالعامية في جنوب فرنساء وهو أقدم شعر غنائي 
معروف في أوروبا الغربية . 

وظاهرة الحب الرفيع هذه التي 29 عنها شعراء التروبادور في أشعارهم هي ظاهرة ثقافية 
شاملة...برزت في البيئة الأرستقراطية المسيحية التي اناا عرضة للتأثيرات العربية 


وإخلاص المحب وخضوعه. وفي السرية .. وفي غيرها من السمات الموجودة في التراث 
العربي المعروف بالحب العذري(©. 

أثارك هذه الطاهرة نقاشا واسعا بين العلماء الأوروقين ا بين .“عار كن .وهم أصحانج 
النظرية الأوروبية» وما بين مؤيدء وهم أصحاب النظرية العربية» إلا أن غالبية الآراء ©ان"ا 
طوال القرن التاسع عشر وحتى الربع الأول من القرن العشرين تميل بقوة إلى الأخذ بالنظرية 
الأوروبية؛ والبحث عن أصول بعيها عن الشرق للآداب الأوروبية. ها نصيب بريطانيا في 
هذا الجدل الدائر مما يضاف بعطإلاا إلى إسهامات علمائهم في الدراسات الأندلسية في تلك البلاد. 

5 مجالات البحث تدور في محورقيا: الشعر والنثرء وفي حين لما الأدلة على تأثير 
النثر العربي في مثيله الأوروبي موضع شكء فقد ظلت مسألة انتقال بعضص سمات شعر 
الموشحات والأزجال الأندلسية إلى أوروبا موضع نظر). 


(') لؤلؤة» عبد الواحد (1981)؛ ملامح عربية في287 الشعر الأوروبيء في: النفخ في الرماد: دراسات نقدية» بغداد: 
وزارة الثقافة والإعلام؛ دار الرشيد للنشر. ص107-106 

#اإلقا محمود علي (مترجم)؛ (1999). ثلاث دراسات عن الشعر الأندلسي.» ص 7 

) ينظر من أجل المصطلحات المقابلة لترجمة: 1,006 '010119© 186 : الطعمة؛» صالح جواد (2003): في العلاقات 
الأدبية بين العرب والغربء جدة: النادي الأدبي الثقافي» ص79-78 
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والناظر في الدراسات التي تناولت الجدل حول تأثير العرب في الآداب الأوروبية - التي 
تقود بطبيعة الحال إلى البحث في الشعر الأندلسي- يجدها©] لا تتجاوز البحث في المحاور 
الآتية!!): 

1 - البحث عن روابط ثقافية وسبل انتقال0ا! بين أوروبا والأندلس. 

2- البحث في النظرية الموسيقية.1718©لا ممارستها وتطبيقاتها. 

3- بحث العناصر /10817 والأسلوبية 

4- بحث الأغراض العامة والمواضيع الخاصة . 

5- تأثير 251 والنظريات الفلسفية حول العشق والعشاق. 

ولا0 ا الحديث عن رأي مميز أو مدرسة واحدة ينتمي إليها الباحتون البريطانيون في 
النظر لهذه القضية؛ إذ لجل منهم وجهته ومنهجه. فإذا ما ها هاملتون جا في النصف الأول 
من القرن العشرين قد مال إلى القول بوجود نوع من التأثير للأدب العربي في الآداب الأوروبية 
عبر إسبانياء فإن غيره لم يقل بمثل قوله. وإللا جب للأدلة على وجود الصلات الثقافية بين 
العرب وأوروبا بمقدمة نظرية أجد فيها ارتقاء الآداب العربية في وقت 16 فيه أوروبا خلواً من 
الآداب الرفيعة» إلا أنه مع ذلك أن بأن الآداب الشرقية لم)كبا ذات أثر محدد دائماً وإنما +85 | 
أثرها متفاوتاً من وقت لآخر ومركلكقها لآخر؛ ' ذلك أن أضرب الأدب الغربي التي تأثرت 
بالأدب الشرقي قد اتخذت لها فيما بعد طريقاً خاصاً في التقدم والتوسع دون أن ترجع في شيء 
من هذا إلى الشرق" 3ا..وأن: الآذاب الشرقية قد.التفست لها في الآداب الشعبية الأوروبية ملاذاً 

0 أمناً منه في الآداب الرفيعة الراقية» وقد تمثل هذا في تسرب الزجل والموشح والمقامات 

والقصص الشعبية..إلى الفنون الأدبية في أوروبا. 

وهو يرى - في رأي قد لا يوافقه عليه 2#لليا- أن ' تثلاالا العصور الوسطى ب مواضيع 
الأدب العربي وا في الحقيقة يؤلف مظهراً من مظاهر 10124510420 عامة شملت تلك 
العصور... ولما لم يجدوا [ الأوروبيون ] مقنعاً فيما لديهم من الآداب اللاتينية على ضيقها 
وجدبها.. ها لا بد لهم من أن يولوا وجوههم شطر وجهة أخرى لعلهم أن يظفروا بما +5/47, 
يرغبون فيه"7) وقد وجدوا بغيتهم في ذلك الفيض من المجموعات الأدبية العربية شعراً ونثراً. 

وترى الباحثة أن موقف هاملتون جا محاولة جريئة لانتقاد التقليد الذي أرساه رينهارت 
دوزي في عالم البحث العلم,8#2١‏ الشهيرة التي أراد بها أن يقطع دابر البحث والتنقيب في 
بيان تأثير الأدب الأندلسي في أشعار التروبادور جنوبي فرنساء 'حين قال بأن هذه المسألة 


)01 بواز» روجر (2)1998 التأثير العربي في الشعر الغزلي الأوروبي» ص 665 بتصرف. 
© جبء هاملتون (1936).: الأدب. ص 153 
جبء هاملتون (1936). الأدب. ص 189 


ضرب من العبث وليس لها محل في الجدل العلمي' !!)؛ فقد ناقش ج ها الآرك؛ التي سادت عالم 
البحث العلمي حول الموضوع منذ أواسط القرن التاسع عشرء إلى أن انجلت الأيام عن حقائق 
جديدة تذهب بمثل تلك الآراء .846 " بأن شيئاً...من شعر الأندلس قد أئّر حقيقة في الأقدمين من 
شعراء بروفانس فليست جدة الشعر البرفنسي آتية من ناحيا4 موضوعه. فإ آتية من ناحية 
الطريقة التي اتبعت في صوغ هذا الموضوع' ). 

ولا يبدو هذا الرأي مقبولاً عند غيره من الباحثين في بريطانياء ففي سنة 1964 ألقى صمويل 
شترن ورقة شهيرة في مؤتمر في مدينة 5001610 الإيطالية تشهد من عنوانها على موقفه 
الصارم تجاه مسألة التأثير العربي في الآداب الأوروبية./©ا! بعنوان: العلاقات الأدبية بين 
العالم الإسلامي وأوروبا الغربية في العصور الوسطى 65/+2]: هل ©ا>! موجودة ؟ ؛ إذ ترى 
الباحثة أن اللاقات الأذيية تيذو :كينا 5 *قنشية " خاضة 'لذى الباحتين الأوروييين: ل يلكيا أن 
ليا مشوباً بتأثيرات خارجية فضلاً على أن»إلليا عربية وإسلامية» فإذا ما او قد سلموا بأثر 
العرب في نهضة العلوم والفلسفة الأوروبية في العصور الوسطىء فإن ذلك قد لاتّؤكليا مقبولاً 
لديهم بالدرجة نفسها في المجال الأدبي. وقد نرى في ذلك الموقف استمراراً للنظرة الاستشراقية 
التفليدية التي 00126165 9ل + بالنظريات والآراء التي سادت في القرن التاسع عشرء الذي +83أها 
عصر التوسع الاستعماري وعصر طغيان 12+20 الأوروبية في مختلف الميادين. 

لهذا فإن شترن يميل فيما صدر عنه من آراء في الموشحات والأزجال الأندلسية إلى تفنيد 
مزاعم أنصار نظرية تأثير العرب في أشعار التروبادورء ؟لللاا يمثل نواة الشعر الغنائي 
الأوروبي الحديث. فهو وإئا ا قد قبل بوجود بعض 35 والمواضيع المتشابهة لدى شعراء 
الأندلس وشعراء التروبادور فإنه لا يعلق على هذا التشابه أهمية !ها فذلك ليس إلا من باب 
انتقال 25[6 عن طريق الرواية الشفوية التي ليس لها أهمية). ويميل شترن إلى القول بانعدام 


[') المصدر نفسهء ص 159.» وينظر ! |]: 
2 عآ :لإ لعكللهء مه لعاععاء؟5 د5ع01 51 , نواءعه عتدامه1ى ع1طه:1لم-7:0همكة2 ,(1974) .21 .5 ,معاد 
0 .2 .ووع:21 0لططاع0132) :021010 ,لوء 11315 


' فقد ها دوزي 2027 .2 (ت1883) في أواخر [ القرن التاسع عشر ] هو الغلإ)1 التي لممإبا يجرؤ على معارضتها 
أحد في ميادين الدراسات الأدبية والتاريخية التي تتصل بالجزيرة الإيبيرية في العصور الوسطى. [ و] ©ا©!ا أبحائه في 
الأدب والتاريخ الإسبانقيا الوسيطهبا وتاريخه الممتع للمسلمين في الأندلس» قد أعطته زعامة غير منازعة في هذها 
الميداققها...فظلدت ١18‏ هذه القول الفصل في موضوع الشعر الأندلسي زمناً طويلا " . ينظر: 

مؤنسء. حسين ( 1945). الأشعار الأندلسية وأثرها في الأشعار الأوروبية: رأي المدرسة الإسبانية»ء الثقافة ( مصر)ء 
ع364: ص 18. 

9 جبء هاملتون (1936).؛ الأدب» ص 160-159 

(0) الترجمة الإنجليزية للورقة موجودة في الدراسات التي جمعها تلميذه ليونارد هارفي في )لا : 


.2204-0 .حزم ,نز1قه 20 ع شن[دره11ى ء1طه720-41همدة2 ,(1974) .11 .5 ,مماعاد 
04 ,اعمط عأنامه"ى عقطهك-هتتهمدة] ,(1974) .11 .5 بسعزه © 


الصلات القريبة بين العرب والتروبادورء وأن التشابه الذي قد نقع عليه في نماذج من أشعارهم 
لا تسطع دليلاً على معرفتهم بشعر العرب معرفة مباشرة (1)؛ إنما مرجع ذلك إلى التأثيرات التي 
نقلها الوسطاء أي المستعربون من 5هيا الأندلسء الذين هيأت لهم معرفتهم بالعربية دوراً +5ه| 
برأيه ضعيفاً على لا حال في الحياة ل والثقافية في إسبانيا عند مقابلته بالدور الذي قام به 
المسيحيون في المشرق الذين ©1751 نقلة للتراث العلمي والفلسفي اليوناني(. 

6# رفض شترن الآراء التي زعمت وجود صلات مباشرة بين التروبادور والعربء وقال إن 
ذلك غير وارد لأن التروبادور لمق لاك يفهمون الشعر العربي؛ وهو يحسم القضية بقوله إنه 
'يشلآ| في أن تطلليا هناك ولو مجرد عنصر واحد في شعر التروبادور يدين بشيء ما لتأثير 
الشعر العربي7). 

وتلاحظ الباحثة أن موقف اشترن في هذه المسألة موقف» غريت توعاً مآ؛ يتمثل في" استماتته" 
في الدفاع عن رأيه هذا حتى لو #إبته الأدلة والبراهين! ولا أظن أننّ4 | تفسير هذا الرأي إلا 
لأنه يصدر عن عنصرية تجاه العرب؛ ولا ننسى أن شترن - اليهودي- #ياة#الا في ظل 
أجواء ابتداء الصراع العربي- الإسرائيلي على الأرضراا2 33ة عام 1948» وفي أواخر الحقبة 
الانتسسازية«كين. .تيرك في الدوق: العررية حركاك- ٠‏ التكرين: ٠و‏ الاستفلان: .عر الا تمان 
الأوروبي. 

وإذا ما قا موقف شترن صارماً في نفي أي تأثير عربي على الأشعار الأوروبية فإن روجر 
بواز قد تصدى لهذه المسألة من وجهة نظر مغايرة في +اا 17 أصول شعر الحب النبيل 
ومعناه: دراسة نقدية للبحوث الأوروبية 1977 الذي فطالا فيه القول على آراء المستشرقين7) 
-التي بدا تأثلًا دوزي فيها واضحاً- تجاه الأثر العربي في الآداب الأوروبية» وقد انتهج في 
دراسته تلك سبيل مناقشة فرضيات البحث بنل على الأدلة والشواهد المتاحة التي تبين هذه 


214 .م 1ط[ (0) 
.6 .م ,1610 2) 
.6 .م ,1510 © 
0 .م ,110 4 

ينظر بعض البحوث التي أثبتت وجود مثل هذه الصلات ومنها على سبيل التمثيل: 
الها محمود علي وآخرون (1970). أثر العرب والإسلام في النهضة الأوروبية» القاهرة: الهيئة المصرية العامة 

للتأليف والنشر. 

17111042 1012011211 ل :1115101 أددع 1101 (١‏ 01ل ع 1طهل :771 ,(1987) 10525 113113 ,أدءممعل/8 * 
.5 671572112 01 10761517لطانآا :لتطماعل20 لاط 


رجا كته امتلء ك5 تتدعمه ناض كه نركنةاك 01141 افر نمم[ «راتتئامء 0 هه 1 0تنه ترتو زم 116 ©) 
7 .ووع21 117و1ع 117لا تاعأوعطاعمةك/! :“تعأوعطعمدل1ا 


9 من أجل عرض مو ج40 لا ولأطروحته باللغة العربية» ينظر: الطعمة» صالح جواد (2003).» في العلاقات الأدبية 
بين العرب والغرب. جدة: النادي الأدبي الثقافي. ص84-80 


الصلة» وعلى عقد المقابلات والموازنات بين النصوصء خاصة في شعر الحب ال2# 1 ونظرية 
الحب في طوق الحمامة. 

لقد ©ا! الأدلة التي اجتهد في جمعها أنص النظرية الأوروبية والتمسوها في أمثلحة من 
الشعر اللاتيني لتنهض] دليلاً على أن الشعر البروفنسي أو شعر التروبادور " هو حلقة أخيرة في 
تطور الشعر اللاتيني القديم "7!) أدلة ضعيفة؛ لأن تلك الأدلة لا ترجع إلى ما قبل القرن التاسع 
الميلاديء أي بعد استقرار العرب في الأندلس بنحو قرنين من الزمان ازدهر في أثنائها الأدب 
الأندلسي بفنونه وأغراضه. 

وتلفت النظ في بحوث روجر بواز أنه في اقتحامه هذا المجال الشائك وا يحاول التصدي 
لبعض المسلمات التي 2 إليها المستشرقون والباحثون الأوروبيون» سواء أصدرت عن اجتهاد 
أو اقتناع شخصيء أو صدرت عن عصبية قومية أو نظرة فوقية ا©ا ما تزال تنظر بعين 
الاحتقار إلى الآخر الشرقي موضوع دراستهاء فقد وضع بواز نصب عينيه أنه " لا يوجد في 
التاريخ الأدبي أو الثقافي أية مطلقات ثابتة؛ وأن النظريات تتغير بتغير أمزجة العصور وأن 
الباحث الذي يدعي النزاهة والتجرد ,اتا هو عاد2#12 الباحثين تحيزاً وميلاً إلى الهوى"©, 
وهذا ما هو موجود حقاً؛ لأن الأيام 5#©! عن مواد جديدة أسهمت في إلقاء الضوء على جوانب 
ا“ غامضة أمام الدارسين في هذا الموضوع:6 أن القول الفصل في الموشحات الأندلسية 
بالذات - لصلته الوطيدة بمسألة الأثر العربي في الآداب الأوروبية- ما يزال غير نهائيء 2/938 
دليل على ذلك أن شترن نفسه قد استدرك مثلاً على بعض نتائجه التي وصل إليها في أطروحته 
الجامعية» بنلاا على ما استل] من +آكلف جديدة عن الموشحاتء وأن هذه الآراء ما تزال قابلة 
حتى اليوم لمزيد من النقاش والبحث بعد نشر الديوان للقراء في مطلع تسعينات القرن العشرين. 

أما جرير أبو حيدر 1121031 ناطال .1 فيميل إلى نفي أي تأثير للأدب العربي في شعر 
التروبادور خاصة. وقد درة 5 الصور والخيال واللغة في أشعار الترو بادور وفي الشعر 
الأندلسيء ليجد أن الصور واللغة متباينة ومختلفة في ل منهماء بما ينهض دليلاً على انعدام 
الحندلاكه بيديين اوقد قايل تحرو أبوع تحيدق اليو وب اللعة بوم النوششاف :و الأوحال". الخداسية 
وبين شعر التروبادور واجتهد في استنطاق نصوص الشعرقآيا ومقابلة أحدهما بالآخر لبيان أن 
الصور الأدبية والخيالية لدى الشاعر الأندلسي لا تتفق وتلك الموجودة لدى شاعر التروبادورء 


(') لؤلؤة» عبد الواحد (1981)» ملامح عربية فيي27 الشعر الأوروبي» ص112 

0 بوازء روجر (1998) التأثير العربي في الشعر الغزلي الأوروبيء ص 660 

0 وذلك في القسم الثالث من إلا الذي وتيا بعنوان: ليست هناك أصداء عربية في الشعر الغنائي البروفنسي: 
,125 الآ 210172621 عط ما وعمطء8 ع1اطوتخ 710 » ينظر: 


:11لا وكن ]انق [لعناع نم27 نرأ نط 110كه ©1111 111آ 41 411ل- 171570120 ,(2001) راعع ةل ,1131021 ناام 
1169-7 .م2 .ووع21 11202 


وأن مخلاً منهما ها يستمد عناصر صورته من مصدر مختلف: ففي حين 16! البيئة المحيطة 
هي مصدر شاعر التروبادور في صوغ الصور الفنية والخيالية» فإن الشاعر الأندلسي ا نا“ا 
صلته ببيئة الأندلس الطبيعية ضعيفة نوعاً ما؛ لأنه ها يتطلع دوماً إلى الأدب المشرقي على أنه 
" مستودع البراعة الأدبية " (') » وما يسري على الصور الفنية يسري !]| على اللغة والألفاظ 
المستعملة في الشعر الأندلسي والشعر البروفنسيء فقد ظل الشعر الأندلسي وفياً للمشرق بالنظر 
إلى نتاجه الشعري على أنه المثال والنموذج» وأن لغة الموشحات والأزجال التي استعملها 
الأندلسيون لمعالجة مواضيع الحب في شعرهم ليست على صلة باللغة المستعملة في أغنيات 
الحب في الأشعار البروفنسية 6:7 أن 692 ذات الأصل العربي الموجودة في اللغة 
البروفنسية أو الإسبانية نادرة في الشعر البروفنسي نفسه!©. 


3) الموشحات والأزجال الأندلسية: 
أ- الاهتمام الزائد بالخرجات الرومانثية فى الموشحات الأندلسية 


»ا قضية الموشحات والأزجال الأندلسية أو ما يسمى " الشعر المقطعي أو الشعر الات آ 
:20617 5107716 " الأندلسي ]2# قضية من بين قضايا عديدة يضمها التراث الأندلسي قد 
حظيت باهتمام الباحثين في بريطانياء وذلك تحديداً منذ منتصف القرن العشرين؛ة حين قادت 
]51> شترن للخرجات الرومانثية في الموشحات الأندلسية إلى إعادة تسليط الأضواء على 
الموشحات الأندلسية وما يرتبط بها من مسائل 2924/5+ أهل الأندلس وأصول الموشحات 
وأوزانها والموسيقا الأندلسية...وغيرها. 

وربما © التثولدًا العلمي لشترن في سنوات دراسته أن 5 للها أهلاً للبحث في هذه القضية؛ إذ 
درس في الجامعة العبرية في القدس اللغة العربية والعبرية وفقه اللغات الرومانثية وآدابهاء 
فاجتمعت له بذلك " توليفة #قنته من أن يقدم أول بحوثه في الموضوع؛ لأنه استطاع أن يفك 
مغاليق 169 الرومانثية في خرجات الموشحات العبرية في الأندلس!) وذلك في مقالته الأولى 
عن الموضوع: الثي نشرت بالفرئسية عام 1948 غلى ضفحات مجلة الأندلن. في مدريذء 
5 بعنوان: الأسطر الأخيرة في الموشحات العبرية في إسبانيال. .11,5 هذه الخرجات 
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01 اممطء5 عط 01 صتاء للسض1 ,رباك دملعانل! أعنتتتهك :ه051 ,(1970) صطمل بطعدامعطحصة17 © 
.9 .م .(3) 701.3 .5600165 سدعتكن اسه لمأسعتر0 


7 نشرت المقالة في الأصل باللغة الفرنسية» والترجمة الإنجليزية لها بعنوان: 
102 قطقطقطوة:55ن/8 اتاع1اء11 01 وعم1آ 11021 6ط1' موجودة في 4 لا: 
.123-160 .مم ,نزللء20 ع 1ث[مه:511 ©1051ل01:0-4 م215 ,(1974) .11 .5 متتعاك 


وغيرها من النصوص التي تحملك68)! رومانثية قد استعصت على بضع محاولات بذلها 
الباحتون من قبل في تفسيرها #ا من أشهرهم ميننديث بيلايو [ 0:ه2613 ل .721 (ت1912) ] 
في أواخر القرن التاسع عشر في محاولته تفسير موشحة بالعامية الإسبانية ©ا>| ملحقة بموشح 
عبري!)؛ فلم»إنا الإشارت الواردة عند ابن سناء الملك مثلاً عن الخرجة مفهومة تمامً©» إلى 
أن استطاع شترن أن يحل أسرار تلك المفردات ويفهم أنها ألفاظ رومانثيةً/40] وبة بالحروف 
الكويية: 

وقد نشر شترن الخرجات بالحروف العبرية مع 676 بالحروف اللاتينية وأتبعها بشروح 
وتفسيرات ا فيها أن بعض 67 الواردة هي باللهجة العامية التي ا 1# أهل الأندلس 
من المسلمين واليهود والمسيحيين» وتتضمن عناصر من اللهجة الرومانثية أي الإسبانية القديمة. 
2 ليا شترن أهمية الموشحات العبرية في إضاءة جوانب عدة من الموشحات العربية لأن 
المؤرخين العرب قد ترفعوا عن تدوين هذه الموشحات في مجموعاتهم الأدبية» في حين لم 
يتحرج مؤرخو الأدب العبري من تدوين هذا الفن الشعبي!©. 

وبهذا !14 2 وجد غلازا من الباحثين منذ الخمسينات إلى سبعينات القرن العشرين- الفرصة 
ملائمة لنشر مختارات من الموشحات أو دراسات أخرى عنها. 

15> عناية المستشرقين والباحثين الأوروبيين بخرجات الموشحات الأندلسية مبالغاً بها إلى 
درجة ملحوظة:؛ ولا يفسرها إلا أن تلك الخرجات قد احتوت ( من حيث النظرية090 قال 
مؤرخو الأدب مثل ابن بسام وابن سناء الملك. ومن حيث التطبيق6 فعل الوشاحون ) مجلم 61] 
ليست من اللغة العربية (لا الفصيحة ولا العامية) بل من لغة الرومانس التي يا يعرفها أهل 
الأندلس كايا بها على اختلاف أعراقهم وأديانهم» فانصرفت جهود المستشرقين إلى محاولة 
قراءة هذه ##))! وتفسيرها أولاء ثم محاولة إيجاد ص4 ما أو + لما ذهبوا إليه من أن 
الموشحات الأندلسية تعود إلى أصل إسباني انبثقت منه حتى استوت على الصورة التي عرفناها 
بها فيما بعد. 1855© هذه مجمل آراء من أطلق عليهم أنصار النظ رية الإسبانية في أصل 
الموشحات. 


وينظر قائمة مؤلفات شترن في نهاية /إ04لإ رقم 27 والقائمة موجودة #ا!|| في الترجمة العربية في: سترنء صمويل 
(1996)» الموشح الأندلسيء. الصفحات 336-322. 

+ار+ج مم82 (1997): الخرجات المسماة بالأعجمية في الموشحات الأندلسية لغة ودلالة» مجلة مجمع اللغة 
العربية؛ القاهرة. ع81» ص20 

2 ابن سناء الملك» أبو القاسم هبة الله بن جعفر (ت608 ه)ء دار الطراز في عمل الموشحاتء (ط3)» (تحقيق: جودت 
!0©2) دمشق: دار 47لا 1980. ص 43 

0 سترن» صمويل (1996).؛ الموشح الأندلسي» ص14- 15 » وينظر عن الموشح العبري: صفحة 139-133 


وقد أشار غلاًا مستشرق إلى هذه المبالغة غير السإوام+ في الاهتمام بالخرجات الرومانثية في 
الموشحات الأندلسية» ومنها مثلاً إشارة المستشرق الفرنسي شارل بيلا 261186 165مهط© 
(ت1992) الذي وليا أن هذه المبالغة هي انص وف عن الأدب الأ ندلسي وعن مضمون 
الموشحات ومعانيها وأغراضهاء واهتّه بجانب واحد منها فقط وهو الخرجاتء 195 هذه 
العقانة !3 اتش عق كدها يما اك ده مق قو نات و كساولات زافو الشداك ورياك إل دوحة .أنها 
أوقعت الباحث والقارئ في حيرة28 6.175 أن المستشرق الإسباني285+ +1ال2ينتي2 .1 
6 قد وصف 12# الخوض في موضوع الخرجات على نحو ساخر يشير فيه إلى أن 
2 ' الخرجة " قد أصبحت على لا لسان: "... قد لا تصدقوننا إذا ما قلنا#] بأننا رأينا في 
مدن إسبانيا مقاهي وملاهي تمؤوات بلفظة " الخرجة " » وقد سمعنا بأجواق موسيقية تدعى +!! إإ] 
بل وشاهدنا يوم فتاة تناديّ 45788 وإذا باسمها " خرجة ' أيضاً "2. 
ولمتبا الباحثون في بريطانيا بمنأى عن هذا الاهتمام المحموم بالخرجات وبالموشحات 
الأندلسية الذي انتاب المستشرقين والباحثين في أوروبا 6208© وغيرها. لذا فقد +8ها العمل 
الأول الذي خلةص لها في بريطانيا هو رسالة ,]2ا التي أعدها شترن سنة 1950 في 
6540 بعنوان الموشح الأندلسي القديم ) وتمتاز هذه الدراسة بأن صاحبها قد بذل فيها جهداً 
واضحاً في التنقيب في المخطوطات المتفرقة فيٌِ0890! أوروبية عدة؛ لأن مصادر دراسة 
الأدب الأندلسي: والموشحات منه تحديداًء لمتكنا قد نشر منها 6ثات. 
ثم واصل بحوته في هذا المجال في ضوء 671+07)! الجديدة للمصادر المتصلة بالموشحات 
الأندلنيية وامنها ملا مخطوط ديواة عدة اتليس الذى :يط :موشتكاث أنخلنية- ل كود: :في 
مصادر أخرى حتى اليوم. ولا ننسى أن لا عن أعمال شترن في حين لم+1ا 0ت من 
محكادل 'الموشتحات ف حشرت بعد وتعلى و آنته ذا بالطزان فنن عمل الموشحاف 131 كين قاد 
الملك (ت608 ه ) الذي نشره جودت !062 للمرة الأولى في سنة 1949: فا ]04لا من 


(') بيلاء شارل (1970)» الموشح والزجل همزة وصل بين ثقافات مختلفة» مجلة #نة! الآداب: جامعة الرياضء 1 (1) » 
ص 43 بتصرف. 

2 رجن +ارعوبا .825 (1997).: الخرجات المسماة بالأعجمية في الموشحات الأندلسيةء ص 18 

ا جزء من رسالة شترن هذه منشور في 045لا الذي أغ+"زا وحرره ليونارد باتريك ليونارد هارفي لمجموعة مختارة من 
أعماله المتصلة بالموشحات والأزجال الأندلسية» بعنوان: 


2 ءعآ :لإ لعثللهء عصهة لعاععاء؟ د5ع01 51 , نواعءعه عتدامه1ى 1ه :1لم-7:0همكة2 ,(1974) .21 .5 ,معاد 
.5 012620055 :021010 ,113125 


4112 /ا ترجمة عربية جيدة ووافية في: 
0) ينظر: ابن سناء الملكء أبو القاسم هبة الله بن جعفر (ت608 ه). دار الطراز في عمل الموشحاتء (ط3)» ( تحقيق: 


جودت 0/©21) دمشق: دار لها 1980. 


قبل 'مجهولاً لا يعلم بأمره إلا عدد قليل من الباحثين في الشرقء فالمستشرقون !95 يرجعون 
في العادة إلى مخطوطة في ليدن» بهولنداء أما الباحثون العرب فلم0ا لديهم بدورهم سوى 
نسخة وحيدة» هي النسخة المحفوظة بدار إلا بالقاهرة " !!) » وبقي الحال على هذا النحو إلى 
أن ظهرت طبعته المحققة عام 1949»: ثم ظهرت أخبار !+714 2 عن مخطوط عدة الجليس سنة 
8؛ ثم عن مخطوطات جيش التوشيح لابن الخطيبء فبدأ البحث في الموشحات الأندلسية 
يككة سان ا 'كدها لزل6 )ا العانة فيه إلى التصيورسن تفدنيا: 

نشر شترن نتائج بحوثه2) على صفحات مجلة الأندلس وغيرها من الدوريات في عقد 
الخمسينات من القرن العشرين خاصة»: 195»! مقالاته تلك متزامنة مع الدراسات التي تبحث في 
الموضوع نفسه والتي قام بها الإسباني غرسية غومس ونشر نتائجها على صفحات مجلة 
الأندلس أيضاً وفي الحقبة نفسها. 

فقد ها 147 2 المخطوطة الفريدة !)لا عدة الجليس التي عثر عليها المستشرق الفرنسي 
جورج للا بخزانة جامع القرويين في المغرب سنة 1948 - فاتحة عهد جديد في الدراسات 
الأندلسية في أوروباء بتوجيه الأنظار تجاه الخرجات الرومانثية في الموشحات الأندلسية؛ .ا 
شترن أول من أفاد من هذه المخطوطة التي أبلغه عنها جورج قلا - مالئّها آنذاك - فاعتمد 
عليها أولاً في !1 مقالتين باللغة الفرنسية ) عن الخرجات الرومانثية في الموشحات 
الأندلسية» وضمت المقالتان دراسة عن تسع عشرة خرجة رومانثية في موشحات عبرية أندلسية 
لشعراء يهودء وعن خرجة واحدة في موشح عربي للأعمى التطيلي (ت525 ه). 

ف نابعت الكوزايتاه ,المتوك من الك يناك خا درن لك" افر السقروور وهاه الي 
في أوروبا 40202) وبلغت مبلغاً عظيماً من المؤلفات يصعب َِإلَا لا يتناسب وحجطٍ الخرجات 
الرومانثية 15114017 نفسها: ففي حين لالار الباحثون بأقلامهم في شأن الخرجات صفحات +1200 
جداً في ]إ#الا والدوريات العلمية»ء وانطلقت أفواههم تلط + بأخبارها في المؤتمرات 
والمحاضراتء فإن الموشحات الأندلسية العربية ذات الخرجات الرومانثية©] لا تتجاوزن في 
عددها 48 موشحة من مجموع 627موشحة:؛ أي ما نسبته 7.65 590 من المجموع 9ن 


(') عناني» محمد 42©© (1995).: في الأدب الأندلسيء كذَا |2]04!: دار المعرفة الجامعية. ص 173 
7) ينظر في قائمة مؤلفاته المؤلفات ذوات الأرقام: 14 » 20 ٠» 132 ٠» 98 ٠ 27 ٠‏ 156 في: سترن » صمويل (1996): 
الموشح الأندلسيء ابتداء من صفحة 322. 
عمنا :وعناوتةءطعط-ممومكقط عطةدمة"كتتاحط 165 كصقل 6500201 له عتناقطة 5ع وع1آ",(1948) * (0 
اخ ,''ع12023125' 01ضع3م65 عاعه0121 ع<ناع71؟ بل علناع'1 2 أء 1011113552 جل عت[مأائتط '1 2 102 نا تتام 
.2999-6 ,11ل . 47101115 
214-55 ,كل .1115ه70ل حاخ ,"ع5028001ه 12315015متتاع عع3 2126 01113553 منا",(1949) * 
والترجمة الإنجليزية للمقالتين في: 
.123-163 .مم ,نزللء20 ع 1نآمه511 ©1051ل-720همدة2 ,(1974) .11 .5 متتعاد 


للموشحات المعروفة لنا حتى اليوم!!)ء وبعض هذه الخرجات التي لا تتجاوز سطرينء ليس فيها 
إلا مجر #8ل1 أو بضحٌ6#! رومانثية» وأحياناً ربما بقليل من التدبر في قراءتها ينلا أنها 
ألقاظ بعامية غوبية ولسيت رومائقية: 

وقد استدعت غزارة الدراسات عن الخرجات أن قام الباحث الإنجليزي ريتشاردزل071ة | 
بجمع بياناتها في 04لا أ<]ه سنة 1977 بعنوان الخرجات: ببليوغرافيا نقدية 7) جمع فيه 230 
عنواناً للمقالات 45لا المنشورة باللغات الأوروبية التي صدرت عن الموضوع. مما يعني أنه 
في غضون أقل من ثلاثين عاماً منذ /14 2 شترن للخرجات يا متوسط عدد الدراسات 
المخصصة لموضوع الخرجات والموشحات الأندلسية نحو سبع دراسات سنويأء وهو عدد يشير 
إلى الاهتمام الزائد بها. 

وبلغ من انصراف الباحثين- وبعضهم في بريطانيا - إلى الخرجات الرومانثية 02 2[05] 
فيها [كَا أقدم ألن جونز - الذي #لفها يعمل في تحقيق ديوان عدة الجليس- على نشر تحقيق 
خاص بتلك الخرجات فقط في 4لا مستقل» نشره في 1988 قبل أن ينشر الديوان نفسه فيما بعد 
في 1992. 

ونظراً لغزارة الدراسات عن الخرجات والموشحات الأندلسية لمق حزلاق] الم إلا#إلاا الأول 
فأقدم - بالاشتراك مع +لأنا 18م لوبيث- مولظة) < «اعنادمه© 10062-31011135 سنة 
6 على جمع عناوين جديدة في ملحلا !لاا السابق 7©) وقد أضافا في 416لا 226 عنواذ ١‏ 
حديدا من (الدراسات والتقالات الأوروبية والعزينة عن التوشحات الأتنلدية الثي د شرت» حتن 
عام 1993» ويمتاز 47ل الثاني بأن القسم الذي خث 6 للعناوين العربية قد 1955 نحواً من 
3 عنواناً تتميماً لفائدة المهتمين بهذا النوع من الدراسات:6 أضاف إلا عناوين أخرى 
جديدة ما ©ا>! مدرجة فيه سابقاً؛ لأنها 5©ا»! تعد خارجة عن اهتمام البحثء !0 + عن أوزان 
الجا والتوشع وغ «الكريجاة فى النرشيحات اللبرية: 

قي ازلاق] 841 || في المدة الواقعة بين إصدار !لها بين 1996-1977» قد نشر سنة 1985 
مز اجعة اللبحوت والدراسنات التي 09 عن الخرحات: الرومانشية ٠‏ فى -متالة” عن( مضيو 


(() ينظر: الغديري» مصطفى (1998)» نظرية المستشرقين في أصول الموشحات الأندلسية: عرض ونقدء في: الغديري» 
مصطفى (محرر). البحث في التراث الغرناطي: حصيلة وآفاق» وجدة. المغرب 19 الآداب والعلوم الإنسانية, جامعة 
محمد الأول» ص 22 و23 


طاعتدءوع! :هلامآ ,تراه وم:8151 امعءنان كل :05ل 1ه 11 :171 ,(1977) :لتقطعنظ عاءمعطعتع © 
.0 55 11كاءعطن ممه دعتطممع 0ه 1اطاظ 


وقد انتمجزا84110 || في 04:7 /إ+ا/2 اسم المؤلف وعنوان البحث 4505| نشره وموجزاً# 2 أطروحته. 
أهء افك 4ك :1[05ه 11 :17 ,(1996) واعناكده© 115تده31-دعمم.آ همه لتقطعن8 عاءمعط عع © 
لامآ نلع1 ]نان عك أطهة01) :02002.آ .110.1 لاعصاء[م متاك ,نرت[مصه 181211021 


الخرجات :“مر احعة'الدراسات المسووة مدكر ).يما شين إلى :تراضل الدرانبات» “وتابعها 
في الموضوع على نحو يتطلب مراجعة مستمرة لما ينشر من البحوث والدراسات وإلقاء الضوء 


على الجديد منها. 


وها طبيعياً أن ينجم عن العناية الزائدة بالخرجات آراء عديدة ومدارس متباينة في التفسير 
والاستنتاج» انقسم فيها الباحثون إلى 202 ]828] ": 

1- أنصار النظرية الإسبانية ومعظمهم من المستشرقين خاصة من الإسبان» وهملاتج عون 
الموشحات الأندلسية إلى أصل مأخوذ عن أغنيات شعبية محلية شاعت في إسبانياء ودليلهم إلى 
ذلك هو تلك الخرجات التي تش بمادتها الرومانثية بقايا هذه الأغنيات. ويستند أنصار هذه 
النظرية إلى بحوث خوليان ريبيرا 1215618 .1 (ت 1934) في أن اللغة المزدوجة لأهل الأندلس 
هي سبب نشوء هذا الطراز الشعري الجديد0؛ وإلى آراء رامون ميننديث بيدال 21031 .21 .12 
(ت1968) في أن مواضيع الموشحات والأزجال تدل على أصلها الإسباني(. 

2- أنصار النظرية العربية التي لا تعّق على الخرجات الرومانثية اهتماماً 3ل وترى أن 
وجودها في الموشحات الأندلسية لا ينفي عروبة الموشحات وأندلسيتهاء وأنها جزء من محاولات 
تجديد الشعر العربي التي بدأت في المشرقء ويقول بهذا الرأي معظم الباحثين العرب وبعض 
المستشرقين الأوروبيين» ومنهم عدد من الباحثين في بريطانيا. 


وفي حودلا الجدل الواسع حول الخرجات والموشحات الأندلسية لمتكا الباحثون في بريطانيا 
على صعيد واحد؛ ففي حين ولا شترن - من جهة- لا ينتصر تماماً للنظرية الإسبانية 4) لأن 
المسألة تقع في باب الظن والتخمين بسبب قلة النصوص بين أيديناء وينفي بشدة الأثر العربي في 
الآداب الأوروبية من جهة ثانية» فإن غيره من الباحثين والمختصين بالدراسات الإسبانية أو 
دراسات القرون الوسطى والدراسات الرومانثية والدراسات العربية - +8/9, على الصعيد 
المقابل. 


,0ع ناطناط أمعععه 02 لإعتكتناك ى :كه زتقط]] عط 2ه عنه8 عط ,(1985) بلتقطعته عاءمعطعئزع 0 
.1172-0 .مم .(2) .12 .701 ,(0165تاك ستتعائدظ 7011001 د10 عوك امتاترظ) ستاعلاسظ 


(©) ينظر: بالنثياء أنخل جنثالث (1955)» تاريخ3#]] الأندلسي. ص 173 

0 المصدر نفسهء ص 188 

4) ينظر الفصل الذي عقده شترن بعنوان (أصول الموشح) في: سترن» صمويل (1996).» الموشح الأندلسي» ص94- 
112 


2 لمعلبا العناية الزائدة بالخرجات وبالموشحات الأندلسية دائماً موضتيل البحث العلمي الجاد 
والمجادلة المنطقية المدعومة بالحجة والدليل؛ بل إلا الأمر تجاوز ذلك إلى ح 6 انحدر فيه 
الباحثون المهتمون بهذا الموضوع إلى در! || الهلا والألفاظ غير اللائقة ') وتبادل الاتهامات 
بين أتباع +/20 ]25. ومن ذلك: الاتهامات التي وجهها ألن جونز [4713.|| إلى قراءة غرسية 
غومس للخرجات الرومانثية في الموشحات الأندلسية؛ فقد (لِازا8471 || 7) أن قراءته للخرجات 
الرومانثية لمانا دقيقة تماماء وقد قامت على أساسها دراسات 12 وبحوث متواصلة ربما لا 
تفضي إلى نتيجة مستقرة؛ لأن تلك النصوص غير مضبوطة على نحو صحيح. وأن تلك القراءة 
تحتاج إلى إعادة 1|6# جذرية من جديد. 

فغرسية غومس - برأي زلا 41,|| - ويا يقوم بتصويبات +12 في نصوص الخرجات 
وتغييرات لا يقدم لها تفسيراء هذا إلى جانب أن نسبة الخرجات العربية في الموشحات الأندلسية 
(سواحآ ا“ فصيحة أم عامية) هي 9995 وأغلبهائ0إنا قراءته بسهولة» وحتى تلك الخرجات 
التياقاشل[] بوجود ألفاظ رومانثية فيها لا تمثل إلا جزءاً صغيراً ج دأ من المجموع ان 
للموشحات:. :لذلك فمن المضلل وصضصقف ثلك الخرحات بأنها '"ثائية اللنة " خاضة” خينعدنظر] 
هناك مجر 47020 || بأنها رومانثية0). وينتقيزلا!41|| عدداً من الأمثلة ليبين فيها خطأ 
غومس في قراءة 16# التي ربما يا عربية ولا تحتاج إلى الآ عنق النص من أجل 
مواءمتها م23 التي تقول بأن الخرجات الرمانثية هي بقايا شعر إسباني قديم. 


ويلاحظ أنه لم كنا ثمة مصدر متاح للباحثين حتى ذلك الوقت يضم نصوص الموشحات 
الأندلسية والخرجات في خاتمتها - إلا " تحقيق الألمانيزا2180 [ 5ننهل]آ ,زمع»11 ] في 
0 »؛ وتحقية الأستاذلها الإسبائيها غارسية غوميس في 771965 وسولا سوليه [ -5012 


(') أشار ليونارد هارفي إلى شيء من ذلك في مراجعته ل#تالآ جونز وغومس عن الخرجات الرومانثية في مقالته 
المنشورة في مجلة الأدب العربي: .74 .7 ,1992 ,(1) 23 .701 رع نطق ءا عتطوعرخ 01 امستتامل . 
2) وذلك في مقالته: 
,(2) 50 ,560015 عتسدمكتط 01 صناء للشاظ ,كه زتمطكا عط 01 ماع 1تتأامصمعع] عط غ1هطخ 5اطن20[ عمصمك 
.1091-9 .مم ,1973 .امه 
دع2100 عع لخ :وع ات[ ععمقصما نواتدظ كه كةزتقط] عط ,(1980) لتقطعن8 باءمعطع 8 © 


.54 .7 ممه 483 .م ,75 .701 ,11281635 1311511256 
تنا لكتتطء كاتء7 تطاعع متطن!' .70عع11لةلناء 12 ©1111 10لا 05ج 1101 نم1 ال1[1اد همعط “رعواكاط ءز(1 4 


" الخرجات المنشورة حتى الآن ومعانيها " (.م7 206) 1960 ,101016نطط عطءز تصهدره ]1 
37 5ت عل لقلعق 51 :7/1210 ,مع "هار ياد تن عطه'نا ءأره 5 هآ © 1011:41:25 ولول 105 5 
.(.مم 433) .1965 ,وعدم1عوء1اطتط 


وقد ع[الا عدنان محمد آل طعمة هذه الخرجات الرومانثية: أي 17# بالحروف العربية وترجمها إلى العربية؛ لأن غرسية 
غومس ها قد نشرها بحروف لاتينية:62 أضاف عدنان آل طعمة النصوص 1195 للموشحات التي انتهت بها تلك 
الخرجات الرومانثية. ينظر: 


طمء105 ,5016 ] في [1973]!!) مع أن المرجع الرئيس» أي مخطوطة عدة الجليس التي 
صارت ملئاً للمستشرق الفرنسي طَقَلَّةِا في المغربء لم يطلع عليه إلا غارسية غوميس بإذن 

2 ثم صار بعد وفاة قلا محفوظاً في بنك28908 ! تحت تصرف الأستاذ جونز الذي نشره 
في 1992" 2 . 


وقاد البحث في خرجات الموشحات الأندلسية إلى نقاش جديد حول أوزانها حين نشر جيمس 
مونرو 2102106 .ل وزميل له مقالة بعنوان: ثلاث وتسعون خرجة رومانثية عربية في 
موشحات عبرية )١‏ ويا الهدف منها إظهار أن تلك الخرجات تسير وفق نظام النبر المقطعي 
الإسباني أي على الأوزان العروضية للشعر الرومانثي 7) وليس على أوزان الخليل العربية. 

ثم دار جدل ساخن مطلع الثمانينات على صفحات مجلة لا + 06+82 معء1م«ه007) ه10 
403+ المهتمة بالآداب الروماثنيةء حول مسألة وجود 6# الرومانثية في الخرجات من 
عدمه وصلة ذلك بالشعر الغنائي الأوروبيء عبر مقالات عديدة من +لانا المدرستين ناقشت 
بالدرجة الأولى صلة هذه الألفاظ وتأثيرها في أوزان الموشحات الأندلسية» وبالتالي أثرها في 
صياغة النظرية حول أصول الموشحات والأزجال الأندلسية. 

وقد شارك في هذا الجدل الإنجليزها ألن جونز 4207| جيمس مونرو 106م210 .ل 
وصمويل آرمستيد 3412156680 .© أعناطتة5 من جامعة 629/876 إلى جانبزلق11 نكم || 
نفسه. وقد تصدى ألن جونز في مقالاته على صفحات 00707104 14 لأنصار المدرسة 
الإسبانية» وانتصر بشدة للنظرية العربية حين قال بأن نسبة الخرجات الرومانثية الضئيلة من 
مجموع الموشحات الأندلسية لا تجعل منها قاعدة متينة لإصدار(601لا عامة؛ فدراسات الخرجة 
+120 جدا 6# لا تستند إلى أساس وهي بحاجة إلى تقييم جذري ألا وهو الخرجات الرومانثية 
التي حققها غومسء وقد دعا في ختام مقاله إلى ضرورة الإسراع بإتاحة صورة فوتوغرافية 
لمخطوط/#ة الجليس ومخطوطات جيش التوشيح من أجل النظر والمقابلة0© . 


آل طعمة؛ عدنان محمد (1987). المختار الأنيس من 731 عدة الجليس ومؤانسة الوزير والرئيس: (ط1)»ء مصراتة» 
ليبيا: الدار الجماهيرية للنشر والتوزيع والإعلان. 

7 بتتةم15آآ وعدم 101 نقدماءعععة8 .( دعأك تله لصك كدع:2آ8 25.آ ) عطوعة7102 جزوعه2 عل كنامزه0 (1) 

" ديوان شعر المستعربين: الخرجات الأندلسية " .(.مم 380) 


7 رج 8+2 (1997).: الخرجات المسماة بالأعجمية في الموشحات الأندلسية» ص20 
050057 عع هده !1-مصوم115] تتعط!” تمطددمة”1نا]/1 وعرطء11 صا مدع 1121 عتطوتخ ععقتطا- جاعمت!2 ,(1977) 00 
.141-163 مم ,97 .701 ,تإاع 50 لقغدطع011) مسمعترع سخ عطا 01 0111:021ل ,دعنتتطوء 1 علأممطعط]' ده 
,0 مع ن1اطنا2 أمععع 1 01 تزع كناك لك :25 زتقط] عط 2ه عنهة1 عط ,(1985) لتقطعت1 عاءمعط 8111 0 
174 ,(2) 12 .701 ,56010165 منتعائةظ 011001 10:١‏ جاع50 طامكغترظ) سناع لاسظ 
.175-16 .مم روع انآ ععمقددهظا تراتوظ 5ه كةتتقط] عط ,(1980) لتقطعنا عاو معطء 8 © 


لوقا باحثون عدة في بريطانيا يدعون إلى انتظار تحقيق نصوص الخرجات ونشرها 6 هي 
مطابقة للأصل المخطوطء ومنهم مثلالاق11إة ||!'). من أجل أنين نتائج البحوث في قراءة 
الخرجات 10175 المترتبة عليها أقرب إلى الصواب مما هي عليه في البحوث السابقة التي 
اهتمت بالخرجات فقط خارج سياق الموشحات وأهملت الموشحات نفسهاء ولم تهتم بالحصول 
على صورة مطابقة للخرجات 6 هي في الأصل المخطوط من أجل قراءة أصح. 


ومن المظاهر غير العلمية في الجدل المستمر حول الخرجاتء 18801 الغامضة التي تقبع 


شترن ولدلا 2 مصلالا فقد قا شترن استعار المخطوط من المستشرق الفرنسي جورج 
للا بعد أن أحاطه الأخير علماً بمحتواهء !نا بعد وفاة شترن لمق كنا للا من استرجاع 
المكترظ اي 

وقد أشار ليونارد باتريك هارفي - وهو تلميذ شترن - سنة 1974 في تقديم049/ الذي 
جمع فيه أجزاء مهمة من رسالة ,[]25ا الخاصة بأستاذه ومجموعة مقالات له تختص 
بالموشحات الأندلسية - أشار في مقدمة ذلك !04لا إلى أن أوراق صمويل شترن قد لا4»| بعد 
وفاته بإشراف ريتشارد والزر “177/0126 24طء21 (ت1975) وقد ©اقيز يبحثون بين تلك 
الأوراق عن شيء يتصل بديوان الموشحات الأندلسية الذي ##يا شترن يعتزم إخراجه كقها قد 
تحدث عنه مراراً في مناسبات عدةء 08] لم يجدوا شيتةٌ1140 يتصل بذلك الديوان. 

ويشير محمد 42©© عناني إلى أن عَكلا لمكمإبا من استرداد مخطوط عدة الجليس بعد 
وفاة شترن وأنه لا يعرف مصيره الآن( (أي في نهاية السبعينات) مع إلذا ألن جونز في 4(102ا 
الخرجات الرومانثية في الموشحات الأندلسية يقدم 12407 للمستشرق +ناكللا لأنه وضع 


12 .2 ,18335 عط 2ه عنة2 عط ,(1985) لتقطعتظ عاوءمعطعئزع 07 
7 وهي نسخة فريدة ها“ في ملك جورج #لل إلا "145! توجد نسخة مصورة 119 لهذا المخطوط عند المستعرب 
غرسية غومس. وترجع هذه النسخة إلى العصر السعدي:.1]8ا»! في ملك المستضيء ابن السلطان إسماعيل العلوي". 
ينظر: المقريء بدر (2004).» أدب الغرب الإسلامي في دراسات المستعربين الفرنسيين: دراسة توثيقية تحليلية» رسالة 
م#لع]ا (غير منشورة)؛ جامعة محمد الأول» وجدة» المغرب. ج2: ص 547. 
9 وهو زميل شترن نيرك هقعنلا كقيا يعيش - هو وزوجته- مع شترن في بيت واحدء كله /ا عن شترن مقالة في 
سيرته الشخصية ومسيرته العلمية ومؤلفاته وأبحاثه. ينظر المقالة في: :5622 أعنتطتة5 ,(1972) لتقطءنظ ,تععلة7717 

.1-14.م2 ,2 .1701 ,و5001 21غطع011) 151:21 ,ند تمصمعكة مآ 

) سترن » صمويل (1996)» الموشج الأندلسي.» ص4 » بتصرف. 
0 ينظر: عنانيء محمد 42©© (1980).: الموشحات الأندلسية» سلسلة عالم المعرفة (31)» /إ1#©!: المجلس الأعلى 
للثقافة والفنون والآداب» ص 13» حاشية رقم (4). 


المخطوطة تحت تصرفه!!/62 قدم له شرا آخر في تحقيقه لديوان عدة الجليس بقوله إنه لولا 
ها جورج +#لزا © ييا تحقيق ألن جونز للديوار4022ا©. وهي عبارات برأيي لا تفي ببيان 
+ حصوله على المخطوط الأصلي للديوانء وها من قبل قد أشار في مقالة له إلى أنه حصل 
على صور شرائح ملونة لمخطوط عدة الجليس #2+15قللا لمخطوطات جيش التوشيح وذلك 
منذ سنة 1980 وهو تاريخ نشر مقالته تلك(©. 

وترد في صفحة /[241 - التي قدمها ألن جونز في تحقيق ديوان عدة الجليس لبعض من 
ساعده في عمله- عبارة 27 مقدمة للأستاذ أحمد بسام ساعيء الأستاذ فيّ009+ الدراسات 
الشرقية في(41 4288 الذي ساعد جونز في قراءة المخطوط). ,الج ]ا من #أللا أحمد بسام 
ساعي نفسه أنه قد اشترك مع ألن جونز في تحقيق الديوان خطوة بخطوة:؛ وفي قراءة المخطوط 
وتفسير مفردات الموشحات ووزنها. وهو يصف عمله هذا بصراحة بأنه 1820802 " في تحقيق 
4لا عدة الجليس/, مع أن غلاف 04لا لا يحمل اسمه إلى جانب اسم ألن جونز! 


وفي السطور السابقة دلائل تسطع على الأجواء التي سادت عالم البحث في الدراسات 
الأندلسية في أوروبا بين المستشرقين والباحثين الأوروبيين الذي وصل إلى حد إخفاء الأصول 
المخطوطة:؛ للاستتثار بالإفادة منها في البحوث ولإحراز قصب السبق في تحقيقها ونشرها 
للقراء. 

إن مثل هذا الجدل المحتدم حول قراءة الخرجات في الموشحات الأندلسية لمجا من أجل 
تحقيق النصوصء بل إن طريقة قراءتها هي التي ©ا»! تقود إلى نظريات متضاربة عن أصول 
تلك الموشحات مما كذ حاء به الباحتون: 

وقد خفتت لأإة الجدل حول الموشحات الأندلسية في العقود الأخيرة للقرن العشرين» وبدأ 
البحث يتخذ مساراً جديداً بالتوجه نحو قضايا في بنية الموشحات نفسهاء ربما ليا أقرب إلى 
المناهج العلمية المحايدة بالابتعاد عن طرائق المنهج الفيلولوجي الذي ساد دراسات الخرجة 
طويلاًء والتوجه إلى توظيف مناهج جديدة في دراستها من الداخل. 


«زاء0 تأهدكوممكلة عتطه كل اتعآكن ةله 410ل :رآ 4105 :16 ععتتوسبه12 ,(1988) ,(.180) مقلخ ,وعدو1ل (0) 
.1 ,11655 1133 :0001مرآ ,كتكنر» :4ل آم 11آمه 1ع مءهامط 

اكاطعصتعع 077160 ماعل ,أ1ر1ىة8 :151 11ل زه 5ذاه1-له 00041 171:6 .(1992) ,(.180) صقلخ ,وعمو1 © 
,015 37[ 1015ع ملاظ حلث :1/1155:23553121 عط 30 56325101 ععتطتقجطهخ] ,(1980) قولخ وعدن[ © 
.11,2 .701 ,201 ءا عتطوترى 01 لمسنتتامل 


4) ساعيء أحمد بسام (1993)» الوجه الآخر للموشحات من خلال !14 2 الجديد !4ل 'عدة الجليس' "1 من 22 آفاق 
الثقافة والتراث؛ دبي» 1 (3)» ص19 

9 ساعيء أحمد بسام (1994)» الوجه الآخر للموشحات من خلال !14 2 الجديد !4لا "عدة الجليس" 2 من2» ( القسم 
الثاني)» آفاق الثقافة والتراث» دبيء 1 (4)» ص24. 


قا البحث في مسألة وجود الخرجات الرومانثية في الموشحات الأندلسية قد أعاد إلى 
الواجهة من جديد القضايا الأساسية المتصلة بهاء ؤهي: أصول الموشحات وأوزانهاء وقد جمعت 
الحديث بينها على صعيد واحد؛ لأنها متصلة ببعضها بعضاً اتصالاً وثيقاً © أنها من جهة 
أخرى متصلة بالحديث السابق عن الخرجات الرومانثية؛ ذلك أن العثور على ألفاظ رومانثية في 
الموشحات 'هِا لخلا41 لعدد من المستشرقين والباحثين الأوروبيين منذ أواخر القرن التاسع عشر 
للقؤلبالأصتؤل ‏ الأسيائية للمؤشكات: ويناء على هذه الألفاط قام بعضهم بمعاملة الموشحات وفقاً 
للأوزان الشعرية الأوروبية نفياً منهم لأصولها العربية»62 ناقشوا أغراض الموشحات في سبيل 
بيان صلة تلك الأغراض بالأصول التي ترجع إليها الموشحات. 

ففي مسألة أصول الموشحات الأندلسية يقف الباحثون منها موقفين: موقف القائلين بالنظرية 
الإسبانية وموقف القائلين بالنظرية العربية» ولا يملك +لا فريق منهما إلا اللجوء إلى البحث في 
أوزان الموشحات وأغراضها لالتماس الحجج والأدلة التي تدعم رأيه. 

ويتلخص رأي النظرية الإسبانية بأن الموشحات الأندلسية تنتمي إلى أصول إسبانية» ودليلهم 
على ذلك أن الموشحات تخالف الشعر العربي التقليدي والمعهود من حيث لغتها وأوزانها 
وأغراضهاء بما يجعلها أقرب إلى روح البلاد الإسبانية وروح الشعر الرومانثي منها إلى روح 
الشعر العربيء» ويمثل هذه النظرية عادة معظم المستشرقين الإسبان» ومنهم ريبيرا ومينينديث 
بيدال وغرسية غومس ومن الباحثين 2014| جيمس مونرو وصمويل آرمستيد. 

أما أنصار النظرية العربية فهم يرون أن الموشحات امتداد طبيعي لمحاولات تجديد ١‏ لشعر 

العربي في المشرقء وأن الموشحات تسير على الأوزان العربية» حتى مع وجود بعض 
التنويعات والإضافات ضمن الأوزان العربية المعروفة؛ ويمثلها معظم الباحثين العرب» ومن 


الباحثين في بريطانيا: شترن وليثم وجونز وأبو حيدر. 


وقد لا تلوح في الأفق مدرسة واحدة ينتمي إليها الباحثون البريطانيون في موقفهم تجاه 
القضايا الخلافية في الأدب الأندلسيء إلا أننا ندرك بيسر مدى الدعم والتناء الذي ١86‏ الباحثون 
البريطانيون لزملائهم حين تتطلب مواقف الجدل العلمي ذلك» وتبدو الأمثلة على ذلك في الجدل 
الذي احتدم بين الباحثين في بريطانيا ونظرائهم من المدارس الاستشراقية في أوروبا و في 
09 ويبدو لنا من مواقف الدعم تلك أن معظم الباحثين في بريطانيا من المهتمين 


(') ينظر المبحث السابق من هذا الفصل. 


اندر اشماكه الل لير يتن تجاه مين له احضو ل البو حتافو انز انها مواقا يمل “ان «الاتتفناد 
للنظرية العربية» إلا أن إلا واحد منهم منهجه وأدلته في بيان انتماء الموشحات الأندلسية إلى 
الأصول العربية المشرقية. 

لأيفطع شتزن مكلا برأي :حاسم تجاه أضول الموشحات: لأنها قضية :تعتفد الحذس والتخمين 
ولا تسعف النصوص في قول فصل بشأنهاء أما أوزان الموشحات برأيه فهي على أنواع('): إما 
متوافقة وما نتفاربة والببحوع العزبية التقليذية: وقد»لآ| ‏ قلة المتسادس والتصوضل. .بين. .بدي 
شترن حين بدأ بحوثه هي التي دفعته إلى عدم تبني موقف حاسم وواضح من هذه القضية. 

أماافي«الجقوات التق الت حيله هذا وحذفك» 'فيها"” تخعوص. “مهمة ” الدزاسنةة 'التوشيكات 
والأزجال» فإن المجادلات والردود التي قامت بين الباحثين في بريطانيا وخارجها على مسألة 
قراءة الخرجات الرومانثية تمثل محاولة متجددة لدعم النظرية العربية» إذ ©1©! نقطة الخلاف 
بين الباحثين الإنجليز من جهة وغرسية غومس من جهة مقابلة في قراءته للخرجاتء أنه +5أف| 
يقر66# بطريقة تجعلها تتواءم وأوزان الشعر الرومانثيء بينما رأى جونز 80710 || أن 
2# من الألفاظ الملتبسة التي قرئت في الموشحات والأزجال على أنها رومانثية . هيج فق0 2067© 
عربية (عامية أو فصيحة) وهي بذلك لا تنقض أوزان الموشحات القائمة على البحور التقليدية 
الفريية: 

وقد تصدى جونز لهذه المسألة في مقالة له بع نوان ذي دلالة واضحة: 1805208266 
,10115 111 110061015 لل :1/115:355321 116 220 50325102 " التقطيع الرومانثي 
والموشحات: ملابس الإمبراطور الجديدة ' - في إشارةا14 إلى أن تلك الملابس لم+لل| إلا 
وهماخ© في القصة الشهيرة 7) - وأشار جونز إلى أن صعوبة تطبيق الأوزان العروضية 
العربية على الموشحات قد ليا ناتجة من عبارة ابن بسام الشنتريني (ت542 ه) التي قال فيها 
بأن معظم الموشحات هي على الأعاريض المهملة غير المستعملة2: !+نهيا ذلك لا يمنع أن 
الوشاحين برأيه - وهم الشعراء الذين 515 قد ©إآَيْ الشعر التقليدي أيضاً- حين أقبلوا ينظمون 


(') سترن» صمويل (1996)» الموشح الأندلسيء ينظر الفصل ج بعنوان: أوزان الموشح ص62-52. 

ويشبه عمله هذا عمل د. مقداد رحيم الذي درس عروض الموشحات الأندلسية دراسة تطبيقية» وقسمها إلى ما يشبه هذه 
الأجزاء بناء على استقراء نماذج الموشحات -التي ©ا»! متوافرة له حتى سنة 1990 أي لا يدخل فيها موشحات عدة 
الجليس-. ينظر: رحيمء مقداد (1990): عروض الموشحات الأندلسية» (ط1)» بغداد: دار الشؤون الثقافية العامة ( آفاق 
عربية). 

0 وهي قصة الأطفال المعروفة " ملابس الامبراطور 79 لا هائنز + ييا أندرسون. 
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وينظر النص في: ابن بسام الشنتريني» أبو الحسن علي بن بسام (ت542 ه). الذخيرة في محاسن أهل الجزيرة. 


الموشحات فعلوا ذلك إما على أوزان الشعر المعروفة لهم أو على أوزان قريبة منها؛ إذ من 
الأفضل برأي جونز أنه حتى مع وجود صعوبات 1 في تطبيق الأوزان العربية على 
النوقتحاك الا تستهدها تام لضبالله ٠‏ القول. :يان المؤشحاك" سين على كلام الارزان 
الرومانثية!!). ومنهجه في ذللته! النظر في نصوص الموشحات نفسها: فقد عرض في مقالته 
تلك أمثلة 120 لموشحات تنتهي بخرجات رومانثية» ولا مواضع الاضطراب في قراءة 
غرسية غومس لهاء وأنه40| تطبيق الأوزان العربية عليها بيسر وسهولة بقراءتها قراءة 
أخرى. ولا يفتأ جونز 22 باستمرار أن الموشحات أوزانها عربية تماماً؛ لأن الخرجات 
الرومانثية ليست إلا قسماً ضئيلاً من مجموعهاء وأن الأوزان العربية للموشحات بالتالي تنفي أن 
لكر ]كلك الموشحات ذات أصول سكفدة هباقر مق أغئنات شعيية إنناننة: 

وجونز +©2] من زملائه الإنجليز يرى أنه يجب الاستدلال على أصول الموشحات من 
النصوص نفسهاء لأن التنظير الذي يقدمه ابن بسام وابن سناء الملك عن صناعة الموشحات لا 
06 لحسم هذه المسألة2). ومع أنه يرى أن الموشحات الأندلسية لهل إسباني لاقكبا تجاهله 
'"يتمثل في استعمال الرومانثية في بعض ألفاظهاء وهي التي يراها ظاهرة فريدة في تاريخ اللغة 
العربية تنهض دليلاً على التعايش اللغوي الذي ترفضه اللغة العربية عادة؛ إلا أنه يتساءل [مّ 
قلا التأثير الرومانثي من القوة بحيث يخلق فنا جديداً أم أنه ها مجرد عنصر من مجموعة 
عناصر أسهمت في إيجادها ؟ 7 ولذا فهو يميل إلى أن التأثيرات العربية هي التي ساعدت على 
خلق(آ11 لا الشعر المقطعي في الأندلس» فعلى الرغم من إقراره بالبعد الإسباني الذي تتضمنه 
الموشحات ' إلا أن القول بأن مجموع الخرجات الرومانثيق2/08)5نا أن تيا اقتباساً من 
شعر غنائي سابق هو احتماليلا2# منه حقيقة " ). 

ولهذا فقد ##ها عمل ألن جونز وأحمد بسام ساعي في تحقيق عدة الجليس متجهاً إلى تطبيق 
الأوزان العربية على الموشحاتء بيد أن قسماً1236 منها ' مرتبط بتفعيلاته وأوزانه معاً بالبحور 
الخليلية مع اختلاف في درجة هذا الارتباط» من التقيد ,آلا بقواعدهاء إلى التلاعب الأصيل 
بها والخروج خروجا معتدلا عن بعض تفعيلاتهاء أو خلطها بتفعيلات بحور أخرى "0 وذلك لا 
يمنع من القول بأوزانها العربية. 
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(آ) ساعي؛ أحمد بسام (1993)» الوجه الآخر للموشحات .. (القسم الأول)» ص 19 
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وعلى خطواته ومنهجه 5©ا©! محاولة|/411|| أيضاً في بيان أن قراءة غومس الخطأ 
للخرجات والألفاظ الرومانثية في الموشحات هي التي جعلته ينتصر للأصل الإسباني لهاء بينما 
إازا84718 || يرى أن القراءة الدقيقة للموشحات:62 في أصولها المخطوطة التي وصلت إليناء 
هي التي ستقود إلى رأء(آ 2# صواباً في مسائل أصول الموشحات وأوزانها. 

وقد استدرك[/4119|| على غومس بتقديم قراءات جديدة!!) لبعض الخرجات الرومانثية؛ 
فالنصوص برأيه تبقى مفتوحة لقراءات عدة للألفاظ التي|أ#آقد أنها رومانثية» لأنها تحمل دل يلا 
على براعة الشاعر الأندلسي فهو ليس بارعا في لغة واحدة وإنما في لغنين. 

ليا #شازل]847 || هذا قد عرضه في ورقة قدمها لمؤتمر0+ 28 16161 عن الموشحات 
سنة 1988 في السنة نفسها التي يا متوقعاً أن يصدر فيها تحقيق جونز للخرجات الرومانثية - 
وقد صدر في السنة نفسها بالفعل- الذي لزازلا] 841 ]| علامة فارقة في دراسات الخرجة 
بمنهجه الجديد الذي سيتيح نصوص الخرجات للقراء © وردت في المخطوطات الأصلية 35© 
قرأها المحقق وترجمهاء و كا القراء للمرة الأولى مر1+260 المحقق في معاناة خطوط 
النصوص وقراءة 16# في أصولها على نحو(آ2 دقة. وهو يرى أن اختلاف عدد الألفاظ 
الرومانثية لدى المستشرقين الذين درسوا الخرجات الرومانثية يدل على أن 0701# التي لا 
يرقى الشك في رومانتيتها ربما )كايا أقل مما قالواء وبالتالي #لليا لهذا آثاره في الفرضيات 
المتصلة بالموشحات وأصولها العربية أو الإسبانية!”). 

وانضم جون ديريك ليثم إلى زملائه في بريطانيا في موقفهم من قراءة غرسية غومس 
للخرجات الرومانثية؛ فقد وضعها موضع تساؤلء ولم ي© فيها أساساً متيناً للخروج بنتائج 15015 
تتصل بأصول الموشحات وأوزانها!©. 

وينهج ليثم نيلا زملائه السابقين في إعادة النظر ببعض الموشحات والخرجات الرومانثية 
بتقديم قراءة جديدة لألفاظهاء وبيان أوزانهاء وذلك في سبيل نقض القول بالأصل الإسباني 
للموشحات وترجيح رأي النظرية العربية في ذلك!) ؛ إذ يرى ليثم أن أوزان الموشحات 
الأندلسية ليست رومانثية» حتى إن بعض الخرجات الرومانثية نفسها تتوافق والأوزان العربية!!). 
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والمقال منشور !|| في لإلاا: 
ماع17 17111[ كاتأ[ 0/17 ©1111 آلال) 0110 :101 دق 17 011 كناك ,807:7 10 :011 7ك 1711[ كنتابا 10171[ 
1986.5601101 ,1115مع16 1731101010 :102002 


) ينظر مثلاً : 


وقد تصدى ليثم #]!|| لمناقشة الآراء والنتائج التي وصل إليها 04203 جيمس مونرو©) 
(وهو يقول بمثل آراء غومس بالأصل الإسباني للموشحات) في بحث له اا أطروحته فيه: أن 
بعض أغراض الخرجات الرومانثية ومواضيعها 665 تشبه إلى حم بعيد أغراضاً وأفٍ ارا 
مشابهة موجودة في بعض الآداب المتوسطية القديمة» مثل: الأدب الإسباني والسومري 
والإغريقي واللاتيني والعبري والعربي!©. 

ويصل ليثم في النهاية إلى أن الموشحات الأندلسية " ليست امتداداً فقط لبعض التجديدات في 
القيعن المشرقي+ هما انتداد أيضنا لبكضن.. 'المحاولات: العزوضية: ف ' الشنعن- الفارشي؛ 
فالموشحات الأندلسية ليست شعراً تقليدياً لذا فمن غير المناسب أن نلتمس أوزانها في النظام 
الخليلئ الضازم للعروضن:الغزبي» إذ إن قطون" المؤشخات مت قيود: الغروضن اللقليدي الا تسمح 
لنا بالبحث خارجه فقط بل وخارج الجزيرة الإيبيرية نفسها81443 2 عوالم أخرى من الشعر 
العربي غير التقليدي والشعر الفارسي التقليدي". 

8 قدم من أجل دعم آرائه تلك دراسة أخرى7 في وزن أحد الموشحات الذي مطلعه ( من 
لي برشا )موقو 'مق' المووشحات التنتوية يحرجة رؤهائقيةة قابل: فية لي بين وون :هذا الموشيم 
وبين أوزان الشعر الفارسي؛ بالنظر إلى بعض التفعيلات الموجودة فيه التي ليس لها مقابل في 
الأوزان العربية بل في الأوزان الفارسية. 

ويراظ) ليثم أن الموشحات التي تعد فنالا#آب بالدرجة الأولى من أجل الغناء قد تأثرت 
بأساليب الغناء؛ 15> أساليب الغناء في الأندلس بدروها قد تأثرت للدي أ بمقدم زرياب 
(ت230 ه) الذي نقل في القرن التاسع الميلادي ( ق3 ه) التأثيراءت الموسيقية الفارسية من 
العزاق إلى الأندلن0). ولا تقت التأثيرات الفارسية المحتملة في تشأة فن الموشحات: الأندلسية 
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برأيه عند هذاء بل إن محاولات التجديد الشعرية التي قام بها بعض المشارقة ذوي الأصول 
الفاوسوة كاهندة» أو الذركتدوكيو] اللتاكز اك الفاريمية الفتائية والموسيقية: اهنا لها تحميما أتردها 
في التوشيح» ومنها ذا ما لا يقل عن ست وثلاثين من خمريات أبي نواس (ت198 ه) التي 
تنتهي باقتباسات وتضمينات على لسان غيره تنهض دليلاً على التشابه بينها وبين الخرجة في 
ختام الموشح بما لا يجعل القول بالتأثيرات الفارسية موضع شك(!). 


وفي الجهة الأخرى يتصدر جرير أبو حيدر - في جامعة لندن- الانتصار بشدة0 للنظرية 
العربية التي ترى أن الموشحات الأندلسية [ثّا هي إلا امتداد للمحاولات التجديدية التي قام بها 
الأدبلةًا المشارقة. إذ يضع جرير أبو حيدر ظاهرة الموشحات الأندلسية فيجٌ08820 من الحياة 
الأدبية التي أنتجتها ونشأت في ظلالها. 

وتتلخص آراؤه؛ التي يدافع عنها بشدة بالأمثلة المستمدة من النصوص نفسها لا من النظريات 
الأدبية» في أن الموشحات الأندلسية تنتمي إلى بيئة أدبية خاصة تمثلت في وصول النثر الفني 
في المشرق العربي إلى مرحلة من التأنق البديعي المبالغ فيه» تمثلها المقامات التي لاقت ترحيباً 
في الأندلس؛ جعل الوشاحين الأندلسيين يحاولون نقل براعتهم الفنية من النثر إلى الشعر 5ا“! 
تلك المحاولة تمهيداً لابتداع الموشحات: حين لجأ الوشاحون الأندلسيون إلى لا وسيل4)2 انهم 
من زخرفة الشعر وتزيينه» بإضافة القوافي المستمدة من بعض الأشعار الواردة في خواتيم 
المقامات7). ثم اا '" محاولة مضاهاة التغصين في النثر بتغصين مقابل في الشعرء وتعداد 
القواقي:في.ينية الشمن.وتقاطيعة بعد أن تعددت القفية أ الستجعات في سياق:النئن وتقاطيه«(3) 
كو مهمة في نشأة الموشحات. 

ويقترب جاك سمارت من آراء جرير أبو حيدر في قوله بالأصل العربي للموشحات ,ق!+د| 
من زاوية نظر أخرى هي البحث في دلالة مصطلح التوشيح نفسه في صناعة الموشحاتء إذ 
يرى أن مصطلح التوشيح أنه مصطلح عربي صرف مما يدعم الأصول العربية لهاء فلو أن هذه 
الموشحات تنتمي إلى أصول إسبانية فلماذا لا نعثر على مصطلح غير عربي أو ترجمة 
لمصطلحات رومانثية تتصل به؟7) وحتى مع وجود الخرجات الرومانتية فيها فهي ليست 01555+ 
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وحدها؛ لأنها ببساطة تمثل تطبيقاً لما اصطلح عليه النقاد العرب في مسألة التضمين والاقتباس 
المعروفة في الشعر العربي. 

ويرى سمارت +ا! || أن مصطلح التوشيح متصل بمسائل العروض والقافية مستنداً في رأيه 
ذاك إلى بعض المصادر الأدبية» التي تشير إلى أن التوشيح هلل +ا!|| لأن معناه أن الشاعر 
يبني قصيدته على بحرقأيا من البحور الشعرية!'). ويشير +0!|] إلى أن الأندلسيين أعج بوا 
بالحريري وبنمط الأشعار البارعة التي ##ها يختم بها بعض مقاماته التي تشبه إلى حدقلا نمط 
التوشيح والموشحات7) »| ذلك المثال منبعاً يستلهمون منه موشحاتهم. 


وف هيل الانتضفان للنطوية الغربية في بأضبوك الموشتجات الحزرجية اتجهيحكن الباحفين. "إلى 
النظر في أغراض الموشحات دليلاً على عروبتهاء إذ رأى شترن أن أغراض الموشحات. 660 
كنية يذلكالتشوصن تنسيا: بي الأقواهن التقايقية "انها الفسر العومي يراق “الموشكات في 
أغراضها لا تتميز عن القصيدة التقليدية باستثناء الخرجة!©. 

ومتهم أيضا جريل :آبوحيدن+ مقلاء الذئ :يز أن الموشحات الأندلسية :هن نتاج١‏ 'الأندلسيين 
الذين ظلٌ المشرق العربي يمثل لهم المورد والمنهل والمثال الذي يحتذى في الأدب والثقافة 
إجمالاً )؛ فقد ظل الأدالآ الجاهلي ونتاج الشعراء العباسيين م ثلا أسمى يحاول 
الأندلسيون اللحاق به؛ لذا فإن معظم ألفاظ الموشحات الأندلسية نلتمسها في أجواء الشعر العربي 
في المشرق لا في البيئة المحيطة بالشاعر الأندلسي0©. 


لآ تتفي الخرحة العامية أن الأعجمية :في خاتمة المؤشهات: 'الأندلبية” الأصيؤل: الجريية 
للموشحات؛ فهي جزء ملحق بالموشح ذلك أن الخرجة تمثل مظهراً من مظاهر الأدب الهزلي 
الذي عرفه الأدب المشرقي أيضاء أو مظهراً للانتقال من الم ( في متن الموشحة التي ينبغي أن 
ليا بالفصحى ) إلى الهزل ( في خاتمتها أي في الخرجة التي تتطلب ة درا من السخف 


.8 .م 1م[ 207 
1010 2 


ز ز ز ز 0 ز 0 ز 1 0 م0 
ل(آلؤِإلات الفصل الثامن الذي يقابل فيه جرير أبو حيدر بين ألفاظ الموشحات وألفاظ الشعر البروفنسي» ويخرج بأن الألفاظ 
والصور عند الشاعر الأندلسي مستمدة من المثال المشرقيء أما عند الشاعر البروفنسي فألفاظه مستمدة من البيئة المحيطة 
وهي تختلف عن ألفاظ الشاعر الأندلسيء وبالتالي يقوي ذلك حجته في القول بالأصل العربي للموشحات» ينظر: 

0 8111150116 لله تكتاء20 011116ن) :أل طاقطمط5 811552 عط 01 مصاع 011 عتطومك عطا 101 عدهن) عط!' :8 تعأامقط0 
.139-66 «مزح ,41111 1111 01 1ل-271570120 ,(2001) راعع1ل ,1121021 ناطخ بطا ,115ل مخ دام 


والعامية» التي تناسب ذلك المقام» حتى لا يذهب جمال 18501 )» ولأجل تحقيق هذا المطلب لم 
يدخر الوشاح الألفاظ العامية والمبتذلة حتى الرومانثية من أجل زيادة المتعة والهزل فيها(!) 


وتشهد الخرجة الأعجمية برأي جرير أبو حيدر على براعة الشاعر الأندلسي الذي أتقن 
تطويع الأعجمية لنظام الوزن والقافية !آلا العربي2: أي " أن الخرجة ©1©1 تتوخى في 
وقت واحد إشاعة الدعابة والمرح وإبراز ما عند الوشاح من طاقات فنية (©. 

إن آراء جرير أبو حيدر تدور جميعاً في محور واحد هو أن الأندلسيين قد ساروا على خطى 
الأدباء المشارقة» وظل النموذج الأدبي المشرقي مثالاً يسعون إلى بلوغه»ء حتى أن الصور 
والألفاظ والأخيلة في الشعر الأندلسي - ومنه الموشحات - ليست مستمدة من البيئة بقدر ما 


تستوحي محمولات الأدب المشرقي4) 


وبمثل هذا الرأي يقول فيليب 638 1 /0عصمع1 .2 الذي لاقاء2 مع ذلك القول بتأثير البعد 
المحلي الإسباني على الموشحاتء أو على الأقل في تفسير وجود العناصر الرومانثية فيهاء فهو 
يبحث عن سوابق محتملة للموشحات في الآثار المشرقية إذ يرى بأن الموشحات الأندلسية تتشابه 
في أغراضها إلى مدى208 والشعرا العربي في المشرق» خاصة لدى بعض الشعراء الذين 
أواسر اتقالي بخاضةة فج اهار العزلوالكمريات :ويس النواضو» ‏ التتضله - في. "التوشحات: 
لأ#اقد أن أبا نواس 0 ب :أمي ربيعة وبشار بن برد يمثلون مصدراً مهما استوحى منه 
الفتغر اع ذف الموشحات” 

ويتخذ 8 ! من المقابلة بين أمة من الموشحات وأم1 من قصائد مشرقية غزلية أو 
كبروة"لية 1 الشيدو واتخاضنة:منهها يصيل فيه إل أثر, القاية دود نين “لك الفحطاتة 
والموشجات إلى تدرجة قشع بالقزك إن شكو :الم شهاك “ليختت عن تعن الها اللقازدئ: “في 
المشرق» وإن الخرجات الرومانثية ربما »ليا ترجمة !250 العربية في الشعردة20# منها 
استعارة من أصول أدبية رومانثية» بدليل أن معظم أغراض الخرجات الرومانثية ليست غريبة 
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9 أبو حيدرء جرير (1993).؛ الأصول العربية للموشحات الأندلسية» ص 49 
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على تقاليد الشعر المشرقي ولا على تقاليد الموشحات تحديداً!!). فالفرق بين المقاطع التي يتألف 
منها الموشح وت#ن القسم الأول منه؛ والمقطع الأخير من الموشح الذي يا الخرجة - هو 
مسألة أسلوب 0آ#تها إذ إن المواضيع متشابهة بينهما ومنسجمة مع بقية الموشح»ء أما مسألة 
الأسلوب ها في استعمال صيغة ,إلا المباشر في الخرجة الذي يعطي )+ مختلفة تمام ا 
عما في المقاطع السابقة؛ إذ تتجه لغة الموشح في نهايته لتصبح أقل رسمية إلى درجة تسمح 
بقبول تضمين ]ا المباشر وبالعامية أيضاً©). 


ج- ابن قزمان والزجل الأندلسي 

إن الاهتمام بالشعر الشعبي الأندلسي- الموشحات والأ زجال- لدى الباحثين والمهتمين 
بالأندلس في بريطانيا هو جزء من تيار عام حديث ينظر بعين التقدير والعطف للآداب الشعبية 
والمحلية التي192ف الشعوب, في محاولة " لرد الاعتبار" لهذه الأنواع الأدبية التي طالما لكلقن>) 
حق الدخول إلى المجموعات الأدبية الرفيعة التي ظلت حطراً على الآداب الرسمية أو الآداب 
التي حظيت بتشجيع السلطات السياسية أو الثقافية. 


وَتَجِد الباحثة أن 'جزءا من انضرزاف الاهتمام إلى .هذا النوخ:من الأدب الأندلسي لد الباحثين 
في المؤسسات العلمية البريطانية» لان فطللا دليلاً على الاهتمام بالدراسات الأندلسية في 
تلك البلاد؛ إذ#] تخلو بحوثهم تماماً من دراسات تتصل بالأدب الأندلسي " التقليدي" إلا فيما 
ندرء وجل البحوث التي قدموها تتصل فقط بالآداب الشعبية الأندلسية: الموشحات ( التي م 8 
51 في الصفحات السابقة)» والأزجال (التي نحن بصددها في الصفحات القادمة). 

قفا ديولكا ابن قزمان مجهولاً للباحثين في الدراسات الأندلسية حتى أواخر القرن التاسع 
عشرء إذ قفا الديوان ملا للقنصل للفرنسي في بغداد روا 130155810 الذي اضطر إلى بيعه 
ضمن مجموعة من المخطوطات الشرقية ©ا»! بحوزته. وقد اشترت روسيا تلك المجموعة في 
عام 1825» وظل الديوان مجهولاً لا28 من ستين عاماً حتى وصفه الروسي #5 روزن .77 
2 (ت1908) في الفهارس العلمية للمخطوطات العربية في المتحف الآسيوي )3 في 


بطرسبرغ - ليننغراد لاحقا - وبفضل هذا الفهرس عرف العالم عن ديوان ابن قزمانء إلا لم 
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9 +9182 408 أغناطيوس (1969)., مع المخطوطات العربية: صفحات من5477[]ا عنع|[1 1 والبشرء تعريب: 
محمد منير مرسيء القاهرة: دار النهضة العربية» ص 99. وللمزيد عن قصة مخطوط ديوان ابن قزمان ينظر الفصل 
الخاص به في ]04 /إ ها بعنوان: مخطوط وحيد وعلماء اثنتي عشرة لغة» الصفحات 103-97. 


يحظ بدراسة وافية إلى أن قام أحد تلامذة روزن وهو الألماني ديفيد غونزبرغ 5108منا© .(1 
(ت1910) بنشر المخطوط وطباعته بطريقة التصوير الشمسي!!). فظهرت طبعة الديوان تلك 
سنة 1896 في برلين. 


ا هذه الطريقة جديدة في عالم نشر المخطوطات الشرقية؛ 6711# - و[ذّا لم تستوفتا 
شروط التحقيق العلمي ومنهجه - قدمت !+20 في دراسة الزجل الأندلسي ودراسات أخرى 
تتصل بالأندلس؛ فقد ©ا>! هذه الطبعة مصدراً أساسياً لعدد من الباحثين الذين أفادوا منها في 
دراساتهم وأشهرها دراسة خوليان ريبيرا عن ابن قزمان التي خرج بنتائجها سنة 21912, 
وفان تنه جازة امن القة أخل الكدلتن الام ووتى علي هذه النقيفة أحطاى 1١‏ وتصون اكه في 
بالبحوث في ميدان التراث الأندلسي كلما بسبب ما أثارته من جدل علمي في دائرة المستشرقين 


خاصة. 


اهتم الأوروبيون بديوان ابن قزمان 2#]؛ إذ كبا 0147 2 الديوان ' حدثاً جديداً في تاريخ 
الشعر الأندلسي بل والأوروبي>#اذاكآ+ 2 عليه العلماء» سواء في ذلك أصحاب الدراسات 
العربية والدراسات الرومانية في القرون الوسطىء يقتبسون منه الشواهد ويقارنون بين نظام 
القوافي عنده وعند التروبادور ويحاولون تفسير بعض الألفاظ الأعجمية التي استخدمها الزلآلال؛ 
إلى غير ذلك من أبحاث ©] منها الأستاذ ليفي بروفنسال في مقالة له #[أ) سنة 1944 [1 في 
مكلة اللي ] اقجدة و مقرو ب ةا 


وها اهتمامهم ذاك على الرغم من صعوبة قراءة الديوان» إذ تحتاج إلى مهارة خاصة لأن 
في الديوان صعوبات عديدة» مرجعها أن لغة الديوان بعامية أهل الأندلس وتحتاج إلى دربة 
خاصة في قراءتهاء وهي العامية التي خالطتها ألفاظ من الإسبانية القديمة أو الرومانثية التي 
©“ سائدة في إسبانيا ودخلت بعض مفرداتها في عامية أهل الأندلس» وإذا ما أضفنا إلى ذلك 
أن نسخة الديوان الموجودة بين أيدينا الآن هي نسخة +تبت في مدينة صفد الفسلطينية - في 


.00 عك (03[03) .5 :متلاع8 ,1 .عكه 1 ,:1:041:ج11©) :4”181 :41 1ك © ,(1896) 102710 رعنتتاطعمنان وك 

2) وذلك فى محاضرته الافتتاحية التى ألقاها فى المعهد9#]+0 الإسبانى: 
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الأهواني» عبد العزيز (1957)» الزجل في الأندلس.ء القاهرة: معهد الدراسات العربية العالية. ص 69. 


القرن السابع الهجري- أي في المشرق!"» وأن الناسخ يبدو أنه لم4/ها يفهم بدقة اللهجة 
الأندلسية التي صيغت أزجال ابن قزمان بها042]60 الصعوبات التي تواجه الباحثين في سبيل 
تحقيق الديوان والبحث فيه. !ا هذه الصعوبات لم تمنع عدداً من الباحثين من خوض غمار 
أسرار لغة ابن قزمان وقراءة أزجاله والبحث فيهاء 86 ا من تلك المحاولات بضعة محاولات 


قدمت باللغة الإنجليزية التي أصبحت منذ الربع الأول للقرن العشرين تنافس اللغات الأخرى 
١16‏ 1 والألمانية والإسبانية في البحوث المتصلة بالدراسات الأندلسية. 


فقد قام 020 من أصل ]3 4لا بتحقيق ديوان ابن قزمان ونشر أزجاله بالحروف 
اللاتينية سنة 1933 » وقد هتاطته مدرسة الدراسات العربية في مدريد. ثم قد جزءاً خاص أ 
بابن قزمان في 8إا! الشعر الأندلسي ونشر فيه بضعة أزجال مع ترجمتها للإنجليزية (0. 

وفي بريطانيا لقي ابن قزمان والزجل الأندلسي عناية أقل من تلك التي لقيت .ها الموشحات 
الأندلسية وخرجاتها الرومانثية» وقد يا شترن من أوائل من 75/89[ في هذا الموضوع. إذا اهتم 
بالحديث عن الفروق بين الزجل والموشح في أطروحته الجامعية 9 » وربما لم يفسح شترن 
مانا واسعاً للزجل في أطروحته لأن النصوص 1©5»! قليلة بهذا الشأن؛ أو أنه أراد أن يجعلها 


) يشير 258 الأهواني (ت1982) إلى 2# اله المشرقية لأزجال ابن قزمان؛ حتى قال ابن سعيد إنه رأى أزجال 
ابن قزمان سائرة في بغداطه ]ليح منها في حواضر المغخرب» ينظر: الأهواني» عبد العزيز (2)1957 الزجل في الأندلس» 
ص 69-68. 


أنه قط 11ط ل ,11211120 [©4 4011104 111041 واآكاط 105111517110 ,ا[أء5 آء4 071:2101:©160»© آل ,(1933) .ىك .]1 ,لكانزاح 2 
عتتاوعة]/! :1301510 411 1ذنج11) 4211ل عأأأس1!-آه اطكل ١1د‏ 


ولم*) 2 الباحثون بهذه الطبعة من ديوان ابن قزمان إذ أقدم على تحقيقه من جديد المستشرقون في إسبانياكها »1 هناك 
طبعات أخرى وهي: 
* طبعة غرسية غرسية غومس1972 (إنَا ما يتعلق بابن قزمان) في ثلاثة مجلدات» وهي بالحروف اللاتينية: 
.65 3 ,(1972 ,005ع01) :18/120110) 0411 11ج:01) 1911 1000 
* طبعة8+28, +61 1980 ( ديوان ابن فزمان: نصاً ولغة وعروضا) مدريد: المعهد الإسباني العربي للثقافة» وقد 
نشرت فيها أزجال ابن قزمان للمرة الأولى بالحروف العربية: 
:0 ) 411 نرج 11 0) :1ط لل © © ع :0110-41 مدأة:[ 17©1012210هء آع0 10ندع1 مر :11101114 ,00 6101110112 
.(1980 ,13تلنان) عل ع20-2126وم815 مالطتاكمآ 


وصدرت للديوان بتحقيق +0495 طبعة جديدة عن: المجلس الأعلى للثقافة في القاهرة سنة 1995 بتقديم د. محمود علي 
0 . 

* هناك طبعة عربية لديوان ابن قزمان بتحقيق رضية إحسان اللهء بعنوان:##لقنا في ترجمة ابن فزمان إمام الزه5ؤإلا. 
حقوق الطبع محفوظة للمؤلفة» 1999. يتألف من جزأين» الأول مقدمة في عصر ابن قزمان وحياته وأزجاله. ص7- 
3 والثانية نص الديوان: إصابة الأغراض في5]] الأعراض, مع شروح لألفاظ الأزجال» ص544-123» ثم ملحق 
لأزجال ابن قزمان من مصادر أخرى غير الديوان. 

266-17 .رم ,نزتاءع 0 0-411 :نهم:11] ,(1946) .م ,انح 06 
#) سترن» صمويل (1996). الموشح الأندلسيء ص 102-98 


في مقال مستقل وهو ما فعله في السنة ذاتها؛ إذ نشر دراسة جيدة عن ابن قزمان!!) تناول فيها 
مسائل متعددة تتصل بالأزجال هي: الفروق بين الزجل والموشح والصلات بينهماء ومعارضة 
ابن قزمان للموشحاتء» ومعارضات الشعراء لابن قزمان: 62 نشر في الجزء الأخير من المقال 
مجموعة أزجال غير منشورة لابن قزمان وغيره من مصادر عبرية. 

وقد تصدى شترن في دراسته تلك للفرق بين الموشح والزجل الذي ساد الاعتقاد طويلاً بأنه 
محصور في اللغة: أي أن لغة الموشح هي الفصيحة ولغة الزجل هي العامية» وقال بأن بينهما 
#ا!|| فروقاً من حيث المبنى؛ وعلى ذلك 29 شترن بين نوعين من الزجل أحدهما الزجل الشبيه 
بالموشح الذي يشترك مع الموشح في بعض خصائصه البنائية - ومنها الخرجة - وأغراضه؛ 
والثاني الزجل غير المقيد بعدد المقاطع التقليدية للموشح مثلاً ولا يحتوي خرجات ويعالج 
مواضيع غير معهودة في الشعر العربي التقليدي 10:22 أن الزجل برأيه يمثل انتقالاً للموشح 
من اللغة الفصيحة إلى العامية» وذلك بسبب 110 الأدبية التي أحرزها الزجل على أيدي بعض 
الزجالين أمثال ابن قزمان وابن راشد الها منحا الشعر الشعبي العامي الحق في أنَااإ ]اف بين 
الآداب الرفيعة(©. 

ويرى شترن أن الزجل الشبيه بالموشح يشترك مع الموشح في أنه | أيضاً موضع التقليد 
والمعازخنة من قبل كتعراء أخرين :وهوءيعطي فن هذا 'الضعيد أهمية خاضة.. لأنظلة .عديدة 
لتتعزاعء يهوة 'غاوضنوا الأزجال والتوشحات" الأندلسية كتق]| فلم الآداب العرجية قد انها بين 
اليهود في الأندلس)؛ لأن المعارضة 185 تقليداً أدبياً معترفاً به لأن التقليد يقع في الجانب 
الموسيقي: فقد ا الباعث إلى معارضة الأزجال والموشحات هو تقليد لحن من الألحان الشائعة 

100+ نص يسير على منواله.5ا»! المعارضة نتهه/!! قصيدة جديدة على خطى الموشح 

المراد معارضته لحناً وأنغامء وتظهر ملامح هذه الطريقة بجلاء في المخطوطات العبرية التي 
تحمل عبارات من مثل (لحن) عند بداية القصيدة الأصلية[©. 

ويلاحظ أن كنترن في دراساتة للقدب الأندلسئ يهثم اهتماما خاص. .1 - بالأدب: “العبرئ. في 
الأندلس» ويبحث دوماً عن مجالات التشابه والتأثر والتأثير بين الأدب العربي والعبري»ء لدرجة 
نشدت القارئ بأن اليهود 15185 هم أصحاب التراث الأدبي الأندلسي! 


3681-5 .00 ,1 ,081115 شدلق بمقدطجنا0 ص٠ط1‏ ده 510165 ,(1951) .21 .5 بومنك (0) 

.م ,1010] 2) 

4 .م 1610 60 

) #الا شترن مقالة ( بالعبرية ) عن: معارضة الشعراء اليهود في إسبانيا للموشحات العربية» ينظر رقم (7) من قائمة 
مؤلفاته» والمقالة بعنوان: 

.62-63 ,1947-48 رتل و12115' يطتدم5 01 5اع20 تلع لااع11 عط نآ كطلة8/1153255 عاطدتتخ عط 01 21102 مآ 

.12 ,00112121211 12 2ه 5610165 ,(1951) .5 بمعع 1ك 5 


وها جرير أبو حيدر مهتماً #ا!|]| بدراسة ابن قزمان وأزجاله؛ .الا في هذا عدداً من 
البحوث الجيدة» ها منها أولاً أطروحته الجامعية من جامعة لندن سنة 21976 التي كان“ 
بعنوان: دراسة في بعض المظاهر اللغوية والعروضية والأدبية في ديوان ابن قزمان!!). 

اعتنى جرير أبو حيدر بدراسة ديوان ابن قزمان وأزجاله إلى جانب دراسته للموشحات 
الأندلسية أيضاًء وهو يعتقد أن الزجل - مثله مثل الموشحات- يجب أنأ ©]3‏ في ضوء البيئة 
الأدبية التي أنتجته والتي نشأ فيهاء إذ ليس من 061+ دراستهما بمعزل عن التطور الأدبي 
الموازي في المشرقء لذا فالزجل عنده هو نوع من التأليف الهزلي) الذي +3لها يقصد منه 
الزجالون أن يمنحوا جمهورهم فيه شيئاً من الدعابة والمتعة (©. 

وقد خ (5] جرير أبو حيدر ديوان ابن قزمان بدراسة خاصة؛ " لأن نسخة الديوان الفريدة تقف 
شاهداً ومثالاً وحيداً على جنس أدبي بعينه: لم تصلنا منه أمثلة 89+ الغيره من الشعراء». وليس 
لهذا العمل نظير في أهميته لدراسة الزجل الأندلسي» 6 أن هذا العمل ليس مجرد ديوان يجمع 
أعمال صاحبه؛ بل إن الديوان هو أهم ديوان للأدب الشعبي المعروف لنا في الأندلس"). 


وتعد دراسة جرير أبو حيدر للديوان عملاً مشابهاً لما قام بيزل411/]|| وجونزن من إعادة 
النظر في قراءة غرسية غومس للخرجات الرومانثية - حين أشاروا إلى أخطاء تلك القراءة. 
التي جعلها صا8#) غرسية غومس على نحو خاص !+0 تتواءم وآراءه في جريان الموشحات 
الأندلسية على عروض الشعر الإسباني الرومانثي- فقد عمل جرير أبو حيدر على النظر في 
ديواق ابخ فزمان .من :حديد لإعادة قزاءة بعطن: الألفاظ في :أن حالهتلك:التي. .قرأها” :ملف لى 
غرسية غومس7) سنة 1972» وتلك التي قرأها 0449 سنة 1980 ثم 1995» والترجمة 
الإسبانية التي قدمها للديوان سنة 858/»1985!! || تلك القراءات التي قدمها شترن لبعض أزجال 
ابن قزمان سنة 1951. 


1 كه توس عن[ “زه كاعء كك نودم عات هاه أسعأطه11 نتأاكتاع انآ انتماتت) زه رويك ار 01١‏ 
8+7 01 112111517 ,515ع6] للطط ل0عط15[طتاصط تنا ,(.دآ.ك 1160 .0) ته نرج 01 
وقد »| في السنة نفسها في جامع4]3 6208 أطروحةً أخرى عن ديوان ابن قزمان وتحقيقه؛ قام بها: 

عاعآم :011 ) 110ه ترأكنةاى آنهء 11111 4 :010054) 0 0111:1011 :151 0 :121041 :717 ,(1976) ,0متزه0 .0 .1 
0 01 17واء نكلطالا ,111011 كط آله 111 
نقذ ,7291 عتطهوتك-مصدم1115 عط 4ه ومتاأعصتاط معطا حمة ععقتاعصمآ عط1 ,(2001) معنو[ ,تملتدط برطم © 
41 ,كنآ انول أل نا دد0 21 نر لهك 110ه ©1111 1121طآ 41 1115701:0-41 
4 .م ,1510 © 
211527011041081 نقذ ,11153 5 قطنا 1 02 غ1 لصة أمت5 عط ,(2001) تععمول ,تدلتد81 برطم 3 
رك 1 "انزرآ أمء وعدم برا تفط :1ه 111101111 
0 لقد رم د. عبد العزيز الأهواني (ت1982) على عمل غرسية غومس في تحقيقه لديوان ابن قزمان»ء واستدرك عليه 
جملة من الأخطاء والملحوظات نشرها في ثلاثة أجزاء بعنوان: على هامش ديوان ابن قزمان» مجلة المعهد المصري 

للدراسات الإسلامية» مدريد: مج 217 1973-1972؛ مج 18: 1975-1974» مج 19.: 1978-1976. 


وقد جاءت قراءة جرير أبو حيدر !+20 من ألفاظ الأزجال قراءة جديدة تخالف ما سبق أن 
استقر لدى المستشرقين عن الزجل الأندلسي وعن ابن قزمانء كايا أل المعضلة عند جرير 
أبو حيدر في قراءة أزجال ابن قزمان أن النسخة الفريدة الباقية لديوانه هي نسخة خطد ها ب 8 
ناسخ جاهل؛ إذ قفا يسمع ما يملى عليه ولم مكنا يدرك +127 من أساسيات !164+ والإملاء. 
ويبدو جهله #آ!|| ببعض الألفاظ المغربية - لأن النسخة 18©! في المشرق- لذا جاءت نسخة 
الديوان مليئة بالتصحيفات والأخطاء التي أسهمت في غموض المعاني وأدت إلى أخطاء في 
الاستدلال. وتقوم أطروحة جرير أبو حيدر في قراءته الجديدة 00 ابن قزمان على الاستدلال 
بقرائن من خط يد الناسخ - 1979# في تهجئة بعض 16# 7. أو أخطائه في رسم ١‏ لتنوين 
7 أو طريقته في !+ وأسلوبه في الخطء وقرائن أخرى من أسلوب ابن قزمان نفسه 
وغيرها- تنحو جميعاً إلى قراء2#12 صواباً للديوان. 

ويخلص جرير أبو حيدر إلى أن النظر في ديوان ابن قزمان يدل دلالة قاطعة على مهارة ابن 
قزمان 18468 في اللغة العربية الفصيحة» ذلك أن أزجاله تظهر بوضوح معرفته بدلالات الألفاظ 
ومعانيها في مجالات عدة. 


2 أن لل الرومانثي في الأزجال- وهو الذي يهم المستشرقين بالدرجة الأولى من ابن 
قزمان- هو أبلاً من مجرد خلط ألفاثا رومانثية بأخرى عربية في الزجلء فقد 0 استعماله 
اتفال الروسانشية ميحدوذا يدا بحيث لا يصلح للإشارة إلى ازدواجية لغوية عنده اء !نا 
ا ا ع ا 000 
لصيغ التصغير بغرض التحبب بالطريقة التي ©ا>! مستعملة فيها في الرومانثية 9). وهذا ليس 
دليلاً على انتصاره للنظرية العربية أو الإسبانية في أصول الموشحاتء بل إنه يشير بشدة إلى 
أن الزجل يا ابن البيئة الأندلسية التي أنتجته؛ تلك البيئة التي 286149 فيها استعمال صيغ 
التصغير بغرض التحبب على ألسنة الناس في الحياة اليومية 6 أنه لا يزال عنصراً مميزاً في 
الإسبانية حتى اليوم ©) أما التصغير المراد منه التحقير والازدراءتيا نادراً في أزجال ابن 


+56 .م0 ,10155830 0101210815 لآ 04 غعدع1 له أمتء5 عط ,(2001) معن[ ,تملتد] بطم (0) 
+60 .مم ,110 2) 
.م ,1610 © 

#) ينظر عن هذا الموضوع أمثلة عديدة في مقالته التي خصصها لصيغ التصغير في ديوان ابن قزمان» في: 
خا 11 01 2001161 ث :0011711211 01112 1011731[ عط 12 175 1التمطانط عط 1 ,(2001) جاعع 1ه[ ,1121021 باطم * 
.(856-104.مم) ,كع ترط أمع تددو ترا لفط 110ه 41111 111[ 2715701:0-4141 :111 ,لا3/111 عبالتصدم1]15 
.0 .2 01121231 11 01 0157531[ عط ما 5ع117]تتصتمطانا عط 1 ,(2001) 61 ,1131031 بتطم 50 
.6 .م ,1610 © 


ويشدد جرير أبو حيدر مثله مثل جونز 8إ4+1101/]| وغيرهما من الباحثين في بريطانيا في 
الدراسات الأندلسية على العناية الشديدة بديوان ابن قزمان من حيث قراءته؛ بحيث لا يتم أي 
تغيير فيه على النسخة الفريدة التي وصلتنا إلا إذا 'إها التغيير مستنداً إلى دليل» وأن اختلاف 
المترجمين والمحققين الذين اهتموا بأزجال ابن قزمان حول قراءة بعض ألفاظها تدعو من جديد 
إلى 20# من الانتباه والحذر في قراءة نصوصه الملتبسة بسبب خط ناسخ الديوان!!). 


.3200 00.79 ,101550 010210315 16 02 غعدع 1 حطة أمتء5 عط ,(2001) معنو[ ,تملتد] بطم (0) 


الفصل الثالث 
منهج البحث في الأدب الأندلسي عند المستشرقين في بريطانيا 


يهتم هذا الفصل ببيان الطرائق التي6407 المستشرقون والباحثون في بريطانيا في دراستهم 
للتراث الأدبي في الأندلس» وذلك من حيث النظر في الأصول التي اتبعوها لنشر النصوص 
الأندلسية والقواعد التي اتبعوها في ترجمتهاء ومرجعيتهم في هذه الدراسات. وتعد هذه الجوانب 
مظاهر مهمة في النشاط الاستشراقي الأوروبي في دراسة التراث العربيء فقد +8ا لجهود 
المستشرقين الهائلة في نشر النصوص والمصادر العربية وترجمتها والتعريف بها أثر جالآة في 
افع سير التزامنات 7العزنية”والإسلامية الما في أوررؤيا في القالم الغرين على الشواء” 


في المبحقهها الأول والثاني وقفة مع الباحثين في بريطانيا الذين نشروا بعض النصوص 
والمصادر الأدبية الأندلسية وترجموها إلى اللغة الإنجليزية» وعند أهم الأصول المتبعة في نشر 
النصوص الأندلسية» وهي جزء يسير من النصوص والمصادر العربية بمجملها التي قام على 
نشرها المستشرقون هناك؛ وعلى الرغم من نسبتها الضئيلة» يا لبعضي/ا! مميزة في ميدان 
الدراسات الأندلسية عامة» سواء على مستوى الدول الغربية أو على مستوى العالم العربي. 


أما المبحث الثالث ففيه حديث على أهم المصادر والمراجع التي اعتمدها المستشرقون 
والناحثون:ف:يريطانيا في ترز اتهم لانت الأنذلني» ونج عن: البيان أن المضلدن تعد موث برا 
ذا دلالة لتقييم أعمالهم في هذا المجال. 


ونقف في المبحث الرابع على مصطلح " الأندلس ". أو بالأحرى المصطلحات التي استعملها 
الباحثون البريطانيون في دراساتهم +08 نسميه - نحن العرب والمسلمين- الأندلس. وإلى أي 
مدى26+ ا المصطلحات المستعملة حقيقة الدراسات الأندلسية في بريطانيا واختلافها عن 
المدارس الاستشراقية الأخرى التي اهتمت بالأندلس من قبل. 


المبحث الأول 


أصول تحقيق النصوص ونشرها 


يعد تحقيق النصوص العربية ونشرها تتويجاً لمراحل سابقة من جهود المستشرقين وغايٍ .ة 
العمل من جمع المخطوطات الشرقية ووصفها وفهرستهاء لتضاف إلى مجموع الأعمال 
والنصوص الأخرى التي ©1! المادة الأولية اللازمة لعمل المستشرقين؛ فالبحث الاست شراقي 
يحتاج من المستشرق قبل أي شيء إلى أن تتوافر بين يديه النصوص العربية الأصيلة #+ناكيا 
أساساً علمياً يبني عليه م 


مالظ! بعد ا الطباعة- إلى توفير المادة المخطوطة في اخ ل متعددة بين أيدي 
المهتمين» فانبرى أهل العلم لتحقيق تلك المواد على الصورة التي ينبغي أن تصل القارئن وفق 
شروط معينة بغض النظر عن مدى دقتها وأمانتها في نقل النص الأصلي. فقد بدأ الاهتمام بنقد 
النصوص القديمة في أوروبا منذ القرن الخامس عشرء وذلك " حينما اهتم القوم هناك بإحياء 
الآداب اليونانية واللاتينية؛45إآم يومئذ إذا وجدوا ©!! من #الإ القدماء قاموا بطبعه: لا يبحثون 
عن النسإ0 الأخرى لهذا !64 /إا ولا يصححون إلا أخطاءه اليسيرةء فلما ارتقى علم الآداب 
القديمة «رع2711010 عمدوا إلى جمع النسخ المتعددة إلا من #الإ القدماء وإلى المقابلة بين 
هذه التستع المتعندة ...وما وال الأمن خا!]| إلى أواسط القن التاشع عقن «اخين وضعهوا أضؤلا 
علمية لنقد النصوص ونشر /إ#الا القديمة. أما المستشرقون فقد استعملوا - بعد زملائهم بمدة - 
تلك الأصول وتلك القواعد في نقد ]إ#الا العربية والشرقية7١)‏ 

أما تحقيق النصوص العربية التي تلت طباعة ,إ#الا الأوروبية فلم)4با تجري بلا ضوابط: 
بل "5©ا»! لها ضوابط وقواعد استفادها... المستعربون من خبرة علمائهم الذين نشروا تراثهم 
المخطوط بلغاتهم القومية أو باللغة اللاتينية أو اللغة اليونانية» مع مراعاة طبيعة التراث العربي» 
ومتطانات نشو ه اللخاصية وت . 

وها تأخر دخول الطباعة إلى العالم العربي قد أدى إلى نشر المصادر العربيق/120# في 
أوروبا على أيدي المستشرقين» نتيجة]4/2] المخطوطات العربية في بلادهم» ولهذا ها تطور 
أصول التحقيق وقواعد نشر النصوص العربية لديهم شيئاً متوقعاًء وحين طفق العلماء العرب 


(') برجشتراسر (1982)» أصول نقد النصوص ونشرع||4 [: محاضرات ألقاها على طلبة #ذ! الآداب جامعة القاهرة 
سنة 1932/1931. إعداد وتقديم: محمد حمدي 2085 للا الرياض: دار المريخ للنشر. ص 12-11 

7 بلاشيرء ريجيس و سوفاجيه؛ جان (1988)» قواعد تحقيق المخطوطات العربية وترجمتها ( وجهة نظر الاستعراب 
الفرنسي )» ترجمة محمود المقداد (ط1)؛ بيروت: دار 2+8 المعاصرء دمشق: دار 4!ت. ص 13 مقدمة المترجم. 


يسهمون في نشر النصوص المخطوطة من التراث العربي أخذت القوا المنهجية للتحقيق - 
مع مرور السنوات ومع الخبرة - تتأسر(]ا2©/ بين العاملين في هذا المجال في العالم 
العرين: 

وعند النظر في النصوص الأندلسية التي قام على تحقيقها ونشرها مستشرقون في بريطانياء 
فإن بعض تلك النصوص 1©6»! قد نشرت في وا لم6آبا فيه أصول تحقيق النصوص - خاصة 
العربية منها- قد أرسيت وتوطدت(]#2نها بين المستشرقين الأوروبيين عامة؛ وهذه الحال تمثلها 
المخطوطات الأندلسية التي نشرت في بريطانيا قبل القرن التاسع عشر؛ فقد ها نشر النصوص 
العربية حينئذ لا يسير وفق ضوابط منهج التحقيق العلمي؛ إذ لما المحقق مثلاً يسعى إلى 
جمع نبإ0 متعددة من المخطوط للمقابلة فيما بينها وضبط النص عليها أو على غيرها من 
المصادر. 6 لملبا +2 غيرها من الأصول والضوابط المنهجية قد استقر مما أصبح معمولاً 
به في ميدان التحقيق. 

وعلى ذلك فقد نشر إدوارد/6 || الابن رسالة حي بن يقظان سنة 1671 بالعربية وترجمتها 
اللاتينية- عن النسخة الوحيدة التي جلبها والقزا من رحلته إلى حلبء ولمثكنا من صميم اهتمام 

دطةة || أن يبحث عن ن]0 أخرى للنصء بل إن ١8542‏ على تحقيقها قدث+كن نتيجة عامل ذوقي 

انطباعي أملى عليه تحقيق النص وترجمته؛ وربما اا رغبة والده ومشورته هي ببساطة ما 
دفعه إلى هذا العمل» أو لأنه ها يبحث عن تعزيز سمعته العلمية في الجامعة؛ إذ كقها والده يؤزا 
إل يكَّهنه في منصبه في تدريس اللغات الشرقية في جامع1]3 668 )!١‏ 

أما في نهاية القرن الثامن عشرء حين نطالع ماتقمهبا أن نعده أولى الأشعار الأندلسية 
المطبوعة بالحروف العربية والمترجمة إلى الإنجليزية في )/ لقنا من الشعر العربي لجوزيف 
126لا فإننا نجد أن نشر النصوص الشعرية المختارة بالعربية في 6#/[ه ينسجم نوعاً ما 
والضوابط التي أصبحت معروفة في نشر المخطوطات العربية فيما بعد و[كَا يا المؤلف قد 

(4810] ترتيب لاا وفق خطة منظمة. 

قسم ؛8/26)/ا ]4لا إلى جزيكان جعل الأول منهما للنصوص باللغة العربيةء» ونشر فيه 
المقطوعات الشعرية المختارة في حروف عربية مشرقية؛ مع( قائليها في العناوين» ثم أتى 
بالقطعة الشعرية وربما كر شيئاً يل( 2 بالشاعر أو بمناسبة الأبيات» وهو في عمله هذا لا 
يظؤلا نصوصه من مظانهاء ولا يحيل على المصدر الذي اقتبس منه؛ ويحتل الجزء العربي 
الصفحات من (71-1) من 46 لإ. أما القسم الثاني فيبدأ بترقيم جديد للصفحات ( من180-1) 
تقع فيه الترجمة الإنجليزية لقاع الشعرية المختارة الواردة في القسم الأولء !نا المؤلف +8ة| 
في القسم الإنجليزي يتوسع في ملابسات المقطوعة الشعرية وظروفهلآ#ت مما أورده في القسم 
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العربي؛ وقد يعود ذلك إلى أنه يتوجدا/ لاا هذا إلى القارئ الإنجليزي الذي ليس لديه إلمام جيد 
باللغة العربية وبالأدب العربي؛ فيقدم له مزيداً من التفصيل والتمهيد بين يدي النص. 

وت مقدمة 0417لا - وهي باللغة الإنجليزية- على أن لكا قد جعل لاا مختارات 
شعرية من المصادر العربية المنشورة والمخطوطة؛ وهو ما لم نعرف تفاصيله عند ا قطعة 
شعرية لأنه لا يحيل على مصادره؛ وهذه المختارات ليست تمثيلاً لإنتاج الشعراء العرب 
المشهورين فقطء بل والمغمورين منهمء فاختيارها وانتظامها في سياق !1/04 هو نوع من 
التأريخ الأدبي للشعر العربي!!). 

أما مقياس اختيار القصائد لدى المؤلف فهو جودة القطعة وأناقتها الفنية ضمن إنتاج الشاعر 
نفسه» كملا ذلك لم يمنع من إدراج مقطوعات أخرى 'سخيفة" شخلاً أو مضموناً - على حد قول 
265قلا- تماشياً مع ما أراده من تمثيل الأنواع المختلفة المتباينة للعبقرية العربية؛ من أجل تقديم 
صورة دقيقة للقارئ الإنجليزي عن الشعر العربي7). 

وقد ©ا>! المقطوعات الأندلسية المختارة في !04ل قليلة جداً: ثلاث مقطوعات فقط جاءت 
تمثيلاً لأدب المسلمين في الغرب» من أصل ستين مقطوعة وقصيدة عربية في !04 لا. 

ويحسن في هذا المقام /208 بأن 046لا يهدف أساساً إلى تعريف القارئ الإنجليزي بالأدب 
العربي عامة» وليس بالأدب الأندلسي» 6# أن العمل فيه لم فنا موجهاً بالدرجة الأولى إلى 
تحقيق نصوص عربية ونشرها؛ فلم يلا المؤلف بين يدي المختارات العربية بمقدمة يبين فيها 
منهجه في العمل 6 هي عادة محققي النصوص في بيان عملهم في النص؛ وربما ##ا ذلك من 
باب أنه لمتإنا يرى في عمله تحقيقاً النصوصء خاصة أن بعض تلك النصوص يا منشوراً 
من قبلء وربما لأن #لاا الأول فا تقديم نماذج من الشعر العربي للقارئ الإنجليزي العادي 
وليس للباحث المتخصص. 

ومن حيث ,آلا حافظ 012/ا في لاا على طباعة المختارات العربية بحروف الخط 
المشرقيء وليس هناك ضبط!620! على 6# ذا وهولها!ل على النص 080 هو - من 
تسهيل الهمز مثلاً أو الرسم الخطأ لبعض 61#9.. ويرتب الأبيات الشعرية في شطرين يوضع 
+لا منهما على سطر مستقل. ويخلو 446لا من الفهارس الفنية التي ت رفق عادة بالنصوص 
والمصادر العربية التي يحققها المستشرقون. 

لا#ا/قا القول إن نشر النصوص الأندلسية في بريطانيا قبل القرن التاسع عشر ها يفتقر 
- إلى حم بعيد - لضوابط التحقيق والنشر العلمي التي اصطلح عليها فيما بعد المشتغلون في 
تحقيق النصوص العربية» التي لمانا قد اتضحت قبل حلول القرن التاسع عشرء الذي شهد 
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تثبيت دعائم الاستشراق في رحاب المؤسسات العلمية؛ وابتدأ فيه نشر النصوص العربية عن 
أصولها المخطوطة وفق مناهج وضوابط محددة؛ بحيث لاتٌإليا نشر النصوص وطباعتها إلا 
ضمن تلك الأصول التي قررها العاملون في ميدان الاستشراق واصطلحوا على قوا عدها في 
سعيهم لتوحيد جهود العاملين في هذا الميدان من العلماء. 

ويأتي نشر وليم رايت ل رحلة ابن جبير منتصف القرن التاسع عشر مثالاً على الاتجاه 
العلمي في نشر النصوص العربية؛ فقد قام بتحقيق النص العربي ل رحلة ابن جبير تحقية ١‏ 
علمياً جيداً ونشره سنة 1852؛ ويعود ذلك إلى أنه يفا يقدم عمله هذا لنيل الدرجة الجامعية لذا 
فمن الصعب عليه ألا يحقق النص على الوجه الأمثل» ويعود #ا!|| إلى فضل دوزي أستاذه 
المشرف الذي حثه على تحقيق الرحلة وساعده على إنجازها(). 

أما منهجه في العمل فقد نشر رايت رحلة ابن جبير بالحروف العربية المشرقية» وقدم للنص 
بمقدهة باللغة الإنجليزية» تلا[ نموذجاً لما#كليا عليه مقدمات التحقيق» وتتضمن ملامح عمله في 
]4لا وبعض أصول تحقيق النصوص العربية التي اتضحت فيما بعد ومنها الحديث عن: 

1 - ثن© المخطوط: عمل رايت في تحقيق رحلة ابن جبير من مخطوط واحد في اناة 
جامعة قَهؤِاء وإن فيا أشار إلى مخطوط آخر لها موجود في كزَا 613/62/48 أنه تحرى تخريج 
نصوص الرحلة من المصادر الأخرى. 

2- وصف المخطوط: وفيه وصف مادي للمخطوط ابتداء من تحقيق العنوان» وعدد 
الصفحات» وجودة الخط وصعوباته... 

3- عمله في التحقيق: من تلافي الأخطاء الواردة في النسخة المخطوطة:؛ أو بيان المواضع 
الغامضة صعبة القراءة» بإدخال التصويبات الملائمة وفق المصادر الأخرى أو وفق رأيهء مع 
دعم ذلك الرأي بالاستعانة بالمعاجم وغيرهاء وقد نشر رايت الرحلة بحروف عربية مشرقية؛ 
وضبط 6# الملبسة فيهل! اكلا المناسبء ووقها يشير في الحواشي إلى القراءات المتعددة 
لبعض المواضعء مع الإحالة على المصادر دائما. لاا لم2 شيئاً عن !1+ العالمية لحروف 
اللغة العربية 2) 701 هع فلم اا قواعدها مستقرة بعد 6ا©! - وما تزال- هناك 
مدارس عدة !#©| 167921 وأسماء الأعلام العربية بالحروف اللاتينية(©. 


.7 +013خأع 00 اط ,“انرمق 11ل كزه كآءمه1 11:6 ,(1907) سقتللة1] بختطع م7 07 
) يترجمها منير 0!!895: النقحرة؛ وهي منحوتة من ' نقل" و 'حرفي" ويفسرها بمعنى:#6]لا حروف لغة بحروف> لغة 
أخرى. ينظر مادة 5114612246مة1” في : 102920 منير (2000)» المورد: قامومعة6 1*4 3-عربي. (ط34).: بيروت: دار 
العلم للملايين. 
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4- مصادر النص: التي اعتمد عليها المحقق في تصحيح نص الرحلة وتحقيقه» وقد صدّف 
مصادره العربية في مجموعات وفق أهميتها؛ .اا تلك المصادر في وقتها مخطوطة إلا نفح 
الطيب.62© اعتمد رايت إلى جانب المصادر العربية على بعض أعمال المستشرقين الأوروبيين 
حول ابن جبيرء خاصة عمل المستشرق الإيطالي ميخائيل أماري 410311 .71 (ت1889) الذي 
نشر الجزء المتصل بصقلية من رحلة ابن جبير مع ترجمتها للإيطالية/')» ونشرها ثانية 
بالحروف العربية عام 1857 في لاا الشهير18174#2! العربية الصقلية©. 

وفي مثل هذا تتضح مدى أهمية اتساع مرجعية الباحث المحقّق لأجل أن ليا البحث والعمل 
على قدر من المصداقية تجعل القارئ مطمئناً للعمل عند الاطلاع عليه. 

5- إعداد الفهارس: وهي من مزايا ,إ#الا التي عمل على تحقيقها المستشرقون وأولوها 
عنايتهم الفائقة؛ لما لها من أهمية في مساعدة الباحثين الذين يتوفرون على دراسة المصادر 
العربية» لذا فقد ألحق رايت بالنص العربي للرحلة فهارس أربعة: فهرس أسماء الرجال والنساءء 
وفهرس الموا 'ذاع والأمم والقبائل» وفهرس 5إ#الا الواردة في التراجم والرحلة» وفهرس الأمثال 
الواردة. ثم أضاف في آخر 035لا مس رداً 0105507 للمصطلحات التقنية المعمارية 
والبحرية...وغيرها مما لا يوجد في معجم الألماني جورج فريتاج عمانوع" .77 .0 
(ت1861) . 

وليس ثمة قواعد خاصة متعارف عليها لدى الإنجليز في نشر النصوص العربية أو ترجمتها 
مثلما اشتهر عن المدرسة الفرنسية والألمانية» إلا ذلك لا يمنع أننا نلمس لدى المستشرقين 
والباحثين الإنجليز الاقتداء بمن سبقهم في هذا المجال. 

على أنه حين نصل القرن العشرين نلاحظ أن أصول تحقيق المخطوطات العربية ونشرها قد 
اتضحت ملاملؤ ولها»! أصول بعضهاء مما جعل !204 من أعمال المستشرقين في نشر 
النصوص العربية» في ذلك القرنء تتبع تلك ااا التي جعلت من أعمالهم أعمالاً ذات قيمة في 
مجال نشر التراث العربي الإسلامي. 

ففي بداية القرن العشرين سنة 1911 نشرز#ها إلا - المتخصص بالتصوف الإسلامي- 
ديوان ابن عربي ترجمان الأشواق شرح ذخائر الأعلاق: .ها يريد من نشره "أن يجعل 
المتصوفة المسلمين يتحدثون بأنفسهم من المصادر الأصلية" . 


(!) في: المجلة الآسيوية 451821616 10111881 المجموعة الرابعة» مجلد 7-6 سنة 1846. 
9 أماريء ميخائيل (8]1485)1857! العربية الصقلية: نصوص في التاريخ والبلدان والتراجم والمراجع؛ بغداد: مطب عة 
المي 
وهو معجم (عربي- لاتيني) منشور في هاله سنة 1830. 
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أما عن عمله في تحقيق الديوان وترجمته؛ فقد نظرز#فا إلليا في ثلاث نسخ مخطوطة للديوان 
توافرت له: واحد 619 شخصياًء واثنتان مرن8)0!+ جامعة تَتقِاء إلا المحقق اختار أن يعتمد 
نسخته الخاصة مع أنها متأخرة عن السابققها #مِلليا أصلاً للتحقيق» دون أن 2085 سبب اعتماده 
إياها بالذات» إلا أنه مع ذلك أثبت اختلاف القراءات بين السإ0 في الحواشي.6 أنه لم يصف 
المخطوط من حيث عدد أوراقه وجودة الخط وسلامة الصفحات من الخروم أو حالتها العامة؛ 
ولم يرفق بالتحقيق صورة شمسية ولو لصفحة واحدة من المخطوط .)١7‏ 

وقد 400 لإ بمقدمة التحقيق التي تضمنت الحديث عن ابن عربي وعن مول “فه وعن 
المخطوطة» ثم أتى بالنص العربي لأشعار ابن عربي منشورة تباعاً بحروف عربية مشرقية 
تلتها الترجمة الإنجليزية للأشعار» وهو يعطي !لا قطعة شعرية رقمآء ويترجم أبياتها في شعر 
إنجليزي ثم يترجم شرح ابن عربي عليهاء 9404403 إلليا في الترجمة بشرح ابن عربي نفسه؛ 
ولالأ] نجد للمحقق تعليقاً أو حاشية. 6 يميل في الترجمة إلى 101+ بعض المصطلحات 
بالحروف العربية غير م234 فقط بترجمتها الإنجليزية أو 66# في مقابلها الصوتي بالحروف 
اللاتينية وفق ]© + العالمج99072ا > العربية 17011511167:011011. 

وترى الباحثة أن ١846#‏ بعض المصطلحات بالحروف العربية ته ميزة في عمله؛ لأن 
الحروف الغربية8#] تختفي الآن تماماً من أعمال المستشرقين عن التراث العربي» مما يعزز 
الانطباع الذي بدأ يسود من عدم إتقان بعض المستشرقين أو المستعربين للغة العربية على الرغم 
من تخصصهم في الدراسات العربية الإسلامية! 

وقد أردف عمله هذا بفهارس في نهاية 416 لا: للأعلام 6375 .4:75 نا/ذا والمصطلحات 
الفنية» وأ غليها يطبيعة الال :من-مسظلهات الصضوفية الثن مق ذون: معرفتها” 'تضعية “قراءة 
أعمال ابن عربيء إذ ©ا©! تلك الصعوبة سبباً في ابتعاد 2# من الباحثين عن ابن عربي. وها 

:0 إقلياة /2#10 المصطلحات62 تنطق بالعربية 8لاجبا بحروف أجنبية» ثم يفسرها ويشرحها 

بعد ذلك بالإنجليزية. 

وقدقكيا علاظ مقدارز فا إيا في حقل الدراسات الإسلامية هو ما جعله في لل من التقيد 
بأصول التحقيق بصرامة» أو لعل ذلك مرجعه إلى أن !04لا مولط لاا للقارئ العادي غير 
المتخصصء وذلك ما نجد مثيله عند زا إلا في 9لا الأخرىء حين 2061 تعلية 161 في 


(') لملا هذه الخطوة قد انتشرت بعد في بداية القرن العشرين؛ بسبب أن تقنية التصوير لم6لبا شائعة في ميدان التحقيق» 
على الرغم من الضجة التي أثارها نثلة المستشرق الروسي ديفيد غنزبرغ 78نا2نا1 © .2 (ت1910) لديوان ابن قزمان 
بالصورة الشمسية لصفحات المخطوط سنة 1896: وأصبحت بذلك مسألة نشر المخطوطات بالصور الشمسية محل أخذ 


ورلا ما بين مؤيد ومعارض. 


الحواشي ولا يحيل على مصادر معلوماته بالتفصيلء» بل0446) بسلا لأهم المصادر في خاتمة 
كا لا. 

ولم يشهد القرن العشرون منذ تحقيقل88 إلا لترجمان الأشواق باحثاً في بريطانيا قام على 
تحقيق النصوص الأندلسية إلا حين طفق شترن ينشر بعض مقالاته ونتائج بحوثه في الأدب 
الأندلسي» ما اتصل منها بالموشحات والأزجالء تحديداء التي 'ن يعمل على جمع ديوانهاء ذلك 
المشروع الذي انقضى عمره دونه.قُقيا عزلأًا الباحثين أنه قام على نشر بعض تلك الموشحات 
على صفحات دوريات علمية سيارة: بِأْكَا نشر بعضها للمرة الأولىء وإثَامٌبا دون نهج محدد؛ 
إذ نشر بعضزة بالحروف العربية ثم ترجمها إلى الإنجليزية!') وفي أحيان أخرى +150 يستثني 
نشر النصوص باللغة العربية +04 بالحروف اللاتينية في 676 ثم الترجمة الإنجليزية. وهو 
بطبيعة الحال يوثق النصوص من مظانها؛ لأن من ميزات جهده المبذول في ذلك الوقت 
استخراج نصوص بعض الموشحات الأندلسية لأول مرة من المصادرء 5,م!14 2 عن موشحات 
لمكالبا معروفة أو مشتهرة بين الباحثين77). 

ثم نشر جيمس 48ل (يعقوب 8/2) ديوان ابن شهيد الأندلسي!) سنة 1969: ها قد جمع 
شعره من المصادر العربية المختلفة المخطوطة والمطبوعة ونشره باللغة العربية»)» وهو في 
الحقيقة عمله في أطروحته الجامعية من جامعة القاهرة وجامعة مدريدء لذا فقد لا للديوان 
بمقدينة تنضيلية للتحقيق 1160 أنموذجا لتقدمنات القحوة 77 :العيلت على شيرنة: 'تتصيلية الاين 
شهيد وآرائه النقدية» وقد فايًا القول في حياته التي جعلها على مراحل؛ إلى جانئب قسم خاص 
تحدث فيه عن نقد مصادر أشعار ابن شهيد الأندلسي وبيان أهميتها ونسخها المتعددة» خاصة أن 
ابن شهيد ليس له ديوان مجموع ولم يصلنا خب عن ذلكء ولهذا نلاحظ أن النهج الذي اختاره 
يعقوب 0+2 في جمع أشعار ابن شهيد من المصادر وترتيبها في ديوان قد مال فيه إلى المزج 
بين الذكخ المتباينة للقصيدة الواحدة؛ إذ أراد أن يعيد ن6 أقرب ماق0+نها إلى صورته 


(') ينظر مؤلفاته في السنوات: 1949 و1951 و 1958 
2) مثال ذلك في الأزجال التي 095146 في جنيزة القاهرة» ونشرها في: 
20.411-5 ,0011213812 102 جه 510165 ,(1951) .01 .5 بماعاك 
0 كييا المستشرق الفرنسي شارل بيلا (ت1992) قد جمع شعر ابن شهيد ونشره سنة 1963 في: ديوان ابن شهيد 
الأندلسيء (ط1)ء بيروت: دار )+1/ 2. ثم استدرك على الديوان: الساوريء عبد العزيز (1988)» المستدرك على ديوان 
ابن شهيد الأندلسي المتوفى سنة 426 هء الموردء بغدادء 17 (1): 2.250-244© نشر شعر ابن شهيد من جديد في: 
ابن شهيد الأندلسي (1997)» ديوان ابن شهيد ورسائله» جمعه وحققه وشرحه: محيي الدين ديب» (ط1)» بيروت:890/2!+ 
العضزنة: 
') وقد ُشرت مقدمة التحقيق باللغة الإنجليزية سنة 1964 في مجلة القنطرة في إسبانياء ينظر: 
,(2) 29 ,00212691:8-لى ,5601037 111631 لطة [دعتطممئع810 لل :70تقطتتطك 162 ,(1964) دعمطول رع ءادا 
234-0.مم 


الأولى» مع عدم اللجوء إلى ذلك إلا في ترتيب الأبيات في القصيدة وليس في تباين القراءات في 
البيت الشعري الواحد(!) ؛ لأن طريقة التلفيق ليست مقبولة تماماً من محققي النصوص العربية. 


كلا يعقوب 0/2 قد نشر الديوان باللغة العربية ونشر مقدمته #ا!|| مترئ1 إلى العربية في 
!4لا نفسه. مخالفاً بذلك نهج غالبية المستشرقين الذين يجعلون مقدمات التحقيق عادة بلغاتهم 


الأوروبية - في الحواشي وفي قائمة المراجع - التي لجأ إليها المحقق على عادة المستشرقين 
في الاعتماد على المصادر الأوروبية في دراسة الآداب العربية. ومن الجدير! الاء2 أن اسم 
جامع الديوان ومحققه #ا! || يظهر بصيغته العربية وبالاسم العربي الذي اختاره لنفسه»ء وليس 
هناك أدنى إشارة إلى اسمه السابق ' جيمس 0]65" . 

وقد رتب يعقوب 0/2 أشعار ابن شهيد على حروف المعجم وجعل إلا مقطوعة عنواذ 1 
قصيرا ومعقولا يبين مضمونهاء 6 ضبط النصوصد!20©! المناسبة» 44,8 [ في حواشي 
التحقيق في صفحات القصائد ببيان الفروق الضرورية بين الشم#ها أما بقية ال ملحوظات على 
القصائد - من وزن القصيدة ومناسبتها وتاريخ تأليفها وغيرها من ملابسات متيسرة عن 
النصوص- فقد جعلها المحقق في ملحق خاص باسم: (حواشي القصائد) في نهاية +0 ل/ا. 

وترى الباحثة أن المنزلة التي يحتلها هذا العمل الذي أنجزه يعقوب 0042 بين الدراسات 
الأندلسية في بريطانيا منزلة جيدة» على الرغم من أسبقية المستشرق الفرنسي شارل بيلا في 


وفي الربع الأخير من القرن العشرين نشهد عملا مثيرا في تحقيق النصوص الأندلسية؛ ألا 
وهو تحقيق ألن جونز لمختارات من الموشحات الأندلسية في +0لا: عدة الجليس7). الصادر 
سنة 1992» ثم مختارات ابن الخطيب من الموشحات الأندلسية في 98لا جيش التوشيح7) سنة 
7. وسنقف على تفاصيل منهج المحقق في إخراجه لهذا الديوائهلا إذ يعرض فيهما 070 


' ينظر: ابن شهيدء أبو عامر أحمد عبد الملك (ت426 ه)ء ديوان ابن شهيد الأندلسيء (جمعه وحققه: يعقوب 0042)» 
راجعه: محمود عليج40]0ا القاهرة: دار ]آلا العربي للطباعة والنشرء 1969. ص77 

*” علي بن بشري الأغرناطي (من أهل القرن الثامن الهجري)؛ #تلا الجليس ومؤانسة الوزير والرئيس»ء تصحيح: ألن 
جونز 1/0 628 : مطبعةٌ2220 الحلقه0>ا لجامع داكا 288 1992. 

3 ابن الخطيبء لسان الدين محمد بن الخطيب السلماني (ت 776 ه)ء جيش التوشيح؛ تصحيح: ألن جونز 4/0 62:1 : 
مطبعة الحاقةا»ا لجامعدك+ 226 .1997 


ترى الباحثة طريقة مميزة في تحقيق النصوص العربية ونشرهاء ربما أملتها عليه طبيعة النص 
وما رافقه مرج0 0417| خاض فيها الباحثون في أمر الموشحات الأندلسية» 6 8١‏ من قبل. 
وللوهلة الأولى حين نقابل بين الأعمال الأندلسية التي قام على تحقيقها المستشرقون في 
بريطانيا قبل منتصف القرن العشرين» وبين عمل ألن جونزء نجد أن ألن جونز قد عمل لسنوات 
في حوسبة التراث العربي في(آ1 6268 كوقفا منها حوسبة الموشحات الأندلسية؛ ثم ظهرت آثار 
عمله الطويل المتأني في قراءة ديوان لا الجليس التي استمرت2آ 2# من عشر سنوات» ونشره 
محققاً تيا بين أيدي الباحثين المتخصصين بأفضل حال وأدق صور03فا 621 يرجوا"). 


وقد ليا الصفحات الأولى من مقدمة التحقيق بين يدي الديوان 155 لبيان مقدار الفرق الذي 
نلحظه بين الطبعات السابقة للأعمال الأندلسية المنشورة في بريطانيا وأعمال ألن جونز؛ إذ ط+] 
بين يدي النص بمقدمة طويلة» لم يترك فيها صغيرة ولا2] في تفصيل منهجه وطريقته 
وعمله في المخطوط إلا أتى عليهاء وهي تشير - فيما تشير إليه - إلى ضبطه العمل وفق 
مواصفات خاصة:؛ مع ما تمتاز به من ظهور شخصيته في التحقيقداة 1614 على منهج 
البليوغر افيا :رد[ج70122070 » وما ملا الذ (6 به من سمات ألن جونز التي نلق أيضاً في 
عمله الثاني تحقيق ديوان جيش التوشيحء وربما لا ذلك بسبب حساسية مسألة قراءة الخرجات 
والألفاظ الرومانثية التي وقفنا على جانب من ملابساتها فيما سبقء لبق 2 أن القراءة الدقيقة 
الملتزمة بذ أ الأصل المخطوط ضرورية جداً - برأي جونز - لضبط. النتائج .ك[12+01] 
المترتبة عليها في قضايا أصل الموشحات الأندلسية وأوزانهاء وهي القضايا التي سيطرت عليه 
في أثناء التحقيق. 

حافظ ألن جونز في عمله في تحقيق هذين الديواقها على خطى الاستشراق التقليدي الملتزم 
منيلا( الفيلولوجيا «ع7/71/0/0 ونقد النصوصء مع اختلافه عن المدارس الاستشراقية الأخرى 
في جوانب معينة )» ها منها مثلاً أنه حريص جداً على نشر النصوص العربية6# وردت في 
المخطوط تماماً ): فهو لا يضع الهمزات ولا علامات الترقيم مثلاً في النص» ويحافظ على 


' يشير #ا!]| د. مصطفى الغديري إلى جهد ألن جونز في هذا إلا وعمله المتأني فيه ينظر: الغديري»ء مصطفى 
(1994): لا عدة الجليس ومؤانسة الوزير والرئيس لعلي بن بشري الأغرناطي الأندلسي» ص 73-72 

* فالمدرسة الفرنسية مثلاً - التي عملت 12 في تحقيق النصوص والمصادر الأندلسية - تهتم بترقيم النص الأصلي 
وتجزئته إلى فقرات وضبط20!)39©)) المناسبة ونشره بالخط المشرقي. ينظر: 

بلاشيرء ريجيس و سوفاجيهء جان (1988)» قواعد تحقيق المخطوطات العربية وترجمتها. ص48 و ص50 

: تيا الألماني برجشتراسر 8618585561 .© (ت1933) يرى بأن المحقق لا ينبغي له أن يصحح الأخطاء في 
المخطوطء حتى تلك التي يجدها في الآيات القرآنية؛ " لأن ذلك خلاف وظيفته التي هي الرجوع إلى ما #الاا المؤلف" 
بالضبط. ينظر: برجشتراسر (1982).: أصول نقد النصوص ونشرع|!4 تل ص 43. 


طريقة 5إ0 /أ©الا للمخطوطء لذا فقد استعمل ألن جونز حروف الخط المغربي لطباعة الديوانين 
- واضطر أحياناً لاستعمال يده في ضبط بعض الحروفء مثل حرف الفاء مثلاً الذيلاي4] نلا 
بنقطة أسفله على الطريقة المغربية - لأن الشإ0 المخطوطة للديواتهالا عدة الجليس وجيش 
التوشيحء 44013©185|+ بذلك الخط (!) . ويخالف ألن جونز في ذلك المدرسة الفرنسية في نشر 
النصوص العربية؛ التي ا»! ترى وجوب نشر النصوص العربية بالخط المشرقي). حتى و[ 
16 تلك المدرسة قد عملت +128 في نشر التراث الأندلسي المخطوط الذي أتيح بين يديها في 
بلاد المغرب العربيء وهو تراث غالباً ما 1/04 بالحروف المغربية. 


منهج ألن جونز في التحقيق: 


أ) | عدة الجليس ومؤانسة الوزير والرئيس : يلاحظ أن ألن جونز قد أضاف عنواناً فرعي أ 
2لا على عادة المستشرقين في تحقيق /إ)/ا العربية ) ؛ حينتّ للها العنوان طويلاً أو غير 

مفهوم للوهلة الأولى لدى القارئ الغربيء فأعطى #للا الجليس العنوان الفرعي التالي: 47 
1ه كطكهسصل! عتطه ل «تمةآكن1 ه410 إن برو 4711010 وقدتؤللا المحة قَّ لديوان ابن 
بشري الأغرناطي بمقدمة تفصيلية» إلا فيها أن هدفه من إخراج هذه الطبعة المحققة لديوان عدة 
الجليس هو تقديم النص للقارئ بأقرب صور02ا! لما هو وارد في المخطوطة نفسهاء وهي 
مخطوطة فريدة وحيدة ومع ذلك اعتمد عليها في إخراج 04لا لأهميته وندرة موضوعه إذ 
ربما قفا عدة الجليس 92] 04لا يرى النور في القرن العشرين في ميدان الدراسات الأندلسية 
هذا على الرغم من أن أن الاعتماد على مخطوطة واحدة في إخراج المصادر قدةككليا على أقل 
تقدير مغامرة غير محمودة العواقب. 

وتضمنت مقدمة التحقيق ما يلي من العناصر: 

1- الهدف العام من تحقيق عدة الجليس ونشره. 

1115-2 : تعريف موجزدة!+) لا وأهميته في التراث الأندلسي فهو(233 مجموعة معروفة 
من الموشحات الأندلسية» وتمتاز بأن أغلبها غير موجود في مصادر أخرى وفيه موشحات 
بخرجات رومانثية. 


(') ويظهر ذلك في الصور في الملحق الثالث من هذه الأطروحة: نماذج مختارة من بعض أعمال المستشرقين..» رقم 9- 
نماذج من أعمال ألن جونز في تحقيق الموشحات الأندلسية والخرجات الرومانثية. 

2 بلاشيرء ريجيس و سوفاجيهء جان (1988).» قواعد تحقيق المخطوطات العربية وترجمتها. ص48. 

(0) ينظر: بلاشيرء ريجيس و سوفاجيه» جان (1988)؛ قواعد تحقيق المخطوطات العربية وترجمتها. ص35 


3- المؤلف: علي بن بشري: (اسمه) وهو مغمور لم#ا+ع]ا المصادرء ولهذا /# ] جونز بما 
يساعدنا على التعريف به من 3/047 وأول[816|! هي اسمه: فهل هو علي بن بشرى أم بشري؟ 
إذ ظهر اسمه مرة واحدة في المخطوط! 88/1 على الوجهينء كوا مِلَلَا قد قرأه لدى 
15 آافه علي بن بشرىء لأن الألف المقصورة بلا نقطء إلا جونز يرى أن نسبته (الأغرناطى) 
+ا! 103+ بياء غير منقوطة» ولهذا يعتقد جونز بأن اسمه علي بن بشريء لأن الاسم بشري 
ها مستعملاً في المغرب في القرون الوسطى. 

وهنال[806+ أخرى: (حياته) هل تؤخذ نسبة "الغرناطي" بحرفيتها (أي أنه فعلاً من غرناطة) 
أم لاء وجونز يشلاً| في ذلك ويعتقد أن تلك النسبة ببساطة تشير إلى أصول عائلته» وأن المؤلف 
لأإعي الأصول الأندلسية» ثرإلا ليس لجونز دليل!! وله في الديوان 12 موشحة من تأليفه. ويبدو 
أنه قد عاش بعد جيل لسان الدين بن الخطيب (ت 776 ه/ 1375م) لأنهجا# موشحات له. 


4- مخطوطزلإققَاا: (الوصف المادي): فالصفحة الأخيرة من المخطوط مفقودة» لذا لا نعرف 
عمره؛ ثم« المحقق قياس المخطوط ومسطرة أوراقه وجودته. 


5- الخط والإملاء: يبدو أنه اشترك في نسخ المخطوط ما لا يقل عن ستة ناسخين» ويبدو أن 
الكو لممكنا دقيقاء ويظهر ذلك خاصة في ©]+ الخرجات الرومانثيةء التي +ها الفكا 65 
ينسخونها نثلخاً دون معرفة بها أحيانا ويشرح ألن جونز قليلاً الفروق بين الخط المشرقي 
والخط الأندلسي والمغربي من جهة رسم الحروف. 


6- منهج التحقيق: ولإلاا ألن جونز في هذا الجزء من مقدمة التحقيق انتقاداً لأساليب التحقيق 
التي يميل فيها المحققون إلى العمل على تقريب المخطوطة المحققة لتصبح في متناول القارئ 
المعاصرء لاا يرى أن هذا المنهج يؤدي حتماً إلى إنتاج نسلل مغايرة لما هو موجود فعلاً في 
المخطوطة الأصلية للنص. وإذا ما ا ذلك يعد مقبولاً لخدمة عامة القراءء فإنه لا يفي 
بالأغراض المبتغاة من تحقيق النصوص العربية على المستوى العلمي الذي 4 المتخصص؛ 
لأنه لن يأخذ أدنى25) عن طبيعة المش+نًا»ا النصية الموجودة في المخطوط!!)ء وهو يقصد 
بذلك 0 1+نا»! التي تثيرها القراءة غير الدقيقة للموشحات الأندلسية ولخرجاتها وما تبع ذلك من 
خلاف على الألفاظ الرومانثية فيها؛ إذ يفطثا/ا جونز في بعض صعوبات النص المخطوط 
المتصلة بالخط المغربي الأندلسي وسماته المميزة التي قد تؤدي إلى قراءات متعدظةة فل ن+ 
الواحدة. لذلك أراد ألن جونز من منهجه هذا أن يا طبعة من عدة الجليس تشبه النص الأصلي 


6 .7 نأك امآ ,11و81 +ط[ 1آل زه كذاه1-7ه 100041 176 ,(1992) ,(.80) مهلخ ,وعدو1ل (0) 


845لا في المخطوط الذي وصل إلينا؛ لتساعد - خاصة - في قراءة المفردات العامية من 
اللهجة الأندلسية والرومانثية الواردة في الموشحات. ليا قد نشر من قبل تحقية أ للخرجات 
الرومانثية في الموشحات الأندلسية استعمل فيه الطريقة ذاتها سنة 71988)» وأرفقها بصور 
شمسية للخرجات الرومانثية 6# وردت في المخطوطات الأصلية ليبين تلك 10 +ن©1 وأثرها 


في القراءات المتعددة لها. 


7- حواشي التحقيق : 47201701115 00711101 وقد أوضح المحقق في هذا الجزء من مقدمة 
التحقيق عمله في الحواشي وهو: 

أ) !+ الحواشي باللغة العربية -66© هي عادة أغلب المستشرقين - إلا في استثناءات قليلة 
هي: !1+ الأسماء والمصطلحات العبرية بالعبرية».5!+ أسماء المراجع الأوروبية بالحروف 
اللاتينية. 

ب) تصحيح النص عندما تقتضي الضرورة: وقد أعطى أمثلة على ذلك. 

ج) وضع علامة مميزة + عند الفقرات المطو8+ التي لما لديه حول قراءتها اقتراح سديد 
لتصويبهاء وهذه أمانة من جانبه في نقل/0+0010ا»! والصعوبات النصية الموجودة في 
الوقطرطة 

د) تصحيح بعض الفقرات لأسباب عروضية» وقد أشار المحقق إلى ذلك في مواضعه. 02 0 
أوضل) أنه تال الموشحات وفق التقطيع العروضي العربي الخليلي. 

ولم كبا من مقاصده في الحواشي عقد المقابلات بين نصوص الموشحات الواردة فيبآ20# 
من مصدرء لذا خلت الحواشي منها. 

وفي ختام المقدمة!2 المصادر الرئيسية الأخرى للموشحاتء ولم 08415 في الحواشي إلا 
إذا تضمنت معلومات ليست واردة في غيرها. 


ب) | جيش التوشيح |: أما في تحقيقه !04 جيش التوشيح سنة 1997 فنحن نرى فيه جهدا 
مشابهاً لما في تحقيق عدة الجليسء فقد قدم للتحقيق بمقدمة مستفيضة باللغة الإنجليزية» على 
نمط ما فعل في الديوان السابق» وقد تضمنت ما يلي: 

1- الهدف من نشر الديوان: إخراجه بصورة مشابهة لما في ها في عدة الجليس.» من 
حيث الحواشي المختصرة: والمراجع المحدودة» ومن أجل 2421 على النصوص والقصائد 
فقطء ليس لأنها لم تنشر من قبل» لجا من أجل نشرها بصورة أقرب إلى ما هي عليه في 


ا :بتاع 0 تأسدوكعوس متلا[ عتطمنكة تتستاكنةله0 :4ك ان 5ه[1]1:41 وءتتونرم12 ,(1988) ,(.180) صقلخ ,وعمو1 (1) 
وو 1132 :0001م.آ ,كأكنر[ه :ل ألم امه 1ع مءه1مط 


مخطوطات جيش التوشيح, وإتاحتها أمام الباحثين على هذا النحو قريبة مما هي عليه في 
الأصل. 


2- المؤلف: لسان الدين بن الخطيب. قدم المحقق مويه عن حياته دون إحالات مرجعية؛ 
وذلك لاشتهاره علّماً من أعلام التراث الأندلسي. 


1511-3 !: أ) المحتوى (أهميته): هو ثاني أهم مختارات شعرية للموشحات الأندلسية التي 
وصلت إليناء ويعقد المحقق مقابلة موجزة بينه وبين عدة الجليس. 

ب) مخطوطات جيش التوشيح: وهما ثلاث نسخ مخطوطة وليس نسخة واحدة 
فقط +لا عدة الجليسء ولهذا فالعمل فيه مختلف. وهناة ©]+2 ألن جونز الجهد الذي قدمه من 
قبل صمويل شترن!!) في مقالته عن جيش التوشيح.ء التي وصف فيها مخطوطاته ومصادر ابن 
الخطيب فيه؛ فاقتبس ألن جونز جزءأ12 من تلك المقالة (3 صفحات). 


اعتمد ألن جونز في تحقيق جيش التوشيح على المخطوطات الثلاث نفسهاء وأوضح بعض 
الفروق بين عمله وعمل شترن وهي طفيفة. ثم قدم التسويغ الذي دفعه إلى إعادة نشر الديوان 
الذي يإها قد لكلآق من قبل ونشر في تونس سنة 1967 ؛ إذ إنه " يرى أن طبعة الديوان للمحقا 
[ هلال ناجي ومحمد ماضور] ©1»! فقيرة لأنها اعتمدت مخطوطة واحدة وأشارت إلى ثانية في 
أحيان قليلة» لأنهما لمط 040 من الاطلاع عليها. وقد حذفا #ا! || من 95لا - القسم السابع 
عشر- موشحتين» ببساطة لأن الناسخ ألحق بالمتن موشحتين ليستا من أصل 65 /ا"2). ولهذا 
يرى ألن جونز أن تحقيقه الجديّه0400/! لن تؤثر عليه الطبعة السابقة بسبب عدم 68. 


4- الخطوط والتهجئة: نسخت لا مخطوطة بيد ناسخ واحدء وهيٌ1#0+ بالخط المغربيء 
كَويها التَخ محلاافا في مواضع الخرجات الرومانثية» [1ت[اع جونز ذلك إلى أن النسإ0 التي نقل 
اللأألاخ منها قد»اجليا محرفة وربما أضافوا إليها أخطاءهم هم أيضا. 


(') الذي ييا أشار إلى جيش التوشيح حين نشر مقالة عنه وعن توشيع التوشيح للصفديء في(014081 سنة 1955 . 
ينظر: 

له طزة855]-21 03(/5) 21-1121165 162 :تكتاء0م ط1/]05:3552 01 5ع1ع10مطتصخ 1550 ,(1955) .01 .5 ,مرعاك * 

150-02 :11 ,128قتتى بلطتوكككةا-[ج 195551 21-5212015 
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5- التحقيق: أحال ألن جونز على مقدمة عدة الجليس التي هيا قد ها فيها أهمية التحقيق 
البليوغر افي :20/208702 في نشر النصوص العربية؛ خاصة أن مثل هذه النصوص 
تضمنت خرجات رومانثية ومفردات من اللهجة العامية الأندلسية» من أجل إخراجها ونشرها 
على صورتها © وردت في الأصل المخطوط. لذلك نشر ألن جونز النص بحروف عربية وفق 
الخط المغربي؛ " لأنه من المفارققة0 | أن #6آب النصوص المغربية بحروف مشرقية (1. 


#© أن الحواشي مختصرة وتقتصر على بعض التصويبات. 

وقد 1 ألن جونز مقدمة التحقيق بصور شمسية للمخطوطات الثلاث المعتمدة في التحقيق ثم 
صور شمسية للخرجات الرومانثية في المخطوطات الثلاث» ليتبين القارئ اختلاف الق08 في 
104+ النص الواحد. 


كوها اعتماد ألن جونز على الصور الشمسية للمخطوطات من ميزات وصف المخطوط 

لديه2). وهو العمل نفسه الذي ويا قدمه جونز من قبل في 10982 الخرجات الرومانثية سنة 
8 إذ يبدو جونز مهتمهاً إلى م بعيدا284! " قدسية " النص المخطوط بحيث لا يجوز أن 
يمللاا المحقق بتغييرء وهو يوافق ما هو سائد لدى معظم المستشرقين في تحقيقهم للنصوص 
العربية. 
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) برجشتراسرء (1982).؛ أصول نقد النصوص ونشر ]|4 كل ص 13 


المبحث الثاني 


قواعد ترجمة النصوص 


ربما ليا الترجمة عملية لا غنى عنها في الرقي الثقافي والعلمي وفي التفاعل بين 
الحضارات اللاحقة والسابقة» وقد بقي للترجمة دولؤزلة) في دعم نشاط المستشرقين وبحوثهم بعد 
أن تجاوزت أوروبا مرحلة ترجمة الآثار العلمية العربية وتمثلها في بناء نهضتها الحديثة؛ إذ 
65ا»! ترجمة الأعمال الشرقية - خاصة العربية - إلى اللغات الأوروبية عاملاً عظيم الأهمية 
في تعزيز الدراسات الاستشراقية . 

صادفت المستشرقين في مهمة ترجمة النصوص العربية إلى لغاتهم مسد ألةَ تنوع تلك 
النصوص إلى: > علمية وما أشبهها من الدراسات الجادة» وإلى نصوص إبداعية تنتمي إلى 
فنون الأدب العربي المتنوعة؛ إذ عمل بعض المستشرقين في بريطانيا من المهتمين بالتراث 
الأندلسي على ترجمة النصوص الأندلسية إلى الإنجليزية» وسنحاول أن نقف على تلك النصوص 
لاستجلاء اتجاهات ترجمتها وبيان جوانب عمل المترجمين فيها''. وأثر هذه الترجمات في 
التعريف بالأعمال الأندلسية وبيان منزلتها في نمو الاهتمام بالدراسات الأندلسية في بريطانيا. 

ولا يخفى أن الأعمال الأدبية عندما تَتيّهِا من لغة إلى أخرى - أو من اللغة المصدر إلى 
اللغة الهدف -عادة ما يضيع شي© من المعنى فيها نتيجة لعوامل عدة...تتصل بموضوع النص 
نفسه 6109لا وبالمترجم؛ لأن النقل من لغة إلى أخرىق+يا تقريبياًه15+/ا لغة من اللغتين 
نظامها المعجمي والنحوي والصوتي الخاص بهاء هذا إلى جانب أن استعمالات اللغة الفردية إلا 
من جاتب النص والمترجم قد لا تتوافق في أحيان +120 2. 

وفي حال العمل على ترجمة النصوص العربية إلى اللغات الأوروبية فإن ضياع بعض 
المعنى خلال الترجمة أو تباين الترجمات المنإإزكا هو شيء متوقع جدأء وغني عن البيان أن 
النصوص الأدبية بنوع خاص تحتاج إلى دقة ومهارة من أجل الإبقاء قدر اها على النص 
ومعانيه وإيحاءاته وتأثيراته في لغة الهدف #هلا 6 بلغة المصدرء وتحتاج إلى العمل الجاد على 
اتخاذ الإجراءات التي تساعد المترجم على لظ [ّا ترجمة النصوص العربية إلى الإنجليزية. 

ولا نتوقع أن نجد ترجمات النصوص الأندلسية إلى الإنجليزية على مستوى واحد؛ لاختلاف 
المترجمين واختلاف النصوص المترّك اذا إلى جانب أن تلك الترجمات تنتمي إلى حقب زمنية 


(') اها دون الخوض في تقييم دقائق هذه الترجمات وعباراتها تفصيلياً؛ لخروج ذلك عن08! الباحثة في امتلاك 
حل أبناء اللغة نفسهاء أو المقدرة على نقد النص باللغة الإنجليزية. 
7 نيو ماركء بيتر (1986). اتجاهات في الترجمة (جوانب من نظرية الترجمة)» ترجمة محمود إسماعيل صينيء 


الرياض: دار المريخ. ص 23-20 بتصرف. 


متعددة» فهناك ترجمات تنتمي إلى القرن السابع عشر وأخرى تنتمي إلى نهاية القرن العشرين. 
وخلال تلك القرون طرأت - وما تزال - مست+اات تتطلب من المترجم أن يأخذها في الحسبان 
دلا اتجاهات الترجمة ونظرياتها. 

فقد 5ا»! العصور الوسطى شهدت ظروفاً أدت إلى الارتفاع بمستوى الترجمة نظرياً وتطبيقياً 
في خضم العمل على ترجمة الإنجيل إلى اللغات القومية في أوروباء ثم حين ازدهرت العلوم 
الإنسانية والطبيعية - في القرقلها الثامن عشر والتاسع عشر وظهرت مناهج 1185 جديدة - 
ارتفعت الترجمة إلى مستوى خالفت فيه ما ويا سائدا فيما مضى7!)؛ وأخذت تنحو نحو الاهتمام 
بالقارئ» أي بإيصال النص إليه بصورة مؤثرة ومناسبة: ها آربري مثلاً الذي اشتهر بترجماته 
الشوقية ومني درتحتة بعكن النضوض"الأدلسية حوهكتيقانق التيجمات الشرفية .ليع تكو 
خاص؛ إذ يرى أن هذا القارئ ينبغي [13 تتوافر لديه بضعة شروط منها " ألا يطمع في أن يصل 
إلى مرتبة التلاا5 الحي إلا ما يقرأ إلا إذا تعلم شيئاً عن طبيعة اللغة والأدب اللقها تمت منهما 
هذه الترجمات... وأن هذه الترجمات يجب أن تتا تذوقاً لا أن تزدرق] ازدراداً "2), في إشاا 
إلى أهمية التتلإللا في تذوق الآداب الأخرى واستساغتها. 

ولا تخرج ترجمة الأعمال الشرقية عن مظاهر 1820 الترجمة واتجاهاتها في أوروباء لذلك 
يلاحظ أن ترجمة الأعمال الأندلسية قبل القرن العشرين ©1! تنحو تجاه الترجمة الؤواذَا مع 
أخذ القارئ الغربي بعين الاهتمام؛ لأن المترجم جعل «لاا محاولة نقل إيحاءات اللغة العربية إليه 
ونقل مجازاتها وأساليبها على أفضل وجه. أما بقية الأعمال الأندلسية التي قام على ترجمتها 
المستشرقون والباحثون في بريطانيا فتنتمي إلى إنجازات القرن العشرينء الذي بدأت تتضح فيه 
بين المستشرقين أصول نشر النصوص العربية وترجمتها. 

ا الترجمة وسيلة من الوسائل التي أعانت المستشرقين والباحثين في بريطانيا في دراسة 
الأدب الأندلسي والتعريف به؛ وقد بدأت ترجمة الأعمال الأندلسية هنالكٌ2/80] منذ القرن السابع 
عشر حين تُرجمت حي بن يقظان إلى اللاتينية» ولا نطيل الوقوف على سبب اختياره للغة 
اللاتينية لينقل إليها النص العربي؛ فهو مفهوم في ضوء الظروف التثقافية والعلمية التي ان“ 
فيها اللاتينية لغة الثقافة والعلم في ذلك الزمان» بل إنه علاوة على ذلك ©! ناا ترجمتها إلى 
اللاتينية سبباً في انتشارها السريع في الأوساط العلمية خارج بريطانيا؛ ويتجلى الانتشار السريع 


(') ينظر حول تاريخ الترجمة الباب الأول بعنوان: تطور /28 الترجمي في أوروباء في: محمد » فوزي عطية (1977)؛ 
علم الترجمة: مدخل لغويء القاهرة: دار الثقافة الجديدة. ص68-27 

خطاب» صدقي (2000)» فن الترجمة وفن قراءتهاء في: قضايا الترجمؤلة 9ه[ (ص184-171).؛ سلسلة أبحاث 
المؤتمرات (8)» القاهرة: المجلس الأعلى للثقافة. ص173 


لحي بن يقظان في تأثيرها ببعض أعلام ذلك الزمان في إنجلترا مثل: جون لوك 1.001 1011 
(ت1704) وأعلام جماعة الأصحاب " كالأقايحح17) . 

أما سايموز(]03 الذي اختار ترجمة حي بن يقظان إلى الإنجليزية في بدايات القرن الثامن 
عشر بدلاً من اللاتينية» فإن ذلك 5| ديدنه فقد نشر 6لا تاريخ العرب السراسنة #ا!|] باللغة 
الإنجليزية؛ إذ يبدو أنه أراد من نشر أعماله باللغة الإنجليزية [مَا تصل إلى(246 عدد من القراء 
المثقفين في بلاده وألا تبقى أسيرة دوائر النخبة المتعلمة فقط, التي 116 وحدها من يعرف 
اللاتينية 6 أنه وها يجاري في زمانه موجة صعود الآداب المحلية والعناية باللغات القومية. 

أما مهمة الترجمة التي اضطلع به(]0896 فإن تمهيده المختصي0410/ا يقفنا على أن ما دفعه 
إلى ترجمته على الرغم من وجود ترجمتين إنجليزيتين سابقتها ل حي بن يقظان؛ هو أ9© 
الترجمتين تفتقدان روح المؤلف الحقيقية؛ لأنهما ترجمتا الذ (5 من الطبعة اللاتينية وليس من 
النسخة العربية لجهل المترجكهها باللغة العربية2)؛ أم089800 فيترجم القصة من العربية» وهذا ما 
يعطي للترجمة قيمتها لأن الترجمة عن الترجمة ستجعل النص يفقد !2 من روح صاحبه في 
أثناء نقله من لغة إلى لغة ثانية ثم إلى لغة ثالثة. ولمآدا أصول ترجمة النصوص العربية في 
ذلك الوقت محددة تماما بين المستشرقينء فما زال بهم التردد بين الترجمة ال#+ وبين ترجمة 
المعنى وروح النصء 6# أن دافعه إلى ترجمتها متنا احتفالاً بالتراث الأندلسي بقدر ما +3آ| 
رغبته في أنلالؤلاب القارئ الاستعمال السبيّ0419/ذا نتيجة قراءته للترجمات السابقة» ويجدر بنا 
2018 أن "!+2205 ' قد أعجبوا إعجاباً©4!6020)لا حتى أصبح دستوراً لهم ردهة من 
الزمان» إلى أن ألغي الاعتماد عليه واختفى من أدبياتهم!©. 

ولا يبدو انصراف6 إلى بيان أصول الترجمة التي اتبعها في عمله في 7/077 جلياً 
/ا انصرافه منذ تقديم ]01لا إلى تحذير القراء ولفت انتباههم إلى أن هذه الرواية هي لمؤلف 
عظيم 6# تحتوي بعض الشروح ( للؤفآة المحمدية ) التي يأمل في أن لا تربك القارئّ وتحيره: 
ولذلك فإنه يسعف اضطراب القارئ بإضافة ملحق توضيحي!) في نهاية ١/04!‏ فليا عونا له 
على استدراك ما قد يصيبه من اضطراب وحيرة من قراءة مثل هذه القصة. 

ةا[ لم يلتف(/0 في ترجمته ل حي بن يقظان إلى غير مضمونها الذي غطى على لا 
شيء آخر. ابتدأ 090 بترجمة القصة من خطبة المؤلفء ولم يقدم المتر حك بين يدي الترجمة 
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بمقدمة يشرح فيها عمله» 62 لم يأ! في تقديمه الموجر0410لإ على2 النص الأصلي الذي 
ترجم عنه: هل هو النص العربي المطبوع أم هو الأصل المخطوط؟ ولم يأ! على2 مشجن"ا| 
الترجمة من العربية 105 +نا؟! التقنية التي يتعرض لها المترجمون عادة عند اشتغالهم بالترجمة 
عن العربية.80!+ !+ الحروف العربية ومقابلها بالحروف اللاتينية» وهذا يؤيد أن نشر 
التراث العربي قبل القرن التاسع عشر ها بسيطأً نوعاً ما. 

أما الصفحات المترجمة885 0961 يعلق فيها على بعض العبارات الواردة في النص من 
مثل عبارة البسملة والشهادتين» والتعريف الموجز ببعض أعلام الفلاسفة المسلمين... ثم انشغل 
بترجمة النص ترجمة حرفية» ولم يقدم تعليقات +120 للقراء الذين يبدو بوضوح أنهم لا يعرفون 
شيئاً ذا بال عن إسبانيا الإسلامية» لاا لم 255 وسعاً في 355 المسلمين بالسمات التي ا “ا 
تميز تصلؤات المستشرقين في عصره عن التاريخ الإسلامي والمسلمين. 

وبعد مئتي سنة على تلك الترجمة نشرت أجزاء من حي بن يقظان بعنوان يقظة الروح 
ترجمها بول برونله إلى الإنجليزية من النص العربي. © تشير إليه صفحة العنوان» وهذه 
الترجمة هي عمل خارج إطان الهيئات الجامعية البريطائية؛ فقد نشرزت" في للد هل *أزاديت أن 
تجعل من 6إ#الا سفراء للنوايا الطيبة والتفاهم المتبادل بين الشرق والغرب!)» وتهتم بنشر 
الأعمال الشرقية التي ترى فيها ما هو متوائم وهذا الهدف. ولذلك فقد اختارها المترجم لأنها من 
واحدة من أروع نتاجات الفلسفة العربية 6818 جاذبية للقراء©). 

وقد استهل المترجم عمله بموقف إيجابي تجاه النصء, 2+ ” ما وجدن(أ08 عليه من قبل؛ 
لأن حي بن يقظان في نظره 103 مثالاً على منزلة الفلسفة العربية ببساطتها ووضوحها من 
جهة وبالقضايا العميقة التي ناقشتها من جهة أخرى. أما عمله فهو تقديم ترجمة انتقائية 
لمختارات من القصة فقط وليمرً584 بسب حجم 45 /ذا ولهذا اختار المترجم ما رآه أجمل 
الفصول إمتاعاً للقارئ؛ فإلاا استدرك هذا النقص في المقدمة التي عرض فيها ملخص 1 للقصة 
05!. وهذا يشير من جديد إلى الاهتمام بمضمون حي بن يقظان(2#1 من أي شيء آخر فيها 
في الأوساط المثقفة في بريطانيا. 

ثم حقق فولتون ترجما0ك09 الإنجليزية لحي بن يقظان» ونشرها عام 1929 وصولكك اللجتالا 
بمقدمة موسعة تناول الحديث فيها عن وجود المسلمين في الأندلس» ووقف عند حياة ابن طفيل 
وعصره. ثم قدم ملخصاً للقصة. أما عمله في تحقيق الترجمةت#ها محاولة لتصحيح بعض 
هفوات096]0 التي وقع فيهاء وقد اعتمد في هذه التصويبات على مقابلة ترجم20800 بالنص 
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العربي للرسالة بتحقيق الفرنسي ليون جوتييه!!؟ 8104161 © ..1آ التي يعدها فولتون " أفضل من 
الأصل العربي الذي اعتمد علي082102 حين ترجمه ". 

وقد قام فولتون بحذف خطبة ابن طفيل التي 67# بين يدي حي بن يقظان. لأن فولتون 
ببساطة وجد أن ليس فيها ما يثير الاهتمام)؛ وربما وجد سنداً له في ذلك في قيام جورج آشويل 
[[ة طقف :© يكذفها دن كر حت الاتجليةية لها سكة 21686 وختفيا أيضا هن الطبعة ” 'الثانية 
لترجم08]3 لها التي صدرت سنة 1731. 

وفي مطلع القرن العشرين يصادفنا عمل 84 إلا في نشر ديوان ترجمان الأشواق لابن 
عربي وترجمته إلى اللغة الإنجليزية» وهي ترجمة قائمة على الاختصار وانتقاء المترجم 
للفقرات المهمة والممتعة من 647 .7١/‏ 

وقد أتئز 9# إلا بالنص العربي للقصائد بحروف عربية وأعطى إلا منها رقماء واحتلت 
الأشعار بالعربية بداية !)ب الصفحات47-10» ثم أتبعها بالترجمة الإنجليزية للأشعار ثم 
بترجمة شرح ابن عربي لديوانه واحتلت الصفحات 85.149-48 | الا يقع في جزأين: 
جزء بالعربية وآخر بالإنجليزية. 

وَيُخالف ذلكها ها سائدا لدئ المستشرقيق.من قبل.في شن النصوضن المترجمة 7 -خاصة 
المدرسة الفرنسية 7 - من ضرورة تطابق الترجمة مع النص الأصلي: وذلك بأناؤهِ1 23 النص 
بالعربية في صفحة من 45لا وعلى الصفحة المقابلة تنشر الترجمة» إلاا#][ صفحة بصفحة©. 

وعلى هدي هذه الطريقة سار أيضاً 126لا عندما نشر مقطوعات أندلسية في مختاراته من 
الشعر العربي". حيث جعل !04لا في جزأين: جزء للنصوص العربية6© وردت في أصولهاء 
وجزء للترجمة الإنجليزية يبدأ بترقيم جديد للصفحات جعله 8للاا وحدة قائمة مستقلة؛ إذا. أضاف 
إليه زيادات على النص المنشور بالعربية حول ملابسات القصائد والمقطوعات الشعرية؛ لأنه 
يتوجه إلى القارئ الغربي الذي يحتاج مزيداً من التوضيح ليفهم أجواء النصوص العربية. 

ومن الأعمال المتصلة بالأدب الأندلسي التي ترجمت مطلع القرن العشرين إلى الإنجليزية في 
بريطانياء قصائد المعتمد ملك إشبيلية سنة 1915»: وهي من منشورات سلسلة 1050 الشرق التي 
أصدرت من قبل حي بن يقظان بعنوان يقظة الروح» ويلاحظ في هذه الترجمة أنها قائمة على 


(!) صدرت تلك الطبعة في الجزائر سنة 1900» وألحق بها المحقق ترجمة باللغة الفرنسية. 
700201133 511ل نرنهه1] زه :1م151 771:6 ,(1929) ,(.80) .5 .لخ ,ممكاوم © 
15107 00 
.9 .م ,وا س ككل :161!1111:41 176 ,(1978) ,(.80) عت 10[مطزعظ .ممسامط رح 3 
7 ينظر في ذلك: بلاشير» ريجيس و سوفاجيه؛ جان» (1988)» قواعد تحقيق المخطوطات العربية وترجمتها. ص36. 
7 يظهر في الملحق الثالث: صورة الصفحة الأولى لنص حي بن يقظان وترجمته اللاتينية سنة 1671. 
© 10 111116 اك 11 نظ 111 اننم ث ,نإطع 20 411 أط4 :تك زه 6115 :لع م5 ,(1796) .2 .1 رعاناتة0 ©) 
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الاختيار والانتقاء» وربما يعود السبب أيضاً إلى ضيق المساحة المخصصت07#10/ا في تلك 
السلسلة,توها عمل المترجمة منطلكقاً على اختيار بعض القصائد من أشعار المعتمدء اعتمدت في 
جمعها دون استقصاء على مصادر عربية لم تحددهاء وعلى مصادر مترظكمة منها مجموعة 
أشعار للمعتمد ترجمها إلى الألمانية المستشرق النمساوي جوزيف فون هامر- برجشتال .ل 
211كناع نا -عستتحطتة1] (ت1)1856). 


أما عند الانتقال إلى الأعمال الأندلسية المترجمة إلى الإنجليزية منذ النصف الثاني من القرن 
العشرين فإننا نلاحظ أن تلك الأعمال ©ا! من إنجاز أعضاء في الهيئات والمعاهد العلمية 
البريطانية من الأساتذة» وهي نماذج للاتجاه نحو استقرار قواعد خاصة61ا ترجمة النصوص 
العربية التي اصطلح عليها بين المستشرقين. 

وتعد مقدمة الترجمة الإنجليزية لرحلات ابن جبير7) التي 0# برودهيرست سنة 1952 
مثالاً نموذجياً لقواعد ترجمة النصوص العربية إلى الإنجليزية التي يسير عليها المستشرقون في 
ترجمة النصوص العربية» والصعوبات التي قد تعترض المترجم في أثناء هذا العمل. فقد +8ه| 
يحاول في عمله هذا أن يقدم ترجمة 86+ قدر اها تفيد العلماء والمؤرخين وطلبة اللغة 
العربية في آن واحد(» وتسهم أيضاً في تنمية الاهتمام بالعالم الإسلامي بين الإنجليزء مع يقينه 
بأن ذلك يصطدم بصعوبات جمة عند محاولة نقل إيقاع العربية وقوافيها وأسجاعها إلى لغة 
أخرىء وهيجٌ/91+! تعترض سبيل المترجمين في الترجمة الأدبية. 

وعلى عادة المحققين في مقدمات التحقيق- أعطى برودهيرست وصفاً للأصل الذي ترجم 
عنه وهو طبعة وليم رايت» وأحال على مقدمة رايت حول تفاصيل الأصل المخطوط ومنهج 
تحقيقه. أما الخطوات التفصيلية التي اتبعها في الترجمة فقد قبل في ختام تقديمة40) /18). 


وتجد الباحثة أن هذه الأصول قد أسهمت في إخراج طبعة جيدة من ترجمة رحلات ابن جبير» 
وهي تلآ من الإضافات الواضحة في الدراسات الأندلسية في بريطانيا في النصف الثاني من 
القرن العشرين. كا لتلك الأسس حضوقة في الترجمات الأندلسية التي ظهرت في بريطانيا 


(') الذي تشر في فيينا !ا عن الأدب العربي بين الأعوام 1856-1850 في 7 مجلدات» وأغٍ] قائمة بالشعراء الأندلسيين 
والشاعرات الأندلسيات الذين وردجا 2 بعضهم في المجلد الرابع 275 منهم في المجلد الخامس» وفي المجلد السادس 
28 المعتمد وبعض أشعاره. ينظر: 

.711,10 .م ,نوللء 0 1ه 1ل-1:0ه م21 ,(1946) .1ك ,انتراح * 
9) وهي ترجمة للنص المطبوع بالعربية عن دار بريل في هولنداء الذي نشره وليم رايت سنة 1852» وراجعه سنة 1907 
الهولندي دي خويه 006 2.1.106 (ت1909). 


.0 .7 ,“انزهطلال 1ط[ زه كاء :ه11 11:6 ,(1952) .© .ل .16 بأمسستطلوممع 060 
21-2 .مم بام[ 4 


فيما بعد كا منها الأعمال المترجمة التي قدمها آرثر جون آربري ل طوق الحمامة ورايات 
المبرزين. 

ويستوقفنا اختيلاًا آربري العناوين الفرعيٌّ16619ِلا وهي عادة درج عليها المستشرقون في 
اختيار عنوان فر عيٌ6419/ إذا ما ها العنوان بالعربية غير مفهوم للقارئ الغربي أو يثير 
سخريته!). فقد اختار ل طوق الحمامة عنواناً فرعياً هو ( رسالة في فن الحب العربي 
وممارسته ) ©:01] 4707 [0 7270116 0110 471 ©7171 01 77201156 4 » وهو عنوان يبدو 
فا للقارئ العربي» وربما ا مثيراً للقارئ الغربي ا على ++لا حال -642 ترى الباحثة - 
ليس معبراً عن مضمون ذلك العمل الأدبي ومحتواه» ولا يفي منزلة []41لإ حة ها ولا يشي 
بحقيقته أمام القارئ الغربي. 

أما رايات المبرزين فاختار له آربري عنوان: 

0110110 تو 47117010 47 2010015كآ © /[0 170115111017 لم :ناعمج 100715[1// 
04 1581 درط 1243 «: ء مسق0820+ ط1:15ه240 لوصف الشّعر في الأندلس» وهو 
مصطلح غريب في هذا السياق؛ إذ لا يوجد شيء اسمه 70617 11007757 » نعم إن صفة 
51 146 مستعملة في الدلالة على الإسلام في إسبانياء إلا أن المصطلح ا محصوراً 
تقريباً في وصف فنون الصناعة والعمارة الإسلامية هناك؛ وربمااوًا 8©! الأندلس نفسها ب 
71 11007151 أما أن تلحق هذه الصفة بالشعر الأندلسي فهذا شيء غير معتاد وليس له 
مدلول واضح يؤديه!"). 

ويبدو آربري ميالاً إلى الترجمة ال+ الأمينة للنص النثري والشعري090 في اللغة 
المصدرء واختار ترجمة الشعر العربي إلى شعر إنجليزيء لأنها في نظره أسهل من شرح 
الشعر بعبارات نثرية قد لا تروق القارئ الغربي الذي يرغب في الاطلاع على حقيقة العقل 
العربي من خلال موضوع الحب7©. 

ولا يغيب عنا أن آربري إنما ولا يقدم لاا للقارئ العام وليس المستشرق أو المتخصصء 
وقد نجح في مسعاه هذا لأن لغة الترجمة ©ا>ا ميسورة ومفعمة بالحيوية وتناسب عا مة 
القراء(!). 


(') ينظر في ذلك: بلاشيرء ريجيس و سوفاجيه؛ جان» (1988). قواعد تحقيق المخطوطات العربية وترجمتهاء ص35. 
2) ينظر المبحث الرابع من هذا الفصل عن: مصطلح الأندلس..6 ينظر: 
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وقد امتدح بع لكا الأساتذة أسلو/ا آربري في ترجماته للآداب الشرقية عامة والعربية منها 
خاصة. بأن س8 نجاحه يعود إلى مهارته في أن يمنح القوافي أناقة لافتة قد لا يبلغها ال ذ 6 
العربي نفسه!''؛ وربما قفا في قوله مبالغة إلا أنها تفصح عن أن آربري استطاع بترجماته أن 
يحقق ما يسمى في عالم الترجمة ' التعادل النسبي" أو " التقارب" 2) بين العمل الأدبي والنص 
المتر]. 

أما ترجمته !04ل رايات المبرزين فإنه ترجم فيها المقطوعات الشعرية فقطء وفي بعضها 
47 آ بمجموعة من الأبيات 92ها 6 أنه لم يترجم مثلا ملا ابن سعيد بين يدي الأبيات التي 
اختارها في ©#إلاالًا ويعطي المتر+8 للمقطوعات عناوين من عنده؛ وقد يضيف تعليقات بعد 
الأبيات توضح مناسبة النص وغيرها من ظروفه. أي أنه اتجه في الترجمة نحو الاختيار 
والانتقاء ليقدم للقارئ الغربي نماذج من الأدب الأندلسي تحوز إعجابه. 


وإلى جانب ترجمة الأعمال الأندلسية في ]إ#الا ها لبعض الباحثين في بريطانيا إسهام 
واضح في نشر مقتطفات من الشعر الشعبي الأندلسي: الموشحات والأزجال على صفحات 
الدوريات العلمية المهتمة بالتراث الأندلسيء ويأتي مثالاً على هذا التولآل! المقالات العديدة ال تي 
نشرها شترن وقدم فيها نماذج من الموشحات والأزجال الأندلسية لم تنشر من قبل إلى جانب 
ترجمتها إلى الإنجليزية. والنماذج الأخرى من شعر الموشحات الأندلسية قام على ترجمتها 
باحثون في بريطانيا في مقالاتهم وبحوثهم المنشورة في الدوريات وأعمال المؤتمرات. 62 5 
أملافمع من قبل من رلن النسترقين ترجموا يغضن شعر:الألدلسيخ»وفظه يعطن النقطوعات 
في المختارات الشعرية التي 9814 إلليا وآربري في +الا الطلاب الذين يدرسون في أقسام 
اللغة العربية والدراسات الإسلامية في الجامعات البريطانية. 


وبعدء فإن عمل المستشرقين في بريطانيا على ترجمة بعض الأعمال من التراث الأندلسي لم 
كا يخرج غالباً عن دائرة المتخصصين بالدراسات العربية؛ ' إذ إن الترجمات عن الأدب 
العربي...تتم في دائرة محصورة لا تتعدى أقبية المستشرقين إلا نادراء وتتم طباعة المتَرتق 05©! 


(') ينظر: 
1010817 32 ,ناطق قطء2 ع1 01 21102[اكطة11' ذخ :تكتاء0 251001151 ,(1953) لتنتهماع 110 7200 .8 .0 * 
.0 .(4) ,28 .1701 111112ناع 566 ,لتتتعطتخ .ل .لخ نإ 53:10 102 02111513مخ عط 63 1243 ص1 لم1 1 ماه 
8556-7 


) ينظر: عبدوء عبده (1995)» هجرة النصوص: دراسات في الترجمة الأدبية والتبادل الثقافي» دمشق: منشورات اتحاد 
اتاب العرب. ص61 


في دائرتها 8/8[75)! المطروحة منها لا تتجاوز الألف نسخة!"!). وهذا يؤيد أن المستشرقين 
ل عادة ماتّ#اليا لأنفسهم ولبعض القراء المهتمين بالشرقء وهم يضعون قراءهم من 
الأوروبيين في الاعتبار الأول» ويغلب على تلك الترجمات ميلها تجاه المختارات وتقديمها على 
نحو يلاثم ذوق القارئ الغربي من حيث محتواها وعرضها. 


ولا يسعنا إلا ملاحظة أن 1+20 نقل الأعمال الأدبية العربية وترجمتها إلى الإنجليزية» ومنها 
الأندلسية» ©ا»! تتم في إطار 41+20 الاستشراقء وقد " تميزت هذه 48201 النقلية بطبيعة العلاقة 
بين الناقل والمنقول عنه...إنها علاقة غالب بمغلوب» وهي بذاك ليست علاقة قائمة على الندية؛ 
وهذا له أثره الفعال في التعامل مع أدب الآخر" 7) ؛ إذ/14 2 المقدمات النقدية التي مكلت بها 
المترجمون الترجمات الإنجليزية للأعمال الأندلسية - عن بعض [1461] الاستشراقية التي لا 
تغيب عن نوايا المترجم بقصد أو دون قصد منه» التي يطبعها على النص العربي الذي يقدمه 
للقارئ الغربي» ودور تلك 18601 في استقبال القارئ لهذا النص. 

إن المقدمة النقدية التي يطلا بها المترجم عمله تساعد المتلقي على استقبال النص الأندلسي» 
وهو أدب غريب عنفدا/ا الأحوال» استقبالاً حسناً يلقى القبول؛ إذ لا04:16 الترجمة وحدها. 
كيتيا المستشرق الفرنسي ريجيس بلاشير 81306156 .12 (ت1973) قد اهتم. بالمقدمة أو 
التمهيد الذي يَللَا بين يدي المخطوطات العربية المترجمة للقراء الأوروبيين» بأن يسعى المترجم 
فيه إلى تقديم خلاصئٌ9#0! للعمل الأدبي أو المصدر العربي» وإلى جعل النص متيسراً للقارئ 
غير المستشرق إذ ' ينبغي للترجمة أن طلا على أساس 415 بنفسهاء ولا ينبغي أن+ نكي 
شرحاً ساذجاً للنص ولا ترجمة حرفية له (©. 


إن الجهود التي بذلها المستشرقون والباحثون في بريطانيا في نقل التراث الأندلسي إلى اللغة 
الإنجليزية» تبدو متواضعة إذا قوبلت بما قام به نظراؤهم الفرنسيون والإسبان مثلاًء ولا ينفي 
ذلك أن تلك الجهود هي جزء من تيار لا يزال يتسع ويتنامى باتجاه دراسة التراث الأندلسي في 
بريطانيا. 


(') جبريل» محمدء (2000)» الترجمة نظرة مستقبلية» (ص282-273) في: ندوة قضايا الترجم 5418ل القاهرة: 
المجلس الأعلى للثقافة. ص 279 

2 الجزارء المنصف (1989)» الترجمة الأدبية» (ص144-107)» في: الترجمة ونظرياتهاء إعداد:1/002 عمران 
وآخرونء تونس: المؤسسة الوطنية للترجمة والتحقيق والدراسات (بيت 10501). ص 123 

بلاشيرء ريجيس و سوفاجيه» جان (1988)» قواعد تحقيق المخطوطات العربية وترجمتها. ص66 


المبحث الثالث 


مرجعية دراسة التراث الأندلسي 


لم »ابا السبيل ممهدة أمام المستشرقين الأوروبيين الذين أقبلوا على دراسة التراث الأندلسي» 
بل إنها ها>! مجهولة تماماً حتى أزال غموضة6 روا الدراسات الأندلسية على مدى قرن 037 
تقريباً ابتداء منذ القرن التاسع عشر. 

خا بريطانيا لم تعدم في ذلك الوقت بضع محاولات لل6#!+ عن الوجود الإسلامي في إسبانياء 
إذ نشرت خلال القرن التاسع عشر في بريطانيا مجموعة من 5إ#الا عن تاريخ المسلمين في 
إنجانيا تماشنياً. مع الموجة الروهاسية:-'التي.ساديت في أورويات المتصلة «بإسيانيا. ويقضر 
الحمراء تحديداً!')» إلا تلك 46لا لم تسترع اهتماماً 2] من المستشرقين البريطانيين» الذين 
165 معظم اهتماماتهم في ذلك الحين تجاري مصالة الامبراطورية البريطانية فيما وراء 
البحار» ولم يتح المجال لالتفام! حقيقي إلى دراسة التراث الأندلسي. 

اا مصادر التراث الأندلسي المخطوطة والمبثوثة فيةٌ901)©! أوروبا قد وجدت طريقاً لها 
إلى غالمالطباعة مع نهاية القرن التاسم عشن» نتيجة. لاهتمام. .بض" الأوزوبيين. بالأندلين 
وحضارة المسلمين فيهاء ظلإ[قت ونشرت مجموعةً من المصادر تيسرت بين أيدي الباحثين الذين 
توفروا على متابعة البحث في هذا المجال. 


وحين بدأ المستشرقون في بريطانيا دراسة التراث الأندلسي» خاصة مع العقود الأولى في 
القرن العشرين» 165©! مجموعة المصادر الأندلسية التي طبعت قد أزالت عقبات +128 أمامهم 
في سبيل دراسة الأدب الأندلسيء, الذي اجتهدوا في البحث فيه فيما بعد معتمدين على مصادر 
عديدة وقّرتها لهم جهلا] من سبقوهم في دراسة هذا التراث. وينبغي ألا يغيب عن البال أن بعض 
المصادر الأندلسية مخطوطة ومطبوعة ©1>! متوافرة حقاً في 10907 البريطانية منذ القرن 
التاسع عشر 17 الجا لمانا الإفادة منها تماماً على أيدي الإنجليزء بل أفاد منها غيِؤك0]. 


('الِاظر في هذه الأطروحة الباب الأول الفصل الثاني المبحث الثالث: الدراسات الأندلسية في بريطانيا في القرن التاسع 
عشرء رقم 2- الرومانسية وأدب الرحلات. 
(') ينظر مثلاً في فهرس 4لا العربية المطبوعة في المتحف البريطاني: 


7[ لمع 15[ طن 00م[ ,:151»41ط :811151 17:6 :11 800/15 ع1طه:1كل زه ©:1ع01410) ,(1967) .0 .خ ركنتلا 
.(1894 0ع1155طنام غ1"115) ,مطتناء 8/5 8165 عطا]' 01 وععاكنس]' ع 1”' 


تتنوع المصادر التي لجأ إليها الباحثون في بريطانيا في دراستهم للأدب الأندلسيء إلى 
مجموعات ثلاث: 

أولاً: مجموعة المصادر العربية الأولية 

وهي التي ينبغي أن ليا المعين الأول للمستشرق والباحث في التراث الأندلسي» وقد 
توافرت المصادر الأندلسية الأولية المتصلة بالأدب الأندلسي مخطوطة ومطبوعة في !01" 
البريطانية منذ ق19 وإن لم ينصرف إليها الباحثون هناك» لانشغالهم ببحوثهم الشرقية حول 
شعوب الشرق الأخرى. 858 توفر الباحثين البريطانيين» خاصة في بحوثهم86/+04ا12اء على 
المصادر العربية الأولية قد أعطى بحوثهم قيمة معرفية 11288 فقد ها من ميزات أطروحة 
]لعزا لشترن في(آ4 6288 الموشح الأندلسي القديم سنة 1951 أن صاحبها حين أنجزها في 
ذلك الوقت ويا اقتفى أثر عدد2 من المخطوطات المتفرقة في 103907 الأوروبية وغيرها؛ 
من أجل جمع مادة مناسبة لأطروحته؛ ا منها مجموعة من المصادر غير المشهورة حينذاك 
بين الباحثين في التراث الأندلسي. 

وقد اجتهد غيره من الباحثين في بريطانيا في جمع مادة النصوص الأدبية الأندلسية - 
تحديداً- مما تيسر لهم من مصادر عربية أولية؛ لَه آلا رجوائًة إليها 987855] عليها في 
بحوثهم علامة مميزة على نهع ]لت دقة من مناهج من سبقوهم؛ لأن دراسة النصوص نفسها 
تقود إلى نتائج مختلفة عما تقود إليه دراستها من مناظير متعددة باختلاف ال مستشرقين 


وانتماءاتهم. 


لجا ذلك لم نكا منهيّها جميعا؛ إذ لجأ بعضهم إلى المصادر العربية المترجمة إلى اللغات 
الأوروبية» ويث الرجوع إليها لدى الباحثين من غير المستعربين؛ الذين يستعينون بها في 
بحوثهم عن جوانب جديدة من الأدب الأندلسي. وربما لا تنتقص هذه المسألة من نتائج تلك 


َه 4 


البحوث إذا ©ا»! ذات منهج علميلا0 دراسة الأدب الأندلسي من زوايا نظر متباينة» إلا أن 
ذلك لا يمنع من الإقرار بضرورة الرجوع إلى المصادر الأولية باللغة العربية في حال دراسة 
الأندلس ' !+0 تتحدث المصادر عن نفسها بنفسها" (!) للقارئ الغربي؛ الذي حيل طويلاً بينه 


وبين الاستماع لوجهة النظر العربية في الشأن الأندلسي. 


ثانياً: مجموعة المصادر الأوروبية 
وهي المراجع التي أنجزها المستشرقون حول الأندلس؛ فقد يا نذاق بعض المستشرقين 
إلى ارتياد مجال الدراسات الأندلسية سببا في أن ليا لهم دور رفيع في هذا الم يدان حافظوا 


9 ,0206© الر.[ 0 تإعدوعع .رآ عط1 :توطامومع ]1115 عتطوعخ-مصدم:1115 ,(1986) تمعن عاو معط 07 


عليه لعقود طويلة. وهو ما فعله مستشرقو إسبانيا وهولندا وفرنسا. اا البداية مع الإسباني 
خوسيه +قا 1 (ت1820) في 8لا تاريخ السيادة العربية في إسبانيا الذي نشره بين 1810- 
2 !| تقلاا ترجمة تقريبية لنفح الطيب؛: وظل هذا المصدر في القرن التاسع عشر 


مرجعاً عاماً لتاريخ المسلمين في أوروبا حتى هاجمه الهولندي دوزي سنة 1849 (1. 


ثم أصبحت أعمال دوزي في دراسة الأندلس وأهمها لاا تاريخ مسلمي إسبانيا الذي صدر 
بالفرنسية سنة 1861 - وري إلى الإنجليزية سنة 1913 بعنوان 1510277 [5707115 - هي 
السائدة والمسيطرة في عالم الدراسات الأندلسية حتى ثلاثينات القرن العشرين. إلى أن قام 
ليفي بروفنسال بمراجعة !04لا وتنقيحه وإصداره من جديد سنة 1932 . 

ثم رأى أن الحاجة تستدعي ©16! جديداًء ا قبل وفاته 1956 من إصدار عدة أجزاء من 
لاا المسمى تاريخ إسبانيا الإسلامية من الفتح إلى سقوط الخلافة القرطبية (1031-711)/©, 
ونال هذا ]04 /0/1©!! التي حظي بها من قبل +تالا دوزي حتى حين. وقد لها فيه ليفي 
بروفنسال أن تاريخ دوزي يتوقف عند دخول المرابطين» وأن العصور التالية من تاريخ 
المسلمين في الأندلس لم تحظ بالعناية ولا يوجد عنها إلا فصول متفرقة هنا وهناك وتحتاج 
دراسة شاملة» سيحاول هو أن يؤديها في ©ؤلا"). وقد ظلت لهذين اها سطوةة82ٌ على 
الباحثين في الدراسات الأندلسية» ولم5 آي من التحرر غلياً من بعض الآراء التي أرستهاء ولم 


الاعتماد على ما اشتهر من آرائهما تجاه الحقبة الإسلامية في الأندلس وتجاه المنجزات 
الحضارية للمسلمين هناك؛ ويظهر ذلك بوضوح حتى لدى©2 المستشرقين الإنجليز أمثال جب 
06 إليا. 


ولمتإبا التحرر من أسر تلك الآراء المسبقة شيئاً سهلاًء إلا أنه أصبعّق#ا6. ابتداء من 
النصف الثاني للقرن العشرين» حين طفق المستشرقون في بريطانيا يناقشون الآراء السائدة في 
البحث الأندلسي ويقدمون آراء جديدة ونظرات متميزة يتوسلون إليها بمناهج تختلف عما أذ [0ا 
السابقون. وتظهر الرغبة في التحرر من أسر تلك الآراء جلية في علدلا مونتغمري واط في غقلؤلا 


.63 ,0206© .ل.ل ه تزإعووع.آ عط :تتطممع هته]1115 عأطممجخ-مصدم815] ,(1986) لتقطعن عاءمعط عع 07 
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ملك .1 .8 نطعلاع رآ ,تله اناويالط! © 1عودمدظ "1 عل 8151011 ,(1950) .8 رامعم :مط تر ] 060 

0) ليفي بروفنسالء إيفاريست (2000)» تاريخ إسبانيا الإسلامية من الفتح إلى سقوط الخلافة القرطبية (1031-711)» 

ترجمه عن الإسبانية: علي عبد الرؤوف وعلي ابراهيم المنوفي والسيد عبد الظاهر عبداللء (ط3)» القاهرة: المجلس 
الأعلى للثقافة. ص 40-39. 


في تاريخ إسبانيا الإسلامية الذي صدر سنة 1965 أي بعد نحو قرن على صدور 4لا دوزي» 
الذي قال فيه إن من الأهميقة#ها العمل على إصدار مراجع جديدة عن تاريخ المسلمين في 
الأندلس باللغة الإنجليزية» وأن لاا هذا يعد خطوة على الطريق من أجل رؤية مختلفة ('). 

ثالثاً: مجموعة المصادر العربية التي قام عليها باحثون عرب 

يميل المستشرقون غالباً إلى الدراسات التي أنجزها زملاؤهم من مختلف المدارس 
الاستشراقية» إلا أن هذا الاتجاه قد بدأ يتغير في القرن العشرين بإسهام الباحثين والعلماء العرب 
بقوة في بعث التراث العربي والعناية بتحقيقه ونشره ودراسته؛ة وقد بدأنا نلاحظ أن قوائم 
الفصادن والمزاجة المكتاز في أعمال!الميشتركين البزيطافيق عن الأندلن؛ تضم أغف إلا 
للباحثين العرب الذين ويا لهم بصمة مميزة في دراسة التراث الأندلسيء وربما وها من أوائل 
الإشارات إلى مرجع عربي لدى الباحثين الإنجليز في الأدب الأندلسي الإشارة إلى العمل الذي 
أنجزه جودت !0©2 (1913- ) في تحقيق دار الطراز في صناعة الموشحات, وإلى عمل عبد 
العزيز الأهواني (ت1975) في دراسة الزجل والموشحات الأندلسية» وإلى الأعمال التي قدمها 
إحسان عباس (ت2003) في التراث الأندلسي بحثاً وتحقيقاً. 

ويتجلى الميل إلى المراجع والدراسات العربية في أنزا471]| قد أضاف إلى ملحق 21[8) 
عن بحوث الخزجات والموشحات الأندلسية قسماً جديداء جعله للبحوث الصادرة عن . الموضوع 
باللغة العربية» وهو يمثل رصداً لإنجازات الباحثين العرب في هذا المجال تحدي دأ من الأدب 
الأندلسي» مجال الموشحاتء التي لا يستطيع المستشرقون والباحثون الأوروبيون تجاوزها في 
الوقت الراهن. 

ويشير ذلكء فيما يشير إليه» إلى تغير الرؤى الاستشراقية التي ©ا>ا تعيش في أبراجها 
العاجية وتصدر عن نزعة عرقية متفوقة لا ترى في الشرق إلا موضوعاً للدرس وللتعامل معه 
بغية امتلاك السيادة عليه!!) وليس !ا يحيا بأهله» ويشير إلى النظر بعين التقدير لجهود 
الباحثين العرب في خدمة التراث العربي والأندلسي تحديداً. 


وتشين.فى .هذا السياق إلى أن المجال أضنيخ مفتويحا الاق لكين الفسنتشرفين “في ٠.‏ الدراسات 
العربية والإسلامية أو الدراسات الشرق- أوسطية؛ إذ إن بعض الباحثين العرب قد أصبحوا 
جَزءا حقيفيا من المؤسسة الأستشر افية شنها باتمائيم إلى الجامعات". التريطافة» .واصيدت 


(') ينظر عن ذلك: واتء مونتغمري (1994)» في تاريخ إسبانيا الإسلامية» ص186-185 
أفعءنالت 4ك :5ه 1ه 11 :17 ,(1996) واعناكده© 5صه[لتده31-دعمم.آ همه لتقطعن8 عاءمعطعئتزع © 
لامآ تلع[ نان عك أطنهة01) :02002.آ .110.1 لاعماء [م متاك ,نرت[مه 181211021 
() سعيدء إدوارد (1995).» الاستشراق: المعرفة. السلطة. الإنشاءء نقله إلى العربية: 6لا أبو ديب» (ط4)» بيروت: 
مؤسسة الأبحاث العربية. ص39. 


جه 0 العلمية والبحثية - التي يعودون فيها إلى دراسات الباحثين العرب المعاصرين- محل 
اهتمام زملائهم الأوروبيين في المؤسسات العلمية. 


كا أن نضيف مجموعة أخرى من المصادر في دراسة الأدب والتراث الأندلسي في 
بريطانياء وهي تنتمي إلى فئة المصادر غير المعتادة» وهي ليست مصادر أدبية تمام أ وإنما 
لالإ#فاد منها في إضاءة جوانب من حضارة المسلمين في الأندلس: 62 تعمل على إغناء البحث 
والدراسات الأندلسية في بريطانيا بنتائج جديدة ورؤى مختلفة. ويدخل في هذه المجموعة من 
المصادر: 
* المصادر الأثرية 0# ]854 والعملات النقدية» وقد اعتمد عليها ديفيد ويسرستين في 
أطروحة #)به(!) : 


لاك 1ررء2] 1ن 1871 ©111 111 17151111111011 هع 201111 2 11رنها 1١‏ 411 :ادعء 77 111 314 16 117 
* مجموعة من المنمنمات والصور والنوتات الموسيقية التي اعتمد عليها مثلا ديفيد ولستان©) 
وأوين رايت في بحوثهما عن الشانا»! بين الموسيقا الإسبانية والموشحاتء أو بحوثهما عن 
الموسيقا الأندلسية. 
* الآثار المعمارية الإسلامية في الأندلس وهي من اهتمامات جيمس 00+6. وإذا تان" لا 
تدخل في بحوثه عن الأدب الأندلسي. 
* المؤلفات والمخطوطات بالخميادية» وهي من اختصاص باتريك هارفي7!). 


© 171 171511111171011 أدءةاتاوط عتنربهاك1 دجا نأكهء17 176 17 عأهناصة[ه) 176 ,(1993) 123:10 بمأعاورءووج177 (1) 
15 01312001 :071010) ,21111114 111011 
لقاع دحدخة ع12) 01 0111:031ل بلع غ1ذاكع] أسعم2 لملهة لهدكسسصمكة عط 1 ,(1982) 04 117153 2 


.247-64 .مم ,(102)2 .701 ,تجاعهك لماصعةد0 


2 .(1994) (.80) وتلمقط!1 قطلة5 ,أكند(:9ة1 نصآ بصتدم5 عنطتق[كآ صذ عنون38 ,(1998) م0 بخطع تك 06 
لالظ .[.1 :نطامكا كلاملا ع8 ,طعلاع.آ ,(555-579 .مم ,701.2) .7015 2 ,:7قه مك 11711ئ ك1 [0 مرعمع.1 
.(1992 :80100 تزع 1م1120 11516 1) 


وبالعربية: رايت» أوين (1998)» الموسيقى في الأندلسء» في: الجيوسيء سلمى الخضراء ( محررة)ء» الحضارة العربية 
الإسلامية في الأندلس» جزآن:(ج1: 835-803)» (ط])» بيروت24202 دراسات الوحدة العربية. 
(') ينظر الملحق الأول لمؤلفات المستشرقين والباحثين البريطانيين المهتمين بالتراث الأندلسي. 


المبحث الرابع 
مصطلح الأندلس في الدراسات الأندلسية في بريطانيا 


يعد اخنيان 'التسطلحات جزعا لا يتجزا من خطات المستشوق والباحة اللدوتي تجاه «مسالة 
البحث في التراث الشرقي؛ وهوة1# 2 مبدثياً عن موقفه تجاه موضوع البحث. 

وقد تعددت المصطلحات المستعملة لدى المستشرقين البريطانيين في حديثهم عن الحضارة 
والأدب الذي أنتجته الحقبة التي ©ا»! فيها إسبانيا تحت 46 المسلمين. 

ويرجع تعدد المصطلحات إلى اختلاف القرون التي تمث فيها دراسة هذا الموضوعء ففي 
حين ا“ )»1 قبل القرن التاسع عشر04#) ببساطة بمصطلح إسبانيا 815م9 إشارة إلى 
الأندلس. أخذت إسبانيا فيما بعد توصف بأنها إسلامية أو عربية في سياق 18/7 التي بدأت 
تعالج الحقبة الإسلامية في إسبانياء6#© يظهر حتى في عناوين المؤلفات التي صدرت عن 
الأندلس في بريطانياء 1155 تلك الأوصاف قد ترواحت بين: 


10> ماع 1/051 

1/101310112081 1 

ع 1طو1م 

71/001151 >10 

15132016 0110 

01 11100116[ عاطهة 1خ -مطهم1115 


وقد شاع استعمال إسبانيا الإسلامية " 5212 24001155 " حتى قبيل منتصف القرن 
العشرين بقليل» واستعمله غير واحد من المستشرقين في بريطانيا ممن اهتموا بالأندلس. 
ومصطلح 210011512 مأخوذ من 210015 التي تعني المسلمين من العرب والبربر القادمين 


من شمال أفريقية» " وقد استعملت هذ 4# حتى القرن التاسع عشر في للا اللغات الأوروبية 
لتشير إلى مسلمي إسبانيا القدماء وإلى القاطنين في موانئ المتوسط شمال أفريقية .)١(‏ 


لمع 02 تعطصسن؟! ىه نر لععومع؟7 ,(1960-2002) ,متتل بجع1! ,1ه 1و1 زه عالعدمماءنن 8 ه11 0١‏ 
237 - لاعلاع.[ ,دوع 1لطعلجعةى 01 0105لا 210021 تتعاص]ا ع1" 01 ععمممعه عط]1 “تعلمنا ,كاك 1لمخصمع 0 
.م ,701.7 ,24001 .التدظ .ل .8 لصملا 

520110 ,:[121©11011041 :[داأع اط امل<0) 776 ,(1989) .') .5 .8 ,تعصاء ١717‏ له .لذ .ل ,500مططاكد :لمم 
.و95 .1701 ,110015 ,10111011 


أما الصفة 21001151 نفسها التي تعني الإسلامي» فهي " تشير خاصة إلى ذلك الأسلوب 
الفت المستمدة أضير لةافيق 'الغوىية أذ التتلميق: عانة"17 "تسيل للتقاز» تن شط + الأنايت 
والبناء الذي #5يا شائعاً في إنجلترا في القرن التاسع عشر ويمتاز بأنهد من صنع مسلمي 
إسبانيا"(©. 

وقد يا هذا المصطلح بتصريفاته المتعددة 11001151 ,7101650116 ,1412311165011 قد 
ظل مستعملاً في القرن التاسع عشر والعشرين بظلاله السلبية التي تحملي8)+ 310505 " التي 
»ا أطلقت في إسبانيا باللغة الإسبانية على الفاتحين المسلمين عامةء وأسهمت الاختلافات 
الدينية في موقف عدائي تجاههم 0 . 


ثم أخذت هذه الصفة في القرن العشرين تتراجع شيئاً فشيئاً في 60 الباحثين في بريطانيا 
مع تغير طبيعة الاستشراق القديم» خاصة بعد الحرب العالمية الثانية» وبدأ مصطلح الأندلس -1/ 
55 يدخل في تفاصيل الحديث عن إسبانيا تحت ا المسلمين. 

كينا مصطلح 11150320-4813010 من المصطلحات التي استعملت ل في وصف الأدب 
والتراث الإسلامي في الأندلس» وقد استعمل مصطلح قريب منه وهو 25ذط20-472دم:111 
للمرة الأولى سنة 1880 في بريطانيا . 

ولا يخفى ما في هذا المصطلح من إقحام للعنصر الإسباني فيه باستعمال -111503020 التي 
حين تلحق ب 413010 يصبح وصف الشيء بمعنى: (إسباني وعربي) فتشارك -320م1115 
على هذا النحو في وصف الأدب العربي في الأندلس بصهة ربما تتضمن قدراً12 من المبالغة 
إن لم نقل شيئاً آخر! 


كقيا شترن مغل قد اختار مصطلح 11150320-41810 ومصطلح -300م1115 

6 لوصف الأدب العربي والأدب العبري - على التوالي - في الأندلس»ء هذا مع 

الإشارة إلى أن شترن نفسه ها قد عنون أطروحته في جامع(آ4 208 سنة 1951 ب ©7176 
و لأسأعه نالا اتدأكره1ه410 010 سقف د ( الأندلسي ) لوصف الموشح في ( إسبانيا). 

ولم يختف مصطلح 11150320-418110 حتى اليوم من وصف الأدب الأندلسي باللسان 

الإتجليزي »وقد اتعمل هراز في التحوث المنشور»بالأتجليزية 8] من أشهرها استعماله: .في 

.6 .م ,1701.7 ,5ه 1/10 ,(1960-2002) بطم نكتل بجوج1! ,7:1ه1ك1 “زه عألعهمماءنن دي 716 1١‏ 

0114 ع5 ,2111011413 اماع11 0010 77:6 ,(1989) .0 .5 .18 تعسء 11 ممه .لخ .[ بدمومصطزة 2) 

.1060 .م 1701.9 بطاذ8/10011! ,1011101 

.6 .م ,1701.7 ,كةهه]/! ,(1960-2002) ,متتل بجع1! ,11ه1و1 زه مالع همماء سن 8 116 060 


50114 ,21011011411 «أعذاع 17:1 037/010 776 ,(1989) .© .1.5 رتعصء/171 لمة لخ .ل بممومطزة ) 
4 .2 ,701.7ا, -0 دم 15آ] :1011101 


#ا نابل 10نال: 010 1176 17ز117 كعدمتاماء؟1 115 له «وزعمط عتطهلم-هتتدمد 1811 
5 [ن 0:6" وقد أرفق العنوار بالإنجليزية بالمقابل العربي له" الشعر 
الأندلسي" بالحروف العربية على صفحة العنوان الداخليٌُ#19)اب وقبل العنوان بالإنجليزية» في 
إشارة واضحة إلى أن ( الشعر الأندلسي ) تعني/7ا©20 11150920-418012. 

وربمات كا من المضلل للقارئ الغربي استعمال 808115185 وصفاً للأدب الأندلسي؛ 
لأن هذه النسبة تشير بالتحديد إلى المنطقة الجنوبية في إسبانيا التي تسمى 410081105198 وقد لا 
03 تلك النسبة !604إلها واضحة تماماً في ذهن القارئ الغربي - خاصة من غير 
المتخصصين- ليفهم أن الحديث يدور عن إيبيريا حين ©ا»! في وقت من الأوقات إسلامية 
وليس عن مقاطعة الأندلس في جنوب إسبانيا. 

مع أن هذا المصطلح ربمات4كها مناسباً لوصف الأدب الأندلسيء وعلى ذلك مال ألن جونز 
إلى استعماله في العنوان الفرعي الذي عنون به ديوات© عدة الجليس و جيش التوشيح وهو: 
0/101 [ك[كهناصاا[ ع1طه ل «تمآكنناهل :7ل [ه رع 47117010 471 ٠‏ مع الإشارة إلى أن 
50 ربما لا046 وحدها لانصراف ذهن القارئ الغربي إلى الأدب العربي 
الإسلامي هناك. وترى الباحثة أن استعمال ألن جونز وصف 41861 إلى جانب 
0 ليلذ بقوة إلى وجود موشحات أخرى في الأندلس غير العربية ألا وهي 
العو كاك العو 


ولا يمنع وجود مصطلحات عديدة يستعملها الباحثون في بريطانيا من الإشارة إلى أن 
مصطلح الأندلس 41-4203105 قد بدأ يأخذ موقعاً مع نهاية القرن العشرين في معظم البحوث 


في عناوين أغلب الدراسات ومتونهاء وفي عناوين المؤتمرات والمناقشات العلمية...وغيرها من 
المظاهر التي تمثل العناية بالأدب الأندلسي في بريطانيا. 


وترى الباحثة أن التوجه نحو استعمال مصطلح الأندلس 41-8018105 في بريطانياء تماماً 
###للللاظ بالعربية» يعد خطوة إيجابية للدراسات الأندلسية هناك وممثلاً على نظر203#50 
موضوعية تجاه الأندلس. وترى فيها +!!|| أنها من باب محاولة المستشرقين والباحثين في 
بريطانيا تجاوز بعض الآراء التي ©!»! سائدة ومسيطرة في عالم البحث العلمي المتصل 
بالأندلس التي أدت في +20 من الأحيان إلى الوقوع في أسرهاء حيث ها الفرنسيون والإسبان 
ينظرون إلى الأندلس نظرة مختلفة انها 42+20 الأوروبية والعلاقات الاستعمارية ونظريات 


التفوق العرقي التي سادت في القرن التاسع عشر ٠06/6تها‏ #آ!]]| لدى الإسبان نظرتهم إلى 
تاريخ بلادهم القومي. 

ويجد أحد المهتمين بالدراسات الأندلسية في بريطانيا أن التوجه لاستعمال مصطلح الأندلس 
هو شيء مرغوب فيه لأن هذا المصطلح هو أفضل من استعمال 11150320-418510 لوصف 
الدراسات المتصلة بشبه الجزيرة الإيبيرية تحت ]ا المسلمين!!). وعلى ذلك امتدحزل1 1 ن+ق || 
القائمين على نشر تاريخ2/545إلا للأدب العربي الذي خف 6 للأندلس» والذي أصدرته جامعة 
إلا بعنوان الأدب في الأندلس 7 د[ ه0:ل-1ل 0 1.1117 77:6 092+ الأندلس 
استعملت في عنوانه ومضمونه6# يستعمله المؤرخون العرب والمسلمين. 


إلا أن ذلك لا يعني أن مصطلح 11150320-41810 بدأ يختفي بين الباحثين» إذ لا يزال 
مستعملاً بقوة في +20 من الأحيان وليس أدل على ذلك من أن عنوان مقالتز/8471 || التي وليه 
فيها العناية إلى ضرورة استعمال مصطلح الأندلس 165©! بعنوان!؟ : 

عآنا عط]1 :تصتاتصصع]8/11 اعم عط 1 12 561015 ع11150320-41061 في العدد نفسه من 
مجلة المساق 41-0138580 الذي ا مخصصاً لبحث ميدان الدراسات الأندلسية في بريطانيا 
وفي دول أوروبية أخرى والولايات المتحدة. 

8 أن بعض أهم /الجتب التي صدرت في الدراسات الأندلسية في بريطانيا في أواخر القرن 
العشرين» وهو 4لا جرير أبوحيدرء الذي جمع فيه مجموعة بحود! له عن الأدب الأندلسي» قد 
ييا بعنو ان : 5 ]انز أمء لاع جدن21] برا لوط 110ه 1ه 11©1آ ع1طه15001:0-41 لل . 


7 .م بآ[1آ ع1 :سسخصدع14111 وعم عط صذ وعنلجة5 عتطدمخ-مصهم8115 ,(2004) لتمطعنج عاءمعطم تر 07 
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الفصل الرابع 
اتجاهات المدرسة البريطانية في دراسة الأدب الأندلسي 


يتناول هذا الفصل في مباحث ثلاثة أهم الملامح المنهجية التي تسم المدرسة البريطانية في 
دراستها للأدب الأندلسي» من حيث: قيود بعض 1901[5] الاستشراقية التي ما تزال#05لل]ا رؤى 
الباحثين الغربيين في الدراسات العربية والإسلامية ومنها دراسة الأدب الأندلسي»ء ومن حيث 
حضور اليهود على مستوى البحث في بريطانيا حول الأندلس: باحثين وموضوع دراسة»ء ومن 
حيث إن دراسة الأدب الأندلسي هناك قد أضحت وجهاً من أوجه الدراسات المقارن2#10 منها 
دراسة أدبية للأدب الأندلسي بوصفه أدباً عربياً له سماته ومميزاته وظروفه الخاصة. 


ويلي ذلك الوقوف في المبحث الثاني على بعض الملحوظات التي تلفت انتباه الباحث لدى 
محاولة تصنيف الأعمال التي قدمها المستشرقون البريطانيون المهتمون بالدراسات الأندلسية؛ إذ 
لم وراك غالبا ممن لديهم اهتمام خاصن بالأندلس وحدها من مواضيع التراث العربي الإسلامي: 
وإنما ©ا©! الأندلس واحدة من بين اهتمامات أخرى 1©5! تشغلهم. 


ويتناول المبحث الثالث أهم ل 1+نا»! أو الصعوبات التي يواجهها عالم الدراسات الأندلسية 
في بريطانياء من حيث هو ميدان لا يزال - على الرغم من ال سهامات الجيدة للمستشرقين 
البريطانيين فيه - يحتاج ويتسع في الوقت نفسه !+20 من الاراء والاجتهادات والبحوث الجديدة 
من قبل الباحثين في تلك البلاد. 


المبحث الأول 
ملامح منهجية عامة 


1) قيودعل1]]6! الاستشراقية القديمة: 

لم يستطع الباحثون في الدراسات العربية والإسلامية حتى أواخر القرن العشرين الخروج 
تماماً من الدائرة الاستشراقية التقليدي3ة91#0 التي رسخت في مراحل سابقة» بل بقيت +16( 
من تلك 15515] مترسبة في لا شعور الباحثين الجدد في التراث العربي الإسلامي» وعلى ذلك 
ترى الباحثة أن الأعمال التي 6914 المستشرقون في بريطانيا عن الأدب الأندلسي0آا تمييزها 
في مجموعتين» أولاها: مجموعة الأعمال التي أنجزت قبل الحرب العالمية الثانية وإلى قرون 
خلت قبلهاء وثانيتها: المجموعة التي أنجزت منذ النصف الثاني من القرن العشرين حتى اليوم؛ 
ويعود التمايز بين المجموعتين إلى التغيرات التي لحقنها!20+! الاستشراق عامة والآثار التي 
عادت عليها بعد الحرب العالمية الثانيةء من ظروف انحسار النفوذ الاستعماري الأوروبي في 
الشرق» وخلخلة بعض مرجعيات الخطاب الاستشراقي ومنها 101+20# الأوروبية والتفوق 
العزقي وكلكاة: النظرة تجاه الآكر ...+ وعيرها من: 'الطروف» القى أنت: إلى تللإنان- .ملام 
الاستشراق التقليديء وبلغ ذروته في مؤتمر المستشرقين الذي انعقد في باريس سنة 1973 
وأطلن افيه. عق العاء«مضطك الاستدراق» ليحل دلا نه مضطك«قزاسات العلوم الإشننانية فن 
آسيا وشمال أفريقية!!)» وليتحول الاستشراق إلى نوع من الدراسات المناطقية 16810881 
69 كزا2# تخصصاًء التي تعنى ببحث الشؤون المتصلة بمنطقة معينة من المناطق 
والتخصص فيها دون غيرها. 


كقيا لهذه الأجواء تأثيرها الواضح الذي نلحظه في أعمال المستشرقين والباحثين في بريطانيا 
في شؤون الأدب الأندلسي؛ إذ لا تخلو أعمال المجموعة الأولى من +20 من 24015 
الاستشراقية التقليدية في ملا فرصة سانحة تجاه الإسلام والمسلمين وتراثهم الحضاري في 
الشرق وفي الغربء تلك كلكا التي صلوارات الشرقيين والمسلمين في نمط معين لم يستطع 
2# من المستشرقين الخلاص منه في أغلب الأحيان» حتى في العصور الحديثة مع تقدم وسائل 
الاتصال والمواصلات في العالم» بل إن الصور النمطية نفة6 قد©©! من جديد حتى في وسائل 
الإعلام الحديثة!!). 


435-56 .مزح ,111:415مع 1216 10 أعطه2 نررم:1 ,(2004) لتقمهع8 رمتو ]1 (0) 
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وتعود مجمل الآراء 1161(75] الاستشراقية التقليدية التي +092 المستشرقون في بريطانيا إلى 
تصورا! خاصة لحقت الأدب والتراث العربي بمجمله؛ يا من أشهرها القول بأن ال حضارة 
العربية الإسلامية لا يتفق لها من هذا الوصف إلا اسم الذين حملوها أما الإبداع الحقيقي فيها 
طَقهِا من نصيب الأجناس والأعراق الأخرى غير العربية. 

ومن الآراء التي شاغت: في مجال دراسة الأنذلس تحديدا - فلك النظرة السلبية” :تجاه '“عصر 
المرابطين» أحد عصور التاريخ الأندلسيء فقد وها لدوزي أثره لات في شيوع هذه النظرة: إذ 
كفا هو الذي أعلى من شأن ملوك الطوائف و2] عصرهم أزهى عصور المسلمين في الأندلس» 
أما المرابطون برأيه فقد 36م سبب اضمحلال الأندلس وانحلالها. ولم يتوقف +2#كليا عند آرائه 
تلك؛ ويظهر أثر تلك الآراء في إطلاق القول بعامة في احتقار شأن الآداب في عصر المرابطين 
على الرغم من أن الشواهد تدحض ذلك. 

إلا أن لاتقلا الاستشراقية التقليدية التي غلبت على أعمال بعض من ##ل!دَيَ عن الأندلس في 
بريطانيا حتى منتصف القرن العشرين لم تعدم 9 يأتي بجديد» وبدأت أصوات عديدة من 
الباحثين تعلو في بريطانيا معلنة عن نظرة جديدة وأحخام ناسخة لما استقر من آراءء» وتقدم رؤية 
قد 81ت موضوعية من ذي قبل. وقد ظهرت هذه الأسؤاك في النفاقات وابطرف التي 
و إزكة خاضية حول ناتك المرشتفاكه الاندلسوة ويكو كا ونهنا أنار فق كذل مما نظا مها 
بيانه من قبل. 


2) حضور اليهود في دراسة التراث الأندلسي: باحثين وموضوعا للبحث: 

' ©1»! اليهودية عاملاً مهما في تطور الاستشراق والدراسات العربية الإسلامية في الغرب: 
خاصة من حيث تأثيرها في المناهج العلمية؛ فقد ا علم النصوص 2111010597 ودراسة العهد 
القديم هما القنائها اللتقيا قادتا الدراسات العربية والإسلامية في القرن التاسع عشر والنصف 
الأول من القرن العشرين (). 

ويلاً] المستشرقون اليهودء على اختلافهم نوعاً ما عن نظرائهم الأوروبيين2602آيا معهم 
في قدر معين من الخضوع العام للبنية التي81ا العقل الغربي 45165ا في رؤاه تجاه الشرق» 
على هذا فإن " ما يصح من تقديرات 18918 على (!+/ا الأوروبي) في الاستشراق ينطبق على 
(الجزء اليهودي) فيه» باعتبار أن المستشرقين في جانب من حياتهم أبناء بيئتهم 2|417 قا تشربوا 
ثقافة مجتمعاتهم بطريقة أو بأخرىء في الوقت الذي 01[ فيه يحتفظون فيه بطابع خاص في 


1 .701 ,011216119 عللط ه151 ,عغتاط طوعخ عطا لله حناذ1لدخصمع 02 ,(1982) 20 تتطمتقط" 11 ,لناوطومء8 (0) 
010.9١‏ 


محيطهم (الجيتوي) الصغير7)» وعلى ذلك فإن عدداً من المستشرقين اليهود اي قد اقتحموا 
ميدان الدراسات العربية والإسلامية في أوروبا خاصة في القرن التاسع عشرء وبدأ نجمهم يلمع 
في هذه الدراسات» وحقق بعضهم منزلة رفيعة في هذا المجال وصارت أراؤهم ذات وزن بين 
باقي المستشرقين» ها من أشهرهم في بريطانيا م ثلا ديفيد صمويل مرجليوث .5 .72 
110110 (رت1940). كيتيا للمستشرقين اليهود بذلك أذ 8 غير مباشرعلى مسيرة 
الدراسات العربية الإسلامية في أوروبا أولاًء ثم فمي 2042© بعد نهاية الحرب العالمية الثانية» ثم 
ها لظروف الصراع العربي الإسرائيلي - فيما بعد - بع للا الأثر على ظهور الباحثين اليهود 
وسطوع نجمهم في تلك الدراسات7). 

وعندما بدأت أسماء المستشرقين من اليهود تلمع في الدراسات العربية الإسلامية وصارت 
لبحوثهم سمعة بين الباحثين في هذا المجال انبرى بعط0#] لدراسة التراث الأندلسيء +3ا من 
أشهرهم الفرنسي ليفي- بروفنسالء وها من أوضح آثارهم في هذا المجال توجيإلاًا البحث 
وتسليط الضوء على أعلام اليهود من العلماء كلكلا والأدباء اليهود الذين اشتهروا في ظل 
الثقافة العربية في الأندلسء مثل ابن ميمون (ت1204م) وغيرهل"؛ وبيان الحضور اليهودي في 
صناعة التراث الأدبي في الأندلس» والبحث عن نماذج التسامح الإسلامي تجاه اليهود هناك. 

وفي هذا السياق ترى الباحثة أن الدراسات الأندلسية في بريطانيا ابتدأت خطوتها الحقيقية 
على يد المستشرق الإنجليزي اليهودي الأصل صمويل شترنء الذي يا قد درس في الجام عة 
العبرية» ثم خدم في أثناء الحرب العالمية الثانية في الجيش البريطاني مراقباً. للمطبوعات في 
أراض عربية متعددة منها العراق والسودان!)؛ فقد أرسى شترن تقاليد البحث في تراث 
التوفحات الأندلسية» هذا التراث الذي التقطه من بعده باحثون مهتمون بالأندلس في بريطانيا 
موضوعاً للبحث والتنقيب؛ حيث طلا في هذا المجال بحوثاً ©ا>! ذات أهمية خاصة في بريطانيا 
والعالم لمجال الموشحات الأندلسية» فا منها بعض البحوث التي 67# باللغة العبرية. 


(') 5( +8فلا إبراهيم (1993).: الاستشراق وأبحاث الصراع لدى إسرائيل؛: (ط1)»؛ عمان: دار الجليل للنشر والدراسات 
والأبحاث الفلسطينية. ص47. 
9 ويشهد على ذلك انتقال عدد من المستشرقين الأوروبيين من اليهود أو المتعاطفين معهم إل,202+قكا ومنهم خاصة 
برنارد لويسء المعروفة مواقفه من الإسلام ومن العرب . 
1 81116 طوعخ عط لصة مسدتامامء 0 ,(1982) لقستستقط"31 بلبامطهوء8 060 
)يفظن عن شيرة حياة شثرن: 
,2 .1/01 ,56110165 01162691 151261 ,1110مطاع81 0[ نمتتعاك أعتتمصدد ,(1972) لتقطاعنك] منتععلة117 * 
.1-14.م2 
*عبد العزيزء هشام فوزي (1997)» مدرسة الدراسات الشرقية في الجامعة العبرية في القدس 1948-1926. عالمغ2|] 
(إخلق؟ا)؛ 26 (1)» ص274. 


وقد فتح تسليط الضوء على أعلام اليهود وأعمالهم في إسبانيا البالآ لبحوث عديدة عن هؤلاء 
وعن مدى إسهاماتهم في صرح الحضارة الأندلسية على أرض إسبانياء ولنا في بحوث شترن 
عن الموشحات العربية والعبرية الأندلسية خير دليل: فقد خل1 6 قسماً للموشح العبري في يؤل 
الموشح الأندلسي وجزءاً عن الخرجات في الموشحات العبرية(). وعن المعارضات العبرية 
للموشحات العربية» وعن أهمية الخرجات العبرية في حفاظها على بعض السمات التي لمعا 
الموشحات العربية من الاحتفاظ بها2) » هذا إلى جانب بعض البحوث التي نشرها باللغة العبرية 
عن الموضوع. 

ويحسن /24!/4 في هذا المقام بأن الذي قاد شترن إلى موضوع الموشحات العربية الأندلسية 
في بدء مسيرته العلمية ها في الأصل دراسته للموشحات العبرية التي عثر فيها على سطور 
غير مفهومة» وهي الخرجات الرومانثية» ثم العثور على تلك الخرجات في الموشحات العربية: 
فاستغرق شترن في دراستها والبحث فيها حتى خرج بنتائج دراساته المعروفة. 


وربما ها من الملامح التي تراها الباحثة ناطقة بالحضور اليهودي في دراسات الأندلس في 
بريطانياء أن شترن هذا يلاقي من الباحثين في بريطانيا تقديراً وإجلالاً ربمات ليا مبالغاً فيه 
يتضح ذلك من عبارات الثناء على جهوده في مقالات التأبين مثلآء أو في عبارات تلميذه هارفي 
في التقديم(الجتاب الذي جمع فيه مجموعة مقالات شترن وجزءاً من أطروحتّ9 2لا أو في 
ثناء ألن جونز على أعماله في عدة مناسبات منها مؤتمر0+ 2/1 +15:2616 عن الموشحات 
الأندلسية وخرجاتها!!). 


كتها تأثير الباحثين اليهود - الذين يمثلهم أولاً شترن ثم غيره من الباحثين المتعاطفين مع 
اليهود - في الدراسات الأندلسية في بريطانيا واضحاً في المواضيع المختارة قيد البحث في 
الأدب الأندلسي وفي مناهج دراسة النصوص الأندلسية؛ ويجري العمل في تلك البحوث على 
تضخيم دور اليهود في الأدب الأندلسي وفي مناشط الحياة الأدبية في الأندلس» ويتجلى ذلك في 
البحوث التي تناولت موضوع الصلات بين الموشحات العربية الأندلسية ونظيرتها العبرية؛ 
وموضوع الموسيقا الأندلسية ...وغيرها. 


2) المصدر نفسه.» ص 134 
.(88-103).مم ,"1مك اأعصذ؟ قتصدط0" ,(1991) ,مذلخ ,وعمو1 (0) 


ولا يتجلى حضور اليهود في البحوث الإنجليزية في إقحام دراسة الأدب العبري في الأندلس 
عند الحديث عن الموشحات العربية الأندلسية» والمعارضات العبرية لهاء أو في الحديث عن 
دور بعض أعلام الأدب من اليهود في تفسير بعض جوانب في بنية الموشح الأندلسي فحسبء. 
وإنما يتعدى ذلك62 تلاحظ الباحثة إلى حضور اليهود في أحيان 2لا عند الحديث عن الأدب 
الأندلسي أو الحديث عن الأدب العربي عامة» بحيث مَُإيلاكها موضوعاً للموازنات مع الجانب 
العربي» وأحيانالاً!/قكايا في السياق بلا مناسبة واضحة؛ فقط لمجردج!2 اليهود في الحديث عن 
الأدب العربي في الأندلس'!". ليقع في نفس القارئ أنه لاّلكبا الحديث عن الأدب العربي 
متفصطلاً عق الحديث حكن آذاب أمم أخرى: هما يزية: النطرة السائذة رسوها من.أن العزمي: ليس 
لهم باع في الآداب الرفيعة ولا في العلوم البديعة. 

ومن الملامح الأخرى التي تشير إلى حضور اليهود في مجال البحث في تراث الأندلس 
الأدبي في بريطانياء أن المصادر الأدبية العبرية©] تقترب من أن تصبح مراجع أساسية 
وأصيلة أمام الباحثين في شأن الموشحات الأندلسية وفي بحث الأدب الأندلسي. ومن ذلك اعتماد 
شترن على مخطوطات جنيزة القاهرة في !+1 2 عن بعض الموشحات الأندلسية الواردة فيهاء 
حتى وإن وفيا ذلك في حقيقته مفيداً للبحث العلمي الذي يسعى إلى الإفادة القصوى من أي 
مصادر متاحة للباحث. ومنها +!! || الاعتماد على دواوين الشعراء اليهود في تصويب النصوص 
وتحقيقها 02لا عمل ألن جونز في تحقيق الموشحات الأندلسية في عدة الجليس و جيش 
التوشيحء ومنها اعتماد الدراسات التي ينجزها الباحثون اليهود. من إسرائيل ومن الجامعات 
الأوروبية 42035 اا مصادر مهمة في بحث الأدب الأندلسي. 

وتنصل جميع الجهود في هذا الإطار على إظهار أن تراث اليهود الأدبي في الأندلس هو 
جزء أساسي ا40#ا استبعاده عند الحديث عن التراث العربي الأندلسي. 


وعلى الصعيد نفسه ترى الباحثة أن من الملحوظات اللافتة للنظر مشاركخة الباحثين اليهود في 
المؤتمرات الَّأانك0+ في بريطانيا حول التراث الأندلسيء من إسرائيل أو من دول أوروربية 
4234 فا وتقديم أوراق بحثية تعنى بجوانب من الأدب الأندلسي تتصل باليهود في الأندلس» 


(') ينظر في ذلك بحوث ديفيد ولستان التي يستعمل فيها أزجالاً باللغة العبرية» والقول بأن الأزجال عند بعض شعراء 

اليهود مثل: ابن جابيرول (ت 1057م) وابن الْقْقِِا (من ق11م) سابقة على أزجال ابن قزمان الأندلسي (ت1160م). 
ينظر: 

طق لاع دسف عط 01 0111:231ل ,لعا [ذاتكع] أمع22 ته 7فكك ندل عط ]' ,(1982) 1220710[ ممدأكلان”11 * 

.9 .2 ,(2) 102 .701 ,تجاععهك5 لماصعقتد0 


5 على ما يتصل بهم من قضايا وشؤون؛ بحيث أصبح حضور اليهود في مثل هذه 
الموتمز التو الملتقيات العالمية جواءا وتقليدا م تقاليق التقاقق الذاكر عن الأنذلانء بيثماً بلاحظ أن 
حضور الباحثين العرب المتخصصين لمثل هذه الملتقيات قليل [ذّ لم نقل نادرأ ولالا0) فى 
بآرائهم على أي حال. 

وليس أبلغ من التمثيل على إفساح المجال لإسهامات اليهود في دراسة التراث الأندلسي في 
بريطانيا من 04 /إ42ةا2إلا للتراث الأندلسي!!؛ الذي صدر بعنوان الأدب في الأندلس 776 
11-15 /0 17116701116 والذي ماياب فيه ل واحد بقلم باحث من الجامعات 
البريطانية من المتخصصين والمهتمين بالدراسات الأندلسية» ولم يقم على تحريره أيضاً واحد 
من أساتذة الجامعات البريطانية المهتمين بهذا المجال» ف4ها 5ن 26 فصلاً بأقلام باحثين من 
القارات 4)2013+ فقطء إلا أن ذلك لم يمنع أن ت+أليا هناك فصلان 62# باحثان من إسرائيل؛ 
وأن ليا واه من محرري !44لا الثلاثة متخصص بالأدب العبري والدراسات العبرية هو 


ريموند شيندلين. 


3) دراسة الأدب الأندلسي بصفتها وجها من وجوه الدراسات المقارنة: 

يحفل ميدان الدراسات الأندلسية في بريطانيا بالإنجازات البحثية» ويلاحظ أن هذا الإنتاج 
العلمي يميل إلى العناية بمسائل تتصل ببحث فنالا التأثر والتأثير بين الأدب الأندلسي والأدب 
الأوروبي» حتى كلا القول إن عمل الباحثين في دراسة الأدب الأندلسي قد انصرف إلى لون 
من دراسة الآداب المقارنة؛ 038©] التفت إلى دراسة الأدب الأندلسي على حقيقته بما هو امتداد 
للأدب العربي وجزء لا تنفصم عراه عن نظيره في المشرق. 


الصلات الأدبية ومواطن التلاقي وغيرها من المؤشرات الدالة على التأثر والتأثير في الظواهر 


الأدبية المختلفة ورصد الوقائع المتباعدة» بقصد !+1 2 عن الصلات الحقيقية التي تربط أدب 
أمة بأدب أمة أخرى!!)؛ .8لا ذلك يصالآ في توجهات البحث العلمي الدائر في الأوساط الغربية 
التي انشغلت بالموشحات والأندلسية وخرجاتها الرومانثية» وانشغلت بالأزجال الأندلسية وما 
تقدمه لغتها العامية من إضاءات في تفسير بعض مظاهر المجتمع الأندلسي على تللالا فئاته 
وأهملت ما عدا ذلك من سائر فنون الأدب الأندلسي المتنوعة. 


,(2000) .(105) ركااء5 اعقطاء811 0ه ,متللستعطءك .2 00ممدوم] ب 713113 بلوعممة11 0 
[0 :115101 ءج71710هنل) 176 .دوع 21 01571517 لا ع105]طمطدن) :عع 110طمطدةن) .115[ه4 :41م -]آ ل [0 1111111 
.1112701176 1051ل 


() ينظر: وزان» عدنان محمد (1983)»؛ مطالعات في الأدب المقارنء السعودية: الدار السعودية للنشر والتوزيع. ص16 
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وربما آلا ما يتلأاز به المستشرقون والباحثون في الغرب في مجال الدراسات العربية 
والإسلامية من إجادتهم للغات عديدة قديمة وحديثة قد جعلهم لا يستطيعون من دائرة المقارنة 
85؛ فهم يتوفرون في 99 العلمي على ماتّعكبا أن تيا ثاة للباحث المقارن؛ من: الثقافة 
التاريخية التي تتيح إحلال الأثر الأدبي محله بالنسبة إلى الأحداث التاريخية التي تؤثر فيه. 670 
فاليا الاطلاع على قدر 2 من الآداب الأجنبية التي تعين على تحديد نوعية الهانّ©1 بين 
أدجها أودا#تها ومعرفة عددططت من اللغات تتيح لهم قراءة النصوص بلغاتها الأصلية» إلى 
جانب تحري المعلومات في مظانها بمساعدة الفهارس ( الببليوغرافية )). وقد ساعدتهم تلك 
المواهب والمهارات التي تمتعوا بها على توجيه البحث في دراسة الأدب الأندلسي تجاه 
الدراسات المقارنة. 
وقد كايا هذا التوجه من بقايا مخلفات المنهج التاريخي المقارن الذي ساد الدراسات 
الاستشراقية طويلاًء كَوْوي الها آ ببحث الذان80321ا+ بين الإسلام والأديان الأخرى: المسيحية 
واليهودية لتهيا أثرها في الإسلام. 
وتعد قضية الموشحات الأندلسية أو الشعر المقطعي أو الشعبي الأندلسيء بأبعادها المتعددة 
ومسائلها الخلافية المتصلة بها وتداخلها مع قضايا نشأة الآداب الأوروبية الحديثة؛ مثالاً واضحاً 
على أن البحوث والدراسات الأندلسية في بريطانيا قد أضحت وجهاً من وجوه الدراسات المقارنة 
لا فراساً في الأدب الأندلسي حقيقة؛ فالراغب في قراءة الأعمال الإنجليزية حول الأدب الأندلسي 
ينبغي عليه أن يتحلّى» © المؤلف صاحب العملء بالعديد من المهارات والعلوم !05064إنا من 
مجاراة المؤلف في مقاصده وآرائه.52206+ اللغات الرومانثية القديمة التي 1©5»! مستعملة في 
إسبانيا في القرون الوسطى وحلّت محل اللاتينية» ومعرفة اللهجات المحلية العربية لأهل المدن 
الأندلسية التي خلّفت لنا تراث الموشحات الأندلسية..وغيرها. 
ولهذا فإن الدراسات الأندلسية في بريطانيا ليست حرا على المستعربين من الباحثين في 
الدراسات العربية الإسلامية» بل إِرث18260 الباحثين من أقسام أخرى أهمها الدراسات 
الؤوماتفة ودواسات الفزؤن 'الؤسيظئ والدراسات الأنبانية: عدت ملمحا واضها- من ملافح 
معالجة الأدب الأندلسي في بريطانياء 0416 نظرة إلى اختصاصات المهتمين بالدراسات 
الأندلسية في بريطانيا لتبين ذلك. وعليه قد يثور التساؤل التالي: هل من .ا أن نلا إسهامات 
الباحثين في بريطانيا حول الأدب الأندلسي إسهامات في مجال الدراسات الأندلسية حة أ وفي 


دراسة الأدب الأندلسي حقيقة أم هي شيء آخر بعيد عنه؟ 


(') ينظر: طلقؤِلاًا ريمون (1983).» الأدب المقارن والأدب العام» (ط2)» بيروت: دار 47لا اللبناني. ص 33-29 


وتنبغي الإشارة #ا! || في هذا السياق إلى مسألة توظيف منجزات العلوم والمعارف الأخرى 
في النقاش والبحوث والمؤتمرات حول تراث الموشحات الأندلسية» ومن أهمها علم الموسيقاء في 
البحث في جوانب تأثير الموسيقا بين الأندلس وأوروبا. 
أن الرجوع إلى مصادر غير إسلامية وغير عربية في البحوث عن الموشحات الأندلسية 
هو ملمح بارز آخر في معالجة الأدب الأندلسي في إطار الدراسات المقارنة؛ وذلك باستغلال 
مصادر جديدة من أهمها المصادر الإسبانية الوسيطية (من العصور الوسطى) الدينية والدنيوية؛ 
للوقوف على (أسرار) الموشحات وبيان ملامح التأثر والتأثير بين الجانب العربي والجانب 
الإسباني على أرض الأندلس. 
وهذا يقود إلى ملمح آخر من ملامح معالجة الأدب الأندلسي في بريطانيا على ضوء 
الذواسات المقاوكف :|70 يخ اخماءتجدء الذرادرات: كم معاتهة انعو سن تترها بيدا عن 'الأدلة 
والنظريات التي استند إليها الباحثون من قبل في قضايا الموشحات الأندلسية!!). 
على أن قراءة النص الأندلسي تبقى مع ذلك خاضعة للبنية المعرفية والثقافية التي ينتمي إليها 
الباحث الغربي عموماء ورغم هذا فإننا نلحظ أن للباحثين في بريطانيا نشاطالكإ لقف من جديد 
في تو قراءة النصوص على نحو(آ2# دقة من أجل الوصول إلى نتائهآ2#1 صواباًء هذا على 
الرغم من أن السمة البارزة في تحولات الاستشراق التقليدي هي الخروج من عباءة المنهج 
الفيلولوجي ونقد النصوص إلى مناهج العلوم الاجتماعية والإنسانية والمناهج الحديثة عموماًء 
التي تعتني بالدراسات النصية وتميل إلى الاهتمام باللغات واللهجات المحلية والآداب الشعبية 
لدى الأمم. 
وتجعلنا بحوثهم» على ما فيها من أطروحات جديدة ورؤى تتميز عن الأ طروحات السابقة 
للمدارس الاستشراقية الأخرى فيما يتصل بالأندلسء تجعلنا نزداد رسوخاً في الاعتقاد بأن ما 
لا وصفه بموت الاستشراق التقليدي الذي تحدث عنه المستشرقون أنفسهم قبل غيرهمء لا 
يعني موت مصادره ومناهجه. طَاللرح من ذلك موت رؤاه المستقرة التي :0 تنشرَا/ا من جذورها 
حتى اليوم. 
فلا يزال لديهم في أعماق رؤيتهم للأندلس من بذور الاستشراق التقليدي شيء من التمسك 
بقدسية النص و ةللا مع أخذهم بأسباب المناهج الجديدة والدراسات المقارنة التي تنحو نحو 
فزراشة التسى ومدا مف 


(') وخير ما يمثل هذا الاتجاه هو أن العديد من دراسات الباحثين البريطانيين عن الأدب الأندلسي تقوم على دراسة 
نصوص وقصائد أو موشحات بعينها ونقاش قضايا عدة تتصل بنص معين فقط. ينظر - في نهاية الأطروحة - الملحق 
الأو وكائمتق اسان واقبر اكع لخاريى حكن ملك الدوايياض الى نظي برشو هذه النسة: 


المبحث الثاني 
ملحوظات حول اهتمام المستشرقين البريطانيين بالتراث الأندلسي 


إن نظرة شاملة على ميدان الدراسات الأندلسية في بريطانيا تجعلنا نقف على بعض 
الملحوظات حول نشاط المستشرقين الإنجليز الذين أسهموا في الدراسات الأندلسية في بريطانيا؛ 
إذ لم نا التخصص الدقيق لغالبيتهم هو الدراسات الأندلسية» وإنما هم في الغالب من 
المستشرقين ومن المستعربين المهتمين عامة بالدراسات العربية والإسلامية» الذين #ا لهم - 
فيما فا من دراسا! استشراقية وبحو(! متعلقة بالتراث العربي- بع . لأا البحوث والأعمال 
المتصلة بالأندلس من تحقلاة للنصوص الأندلسية أو ترجمتها أو بعض الدراسات التي تقف عند 
مظهر معين من مظاهر التراث الأندلسي وحضارة المسلمين في إسبانيا. !لجا هؤلاء المستعربين 
توقفوا عند هذا المقدار من الإسهامات المحدودة في دراسة التراث الأندلسي التي أنجزوها خلال 
مسيرتهم العلمية» ولم 172280 في أن يتخصصوا في الدراسات الأندلسية بعينها: فقد +5| 
المستشرق وليم رألا6! مثلاً في مقتبل عمره حين نشر لأول مرة ذ (5 رحلة ابن جبير بالعربية 
سنة 41852 وترجم قسماً من 0ل نفح الطيب مع مجموعة من المستشرقين بين الأعوام 
1861-5 ء ومع ذلك لمتكا لتللا فلا212 واطلاعه على التراث الأندلسي في جامعة 
قَِمَا بإشراف أستاذه المستشرق الهولندي دوزي الذي يعده الأوروبيون رائد الدراسات الأندلسية 
- أثر ملموس في أن يخصص نفسه وبحوثه العلمية لهذا الموضوع بالتحديد؛ فقد تابع تخصصه 
فيما بعد في دراسات العهد الجديد واللغة السريانية»؛ حتى صار علّماً في ميدان دراسة اللغات 
السامية في وقته. ونشر قواعد اللغة العربية (1859) وفهرس المخطوطات السريانية في 
المتحف البريطاني (72-1870) وموجز تاريخ الأدب السرياني (1894)» وله محاضرات في 
النحو المقارن للغات السامية (7)1890). 


!|| ا“ حال المستشرق إلا رينولد 84 إلا الذي نشر النص العربي مع ترجمة 
إنجليزية لديوان ترجمان الأشواق لابن عربي المتصوف الأندلسيء !ليا موضوع التصوف 
الإسلامي هو الذي قا يقف وراء عناي8ا إقيا بهذا الديوان - وليس الاهتمام بالتراث 
الأندلسي- فقد قا التصوف هو الموضوع الذي نذر8ا إلا نفللاا للتخصص فيه ضمن 
دراساته العربية والإسلامية» حتى أطلق عليه تلميذه آرثر جون آربري في لاا مقالات شرقية 
لإا[ جره تع 110 أندم لها( زه «1ه 1م2211 007074 , :(1830-1889) جهذ!11711 بخطع 18“ بتعممج .7 (1) 
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كنزهك كو 20772111 لقب الدرويش 10617151 116 في عنوان الفصل الذي خط 17 للحديث 
000 

6:#ا! || ييا تلميذه آرثر جون آربري نفسه. الذي82] هو الآخر ترجمة إنجليزية لبعض 
النصوص الأندلسية وهي )لا طوق الحمامة؛ 8 لا رايات المبرزين»ء فهو لم85+نها من 
المتخصصين في الدراسات الأندلسية بل في الصوفية؛ سيراً على خطى أستاذ 9 ]كيالا وقد 
أطلق على نفسه لقب "82" 16م121501 116 في الفصل السابع الذي خصصه للحديث عن 
نفسه في إلا مقالات شرقية2). 

أما مونتغمري واط الذي 5يا الاؤلاا في تاريخ إسبانيا الإسلامية صيت ناا فهو 1042ا 
الوحيد في موضوع التراث الأندلسي ضمن تخصصات الدراسات العربية الإسلامية التي +8فا 
ينلا © في جامعة إدنبرة» وله #الا وبحوث +1200 في التراث العربي الإسلامي غير 
الأندلسي(6. 

لاع ألم الباحثين7) ابتعاد المستشرقين البريطانيين عن التخصص في التراث الأندلسي 
إلى أنهم اق[ ينظرون على الدوام إلى »| والنصوص الأندلسية على أنها جزء لا ينفصل 
من الأدب العربي +#لإا ولهذا يرون إلذا تلك النصوص تنبغي دراستها في ضوء 61946 والأد لا 
العربي على رحبه واتساعه وليس بمعزل عنه. ويضيف إلى هذا السبب سبباً آخر يتمثل في أن 
المقررات الجامعية لمناهج أقسام الدراسات العربية والإسلامية في بريطانيا مزدحمة جداً: تبدأ 
من الشعر الجاهلي إلى أن تغطي جميع مظاهر الأدب الإسلامي 111601112 بما تتضمنه 10# 
من فن الأدب والتاريخ والأدب المعاصر حتى السياسة والاقتصاد...؛ ولأن الأقسام [1781قلاة 
البريطانية عادة ماإقَليها صغيرة: فلا5)إبا أحدها من أن يقدم للباحثين تخصصاً يلبي رغبتهم 
فقط بالدراسات الإسبانية- العربية [ الأندلسية ] حصرياً. 


وترى الباحثة أنتإها أزاأار8] وقوف 292 من المستشرقين البريطانيين» الذين فل750ز في 
أشناء حياتيم'العلمية أعمالاً حول الأندلين-.عن متايعة التخخص في الدراسات الأندلسية” إلى أن 
تعدد الاهتمامات ضمن تخطه 6 الاستشراق وها سمة لغالبية أهلهء خاصة في القرن التاسع 
عشر مثلاء وهو منسجم !|| مع التوقعات التي 1©5©! تحيط بالمستشرقين التقليديين: وهي أن 
الذي يعرف لغة شعب من الشعوب قادر على !104+ في أي شأن من شؤونه: التاريخية أو 
1197-2 .م7 .ك1هامء 5 نومك زه كانه 20117 :ونيهدوو1 [هاناه 0 ,(1960) .1خ ,توكعطمم (0) 
2233-6 .م2 ,1010 2) 

0 من أشهر هإلاا: * محمد فيه0ة! (1953) معععا/[ 1ه 00 سراملا » 
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الأدبية أو الديتية:..:. مما جعل ته ميادين. اهتمامات المستشرقين وقتؤالا أغمالهم وبحوثهم شيكاً 
مألوفاء وهي سمة استمرت حتى في أثناء القرن العشرين إلى 2 لها إلى أن بدأت تختفي 
تدريجياً فاضا ببطء شديد؛ بفعل الت الذي حصل في الدراسات الاستشراقية وتحؤلة6 إلى نوع 
من الدراسات الشرق- أوسطية:» يميل فيه الخبراء إلى التخصص الدقيق في مجال محدد. هذا 
ونا 0 لا نعدم حتى اليوم بقايا لأمثال أولتك المستشرقين القدامى. 

ومما يزيد في بيان هذا التغير أن المهتمين بالدراسات الأندلسية في بريطانيا في النصف 
الثاني من القرن العشرين©] تغلب عليهم سمة الاقتصار على دراسة التراث الأندلسي - في 
جوانبه العديدة - بالمرتبة الأولى من بين اهتماماتهم العلمية» ممائٌ#] التوجه نحو التخصص 
النقيق على حساب النظرة السابقة تجاه المستشرق بأنه ليس متخصصاً في شيء محدد. 

2 يلاحظ أن الأعمال التي أنجزها الاستشراق البريطاني في ميدان الدراسات الأندلسية لم 
انا تقتتصر على المستشرقين أو المستعربين ممن يتخصصون في الدراسات العربية الإسلامية 
فقطء بل شارك في هذه الدراسات - خاصة في النصف الثاني من القرن العشرين- علملةًا من 
تخصصات أخر ى ات الإسبانيات 1115032156 وعلماء الدراسات العبرية 1166121565 
وعلماء القرون الوسطى 754160169723115615 وعلماء الدراسات الرومانثية 101202321515؛ وذلك 
نتيجة للمباحث !+20 المتعددة التي انبتقت عن 0 2 الخرجات الرومانثية في الموشحات 
الأتدلسية القزئة و العزرية + وتتصيف القدق: المفترين نهنا تقاض أجذلا وانها حر لديعة 
تأثير الأدب الأندلسي في الآداب الأوروبية» وقد استفظ هذا الجدل الدائر 12# من العلماء من 
تخصصات شتى وفي بلدان عديدة» أسهموا بآرائهم في هذه القضية وما تولد عنها من قضايا. 


ومن جهة أخرى لم يقتصر المستشرقون والباحثون في بريطانيا من الذين #لآَيَوْ في المواضيع 
المتصلة بالتراث الأندلسي- على 164!5|+ في مواضيع في مجال معين منه؛ إذ #الا بعضهم في 
التاريخ الأندلسي وفي لغة أهل الأندلس وفي الأدب الأندلسي» وعمل بعضهم في ترجمة بعض 
النصوص الأندلسية: الشعرية والنثرية: 5/88[ في العمارة والتاريخ الاجتماعي والمجتمع 
الأندذلسي ولم يقتصروا على جانب واحد في حديثهم عن الأندلس وترائها الحضاريء وإلا 
رجحت 14 الموشحات الأندلسية ولهجة أهل الأندلس من جهة التراث الأدبي تحديداً: فقد #] 
جيمس 005 101016 13225 ( يعقوب 0 ( تحفلفاً ل ديوان ابن شوقن في دراسته الجامعية» 
وهو يتضمن دراسة في سيرة ابن شهيد وآرائه في النقد الأدبي» !با جيمس 0+5 في الوقت نفسه 
مهتم بالمدن الأندلسية وبالعمارة الإسلامية في إسبانياء وقد نشغ بعض المقالات والفصول في هذا 
الموضوع. 


# أن جون ديريك ليق هو الآخر قد #الا في مواضيع عديدة في التاريخ الأندلسي 
السياسي!!). وعن فئات قفا الأندلس خاصة المدهكقها 2505 [نطقفياًا رحد .لا في القضلن!! 
والموازين وغيرهاء ا التفت #ا!|]| في بحوث متعددة لاحقة إلى القضية 2# سخونة في 
عالم الدراسات الأندلسية؛ ألا وهي الموشحات الأندلسية وعلاقة الشعر العربي في الأندلس 
بالشعر الغنائي الأوروبي: مضموناً وموسيقا وع2/ 68. 


وتبرز في مجال الدراسات الأندلسية في بريطانيا إلى الواجهة ظاهرة جديرة بالانتباه - وهي 
مما تتطلّبه هذه الدراسات في الوقت الراهن في البلدان الأوروبية والعربية على السواء لتؤتي 
نتائ(2#1 ضبطاً وأشمل رؤية- ألا وهي أن الدراسات الأندلسية قد أصبحت ميداناً لعدد من 
التخصصات 10341089 والعبريات والرومانثيات ..) وتحتاج بسبب ذلك إلى تعاون منهجي 
بين أهل التخصصات المختلفة 5ن الباحثين من تناول التراث الأندلسي ودراسته دراسة أفضل 
مما سبق؛ نظراً لتداخل التراث الأندلسي بالتراث الأوروبي: فالوقت الذي +لثها فيه علماء 
الإسبانيات لا يلتفتون بع1 إلى الأندلس ' إسبانيا الإسلامية ' ويدلإايا على صفحتها سريعاً في 
4لا التاريخ الإسباني قد مضىء وأصبح من غير 02إنا أن تطوى تلك الصفحة ببساطة: وقد 
استدعى هذا معرفة اللغة العربية لدى غير المستعربين؛ من أجل الاطلاع على التراث العربي 
الإسلامي في الأندلسء ودراسته على أنه جزء من التاريخ الإسباني» حتى وإكّا لم6+نها هذا 
مَقيولاً لذى يعطن الإيان» وذلك من أجل فهم. ظوذاهن عديذة فحتاج: إلى هذا القويع مرخ التداخك أو 


التعاون بين التخصصهها. 


ومن جهة أخرى فإن القضايا الجديدة التي أثارتها احتمالية التأثير العربي في الآداب 
الأوروبية والشعر الغنائي البروفنسي- تتطلب هي الأخرى معرفة اللغات التي سادت في هذه 
البقعة من أجل فهم أدق لصورة التداخل الذي حصل على أرض الأندلس وطال في تأثيره 
المناطق القريبة»© في قضايا الموشحات والأزجال ذات اللغات المتعددة» فقد أصبحت معرفة 
اللغة الرومانثية وعالظ4 أهل الأندلس وأعجا©10) إلى جانب اللغتين العربية والإسبانية - مطلوبة 
للباحثين في هذا الميدان. وهذا الأمر مما ينبغي على الباحثين العرب أن 2/6خكزَا لأنهد يجعل 
جاة المستشرقين ترجح على #اتهم في ميدان بحوث الدراسات الأندلسية» خاصة المدّ صلة 


(') ينظر عناوين فصول 5إلاا: من الأندلس إلى المغرب الذي يضم مجموعة من مقالاته حول جوانب متعددة من التراث 

الأندلسي والمغربي: 
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بالموشح والزجل؛ إذ إن قضية الخرجات الأعجمية الرومانثية التي 846 شفت في الموشحات 
العربية الأندلسية» والتي هي موجودة #ا!|| في الموشحات العبرية في الأندلس»ء أضافت بعء دآ 
جديداً في الدراسات الأندلسية وفتحت الباب أمام اجتهادات[2041+ ووجها؟! نظر جديدة في هذا 
الكو اكه 1 
إلا أن النشاط المتزايد في الدراسات الأندلسية في بريطانيا - وفي الغرب عامة - يسير 
باتجاه بعيد نوعاً ما عن الأدب الأندلسي جما استقر في أذهان الباحثين العرب؛ إذ تقترب تلك 
الدراسات بمناهجها وطرائق معالجة النصوص الأندلسية من ميدان الآداب المقار دنه 
888216 على قضايا معينة بالذات: وهي تلك التي تتصل بالخرجات الرومانثية»ء والمسائل 
العروضية في الموشحات الأندلسية» ولغة أهل الأندلس..وغيرها من القضايا التي يناقشها علماء 
من تخصصات عديدة ليس منها دائماً تخصص اللغة العربية والأدب العربي» ولهذا فإن منظور 
الباحثين الذي96] أعمالهم في هذه القضايا يتباين تبعاً للتخصص الذي ينتمي إليه الباحثء وجل 
منهم يريد أن يج التراث الأدبي في الأندلس إلى حمى تخصصه. 


المبحث الثالث 
١ |] 2‏ ميدان الدراسات الأندلسية في بريطانيا 


5©ا»! معظم البحوث الاستشراقية في ميدان الدراسات الأندلسية - حتى وقت قريب - ثنث آر 
باللغتين الإسبانية والفرنسية؛ وذلك نظراً لأن الفضل في إغناء هذا الميدان بالبحوث والدراسات 
كا من:تضيب العلماة النتخخصين بالدراشات: الأتدلينية من المدربينة الاستشراقية: ‏ الإسشيانية: 
ولأن بعض المتخصصين بالأندلس من جنسيات مختلفة- اختاروا اللغة الفرنسية وسد يطأ لنشر 
نتائج بحوثهم وأعمالهم في المجال الأندلسي (مثل الهولندي دوزي)» هذا بطبيعة الحال إلى جانب 
الباحثين والعلماء من المدرسة الفرنسية نفسها في مجال الدراسات الأندلسية ( مثل ليفي 
بروفنسال). 

ثم أخذت البحوث العلمية المنشورة باللغة الإنجليزية في ميدان الدراسات الأندلسية تزداد شيئاً 
فشيئاء وذلك راجلا إلى الجهود المتزايدة التي يبذلها المستشرقون من أصحاب اللسان الإنجليزي 
في إغناء هذه الدراسات ببحوثهم ووجهات نظرهم الجديدة» ليأخذوا بنصيبهم في هذا الميدان إلى 
جانب علماء المدارس الاستشراقية الأخرى التي سبقتهم. وليست هذه الإسهامات مقتصرة فقط 
على الباحثين في بريطانيا؛ بل إن الدراسات الأندلسية أصبحت اليوم موضع عناية لدى الباحثين 
في القارة 3م12 ( شمالها وجنوبها ووسطها ) وتلاقي تلك الدو ابنات: هناك اختماما ' مف ايداً 
يوماً بعد يوم لارتباطها بمجالات أخرى من البحث: كلا كا والدراسات العبرية 
والرومانثية» ودراسات العصور الوسطىء الجا ليس هنا محل الإفاضة في تبيان ذلك. 


ومع النشاط المتزايد للاستشراق البريطاني في الدراسات الأندلسية» خاصة منذ الربع الأخير 
للقرن العشرينء فإننا يجب أن نعترف بأن هذا النشاط لا يزال متواضعاً قياساً إلى الإنجازات 
التي حققتها المدارس الاستشراقية الأخرى نظراً لأسبقيتها في تلك الدراسات» وليس في ذلك 
انتقاص من مقدرة الاستشراق البريطاني على خوض ذلك الميدان» وإنما قدلل رق الأمر إلى 
السمات العامة للاستشراق البريطاني التي 5ا من أهمها في القرن التاسع عشر - وهو القرن 
الذي شهد مطلإاا نشوء ميدان الدراسات الأندلسية ونلؤله في أوروبا- ارتباطه بالعو امل 
السياسية والاستعمارية ارتباطاً قوياً لالإقِالآرء ومن أجل ذلك فقد ازدادت حينها العناية بالدراسات 
المتصلة بشبه القارة الهندية» التي 5©!©! جوهرة التاج البريطانيء ثم بالدراسات العربية 
والإسلامية للشرق خاصة في النصف الثاني من ذلك القرن عقب الاحتلال الإنجليزي لمصر. 


ويبدو أن التنافس الاستعماري وتقسيم العالم العربي بين فرنسا وإنجلترا قد أوجد نوعا من 
تقسيم الاختصاصات بينهما في ميدان البحث الاستشراقي +0!!||: فصارت مصر والعراق 
والجزيرة العربية من اختصاص الإنجليزء وصارت بلاد المغرب العربي وسوريا ولبنان من 
اختصاص الفرنسيين» ونشط +ن الفريقها في الدراسات التي أتاحتها له تلك البلاد؛ بما يخدم 


ولهذا لم تخا التوللا 60611 على وجه التحديد نحو الدراسات الأندلسية منو! ل الإنجليز 
واضحاً آنذاك؛ وقد استغرق القرل! التاسع عشر8هه ومطلع القرن العشرينء إلى أن بدأت جماعة 
من الباحثين في معاهد العلم في بريطانيا (ولم 5 آاةط دائما من أبناء بريطانيا) تقدم وجهة نظرها 
الخاصة - إن جاز التعبير- أو جهودها الخاصة في دراسة الأندلس. 


ومع تلك الجهود الناشئة والمتنامية يوماً بعد يوم» فإنه لاتّلكإبا القول إن في برد طانيا شيئاً 
يشبه جماعة (بني 2095]) في إسبانيا (!)» وهي جماعة من الباحثين الذين تلمذوا للمستشرق 
05 88 +نتكظاع]ز زيدان 000618 .7 (ت1917) ومنهم: خوليان ريبيرا 12ء1215 .ل 
(ت1934) وآسين بلاثيوس 231980105 الى .21 (ت1942) وأنخل بالنثيا .© .لل 
16 /(ت1949) ثم تابعهم إميليو غرسية غومس 6017162 .6 (ت1995 ) ماكر مدر سل 
في الدراسات الأندلسية ذات منهج 8218ها وخطى ينلظ [0 عل منهم على نهج سابقيه؛ إذ يختلف 
الاستشراق الإسباني في هذا عن البريطاني؛ لأنه في حالة الباحثين الإسبان فإن الأندلس قد 
اتخذت لها مخاناً خاصاً في نفوسهم؛ بعد أن أُعيد النظك في العلاقة بين " إسبانيا الإسلامية ' 
إسبانيا المسيحية " وصارلؤؤالآر إلى الأندلس على أنها جزء من التاريخ القومي الإسباني» 0 
الإنبائج "يقس بأن الأندلى تعى .له شينا مميزا عنما تعنيه للأورويي؛ حلى الرغم:من :متهاو لانت 
القطيعة التي سادت إسبانيا منذ سقوط غرناطة في القرن الخامس عشرء حتى أواخر القرن 
الثامن عشر حين هبوب رياح التنويرء التي أ68| بالإسبان إلى الإقبال على التراث الأندلسي 
المخطوط يَدََِا وهو الذي تحتفظ إسبانيا منه بنصيب وافرء كَتزّافة)/ا عليه دراس له وتحقية ١‏ 
ونشراً وترجمة» فأنتجوا سيلاً لا ينقطع من الدراسات والبحوث والترجمات والنصوص !+2010 
في تراث الأندلسء التي ةيم فيها العلماغ من المدارس الاستشراقية الأوروبية الأخرى. 


أما في بريطانيا فالحال مختلفة تماماً ويقلآ1131[6+ || (أحد أعلام الدراسات الأندلسية 
والإسبانية في بريطانيا) بقوله:" إن الباحثين في هذا الميدان -© يتضح بالتحديد منذ الربع 


على ]101آ عط :سسخصصع81111 اعم عط صذ وعنلرة5 عتطدمخ-مصومك81 ,(2004) لمقطعنظ عاءمعطعنع 007 
.8 .م ,(2) 16 ,112530 


الأخير في القرن العشرين- هم أقرب ماققكائيا إلى الجزر المعزولة إحداها عن الأخرىء .ثلا 
واحد منهم يحاول جهده إلقاء شيء من الضوء على جوانب متعددة من مظاهر الحضارة والثقافة 
الأندلسية التي تحظى باهتمامه7!). 


ويواللاا الباحثون والعلماء في مجال الدراسات الأندلسي3ة[816+ عملية تتصل بالمستعربين 
الذين ينتمون إلى الهيئات العلمية في بريطانيا؛ ذلك أن المهتمين بالتراث الأندلسي منهم يجدون 
أنفسهم يقفون موقفاً ملتبساً شيعا ففي حين يعمل بعطعّ0] في أقسام الدراسات الإسبانية في 
الجامعات لإِالآر إليهم على أنهم متخصصون في القرون الوسطىء ويضطرون إلى تدريس 
مجالات بعيدة عن موضوع اهتمامهم؛ فإن بعضهم الآخر ليسوا بأفضل حالاً إذ يجدورئ/نهم 
في أقسام الدراسات الإسلامية حيث لا يزاللإقالآر إليهم - حتى وقت قريب - على أنهم 
متخصصون في الدراسات العربية. 

" وفي حين يبدو أن هؤلاء الباحثين والمتخصصين في الدراسات الأندلسية في بريطانيا ليس 
لديهم [5ا05206] اهتمامق(ا البحثية منهاء فإن لهم أصدقاء وزملاء من خارج بريطانيا 
يتبادلون وإياهم خبراتهم [17861 وبحوثهم العلمية» وهذا التعاون الدولي يتجلى في علاقاتهم 
بالعلماء في دول أخرى مثل إسبانيا وشمال أفريقيا والولايات المتحدة» فلا تبقى نتائج بحوثهم 
وجهودهم العلمية حبيسة شرنقة ضيقة... بل على 27+ ظَذَا تحقق لها هذه الصلات سمعة وتكإ2اً 
في الدوائر [أ#كَقل1 الدولية" ©). مما أتاح الفرصة أمام الباحثين في الجامعات البريطانية 
لإغناء النقاش الدائر في الدراسات الأندلسية بآرائهم وأعمالهم المميزة» التي 1©5©! أحياناً مثار 
نقاشات في أوروبا أو على الضفة الأخرى للمحيط الأطلسي؛ حيث عناية الباحثين 37ّ201إها في 
الشؤون الأندلسية وإسهاماتهم فيها تتعاظم ملا 69/5 . 


أما فيما يتصل بالتعاون الدولي مع المستعربين الأوروبيين خارج بريطانيا فإن هذا التعاون 
ييا وما زال من العوامل التي تدفع بالدراسات الأندلسية لاما في هذه البلاد: فقد قا لها دورها 
في السابق منذ الإسهامات التي قا وليم رك»! عندما نش© رحلة ابن جبير وأسهم في ترجمة 
نفح الطيب» فالفضل في ذلك يعود إلى عوامل متداخلة؛ فوالدته الهولندية - التي 11 تعرف 
شيئاً من اللغات الشرقية- هي التي دفعته أولاً وشجعته على المضلا في دراستهاء ثم هان"ا| 
دراسته الجامعية في جامعة 8[ وتلمذته للهولندي رينهارت دوزي - المتخصص الأول في 
الدراسات الأندلسية في أوروبا آنذاك- الدور لإ#لت في دفعه للبحث في التراث الأندلسيء48+5 | 


.19 ,..تمتاتصصع1111 وعم عط مذ دعنلجن؟ عتطدمخ-مصهم8115 ,(2004) كتقطعنه عاءمعطو تر 07 
198-9 .مط ,1010 2) 


أن قام بتحقيق نص رحلة ابن جبيرء 26+55 حياته العلمية ونال عنه درجة عا 
هناك» ثم بقي على اتصال مع أستاذهطكقها ثمرة ذلك التواصل أن استمر في العمل الجماعي 
معهء وهو ترجمة القسم الأول من نفح الطيبهة0 41+26 من مستشرقين آخريرك080] اآر[ يعملون 


تحت إشراف أستاذهم دوزي. 


68 يعطي التعاون الدولي بين المهتمين بالدراسات الأندلسية في بريطانيا وخارجها ثماره 
التي تتجلى في الأعمال 07 1+2 بين الجانبين مثل تأليف 'إ#ال/إ الجماعية وعقد المؤتمرات - 
مما تقدم بيانه في الفصل السابق - ويحاول 0 بالدراسات 0 بريطانيا من خلال 


القارئ 000 لتحصيل ٠‏ المعرفة بالأندلس ١‏ إسبانا الإسلامية '", '» وذلك ببذل رن من الجيرة 
ونشر الدراسات والبحوث التي تغطي ذلك النقص في المادة العلمية عن الأندلس المتاحة للقراء 
الناطقين بالإنجليزية» سوا 116/1[ من المتخضصين أم من غيرهم. ذلك أن جزءا من الصعوبات 
التي تواجه اللاأ) في سبيل معرفة أفضل عن تاريخ المسلمين في إسبانيا - هي أنه لعق(ة] مضت 
©ا»ا المصادر المتاحة للناطقين باللغة الإنجليزية في هذا المجال هي المصادر ' الأجنبية '؛ فقد 
ظل قراء اللغة الإنجليزية عالة على البحوث والدراسات التي أنجزا»! باللغات الأوروبية الأخرى 
حول الدراسات الأندلسية» خاصة الإسبانية والفرنسية»62 يتضح من المصادر التي اعتمد عليها 
المستشرقون البريطانيون الذين أ في بعض جوانب التراث الأندلسي. 


6# أن دراسة العهد الإسلامي في شبه الجزيرة الإيبيرية تعتمد على مصادر منقوصة أو غير 
دقيقة» ومنها تلك المصادر التي ألفها بعض المستشرقين الإنجليز لتسد جزءاً من الثغرة الموجودة 
في بريطانيا حول تاريخ المسلمين في الأندلس - +4 لا مونتغمري واط مثلاً في تاريخ إسبانيا 
الإسلامية- والانتقاد الذي يوا عادة إلى مثل تلك المؤلفات هو أنها لم تعتمد على المصادر 
الأولية أي المصادر التي تؤرخ للأندلسء سواء العربية أم اللاتينية أم الرومانثية» وأنها تعتمد 
عادة على 04لا ليفي بروفنسال تاريخ مسلمي إسبانيا الذي يحتل منزلة مهمة بين مصادر 
معرفة البريطانيين حول العهد الإسلامي في إسبانيا ('). 


:10 .عكدمه© لخ[ 02 لإعوعوع.آ عط ::تطممع 111500 عأطوتخ-مصدم:115] ,(1986) لتقطءت1 عاءمعطع 81 00 
.5101 1100111 10 نراعقء 50 774011101101 0111'ث :61117 11:6 :1ه مآطه41 ,(.180) طمناء اا لتمطاعتظ]ا مدآ 
7 تآ 1آ ج201 :تزع م530 له حاملطمآ .ميم1 ,211 607 كو“ تتعطهع 51 .أمل[ [ه :110101 11 اذأ ونيهوور 


وهذا ما يجعل قارئ اللغة الإنجليزية يواللاا برؤية معينة مترسخة تجاه الأندلس» وهي وجهة 
النظن القن تامتسك من التصيف الأزل مق : القوفالتاجيع عقو و 'اننهم -فنها أر لا" الستسروق 
الإسباني قل 1 ثم الهولندي دوزي ثم تبعهما الفرنسي ليفي بروفنسال» وهناك الآن حاجة إلى 
إعادة تقويم لبعض الأخطاءء وإعطا2آ190] جديدة في ضوء المعلومات الجديدة 18017140 عن 
الا ام 


ومن جانب آخر فإن وضع الدراسات المهتمة بالأندلس في بريطانيا وضتيآ يبعث على الأمل 
2 يرى هارفي2؛ ذلك أن الإسهامات الإنجليزية في هذا الميدان ليست ضئيلة على الإطلاق؛ 
ذا 12# من المستعربين الشبان يبشرون بالجديد في هذا الميدان منهجاً وطريقة؛ فالإسلام نفسه 
لم يعد غريباً أو خارجياً بالنسبة لبريطانياء بل هو ديانة مستقرة فيها بوجود جاليات مسلمة تعيش 
هناك» ل يا مذهلاً معرفة [دا المسلمين الأوروبيين الجدد مهتمون بالمسلمين الأوروبيين 
القدماء» لذا فإن من المتوقع في غضون القرن الحادي والعشرين أن ليا الدراسات البريطانية 
المهتمة بالأندلس من إنجاز هؤلاء بتقديم وجهة نظر جديدة في هذا الميدان. 


و 0ه الل[ 02 تإعوعع.آ عط1 :تتطممع 111500 عأطوتخ-مصدم:115] ,(1986) لتقطء :1 عاءمعطء 811 00 
,169 
6 .5الةلتث اث لطة كأمتطهمخ امتعتد8 ,(1992) عاعتاتة لتقدامعآ ,تزع ضوع 2 


وقفت هذه الأطروحة على اهتمام المستشرقين والباحثين في بريطانيا بالأدب الأندلسي» 
وحاولت بيان عوامل ذلك الاهتمام ومظاهره؛ وتفسيره في ضوء خصائص المدرسة البريطانية 
نفسها وفي ضوء ميدان الدراسات الأندلسية والعناية بها في أوروبا. 


وتجد الباحثة أن المدرسة الاستشراقية البريطانية جزء من النظرة الغربية العامة تجاه 
الأندلسء» تتفق معها في أشياء وقد تفترق في أخرىء إلا أن الملاحظة الواضحة التي تميز عمل 
المستشرقين والباحثين في بريطانيا في مجال الدراسات الأندلسية عامة هي أن عملهم ذاك في 
جانب منه كفا محاولة لإثبات حضور بريطانيا في هذا المجال من الدراساتء الذي وا ح+ رآ 
على سنارول لحري قير :مسي ونان نا نااك تروط فا قاطن رق ببكدوة 2 ند 
والمشرق العربي- بنلها على متطلبات نفوذها الاستعماري السابق لا يمنع من ارتياد آفاق جديدة 
من البحوث الشرقية. 


وليسن خافيا أ الدرائنات الأدبية الأنذلسية قد بلغت أقراظا عند - المدرسة- الإسبائية” .وعد 
الدوسة الفزقسية فئ الترخلةالاستعمازية المباقترء 07 ثم تراجغت المدرسة ‏ الفركسية حديثاً 
بتوجيه الاهتمام منذ ستينات القرن العشرين نحو قضايا الإسلام السياسي وما شابهها. أما 
المدرسة الإسبانية فلا تزال تتصدر هذا الميدان من الدراسات بلا منازع حتى اليوم. 


إلا أن ذلك لا يمنع الباحثة» بعد الوقوف على إسهامات بريطانيا في دراسة الأدب الأندلسي» 
من القول إن المنجزات التي حققها الباحثون الذين ينتمون إلى الهيئات العلمية البريطانية في 
مجال الدراسات الأندلسية هي إسهامات جيدة وتلبي حاجات عدة من أهمها توفير مادة علمية في 
البحث الأندلسي باللغة الإنجليزية. 


(ل) المقريء بدر (2004).» أدب الغرب الإسلامي في دراسات المستعربين الفرنسيين: دراسة توثيقية تحليلية» رسالة 
2146| (غير منشورة) جامعة محمد الأول؛ وجدة؛ المغرب. ج1: ص106 


ويبدو ذلك مهما - في نظرالباحثة - في ضوء المقدمة#0فة والمفيدة التي 89 بهللا .ىم 
اولحر ع !2 زلا 010 11 177117[ كدره11ماء1 15[ مده نزء80 ح47251- 111570110 
5 01011 الصادر سنة 1946 حين استعرض في تلك المقدمة إسهامات 
الأوروبيين في دراسة الشعر الأندلسي منذ بداية القرن التاسع عشرء فلم يأت علىجا+2ت أعمال 
في هذا المجال من بريطانياء إلا من يا من 'إ#الا العامة صدرا في بريطانيا: واحد 
لمؤلفه 28011116 1101235 سنة 1811 والآخر ل 20161 060186 0( في 1815 »ع وهما 
على +لا حال ليسا بتلك الأهمية في الموضوع. فلم أعثر بهما في المصادر التي تؤرخ لدراسة 
الأدب الأندلسي لدى الأوروبيين. 

كنا #شرفك/ - في هلا - ذاك تقريباً منتصف القرن العشرين» أما عند النظر في 
الدراسات الأندلسية مع مطلع القرن الحادي والعشرين فإن الصورة قد أصبحت مختلفة تماماً؛ إذ 
لايستطيغ :ارس :الأدي الأللنس البود في أروويا أن يتهاوة أغنالا مة “في هذا ' المجان 
أنجزها باحثون في بريطانياء قفا من أهمها أعمال صمويل شترن وألن جونز فيوآك ]نيعا 
التي أغنت موضوع الأدب الشعبي الأندلسي - أي الموشحات والأزجال - بنصوص جديدة: 
وأصيحت موضواعا سكحؤة علن التحنيت فقا من الدراسات والبحوة في" الأبغ:. الأنذلسى 


اليوم بين الباحثين الغربيين. 


يتقف من هذه اللطورويهة أن روطان اتتطاعت: أن ك3 يذ لميداق “الذؤافيات» , الانخلسية 
وتضيف فيه إضافات واضحة وذ وأا علو به جديداً ؛ لدخولها هذا المجال متأخراً عن 
غيرها من 'المدارس الاستشراقية الأوروبية: © أن من ميزات هذه الإضافات أنها قد اتخذت لها 
شما مغاينا إلى نه ماهم شاع من قبل من نظو ات "فى درزانية الأنت الأدلسسى :لاق “المداراس 
الأخرىء باتجاهها إلى دراسة النصوص الأدبية الأندلسية نفسها وبناء الاستنتاجات عليها دون 
08411 بما تقدمه النظريات والمناهج الأدبية التي تعتني بالبحث في أجواء النصوص. 


أمعدء دده 014 11 71111[ كعندماهكء !1 115 10ته موءمط عأطه له تبومكة1 ,(1946) .2خ اولح 17 
120.7 ,2.07 320 مل .م ,(1970 غأمتتمع]1) ,لإمدمحطهن) 156ن1 .1.11 :ع1مممطتالة 8 .11011400115 
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1) المصادر والمراجع باللغة العربية 


لنشر العلم» (صورة طبق الأصل من طبعة لجنة التأليف والترجمة والنشر عام 1936)» 
القاهر802!+ الآداب ومطبعتها. 


أبو حيدرء جرير (1993)., الأصول العربية للموشحات الأندلسية» راية مؤتة» الأردن» 
2(2): 50-42. 


أشباخ» يوسف (1996).» تاريخ الأندلس في عهد المرابطين والموحدين» ج1» ترجمة 
محمد عبدالله عنان» (ط2)» القاهرة89012!+ الخانجي. 


الأهواني» عبد العزيز (1957).» الزجل في الأندلسء القاهرة: معهد الدراسات العربية 
العالية. 


بالنثياء أنخل جنثالث (1955)» تاريخع1:3] الأندلسيء (ترجمة حسين مؤنس).» القاهرة: 
2 الثقافة الدينية (طبعة 2006). 


بدوي» عبد الرحمن (2)1984» موسوعة المستشرقين. (ط1)ء بيروت: دار العلم 
للملايين. 

برجشتراسر (1982): أصول نقد النصوص ونشرعإ[14 [: محاضرات ألقاها على طلبة 
إن! الآداب جامعة القاهرة سنة 1932/1931., إعداد وتقديم: محمد حمدي 5/+نت آنا 


الرياض: دار المريخ للنشر. 


كيلا ٠/2‏ (1992).: تاريخ الأدب العربيء الإشراف على الترجمة العربية محمود 
فهمي حجازيء القاهرة: الهيئة المصرية العامة0+180 لا. 
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دار 8ط المعاصرء دمشق: دار [0ل2. 


1)) بنشريفة» محمد (1992)» العناية بتراث الأندلس في المغرب وإسبانياء (36-23) في 
التراث الحضاري المشترك بين المغرب وإسبانياء الرباط: مطبوعات(]11317 الملانا! 
المغربية. سلسلة الدورات. 


2) بوازء روجر (1998). التأثير العربي في الشعر الغزلي الأوروبيء في: الجيوسيء 
سلمى (محررة), الحضارة العربية الإسلامية في الأندلئس» ج21 (2)696-657 بيروت: 
2 دراسات الوحدة العربية. 


3) بيلاء شارل (1970)» الموشح والزجل همزة وصل بين ثقافات مختلفةء مجلة 14ه! 
الآداب: جامعة الرياضء. 1(1): 52-38. 


4) تاتونء رنيه (1988)» تاريخ العلوم العام ترجمة علي مقلد (ط1)؛ بيروت: المؤسسة 


ج221-149(:1)»: ترجمة لجنة الجامعيين لنشر العلم » القاهرة: لجنة التأليف والترجمة 
والنشر. 
6( جبريل» محمد (2)2000 الترجمة نظرة مستقبلية» في: ندوة فقضايا الترجمة 


زلة92111ظز:(252-273).: القاهرة: المجلس الأعلى للثقافة. 


17) الجبوريء يحيى (مترجم). (1974)» فهرس المخطوطات الإسلاميقة1!80ا! جا معة 
اغالا القسم الأول» الموردء بغدادء 3 (3) » (249- 264) 


8) ابن جبيرء أبو الحسين محمد بن أحمد 01477 الأندلسي (ت 614 ه)ء رحلةع|]10© 1 
الأديب البارع اللبيب أبي الحسين محمد بن أحمد بن جبيرء (ط2).: (تحقيق: دي خويه)» 
ليدن: مطبعة بريل» 1907. 


22 
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الإنماء العربي. 


ونظرياتهاء إعداد:6ل/ا عمران وآخرونء تونس: المؤسسة الوطنية للترجمة والتحقيق 
والدراسات (بيت 0201 1). 


جوادء عبد الستار (1992). نقد إلا في الصحافة البريطانيةء في: أوراق للريح: 


صفحات في النقد والأدب. 106-102» (ط1).» بغداد: دار الشؤون الثقافية العامة. 


الجيوسي» سلمى الخضراء ( محررة)ء» (2)1998» الحضارة العربية الإسلامية في 
الأندلس: جزآنء (ط1)»؛ بيروت2+202 دراسات الوحدة العربية. 


الحاج» ساسي سالم (1993).» الظاهرة الاستشراقية وأثرها في الدراسات الإسلامية. 
(ط2): مالطا2+20 دراسات العالم الإسلامي. 


الحايك» سيمون (1987).: :© ا وتقي© 1: نقل الحضارة العربية إلى الغرب. 2 لبنان» 
المطيعة البوليسية. 


(1861). الجزء الأول القاهرة: الهيئة المصرية العامة0+10 لا. 


حسينء» محمد توفيق (1979)» الإسلام في !+0304»! الغربية, مجلة عالمغ8|2]ء راجأ “زا 
0 (2): (254-225. 


حمادة» محمد ماهر (8113185)1981[] في العالم: تاريخها وتطورها حتى مطالع القرن 
العشرين؛ الرياض: دار العلوم للطباعة والنشر. 


حورانيء ألبرت (1994). الإسلام في62[3 الأوروبي2ء بيروت: الأهلية للنشر 
والتوزيع. 
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خطاب» صدقي (2)2000 فن الترجمة وفن قراعتهاء في: قضايا الترجمة 


813 #اظل.(154-171): سلسلة أبحاث المؤتمرات (8).» القاهرة: المجلس الأعلى 


للثقافة. 


ابن الخطيبء, لسان الدين محمد بن الخطيب السلماني (ت 776 ه)ء جيش التوشيح. 
تصحيح: ألن جونز (1/+4 28 : مطبعة الطقها>! لجامعدكك+ قتعلا 1997. 


دوزيء رينهرت (1842)1978! المعاجم العربية؛ 5 مجلدات» نقله إلى العربية د. 
محمد سليم النعيمي» الجمهورية العراقية: وزارة الثقافة والفنون» سلسلة المعاجم 
والفهارس. 


----- (1995)» المسلمون في الأندلس» ترجمة حسن حبشيء ج3» القاهرة: الهيئة 
المصرية العامة9ا+0 لا. 


دي فوينتسء ألبارو جالميس (1980).؛ أدب أواخر المسلمين 2/05 إيقهِانًا دراسات 
عربية» بيروت؛ 7(16): (160-144). 


دياب» عبد المجيد (2)1993» تحقيق التراث العربي منهجه وتطوره. (ط2)2 القاهرة: 
دار المعارف. 


ديب» عبد العظيم محمود ( 1411 ه).ء المنهج في [1[505 الغربيين عن التاريخ 
الإسلامي. (ط1). لا الأمة» قطر: رئاسة[9650ا الشرعية والشؤون الدينية. 


رودنسون82002] (1978). الصورة الغربية والدراسات العربية الإسلامية. في: شاخت 
وبوزوورث» تراث الإسلام» (2)100-27» (ط1)ء ترجمة محمد السمهوري» تق »ا : 
سلسلة عالم اها المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب. 


زيدان» يوسف (1998).» حي بن يقظان: النصوص الأربعة ومبدعوهاء مصر: دار 


الأمين طباعة نشر توزيع. 


ساعيء أحمد بسام (1993)» الوجه الآخر للموشحات من خلال 74+15 2 الجديد /314)/ا 
"عدة الجليس". (القسم الأول)» آفاق الثقافة والتراث. دبي. 1 (3): 25-17. 
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ساعيء أحمد بسام (1994)» الوجه الآخر للموشحات من خلال 74+15 2 الجديد /314) /ا 
"'عدة الجليس". (القسم الثاني)» آفاق الثقافة والتراث» دبي» 4(1): 37-5. 


سترن» صمويل (2)1996 الموشح الأندلسي» (ط2)2 عبد الحميد شيحة ) مترجم)» 
القاهر8025!+ الآداب. 


سعيدء إدوارد (1995).: الاستشراق: المعرفة. السلطة. الإنشاءء نقله إلى العربية: 6/2 


أبو ديب» (ط4). بيروت: مؤسسة الأبحاث العربية. 


شاكء فون (1999)» الشعر العربي في إسبانيا وصقلية» ترجمة الطاهر أحمدّ431+0] 
ج1» القاهرة: دار 4ت العربي. 


وحققه: يعقوب 0+2).» راجعه: محمود علوميٌ4(!0 القاهرة: دار ]الإ العربي للطباعة 
والنشرء 1969. 


.151 -3 


----- (1973)» ابن طفيل: من اللاهوت إلى الرواية 333 الأقلام. بغداد, 9 
(1): (6- 12). 


دار الساقي. 


صالحء هاشم (2007)» مدخل إلى التنوير الأوروبيء (ط2):» بيروت: دار الطليعة 
للطباعة والنشر. 


صليباء موريس (1983).؛ الدراسات العربية الإسلامية في الأطروحات والرسائل 


5. 


الجامعية.لأك لة! والفرنسية والألمانية؛ لبنان. 


مَلَهرِلًا ريمون (1983). الأدب المقارن والأدب العام (ط2)»ء بيروت: دار 316 /ا 
اللبناني. 
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الطعمة» صالح جواد (2003). في العلاقات الأدبية بين العرب والغربء. جدة: النادي 
الأدبي الثقافي. 

الطيباوي» عبد اللطيف (2)1991» المستشرقون الناطقون بالإنجليزية, ترجمة: قاسم 
السامرائي» السعودي: جامعة الإمام محمد بن سعود» إدارة الثقافة والنشر. 

الطويل» توفيق (1985).» في تراثنا العربي الإسلامي» سلسلة عالم المعرفةء ,لآق 1ا"ا!: 
المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب. 

عبد الحافظء حسني (1!8007:)2009 البريطانية تحتفي ام المعرفة العربية»ء أحوال 
المعرفة1!802 الملك عبد العزيز العامة» ع 54 : 67-64. 

عبد الرؤوف؛ محمد عوني (2004).: جهود المستشرقين في التراث العربي بين 
التحقيق والترجمة. القاهرة: المجلس الأعلى للثقافة. 

]فلا إبراهيم (1993).: الاستشراق وأبحاث الصراع لدى إسرائيل» (ط1)» عمان: 
دار الجليل للنشر والدراسات والأبحاث الفلسطينية. 

في2©18ا مجلة الجامعة» الموصلء 6 (1): 50-36. 

------ , (1987)» من رواد الدراسات العربية في 2818]: إدوار 8 || 1604- 

1. الاستشراقء بغداد (2) : 31-24. 

١‏ لعقيقي» نجيب ) 0) المستشر قون. 3 أجزاء» (ط4). القاهرة: دار المعارف. 

علي بن بشري الأغرناطي ( من أهل القرن الثامن الهجري). 9قإإ الجليس ومؤانسة 
الوزير والرئيسء, تصحيح: ألن جونز (1+ 62/8 : مطبعةة220 الحأققا»! في جامعة 
رك جفعزا 1992. 


1) عنانء محمد عبد الله (1990).» دولة الإسلام في الأندلسء العصر الرابعء نهاية الأندلس 


وتاريخ العرب المت ذ8قرين» (ط4)» تونس: دار سحنون للنشر والتوزيع. 
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الغديري» مصطفى (1994): 04لا عدة الجليس ومؤانسة الوزير والرئيس لعلي بن 
بشري الأغرناطي الأندلسيء دراسات أندلسية؛ تونس» ع(12): (73-68). 


----- , (1998)» نظرية المستشرقين في أصول الموشحات الأندلسية: عرض ونقدء 
في: الغديري» مصطفى (محرر). البحث في التراث الغرناطي: حصيلة وآفاق» (15- 
7) مدينة كَلِوْتإة» المغرب133 الآداب والعلوم الإنسانية» جامعة محمد الأول. 


بيروت: دار الجيل. 


فتح الله المحامي» جرجيس (مترجم)» (2)1972» تاريخ الموسيقى العربية حتى القرن 
الثالن عشر الميلادي» لهنري جورج فارمر(1929)» بيروت: دا #0 + الحياة. 


فنديك؛ إدوارد (1409 ه).199[2 القنوع بما هو مطبوع من أجل التآليف العربية في 
المطابع الشرقية والغربية» (ط2)» صححه السيد محمد الببلاويء قم المقدسة: منشورات 


42 آية الله العظمى المرعشي النجفيء ( الطبعة الأولى بمصر سنة 1897م/ 


23 ه). 


8) فوكء يوهان (2006). الدراسات العربية في أوروبا حتى مطلع القرن العشرين» (ط])» 


69 


ترجمة: سعيد حسن بحيري ومحسن الدمرداش» القاهرة: زهراء الشرق. 


1 بيير (1998)» الأدب الأندلسي» في : الجيوسي» ؛ ) محررة)ء الحط أزّة 


العربية الإسلامية في الأندلس» ج473-461(:1). بيروت2+202 دراسات الوحدة 
العربية؛ 


0) ككينا داود (1#©.2)1979-1978! الاستشراق فئي[0483! المتحدة قديما وحديثاء 


(198-185). في: محاضرات الموسم الثقافي : الإمارات العربية المتحدة. 
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+4028 فيد (1997).: الخرجات المسماة بالأعجمية في الموشحات الأندلسية لغة 
ودلالة» مجلة مجمع اللغة العربية 2 القاهرة. (ع81): 26-8. 


لؤلؤة» عبد الواحد (1981)» ملامح عربية فيب/287 الشعر الأوروبيء في: النفخ في 
الرماد: دراسات نقدية. (168-97).؛ بغداد: وزارة الثقافة والإعلام» دار الرشيد للنشر. 


لويس» برنارد (دون تاريخ)» تاريخ اهتما ملك ا بالعلوم العربية. (ط2)2 لندن: 


ليفي بروفنسال» إيفاريست (2000). تاريخ إسبانيا الإسلامية من الفتح إلى سقوط 
الخلافة القرطبية (1031-711).: ترجمه عن الإسبانية: علي عبد الرؤوف وعلي 
ابراهيم المنوفي والسيد عبد الظاهر عبداللهء (ط3)» القاهرة: المجلس الأعلى للثقافة. 


مؤنس» حسين (1946-1945). الأشعار الأندلسية وأثرها في الأشعار الأوروبية: رأي 
المدرسة الإسبانية» مجلة الثقافة» مصرء الأعداد: 364 - 372. 


مطبقاني» مازن (2)1995» الاستشراق والاتجاهاتع2 إلا في التاريخ الإسلامي: 
دراسة تطبيقية على |8[ برنارد لويسء الرياض: مطبوعاتة0180+ الملك فهد 
الوطنية. 
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المعتمدء محمد بن عباد (ت 484 ها)ء ديوان المعتمد بن عباد ملك إشبيلية»ء» تحقيق 
حامد عبد المجيد وأحمد أحمد بدوي مراجعة طه حسينء (ط4)» القاهرةء مطبعة دار 
[!#ا لا والوثائق القوميةء» 2002. 


المقريء. بدر (22004)؛ أدب الغرب الإسلامي في دراسات المستعربين الفرنسيين: 


دراسة توثيقية تحليلية» رسالة 6+/2زا (غير منشورة) جامعة محمد الأول»ء وجدةء 
المغرب. 


9) 02طلها محمود علي وآخرون (1970).» أثر العرب والإسلام في النهضة الأوروبية. 


القاهرة: الهيئة المصرية العامة للتأليف والنشر. 


0) 4002 محمود علي (مترجم)؛ (1999). ثلاث دراسات عن الشعر الأندلسي2» المجلس 


1 


2 


الأعلى للثقافة» المشروع الوطني للترجمة. 


الملاء ناصر جاسم (2001).» اتجاهات الاستشراق الإنجليزي حتى قيام الحرب العالمية 
الثانية. مجلة البحرين الثقافية؛ البحرين. 9-8 (30): 125-118. 


المنجد. صلاح الدين (1976).؛ قواعد فهرسة المخطوطات العربية» (ط2)» بيروت: دار 
47لا الجديد. 


3) [98 إيالًا رينولد (1978)» التصوفء في: تراث الإسلام» (ص335-303).: (ط3)» 
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ترجمة: جرجيس فتح الله المحامي؛ بيروت: دار الطليعة للطباعة والنشر. 


نيو ماركء بيتر (1986)» اتجاهات في الترجمة (جوانب من نظرية الترجمة)» ترجمة 
محمود إسماعيل صينيء الرياض: دار المريخ. 


الهلالي» محمد تقي الدين (مترجم)» (1985).: مدقع! المسلمين في إسبانيا لجوزيف ماك 


هيسيلء, ألفرد (1980).: تاريي1[8]14#. ترجمة شعبان عبد العزيزن خليفة» (ط2)» 
الرياض: دار المريخ للنشر. 


وات» مونتغمري (1994). في تاريخ إسبانيا الإسلامية مع فصل في الأدب بقلم بيير 
والنشر. 


وزان» عدنان محمد (1983)» مطالعات في الأدب المقارن: السعودية: الدار السعودية 


للنشر والتوزيع. 


يونغ» لويس (1979). العرب وأوروبا. ترجمة ميشيل أزرق» (ط1)» بيروت: دار 
الطليعة. 
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2 المصادرعل]| إؤإلاقها!: 
20 ,نر/صه 87:09 [هتره 7111 /0 :1011710197 020207070 ,(17,)2004وتاء تكتملآ 01010 -1 
/011.10ع.111:317.[11ع .ممع . 17777.07:101001// :مقط رووع؟© 15157ع015لآ 
.115715161 /جتام» . كدء 15 210://5/1/9/.561037017 -2 


لحت حأكطاكة 11577 /متا0». 5ع111ء مع . /17717/17//: اا -3 


3) المراجع باللغة الإنجليزية وبغيرها 


إطم110512 ]1 


-320م1115 عطا 01 2ملاأعصتاط عط 0طة عع تتاعصطمآ عط1 ,(2001) تعع 2د[ ,221021 تاطث -1 
1ك -31 .مرم) , كع أ *انررط أو ندء 2:0 برا تفط 011:0 01111 1111 1ه 1ل-15670120ط :11 ,22[91 عاطوتم 
4 ,(1988) ,(.كل1) ,اختمطد عرعكاآ 0ه ,رأاصدء زمء5 .8 .خآ رعماك] .>1 .لخ نما لعطاذ1اطنام :والمصاع 011 
-924 1[ 20[:11510115 1111[ 5ه 1171:0111 :1411:0111 111 ,كك لء4117 171 1كه ل 171001 زه به1هااءء 1475 
113110177 ,1983 


17 01 210011 ذا :0011211211 1 01 01532[ عطا ا 5ع11الامتمطانا عط 1 ,(2001) لست 2-0 
-2.56م) , كع[ انررط آم ننعندم,2 برا نهل 110 11111111 11150041:0-41081 :1 رجاع111/ة عب وتصومساط1 
239-54 .مم ,(1989) ,(2) 52 .701 رك5)04 01 ستاعللساظ عط!' :ما لعطذ1اطنام ؟إالمماع 01 .(104 


1115870120-470851 :11 ,10155310 011711311:5) 162 01 غكرء 1 لطته أمتزعك عط 1 ,(2001) لست ادق 
لك :ضآا 0عط115طتام (إللمماع 011 .(ذ54-5 .مم)  ,‏ كع ترط امع مرء دمر برا نمطا 110ه 111101111 
273-14 .مم ,(1998) ,(2) 19 .701 مقتتقاصة0) 


:511117 و 105 "انز أسء نزءددم ,2 برأ لفط انه 41111 11121 ع[طه1لم-1:0همكة2 ,(2001) سس الك 


01117011 
.15 171111323 :0011 ما[ ,كاكة مانا 011 :[211115 ,(1943) .1 .ذ ,تكتعتذ ‏ -د 


تزع 411112010 12لم :22111141115 111 /[0 :170125141101 لم :نولاء20آ] :[71400115 ,(1953) لست 6-0 
517ء اكتانا عع#10طمطدن) 0112 لا رعلا  .‏ 10' هك :151 :1115101 :لم 111 مرط 243 1 :11 وعاآم1م) 


.ووع21 


:000 سآ . 51101415 1اعدء 5 0 0111:4115١آ‏ :كترهددكط [4انرء 011 ,(1960) .لط ,تكتعطتمة ‏ -7 
.ا ماحكتمنا ممه معااط ععو1ء00 


1ل ©1711 011 17601156 ل : 711ج0 لط 1511 ترط ,120 :0/11 181112 77:6 ,(1994) ,(.11) سس الع 
.(1953 ل0عط15[طنام غ115 آ) .121طع011) عدجنها :200م.آ رمم[ طهكل زه عع تعن 1ه 


0 ,لتطفمكتللط ,ر5ع56101 2زتقطكا 01 156017 8111 لل ,(1987) اعتتمتود .0 ,ل0مع 1و 1امتم ‏ -9 
.-8.م8 .(1) 


11١ آ1ة115[١‎ [1514115 01١ 6‏ 011©©110115) ,(1981) (.10) آننوط ,عتمه1عتطعسى -10 
0ه طتعامدظ »1/1001 101 تاعامعن) ,حطتقط1ن([ 01 157ذتا]ع تكتمنا . 311107165 15141111 0110 10516111 


و5116 ؤتاءم20 0062510221 .5610165 ع1مطةا15] 


10 5610165 عاطوتكث 01 لتعمامماع7ع0 عط] :متهالة8 ط1 و5ع56101 عاطوعخ ,(1986) -11 
441 (.180) .030710آ ,اأأعصطتنا8 نم[ .:023[ لمعوعءط عطا 10 ودععخ 2110016 عطا لامآ متمامرظ 
0 <000م.آ ,(1-10.ممم) : ك11ه151.[ :[115ة81 112 1041202111101 10نه :40111511101 :ومع :01د 1 


رآ عمتطد1اطنط ااعمممالط عاتملا جعال 

و5 -01111155000) 101323 2[ .01121211515 320 اذ[ له اطع 011 ,(1977) .1ا.ن) ,11و80 -12 
(148-158.مم) . تب[صه 8151109 151471112 ه41 ,(.105) (1.[ ,يمموتوءط انه 1000م870 عاعنتءدآ 
.5 1111103111659 ركنا له دوع]2 تعاوع :كتدط :لسمماعمط 


.0 101311131 :010011 بآ ,*انزه:1ل :151 لزه كآ2 ه77 77:6 ,(1952) .ل) .ل .خآ رأوتتتط0ة810 -13 


ع1 01 ١1715002‏ :2001م.آ , 50111 ©17 0/7 111719[ درل 77:6 ,(1907) اجنوط رعاصمعمظ -14 
.(80100 لقختط1) .أموظ 


.269-74 .م2 .(4) 3 ,18291637 111502131 ,لند1ة1الممطلخ ,(1935) ...اط مممطعس8 -15 
0 17711 011151 ©1711 0111 ذل , موي20 0411 آطه 1ل 0 576171:105 ,(1796) .10.[ رعاتزاتهن0 -16 


قطامل :ع1108طمطتهن) .5تتعطاتتة عط 01 لطتامععة عصطهد طتا؟ ,1ه ث[مآأس لكا 0/111 01قلء :71د 6لا 


51 


لخ دآ[ :001 امآ . كاعلوء]1 :أكأاع11ط ام نوواء20 41081011 ,(1986) .ذخ ١17.‏ ,ممأونه1نت -17 
1851 لعط115طنام غ115 ط) .لع ][مطاا متتعطة1 اطنط 


ع1 :161239طآ طتماء8001 عطا صا كامكءدتتسصمالط عتطهعخ ,(1994) 10ع27ععلة1ا ستامن) -18 

6 زه اك 17211 ''ع[ء 11ل" ,(.180) .ذخ .0) ,1أء155ا :مآ .كمملاءه0011) ختتطمع )ا امععامع ع5 

7 .تلاعلاع[ا ,(128-145.مم) . لاتهأع اتا بستاو )-:11[1زءء11(عنك ‏ ك5 (١‏ ولع «[مرهكم21:11 آأه نوكر 
للقاظ .ل.8 : مامكا امم 


0110 01[121ن) ,1111111ت) :171ه رك آدسدعء 740 ,(2002) ,(.10) “عع 10 ,كستلامن0) -19 


لطاع 2 عتكواع 2213 :كنا .معنن ارده 0) 


5004178 178 145ل  0/11:©‏ 1201111711012 ©:11 0 2775101 ,(ذ1554-185) .ى .ل رعلمه0 -20 
0 .0 تتتمعاط :02000آ .5ع0نا1ه0؟ 3 رتعاوه 1 متمطتهد10 .8/15 67 امتصدم5 مام 0ع26اكمة: 1" 


و 21-7104115 [0 :70111201101 77:6 ,(1998) ,(801101 121عمء) .1 رععمع :1 كتمرآ ,0130 -21 
مف اننع ادك :.1.ل]ا رع ااو مدآ 


107070 1511 مرجرهط :01 آنيه/ل 1 :151 /0 776110 :77 ,(1996) .(.80) -22 
اللا8 .ل .كا نتاعلاع .[ .كوءسططاعءمكرء :11:41 درا 171111015 


أعكل كعماءك4 :4هع10/5ادوط وآده20 ,(1991) 82011105-ج2معة5 اععمذث امه .1 عادع ته -23 
كلك نز 1©514آ عر ©4108 0[/120 15117 10 005 :501 171111116101201 560 1ع011) 1111م 
ملطتك/ا اآء امه طماعهةءم00) عل متتطتاكمآ .120110/! , (1989 ,0710ه1) دعء:1ه مض[ دوماءاوروطم 
1م 


:0710 . :115141 1800110411 :17 0 275101 :77 ,(1981) لمتصسصلط عاك ,تعاوهة01) 2 -24 
.(1952 لمتكتلع أكن عط1) .نكتة1ةط1اآ مداء8001 ع1 


1 .:211101:41آ1 أهء 1 :أمه 8210 1211111114125 :7571 ,(1944) مكاعنا0 1138 ,عمداد ع1 -25 
1842-1871 لع1158طنام غأوناط ) .نوط1آ نالا عتكتة161آ أتصاعظ .1 


[1١ 701‏ 710511115 ©7171 0 :1115101 ل :1514711 :[7215همى ,(1972) ختقطماع خا ,و1202 -26 
8011053 ]1115 .0355 علطة11 :020012] .5ععاما5 0110 واعموءط نإ 0ع5126مة 1" 


51»هل 11 0 151ط عنقامة 2651 ل ,(1912) 18052310 180553105 لله .0 .ى ,11115 -27 
ع5 01510811[ :02001 ب[  ,‏ 1111ككنة ١‏ :[115ة1 ©:[1 [0 1715125 :11 مرط 1111© 4ل كاج 1 1:1:5ه111 
6006 


010010[ ,1151410 :[ 811115 :17 111 800/5 عآط هل [0 ©018410911) ,(1967) .0 .لك ,11115 -285 
.(1894 0ع61155نام 11156 ) ومتناع 8/15 8115 عط!' 01 دععاكبت]' ع1 677 لعطذ اطنط 


نزط 740411 :151 تججريهط] زم :215101 717:6 ,(1929) (.180) متتعطاه تنك تعلموعء1اكى ,مملن8 -29 
240 نت ونزعآاءلء 00 711011آى توقظ عآطه1لم :1011 17411514120 ,أأهل؟ 1 :11 “أمظ ناطالى 
.5 001200317) و5ععاما5 .خ عاء امعلع1]1 


و5 5101 71160169731 عطا ما 112111 1121طلانن) ,(2004) ذواء117 1132ل 220 متاك ,أممن0 -30 
1 -1.مم ,(3) 4 .701 ,561015 ععسقصسم8] 1ه لممستمل 


0 :2000م ا[  .‏ 1711001111011 قل :©1111 1111 عأطهال ,(1926) .لاأذقط ,مان -31 
تلط رووع21 015615157لآ 


[0 10241:1111©111 17:6 10 1106© ,(1977) ,2 الث رلتقطع0ط لطنة ل .8 رعتوع000 -32 
:0001 آ 015715102[ ععطعاعاعك] تإته1ط1ا امتتلا8 , 1800/5 و1111 10نم كاجرة'لء1115ه 11 اسادد 011 


. 111[ 1611231025 تلات 15 8111511 


لاعلا[ .(1363-1632) 51آطه1ل 17 اأعسلاء 8 :ننمخ11711 ,(5ذ198) مامد [اخ ,دمغ سوط -33 
8 لك 


2 1102ء0116ه طنقطم! 0000 عط 12 1م115011قحط مع1715ممط كل ,(1962) .2 .]ا ,ترعتكتوط -34 
.-461.م7 ,(2) 27 .701 ,42091115 -لكى ,021010 عع00116) متقطل1130 


05 :51111 ترط 01©5 111ل ,نزرطء 20 11[جره11ى ع1طهلم-72:0ه مد ,(1974) ,(.10) لد -35 
01316001 ع1 :0721010 ,1171ل 


.423-66 .مم .(2) 13 ,0221318 لخ .115و لمك - لخ لطة كأسماطدمخ طاك 1و8 , -36 


55 1201 41021115131 11 1113135 150122316 ,101115 اللشرا[خ ,(1992) لت -377 
01 7ا1تاعة1 عط 01 80310 عط 101 ,2002م.آ] رووع؟2 دعقطا] ,كزة:5[حصمث 1دعتامققع »ه221 ١‏ :تكتاعومط 


1 ,001/1187 حأ طلخ 0 10:آ8211 :306 + ع .مط .1988 ,االو كندلآ 0:00 ,وعنلبة5 لمامع 0 
ح ) 1991 ,1560118 12 عل 12تمعلدعة [2ع] ,1120110 ,021010 اء ققطع2ة[ 135 عل 10ه0مؤعوء 
01 0111:8231 ,104 .م2 .(1991 ,022501111 ,21560113 13 ع0 13لمعلدعخ لدع 12 عل متاأعام8 

.71-4 .2م .(1) ,23 عمتبطاه7 :نه ناعللا عتطو دم 


:0ه لله معدعتطن) ,. 1500-1614 ,5741771 17 74115117115 ,(2005) .2 ..آ ,لإع'كتة81 -38 


.5 0116380) 01 1517ع0117الآ 


نم7100 ع1 ل :31125[ ععطقططه؟] تإاتتوط 35 كوزتقطكا عط1 ,(1980) -39 
-481.م0 ,75 .701 ,18681639 12115112856 


00 ,,261025ع11طناظ لمععع ا 01 تزعتكتباك لذ :1[35قطكاآ عطا 01 عنهة1 عط 1 ,(ذ198) -40 
.172-190 .مم ,(2) 12 .1/701 روعل0 تاك منتعائد كا 0511001 عده1 جاعلعوك امنغاترظ) 


2ة] :مآ .ع20هم0 .خ.ل 01 تإعدوع.[ عط]' :تطمو ع 8150110 عاطوعتخ-مصطدم115 ,(1986) لد -41 

501 1100111 10 تراعقء 50 1 :170011101 0111 طلز :6111© :111 01:0 410814 .(180) امتاء لطا انماع 11 

40 002طمط .(57-71.م) . :181111 4 0 5' :511001 .11.4 /[0 1101:0111 ©11[1 111 كنزل0ككط1 
لطاع جمطمعن) :تزع م550 


بكاء0عطع11]آ له مهقاخ ,ذ5ع00ل :10 ,كه زتتقطا ععمقحطهمظا عمتاع1ماعتم] ,(1991) -42 
.49-59 .]م ,1110170 :111 41:0 1[نهككوصصة أ[ :11 :01 15ل ناد ,(.كل1) 0ت1قاع ]1 


ل :1210105 :77 ,(1996) مواعتاكطهن 2-110111135عم0آ لطهة 0كقطع1آ1 كاءمعطع 81 -43 
م[ معنن عك آ2ة01) :5001م.آ .10.1 لاعمطع ا متاك ,تر[مره 8151102 أسءةا1ةمه 


لحطة لامتاعط8 تاتتططعء-طامعءءاأعصالط ا 120203 01 أوعناومم0) عط]1: ,(2002) د 44 
وأ 01:/11) :1111111 :111ه مك أهدع 740 (.لع) تتعع 0] ,كسمتلام0) :ص1 .وطموئع 1150110 مدع اعسطم 
.242-15 .م لله التماعة /ط! عتكمنع هله :نذ كلا .»1:2 1سعد©0) 0110 

على .آنا عط]! :تتتناتصصع1111 اعم عط ص1 5ع01جنك عاطعستخ-مصدم815 ,(2004) د -45 
197-04 .م2 .(2) 16 ,112530 


لطاع ع-[أطاع ]561762 12 1115011325 عأاطوعخ 01 077بن5 عط]!:' ,(1957) .2.31 ,كام8 -46 
56800101 ع2 01 صناع1لناظ ,ععاعمء20 20هكتل8 01 ع1ده1170 ع1 لله لصدامعععاعود8 عط 1 :لمسماعمط 
.444-55 .مم ,(3) 1701.19 ,200مآ 01 7جطا1واع117منا ,56010165 سمعتظ4ى لصة لمأاسعتر0 


هه ,تإعلكاء0) وعتتتدع2210 697 811560197 طاومتك 01 الاعصطادء11' عط1' ,(1962) .2.721 ,كام -47 
-290.م) .اعمط 741001 :17 [0 2711510114115 ,(.1805) 2.3/1 ,11011 نه لختقمتتء8 ,5ا1تكاعآ :0م[ .521 
.5 1121515177 021010 :02001] .(302 


عخث .© ,[اءع55نت]ا :10 .ل0متهماعطظ تاتتطمعع-طأمععامعنء5 0ا 561015 عاطوعخ ,(1994) لد د48 
(111711ع)-:111[1 1116© 5 171 7/115 21111050 اميه :11 م ادع 11:1 "عل 1 هل" ,(.10) 
لم8 .[.8 :مامكا :16ده لآ لاع[ .لاعل1ع.[ .(20-29.مم) .هاو 111 


ط8:15) ستاعللحاظ ,10033 5610165 متتعاموط 2110016 ,(1984) ختعطل[كث ,اممتتام8 -49 
.111-20 .مم .(2) 11 .701 .(و5601015 تتتعائدظ ع011001 :15 أعاعمه 


.7615 2 , 5741711 411511111[ /0 بعبمعء1! +717 ,(1994) (.80) 12لقطكا ممطلود ,آكتدوكوةل -50 
.(1992 :80161012 نل 11310607 1151 1) .التاظ .1.1 :مامكا كاملا هع[ رمعلا1عآ[ 


65 سآ[ 135112 1110016 12 11311131 300 نتاعاتامططهن) عط1 .(1975) ,رمهاخ ,وعدمل -51 
.14-16 .مم ,(1) 2 .01م ,(وع56001 متتعأائمدظ ع011001 :105 جاعلع50 طامقترظ) سمأاعللسظ 


ع سا6 ,أقطقطدط1025 ص1كتط[ملمذث 01 كئنام1هن) 0:10 عط1 ,(1977) -52 
.42-43 .مم , (1) 4 .1701 ,(وع01 تاك منتعائد ا 0511001 مده1 جاعاعوك لاكمنغترظ) 


537 0761015اظ مث :2553531كتن/طا عطا 300 251052مء5 ععمقططم8 ,(1980) -53 


.-2.36م ,11 .1701 رع:72601ع11آ عتطوضسرى 01 21تتتامال روعطاه1ت 


بن1لء20 ([دككوطة1 أ[ عأطه ل :1ه 1ك11|ه1:0كل :17 1211:0105 :01 :1م18 ,(1988) ,(.10) لد -54 
.155 133 :02001.آ ,كقكجر» :1ل لأهء 1 [مه1ومعه1هظ ا 


16310 ,كاءمعطء111 لطنة سماخ ,د5عده0[ :10[ ,"1ممحذ أتعصتلا قتصمط0" ,(1991) , -55 
.855-10 .جزم ,014 كا 111 10نه ا[ددكوسمة 1[ :11 :011 كناك ,(.5ل80) 


١[501ت‏ 0 111 :01 دع 1وراى .(1991) ,(.كل8) 10قطء1]1 ,كاءمعطء 1ط نه مداخ ,وعمدهل -56 
95 3ع8طا] آلا ,011111111 01!0) 111111101101101 “اماد 111 لزه 1112للععع210] 010 :لكآ 111 011:0 
17 021010 ,5610165 1م011 01 :7الباعة1آ عط 01 80210 عطلا 101 عوستلوع ]1 


تزع 470111010 12ل :111[كآظ :151 1آل /[0 5[[هل-آه 00041 :77 .(1992) ,(.80) متقاخ ,دعمهل -57 
.11 1ع /! مااي . 177 .ل .ا :عع #10آطصطهن) ,1ك «[س«اواكعوسص ولا عقطه :ل :1ه 1ك11 41:00 1ه 


اك :12110118-آه 511[ :1211-[ه تاتعسكآط زم :[1[دوصحه 1-اه :[ددره7 77:6 .(1997) ,(.10) ل 58-0 
.01131طاع ]/! دازي . 177 .ل .ا :عع 10آطططهن ,011:41 :[كواكعوسصطل! عقطه ل تتدآكئنةاهل41:0ل زه ترع1:11:010 


عطا ,1707745 عطا اععاء5 5لط12055عظ]1 عاأتمطعط] ,(1991) .1 متلتطط ,تإلعمصمع] -59 
بكآء 11111160 320 مقاط ر,ذعط10 :لآ .تكتاعه20 لوع1آ71[آ تتعاممط لله 7241ه[كعأكمنصكا 61 كنم 1م00 
0/1 ؟111لاءءع210آ ,111010 © 111 40110 1[نددكوصدة! :11 :01 5 41ناى ,(1991) ,(ر.كلط) لتماعل] 
10 عطا :101 ع متلدع] ووع]2 دعقطا[] كانتا .(68-857 .حزم) ,011111111 0110) 11111110110101 اعاوعد1 
17 021010 ,5601015 لمخمع 00 01 تجلدعةط عط 1ه 


ع71156 ع1 01م تناد 5عطهتلث 113211501115 72للد8]101157 عتتاعء0آ[ ,(1930) .1 .امكلمع تا[ -60 
.1-5 .مم .(1-2) 10 .701 ركللاءموع11 ,رعنالاممة أمظ 


5 411[ :01001آ , 570111 111 740015 7176 ,(1984) ,لزع[صماد ع1ه00ط-عمهة[ -61 
.(1887 ممتاتلظ أو 1) مارآ 


16-6110 111155251151311 021115131 طم تنه 01 :2105003 عط1 ,(1983) .10 .ل ومطتقطاة.] -62 
0 0 11و21 كه [»111ل :ك 11:01 151011112 0710 476810171 .1 .0 ,لااتمطد لطنهة .آ .1 ,لاعل1ظ8 نمآ 
5757 :011لا 111 320 20011مآ .... 561/4711 .8 .ل 


0110 :1115101 ©111 :01 11:01©5ك ‏ ,1207010 10 :17همك :171[ك5عةك[ ددمل ,(1986) سد -63 
.111015مع ك1 جتن21101 17 :0001م ب[ راك 17 111[ كد كا ج11 لزه اانا 


30 805601 0001م[ . ترعه 1112 0/6 عدء001:1) آولء50 ©77 ,(1986) طلاعمصمعكا ,عساوع.[ا -64 
.كته طتدعوع ا ممه عع0111160] :تزع لمع 


1001 17:2 ع 1711111111 :1216501110115 10 2081 :17011 ,(2004) 210ماع8 ,ؤاتكاع[ -65 
.55 1/21571517 011010 :071010 .1051 


111 كاكآطه 1ل :[811115 :عع 1111:0112 0 هك © :17 ,(2002) مع11وع.آ ,متلطعدماء8/4 -66 


.2155 2ع113 : 0000م[ .1ه ) :[1121111©1 


ألم ::15101لط1 أددعةلء1! 111 01[ ع81ه47 1776 ,(1987) 1053 حتتهلط ,1[دءممعال8ا -67 
.155 173112الإققتطء 8 01 7جااواء تكتانا :قتطاماع0 2 لتحاط رععم)أاء 1 211 11م0ج:101 


و(2000) .(1]05) رقلاء5 اأعقطء1/1 220 ,م011 ماعطءك .2 00ممحم :123 ,1052 212112 ,[دءممع31 -68 
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1 - الملحق الأول: 
المستشرقون البريطانيون المهتمون بالتراث الأندلسي. 


2-الملحق الثاني: 
مجموعة من المخطوطات الأدبية الأندلسية فيا أ8ز ا البريطانية مستخرجة من 
بعض فهارسع81114 البريطانية ومن مصادر أخرى. 


3- الملحق الثالث: 
نماذج مختارة من بعض أعمال المستشرقين والباحثين البريطانيين في دراسة 
الأدب الأندلسي. 


الملحق الأول 
المستشرقون البريطانيون المهتمون بالتراث الأندلسي 


يحاول هذا الملحق أن يعدد أعمال المستشرقين البريطانيين حول الأدب العربي في الأندلس» ما 
قا الباحثة حصر ذلك. ومن المفيد في مستهله بيان الطريقة التي يقوم عليها: ففي سرد الأعمال 

الى نشرزك كلذل القرون .من الشابيم عشن إلى الناسع .شرت قامت. الباشكة يترقب: أعبان 
السك ترقيق: كارايقيا زفق الزماق ليوو هاه توذلك نطز | لفلة أ عذاه الأهنال النتفويرة' .عن" «القوات 
الأددي الاتخلسي: 

أما الأعمال التي لاإ المستشرقون البريطانيون في القرن العشرين فقد تعددت للمستشرق 
الواحد (ما بين #الإ أو مقالات أ1+280 في مؤتمرات ,#58 لا جماعية... إلخ) ولهذا ارتأت الباحثة 
أن للها ترتيب الأعمال المنشورة في القرن العشرين وفقا لأسماء المستشرقين والباحثين أنفسهمء 
مرتبة على حروف الهجاء العربية للاسم الأخير» ثم ترتب أعمال مل منهم وفق ظهورها تباعاً. 

ومن الجدير 3487 أن الأعمال عن الأدب الأندلسي التي فلل هؤلاء هي من باحثين 
ومستعربين ومستشرقين لظ يا عملوا أو يعملون في الجامعات البريطانية» وإن لم إقلائ[ دائماً من 
أبناء بريطانيا- فإنها تضاف إلى رصيد الدراسات الأندلسية ومظاهر العناية بها في بريطانيا ('). 

كا المصدر الرئيسي للتعريفات القصيرة بالمستشرقين والباحثين البريطانيين ‏ معججآك! ]ه62 
للتراجم الوطنية: نن[جهبع 810 72110141 07 1211107 0 12 الطبعة اقل ن + 
الصادرة عن جامع(آ+ 628 سنة 2004» وذلك فيما يتصل بتراجم الأعلام البريطانيين من 
المستشرقين القدامى ممن 16" وفياتهم قبل سنة 2003. 


أما الباحثون من المستعربين الجدد والشباب وغيرهم ممن ما يزالون على قيد الحياة - فقد 
تنوعت مصادر الترجمة الموجزة المعروضة لهم وأمّ!> من 095] الذاتية ومن المواقع الإ//2لق1+ 
3ككنا عملهم في الجامعات 27205 البحوث مثلاً. أو من الأوراق والبحوث التي قدموها في 
المؤتمرات والدوريات المختلفة.../165>! تحمل تعريفاً بهم وبالمؤسسات التي ينتمون لهاء أو من 
مقالات التأبين التي قيلت في بعضهم, أو من فواتح 017#] مما تحمله من إهداء أو الها وغيرها من 
الإشازات التي كين في التعزيف: يهم من المضادن المتفرقة. 
(') ينظر مقدمة هذه الأطروحة الحديث عن الإطار الزماني 406506 وقد أشير إلى ذلك هناك. 


عتدممعءعا8)  ,‏ مراصه صم81:0 لعندمناها[ زه نوبهه مثاءز2 116 ,(2004) ,ووعوط تو كتمتآ م0 © 
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نوع العمل 


القرن عشر 
العنوان 
رسالة حي بن يقظان بالعربية» مع ترجمة لاتينية بعنوان: 
الفيلسوف المعلم نفلكاا بنفسه(!): 


41 1014كة ما ةك كلتاع 411100100 115 1[وهك1105ر[ط 
0 111 0107011آ ١اطء‏ 101 02 اتسنامه 1 انطئا “تمل 
01 0 0110111000 00516710111171 
10 11011110111 21101:11111 51112 0ه 601111112111011 

/1111110110 0150261161 11 


ترجمة حي بن يقظان إلى الإنجليزية عن نسخق/ة6# || اللاتينية 
بعنوان طويل ينم على موضوع الرسالة: 
بر[درهده1 2111 أماترء 071 117 [0 ااتلامعء4 [هاارء 071 1ك 
0/6 11111 7211011110 0501116 1773500111 ©1711 101112 5/116 
[0 1101500111 70/011710ج[ ©1171 مرا تهالاء 701711 0710 ,أكمط 
1 10نه 110111701 111 :501/1 ,1ه لم101 اتطط آم 
©1110 11 1[10111آا 011017120 ©[ 7[ 11[ناا ,كع 111111 
1 11[[[[1أخ11 
نشر ترجمة إنجليزية لرسالة حي بن يقظان بعنوان تاريخ حي 
بن يقظان الأمير الهندي: 
11 01 10/0/1011 1ط[ 101 /0 :1115101 1116 
.+02/1©1 2711105 2112/11 51/1 17 07 211716 


القرن الثا 
العنوان 


من 


ترجمة إنجليزية لحي بن يقظان بعنوان: ارتقاء العقل 
البشري: 


1711© 177121012111111 0[ 1111011 71 


رحلات في إسبانيا: 
1 171701127 1101215 


نشر ثلاث قصائد أندلسية بالعربية ( ل ولادة بنت 
055 09 والمعتمد بن عباد وعبد الغني القرطبي) » مع 
ترجمة إنجليزية شعرية لها في :08!: لقنا من الشعر 
العربي: 7011 ,12017 17:081011/ /[0 376017116115 


0 117111011ط ©17 10 1717716 1د 11 مط 176 
1010 


تخصص أولا بالعبرية ثم أصبح أستاذ 


8 السابع 


اسم المؤلف 
إدوار كي [وك الابن 
(1726-1648) 
(1م1طنال) ععاعمعوط 10210 


قَ 


جورج إيث 
(1716-1638) 
طتاع ]ا عع دمع 0 


تاليا في زلاسة إنجلترا 
وواحد من !ترز الاستجوتلنديين 


جورج آشويل 
(1694-1612) 
لاء كتتادى عم 1مع 0 


راهب 0350 أنجليجاني 


اسم المؤلف 


سايمو ن !1 آ 
(1720-1678) 
لاع1لكاء0 2ملطاك 


اللغة العربية في 2/012إلا. 
هنري سوينقاط 
(1803-1743) 
نط5 تختمع1]1 
رحالة 
جوزيف [ارلايل 
(1758- 1804) 
عاتزانةن عزعوداآ طامعومل 


أستاذ اللغة العربية في +مبردج 


(' ترجمته بالعربية: ' الفيلسوف المعلم نفسه بنفسه؛ أو رسالة أبي جعفر ابن طفيل عن حي بن يقظانء وفيها يبين 14 2 
لإا للعقل الإنساني أن يصعد من تأمل الأمور الدنيا إلى معرفة الأمور العليا". ينظر: 
بدوي» عبد الرحمن (2)1984» موسوعة المستشرقيد 2( (ط1)ء بيروت: دار العلم للملايين. ص 92. 
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مقال 


القرن التاسسع عش 55 
العنوان 
العصور العربية القديمة في إسبانيا (م عم مقدمة ورسومات 
تفصيلية للآثار الإسلامية في الأندلس): 
1 0 4111101111165 41701011 ©1711 
نشظ النص العربي لرحلة ابن جبير 165»! بعنوان (في صفحة 
العنوان بالعربية): 
رحلةع[7ل1 ؟ الأديب البارع اللبيب أبي الحسين محمد بن أحمد 
بن جبير #0 1 الأندلسي البلنسي تغمده الله برحمته آمين. 
01 .1115 4 20112070111 , “تزه ةلال 8511[ [0 17:01:15 ©1711 
1١‏ 0 1151:0717 0111:1517 ©1116 


تحقيق القسم الأول من نفح الطيب مع مجموعة مستشرقين 
(بإشراف دوزي) ونشر في ها مع مقدمة بالفرنسية بعنوان: 
منتخبات أدبية من تاريخ العرب في إسبانيا وآدابهم 
5 1111272111172 هآ أء :17151017 ' 1 1لاى 171012165 
2 ل 47005 


" شعر محمد ربضان" وهو أحد الشعراء 2502© افا بعنوان: 


لم 01 16363035 لعممتتقطه/! 01 تجتاعمط عط 1" 
6 -3 .7015 ,5019 عتأامتدكة 10721 01 لمسمسسسامل 
-18568 


العرب في إسبانيا: 
71 1717 1100115 ©1711 


اسم المؤلف 
جيمس 891[ ميرفي 
(1814-1760) 
ام نط طلقصة3) د5عمطول 
معماري وجامع للآثار القديمة 
وليم رلاة ]ا 
(1889-1830) 
خطع 11711 جد 1171111 
أستاذ العربية والسريانية في جامعة 


ععتبنا 


وليم رلاآِ ا 
(1889-1830) 
ع 111 م1 117111 
أستاذ العربية والسريانية في جامعة 
معنا 
هنري إدوارد ستانلي 
(1903-1827) 


(/إع21ع10ى 01 تإعلامةاد 1010) 
0 تتتصمعط تزع لامماك 


دبلوماسي ومستشرق من 
علا عمل فيجّ#0الا الخارجية 
سنة 1847 وخلال عمله 
الدبلوماسي تعلّم لغات شرقية 
وأوروبية ومنها العربية والإسبانية 
ستانلي لين- بول 
(1931-1845) 
ع26-2001ها تإعامماد 
مستشرق ومؤرخ 


الاسم 
أبو حيدر 
جرير أبو حيدر 
:13102 ناطخ ناعم نول 
أستاذ العربية في جامعة لندن 
0 


الاهتمامات العلمية: 
الأدب العربي والموشحات 
والأزجال الأندلسية 


آربري 
آرثر جون آربري 
(1969-1905) 
لتتاء ماتخ تطهل "اتتطاتخ 
متخصص في الصوفية يا 
رئيساً لقسم الدراسات 
كاخلاسي + في جامعة القاهرة 
وأستاذاً للعربية والفارسية 
والدراسات الإسلامية في 
5 لبر دج 
برود هيرست 
ر.ج برودهيرست 
0 1.0 
يا تلميذاً لآربري في قسم 
الدراسات العربية في 2/04آإلا 


برونله (ألماني) 
بول برونله 
(1867-؟) 
عاصمعءه8 ابوط 
متخصص بالإنسانيات» عضو 
الجمعية الملق1 الآسيوية في 
بريطانيا وإيرلندا (3) 


القرن ال عشرون 
عناوين الأعمال المنشورة (1) 
* 1976 ( رسالة ,زا ) من جامعة لندن 50/.5: دراسة المظاهر اللغوية والأدبية في ديوان ابن 
قزمان (ت 1160م): 


01 0 1011101 ©1711 07 كأعء ككل 1127070[ :7ه أدء 1171[ ىن شآاك ةلاع 1سا اقهاتء 2 [0 برأملةاى كر 
+ ]0 11111715157 ,116515) للطاط 0عط15[طنام 0لا ,(.دآ.ك 1160 .0) 7ه ع0 


* 1993 (مقال): "الأصول العربية للموشحات الأندلسية": مجلة راية مؤتة» 2 (2): 50-42. 
* 2001 (1/04): الأدب (العربي- الإسباني) والشعر الغنائي البروفنسي8169#: الذي كل فيه مجموعة 
من مقالاته التي قفا نشرها في الدوريات المختلفة. 
١ك‏ “انزرط [دعترء :27:0 نر مط 0110 :1117011171 111570110-17:681 
* 2005 (مقال): "الموشحات والخرجات تقول قصتها": 
,560177 0150 تتاعط1 1اع'1' كه نتقطكا عطا ممه أمطهاعطمه؟ ك8 عط 1”' 
.43-8.مم ,(1) 26 .701 ,1-0022691:8م 


* 1953 (+تاب) الترجمة الإنجليزية ل . طوق الحمامة لابن حزم: 

©1001 07/176 11119 ©1171 
*1953 (/1) الترجمة الإنجليزية ل رايات المبرزين وغايات المميزين لابن سعيدء تحت عنوان: 

الشعر الإسلامي: ترجمة الرايات : مختارات مؤلفة سنة 1243 لابن سعيد: 
3 171 أم11م111م0ء نرع 47111010 411 07115 11ارء2 01/1116 77071151411011 كم :ناعمج :[0715 140 
10 54 11ل مرط 
* 1965 (ترجمة قصائد أندلسية): نشر مختارات من النص العربي مع ترجمات شعرية إنجليزية لقصيدة 
لابن زيدون وأخرى لابن خفاجة» ولموشح لابن زهر في ©8إلاا: 
الشعر العربي: الإتاب التمهيدي للطلاب 2: 
27 ن(1511 1111 ©01711102ن) ,1115 نااك “زم “2717111 م :نوراء 0 1ه 7ك 


* 1952 (14ل): تريّ138 رحلات ابن جبير إلى الإنجليزية؛ نقلاً عن النسخة التي حققها ونشرها وليم 
رايت» مع مقدمة وتعليقات: 
.1181ل 07/111 17:41:25 ©1711 


* 1905 (44لا): ترجم مقاطع مختارة من رسالة حي بن يقظان مع مقدمة تتضمن تلخيصاً للقصة في 


لا بعنوان: يقظة الروح: 
5011 11 07 41710012111112 ©1171 


(') في هذا المسردةؤتى بعناوين ]إلا فقط؛ ولمزيد من المعلومات الوراقية (الببليوغرافية) عنها ينظر فهرس المصادر 
والمراجع؛ أما لإ#الا من غير المصادر والمراجع+ا لا معلوماتها مجاملة هنا. 
9 القصائد وترجماتها في إلا في الصفحات التالية: قصيدة ابن زيدون: ص117-114» قصيدة ابن خفاجة: ص118- 


9 موشح ابن زهر : ص 121-120. 
0 التعريف مأخوذ من صفحة الغلاف الداخلي !4لا المقصور والممدود الذي حققه برونله ونشره في 3د إثّاء طبعة 


.0 


بواز 


روجر عبد الوهاب بواز!) 


8085 1ع1]08 


* 1977 (جتاب): أصول شعر الحب النبيل ومعانيه: دراسة نقدية في البحوث الأوروبية: وهو بالأصل 


رسالته الجامعية 2 يظهر في صفحة " تصدير”" ]4 /ا 21 
و5211010471:5/110 072011 "لاط [0 نرأملةاى آدء ةلات 4 :ءنام] مرأ :0111© [0 0111119 ©1711 0110 0112111 ©1711 


7 .مووع]2 1قتاء اانا تاعأوعطعمد/ط اع اأوعطعصة1/1 
* 1978 (04/) : انبعاث التروبادور : 
(1978 باتحة .>1 عى عع1101160) ,اودع 12 170115000117 1716 
* 1990 (فصل في )لا): طردء60© ]تدا ومنفاهم مثال من عدم التسامح العرقي والديني: 
35 2200 13191 01 عامطتوءاء مث :012م10135 320 ه1510 ناد 8101150 ع1" 
20711411 317 1/1117:©5) ,(.1805) ,لتقتو ,12/101 320 ,03510آ عام0 نص[ ) .ععصوترعامام1 
,170712 .12 .رآ 10 127511120 كنك كككا 111:07[ 4110 1هء 1151011 لم :171 ررك 1ن 17101 
7 1 1111076151 ,1/< (.111 ,5601015 721016721 ععه0011) 11285 :1020012 
* 1998(فصل في 04/: التأثير العربي في الشعر الأوروبي» في:الحضارة العربية الإسلامية في 
الأندلسء (ج1. 696-657). 
رلتتأء20 076[ وع م110 2ه ععمع نا اكصآا طومم 
71 1171 آكنتأم! [ه بموعء1 77 .(1994) (.لع) 12ل2ط! 521522 ,1كن1395 :مآ 
.(457-482.مم ,1 .01 
* 2002 (مقال): طرد المسلمين من إسبانيا: نظرة على مثال إسباني من التطهير العرقي والديني: 
4 111510115 01 ع1متطوءظ باوامدم5 غ2 0015آ :2لهم5 جامع1 5102[ تحط مستاكمك/13 
ةع عتمطاط 
21-7.مص ,4 ,52 ,2002 .نامث ,10083 تجدماول1 


أستاذ فخري في الدراسات 
الإسبانية في جامعة لندن» 
2فاية جند/! مععن© 


ترند 
جون براند ترند * 1926 (04ل): التاريخ الإسباني حتى 1600 
(1958-1887) * 1928 (9/08): إسبانيا من الجنوب: 501/117 ©1171 70111 5/2011 
!1 مدع 1 علصدرظ اول * 1935 (08/): لغة إسبانيا وتاريخها. :0/5017 :1115101 4110© ©1.071191/45 ©1711 
أستاذ الإسبائية فيلا 800]. * 1944 (08/): حضارة إسبانيا: 0/5011 :11111201101) ©1771 
درا 2 في غل كنا 1 (فصل في 4 /ا): " إسبانيا والبرتغال " في: تراث الإسلام: .1510771 /0 :©1290 ©1711 
جونز * 1977 (مقال): 'ديوا:(41 628 للموشحات الأندلسية": 
ها جونز 1512111 لطظط 01 كنام 001 01010 عط 1" 
(ووو- ) .42-43 0 1 0 ا | 1 101 تجاعل50 امعغترظ عط 1ه ستناء تللظ 
م" * 1980 (مقال): "الموشحات والتقطيع العروضي الرومانثي: (ملابس الإمبراطور الجديدة) ': 
50 1 5 ,5 1167 101"5ء ملاظ حلث :1/11155:3552121 عطا 200 012 1قطدء5 ععمقصدم ]1 
أستاذ العربية فوباة 88/] .(36-55.مم) ,1980 ,11 رعظلتطهتاء الآ عتطمترة 1ه لممستتامل 


الاهتمامات العلمية: الموشحات 
الأندلسية» حوسبة التراث 


| 
ش كح * 1983 (مقال): 
اع 45-0 .مم ,(1983) ,12 ,2ع1ه016) هآ ,'ع121101 51 كتامم8" 


* 1981 (مقال): " تقيلآً مستعرب لوضع دراسات الخرجة ': 
0 0 5121 عطا 01 اتعحووءومى 1515 طوتتى رخ "11211125157 10107 سمطتدء ط تدك" 
.38-3 :(10:1)1981 ,قع1ه0026) هآ ,روع50101 


(') ورد اسم بواز على هذا النحو في المعلومات الوراقية (الببليوغرافية) لورقة عمل قدمها في ورشة ' للحوار الإسلامي- 
اليهودي في عالم القرن الحادي والعشرين " المنعقد سنة 2006 في جامعة لندن: يبدو أنه اعتنق الإسلام فأدخل هذا التغيير 
على اسمه. ينظر: 


© 11 :211114115111 7211910115 07 711:00 0117:0111 7772 (2007) اقططة11 انلمك عع 0ظ] ,عموم8 
عنتخطعن) .70110 ختتطمعن) 21516 2 2 عناع 01310 حأكاتقاء ل حمستاكدا/ط! نآ .نيهل100 110715هلء تأكانلك [-71رةا عستا 07 
قط ,105008 01 17تتاع كلملا 1101101337 31ئز10 ,امعممامومء0آ تإاماولط ,وع5101 :اتمسصتلة 101 

17-7 .مم 


ألن جونز 


0 
جيمس81[ي؟ 


10111 وعططول 
(يسمى بعد اعتناقه الإسلام : 
يعقوب 2إ0) 
درا في جامعات مصر 
وإسبانيا 
ثم شغل وظائف2]#اديمية في 
جامعات مانشستر ولان+ 2/1 
وهارفرد 
مهتم بالعمارة الإسلامية في 
الأندلس 


رايت 
أوين رايت 
اعت1ا مع 
معيد 162061 في اللغة 
العربية في 50/5 
الاهتمامات العلمية: الموسيقا 
حصل على ][]#اوراه من 
جامعة لندن 
أستاذ علم الموسيقا في الشرق 
الأوسط الإسلامي يطاس مادة 
الموسيقا في شمال أفريقية في 
1ق 


* 1988 (0#لا: تحقيق): الخرجات الرومانسية في الموشحات الأندلسية العربية: دراسة بليوغرافية: 
:12017 4/1 كك ناحلا[ 1ه 7ك 011 آك !41100 111 1110105 12011101162 
.كآكنرا هك أسء 1 [جه097ءس1ه2 لا 
*1991 (بحث في مؤتمر): 
5 ,(.1805) 1]165210 بكاءمعطء111 320 مداخ ,روعده10 :10 ,"امصخ أأعصل/؟ 12مصدد" 
(07.)88-103 ,2 1ه لكا :111 011:0 ا[أنددكوسر هط[ 111 011 

* 1992 (تحقيق ديوان): #9لإ الجليس ومؤانسة الوزير والرئيس لابن بشري الأغرناطيء» باللغة 
العربية مع مقدمة بالإنجليزية: 

47051 1نه ةك ه710ل [0 نروه11101تل تنك ٠‏ :8151171 511[ 11ل /[0 4-1115 170041 ©1711 

111111111 

* 1997 ( تحقيق ديوان): جيش التوشيح., للسان الدين بن الخطيبء. باللغة العربية مع مقدمة 
بالإنجليزية: 

[0 برو 241111010 ١تلم‏ : اام لكل- لل 61[ 171([-]4 اتهكتط [0 117[ كناتك 41-1 «[دنزول 11:6 

10171 170: 1 


* 1964 ( مقال) ابن شهيد: سيرته ودراسة نقدية: 
متاك أندء 2111 10نه أمء 1[ 810272 كه :5111100 1ل 
234-0.مم ,1964 ,(2902 ,1-032218م 
* 1969 (تحقيق ديوان): ديوان ابن ش4» مع مقدمة وافية في حياة ابن ش] وآرائه. ثم نشر الديوان 
سنة 1975 مترجماً إلى الإنجليزية. 
* 1998 (فصول في +0/ا): 
1- غرناطة: مثال من المدينة العربية» (ج1» 151 -182). 
٠855-111.م25‏ ,701.1 50212 8/5112 مضا مكتمد16[] طوعخ 01 :51039 ع35ن) لل :0120203 
2- الحجم والمساحة في العمارة النصرية» (ج2 » 890-885) 
.(621-625 .مم ,2 .701) رعتتااعع][طععك ١125110‏ 11 عمتباه7؟ 20ة ععومك 
3- الحديقة الأندلسية: دراسة أولية في مدلولاتها الرمزيةء( ج2: 1438-1411). 
.(1016-1035 .مم ,2 .701) ,لاع 010م177 1012105 810165 :طع02310) طو1خ- 0م1115 
الفصول الثلاثة في: 
(بالعربية): الجيوسي» سلمى الخضراء (محررة). (1998).: الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس. 
(بالإنجليزية): :50011 1171كلة أ[ [0 درعموء1 776 ,(1994) (.80) 2012لا دمصلدد ,امازل 


* 1998 (فصل في 04/): الموسيقى في الأندلس في: الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس» 
(ج1: 835-803). (555-579 .2م ,01.2) ,لم5 عتططق !15 صا عامنك8 
.6 572704111,2 111511111[ زه معش :77 .(1994) (.له) 2012ط! تطلة5 ,1كنن12(728 :مآ 
.(1992 :1016102 تتع 1130601 أستاط) .لالظ .[.1 :م1امكا بعلملا علا رمعلاعآ 
* 2001 (مواد في موسوعة): البستان الجديد» موسوعة الموسيقا والموسيقيين: 
"31-5217 منتشكتطكا! [320] طتططة] لطك' م10 [320] 33772مطنا غلدك-1 اك ' 
0710 11111516 [0 0161101104717 ©0701 ملعم ©7177 ,(.ك0ع) ,ل ملاعت15 ممه 5 ,ع1ل52 :سآ 


-7973-8123,8173-8192,8196 ,(00002ط) حتنهللتالاعة]/! .10111071 0710ع© 5‏ 7115110115 
85242 


* 2004 (بحث في مؤتمر) بعنوان: ملحوظات تمهيدية حول القضايا الموسيقية المتصلسة بالموشحات» 
مؤتمر لندن 2004: 

1 10 1121101 12 15515 111151601081621 01 5أعمتحطامء تتمستحستاءءط 
0110 47081 011 20117/21:©1162) ©1711 07 770220171125[ :1ه [كن[كهن ةل[ ,(2006) 10 ,تكتعسطظ نمآ 


0 1دخطع011 01 [0مطاء 5 ,كاء11 هو ءء71ه مع[ 115 درن ماع20 ع 1ر[جره517 م1111 
55 خآ :102002 .2004 1اع 00106 5-10 ,002002.آ ,رمخ 5) د5ع01ناد مدعاظم 


سمارت 
جاك سمارت 
5 .] عاعول 
عمل في قسم الدراسات العربية 
والإسلامية في جامعة إ+ستر 


امتتمللت 


دولسي لورنس سميث 
1 11016ا0آ 


شترن 
صمويل شترن 
(1920- 1969) 
لاع )5 أع نالهك 
متخصص بالعبرية والعربية 
والرومانثية» ]! أرتير العام 
لتحرير الموسوعة الإسلامية 
حتى 1956 
وأستاذ التاريخ والحضارة 
العربية الإسلامية في أ+ ]ورد 


* 1991 (بحث في مؤتمر): " المصطلح البلاغي: التوشيح؛ وعلاقته بفن الموشح ": 
1551 عط 01 تتث عطا 10 12101ع ]1 1:5 تنه لطتو كته 1" حتت ]' 121 1مأعط8] ع1 
“22217 0/176 017125ع2ع270 :11070 17 0110 0[1 ككو نار[ 17 011 10165اى :مآ 
111310160771011[ 


* 1915 (04/ا) نشرت ترجمة شعرية إنجليزية لأشعار المعتمد بن عباد عن العربية وعن ترجمة 
ألمانية» مع مقدمة عن حياته: 
. ©1آآناء 0/5 117112 ,1011110" اقأباا 01 20115 1116 
* 1948 (مقال بالفرنسية ): 'الأسطر الأخيرة في موشح عبري من إسبانيا" ") 
ع0ن]ا :وعنا12'10اعط-متتومكتط و[مدوكعهسة 7 ذوعا طقل 201ع5008ء اع عتتتقصة ورء7 وع.[" 


[مضعهم5ء عاءعة0121 عتناع71؟ تتلعلتاع'!1 2 اء «[وددوطى: :7 بحل عنتاماكلط"! 2 م انط تممه 
299-838 :(1948) 13 021115 رخ-لى ,".ء1022126' 


* 1949 (مقال) : "موشح عربي بقوا2 إسبانية (©: 
150281201 1100131501ه 1 ع3 عطوتث ط111113552 ملا 
.2214-8 ,1949 ,الك .مقلم حخدلام 
* 1950 (مقال) : " محمد بن عبادة القزاز صاحب الموشحات ": 
551 1101الث 410121117 نا ,21-0032232 1163202 نط1 20 تلتق طتك/1 
.79-109 ,1950 ,لكا ,021115 خ-ا4م 
* 1951 (مقال): "دراسات عن ابن قزمان": 
10 112 لزه 516010165 
-1951,351 ,اتا ركمللقل0 ص كدام 
* 1951 (رسالة /(]2##زا): جامعوآ4 6288: الموشح الأندلسي القديم: 
1101111112 
وهي مترجمة في معظمها إلى اللغة العربية 3" عن ]إ4ااب الذي جمع فيه ليونارد باتريك هارفي معظم 
أبواب الرسالة ومجموعة مقالات لشترن» وهو 4الا: 
.مم 252 + ىز .1974 ,ا0لطاعخة01 :01010 .(1974) ,نواعوط عتر[جره11ك عتطه710-47ه م1115 
* 1953 (مقال): 'بعض الملحوظات النصية حول الخرجات الرومانثية" 
.133-40 :(1953) 18 ,41-4701115 .13135 ععتطقحطما] عطا ده وع اهلا 21ناءء 1 عممك 
* 1953 ( مواد في موسوعة ): ابن عبدون» ابن حزمء ابن قزمان» ابن زيدون» ابن الخطيبء المعتمد» 
أمية بن أبي الصلت. في: 
.01111 111ط زه 4الاعهمماءتن :ا د '[اعءدوده) 
* 1955 (مقال): 'مختارات من شعر الموشحات الأندلسية: جيش التوشيح وتوشيع التوشيح': 
-21 0ه طنة5تها-21 02375 21-2155 ]1 :تكتاء0م ل1/115:3552 01 5عاع 10مطأمخ 110" 
150-12 :11 يق16قتتة بطذوككها-[ج "135551 5313015 
* 1958 (مقال): " أربع موشحات مشهورة من مختارات ابن بشرى'": 
و7[ 1010]ث د خ2تتطدنا8 161 012 5ط1/1155:2552 15ا0مطةآ 10111 
339-69 :111كتكا ,420121115 -ام 
* 1960 (مقال): موشحة للشاعرة الأندلسية نزهون : 
عط :[6 ب[ [كو كمد ل ] '" 11لا[حه!! منزمرةكلتأه0 41ل -] ه1'ه[ك-[ك-ة[ 0ه[ دكعوسصكل[ " 


و[للتتطعة]! 55عاء20 0211151212 طم 
.1-5 .مم ,(1960 عصطتنال) ,[طتتدع تلخ ] 72(تسدماذ1 أعسسسانا' عنر-علله 8312 


* 1964 ( ورقة في مؤتمر): الموشحات الأندلسية في المخزون الموسيقي الشمال- أفريقي: 
"11خ طتتها! 01 ع1امااءمع:1 121151621 عطا ا ملالقطمط12115:35 101211151213خ" 


() وهو متيّظًا إلى الإنجليزية في: .123-160 .م2 ,توماءوط عأداره1ك عفطهل-منهمدةر ,(1974) .11 .5 يماك 
9 وهو متركّظًا إلى الإنجليزية في: .161-165 .م2 ,نوماءم ءأن[مه»0ك عأطه لم مهموة1 ,(1974) .11 .5 يماك 
0 سترن» صمويل (1996).» الموشح الأندلسيء عبد الحميد شيحة (مترجم)» (ط2).» القاهرة !+ الآداب. 


الطيبي 
أمين الطيبي 
متمحث ,111" 
درا 2 وغقايًا فوب قرع )'١‏ 


ريتشارد|| 6# فليتشر 
(2005-1944) 
"تعطاعاعاط .خ لتقطع1] 
مؤرخ القرون الوسطى في 
مقع 
فولتون 
غ844 .س فولتون 
(1888- ) 
]1 5م 
عمل أميناً للمخطوطات العربية 
في المتحف البريطاني وأستاذاً 
للغات السامية في جامعة إدنبرة 


66 
بييد آلالآ 
(1921- ) 
دلطعةن) .8 .ل .عنترعاط 
دلا < في الجامعة الأم+ية 
في القاهرة وفي جامعة إدنبرة 
وهو منذ 1975 يعمل أستاذ 
اللغة والأدب العربي في جامعة 


قلت 


#ولينز 


05 مه 47125 105 لنتاكوطظ 02 مكدع :بع 11م *ز 1ر271 أعل0 كماه كل 
.3319-7 .مم ,[1962 ,00106063 ]| 


* 1972 (رسالة ق/ع/زا): من جامع3آة 8ع : 
0 “711117 21710 أكما ,ااأعولاألاظ .7 :4011117 [0 "110117" ©1711 
* 1995 (6لا بالعربية) : |18 التبيان للأمير عبدالله بن بلقين آخر أمراء بني زيري بغرناطة©. 
* 1999 (مقال): ابن بسام الشنتريني .078/5 الذخيرة: 
علطن[ -اخ ناع010طأمخ كتلط 320 امت سماد حاخ متودمدظ8 نط1 
-313 .مم ,1999 ,10 .701 روع560101 عتسه لكآ 01 لمسنتسمل 


* 1989 (04لا) البحث عن السيد : 
00 اط :01125101 ©1711 
وهو !4لا الذي حقق له شهرة واسعة بين القراء وفاز بجوائز عدة. 
* 1993 (04ل) إسبانيا الإسلامية : 
71 1/0015 


* 1929: (04ل) أعاد تحقيق الترجمة الإنجليزية لحي بن يقظان - التي ترجمها سايمون(0086- تحت 
عنوان: تاريخ حي بن يقظان مع مقدمة: 
111 110 /[0 :11151015 ©1711 


6 نشر لإ البارع في اللغة لأبي علي القالي (لندن» 1933) 


* 1965 (04لا مع مونتغمري واط): في تاريخ إسبانيا الإسلامية؛ 
701 151011116 /[0 171510150 ل 
#الا فيه المادة التي تتحدث عن الأدب في الأندلس وتوزعت على عدة فصول هي (0: 
1- الفصل الخامس: الإنجازات الحضارية في ظل الأمويين ( ص87-79) 
2- الفصل التاسع: العظمة الحضارية في ظل الانحطاط السياسي (ص 133-3) 
3- الفصل العاشر: نهاية إسبانيا الإسلامية الأدب في عهد الانحطاط (ص171-164) 
* 1978 (مقال): " الزجل والموشح من منظور الأدب الشعبي": 
/0 27020171125 11 ,111136016 :750011131 01 ع تكتاععم15ءم عطا ا طلد15:255تل/8 20 23521 
1111000007 111111111111111 1 ز 1 1 1 1121110011111 


و 101115101[ عل أء 1102ل '0 8134100216 عاعاء50 :واعع1لخ ,11 ,لإع1له0 عستالمعطء8/1ة .0ء 
.3326-8 .مم ,1978 


* 1998 (فصل في 04/): " الأدب الأندلسي" في +0 لا: الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس» 
(ج1 : 473-461): 
.(307-316.مم ,01.1؟) ,نتتعناع.[ وعلاء8 0211151طم 
٠‏ 1171717 زه برعمعءش 77 .(1994) (.0ع) 112012 521222 ,1كن1335 :مآ 


(') ترجم الطيبي بعض مقالات جون ديريك ليثم عن مدينة سبتة ونشرها في +6لا: الطيبي» أمين (1989): دراسات في 
تاريخ سبتة الإسلامية» طرابلس: منشورات جمعية الدعوة الإسلامية العالمية. 

2) هناك طبعة سابقّة410)ب عن دار المعارف في القاهرة سنة 1955.» بعنواية 72478 ١‏ الأمير عبدالله بن بلقين. 

ينظر الترجمة العربية0410لا: واتء مونتغمري (1994).؛ في تاريخ إسبانيا الإسلامية» (ط1)؛ ترجمة محمد رضا 
المصريء بيروت: 1821 المطبوعات للتوزيع والنشر. 


روجر[|048ز 
كمتلاه0 ترعع1]0 
درا ” في ألإسفورد» وعالا في 
جامعة ليفربول وبريستول. 
روجر[|048ز 
عضو شرف في قسم التاريخ 
في جامعة إدنبرة في 1998 
اهتماماته تشمل تاريخ إسبانيا 
في العصور الوسطى الدالجرة. 


فيليب0|2]دي 
إلعءصمع ا .1 متلتاط 
تخرج في جامعلآ4 6208 سنة 
124061 
أستاذ مشارك في الدراسات 
الشرق أوسطية والآداب 
المقارنة في قسم الدراسات 
العربية والإسلامية 
جامعة نيويورك فرع أبو ظبي 
قلا تلميذا لألن جونز في 
الدراسات العليا 
+ينيدي» هوج 
د.علكادي 
الع صمع ا .ال ماعط 
أستاذ العربية في 50.5 
وتاريخ القرون الوسطى في 
جامعة سانت أندروز 
0541 إدنبرة سنة 2000. 
ليثم 
جون ديريك ليل 
(ت2005) 
متقطاة.] عاعتءجآ مطامل 
دلاا © في جامعة مانشستر عمل 
أستاذ اللغة العربية والدراسات 
الإسلامية في جامعة إدنبرة 
حتى تقاعده في 1988 
تابع 


* 1983 للجتاب): إسبانيا في العصور الوسطر!08 إللا: 
.3 ,01001آ .520111 [هنك 1م11 نرا نط 
* 1989 (9/04): الفتح العربي لإسبانيا: 
.9 ,لاع 7كاعما8 1زكه8 :0<101:0) .710-797 520:11 07 2011011©51) 4701 ©1171 


* 2002 (تحرير 04/إ): 


221 انه 201111 ,ء :ةا آنا :171ه وى أودك 1101 
12101173 771 10ل ,(/إعاء113 دتاعطة 01 تتامط0ط صا 1015 5) 
(2002 قله التمصعة]/8ا-ع تكمتع 221 20112 تعلط ممه ععامادع صاكة8) 


* 1991 (بحث في مؤتمر): " نماذج من أغراض الموشحات»ء الغزال أنموذجاً ": 
0117ل ءاأء2ه0 0/17 عكهء 17 :4701 دكمسسصيهار[ 17 1711 1201171171 1116110112 
: ه/15170 وادء20 .(1991) ,(.كلن) ,اععوصذ ,82011105 -جدعة53 لمة .1 رعاتمع تمه :مآ 
17227120 "[ ©4105 170/124كلا وأوء0] 501 171167710101141 0كح :201127 12717716 [12[ كماع كل 
2201-7 .22 .130110 ر5عء :120111071 120701105 كلاى 1[ 


* 1991 (بحث في مؤتمر): "العلاقات الموضوعية بين الخرجات وديوان الموشحات والشعر المشرقي": 


1 0 كنام001) عطا ,رده به ]1 عطا عع جاع ومتطمطه120ع] ع امعط 1" 
و(.05ع) 1165310 ركاءمعطء111 320 طتقاخث ,دعطد10 :م1 .نتتاعه2 1د16الاآ متعأامدظ مه 
“1/2217 01/177 127022017112 ,0 117017 176 4110 [0 كك ناتك[ 17 01 كك 1ملناى .(1991) 
عط 01 80310 عط :101 عمتلدع] دوع21 دعقطا] كآ لا ,1تتلة لان ه011 171177101101101 
68-7 .22 .01715167لآ 02<1010) ,561015 1[دخمع 013 01 بوالباعة1 


* 1996 (04/): إسبانيا والبرتغال الإسلامية: التاريخ السياسي للأندلس. 
1-105 ل [ه :1:10 أمء 11ةأاوظ 4 :آسونا هآ أماته اتتدمد 771اأكعسللل . 


له مؤلفات +52, وحجت/ة في درائرة المعارف الإسلامية 151471 /[0 272010 1/1110 ©1711 
جا ليس من بينها مواد عن الأندلس. 


* 1986 (تاب): من الأندلس إلى المغرب (1): 
|| 0/12 :1لا اآنان) 0110 :101 كقلط1 17 011 01©5لناى ,807:47 10 اتتهمك 771آاكنت! تمر[ 
مغ 


وقد ضم !04لا مجموعة من الفصول المتنوعة المواضيع عن الأندلس والمغرب (19 فصلاً) ومنها 
الفصول الثلاثة الأخيرة عن غ2 'لا الموشحات الأندلسية: 
16-٠‏ لطس ط1/115:35 021115132 طخ حنه 01 :205003 عط]" -1 
إعادة فحص عروض الموشحات الأندلسية. 
4202111513135 010 32 01 562325102 عط ده أطاع 1[ 81 -2 
إضاءة جديدة على عروض موشح أندلسي قديم. 


() ترجم د. أمين الطيبي عنوان 0#لإ ليثم على هذه الصورة:؛ في : الطيبي» أمين (1989). دراسات في تاريخ مدينة 
سبتة الإسلامية» طرابلس: منشورات جمعية الدعوة الإسلامية» ص14 » الذي يضم ترجمة دراستين لليثم عن سبتة وهما 


ضمن هذا !4 لا. 


جون ديريك ليثم 


ثم أصبح أستاذاً فخرياً في 
الجامعة منذ (1990) 


ماك ليب 
جوزيف ماك [يب 
(1955-1867) 

عطوناء/1 طمرعوول 
فيلسوف لاهوتي 

نيإلسون 

رينواك! إلؤلانا 
(1945-1868) 


عمتزء لاخ 0010:ج] 
ارو كلجا 


مستشرق مت 5 
التصوف الإسلامي 
هارفي 
ليونارد باتريك هارفي 
1135737 عاأعاتتتة 160310 
بدأ يلقي محاضرات في اللغة 
الإسبانية فال 2 منذ 
153136 
متخصص بالمورق ]ين 
والأدب الخميادي. أستاذ فخري 
للغة الإسبانية جامعة لندن منذ 
10013 


عط ااامع11 ل :لقطاقطدو 1/115 1513[ 0طخ عط 01 مماع 021 عط]' -3 
أصول الموشحات الأندلسية: بحث نظرية 
* 1991 (بحث في مؤتمر): ' تعليق على وزن أحد الموشحات الأندلسية " : 
1021115123151ل حتة 01 عتا1/1 عطلا دنه 15 تاعسصتحطهن) :سخ -81-135 1آ تد/1 
اع كهاعك :0ع/15:170 وأدعم .(1991) ,عامع تمن ."1 ته 82011105 -خصوء5 ,اععمطم 


كلاى نز ه1727 نر 15170/72044708 وآوع20 507 01101 1عه :17:17 0ك :تع 11م [21177161١‏ 
2 12011011 


* 1935 (اب): مدهع! المسلمين في إسبانيا: 
11001151 /[0 :521611001171 ©1711 


* 1913 (تحقيق وترجمة ديوان): نشر الذ (5 العربي والترجمة الإنجليزية ! ترجمان الأشواق لابن 
00 أدء ةاكدرارا 0 17مقاعء2011) 4 يهنا[ كلم - | ل 10111111011 ©1711 

* 1922 (قصيدة مترجمة): ترجم بعض نونية أبي البقاء الهلا 1 "إلا شيء إذا ما تم نقصان..." (28 

بيتاً منها) في 8إلاا: ترجمات من الشعر والنثر الشرقيء (الصفحات 169-168 ): 


27056 أ10زه 1201717 051©111 س1 [0 17011514110115 


* 1959 (رسالة#6عا): في جامعتآ! 6258: التاريخ الأدبي[1]1 102312: 
,(1492-1607) ومع 07ل[ 0/1 :117 1آنات) 7م1111 ©1711 
101ل 111 11101111511215 4711آنته ©1771 011 أمعكوط برأملتاى به 
* 1959 (بحث في مؤتمر):05/© 081 المترجم الإسباني لمولاي زيدان: أحمد بن قاسم ابن الفقيه قاسم 
الشيخ الحجري الأندلسي: 
1 ع8 20تتطك :1عاع1م1عام] امتصدم5 2210325 7زع8/1 725 10 8101150 ع1 
,'"0211151 هش اذتكتدع 23 أذ طلتطة21-5" مطاكة0 طلتوه21-1 نط1 
67-7 .02 ,1959 ,77111 .1 ب0133083) ركهء 128707124 نز 470865 05( منتادوط 06 :1/7561 :مآ 
* 62 (مقال): مخطوظ0/© ]05 في مجموعة جودولفين في9+ وادام فو لع] : 
021010 ععع00116) لنتقطله 117 غ2 مم1اعع11هء صتطم 0000 عطا صا أمااء122115 م115ممط حر 
.-461.مم , (2) 27 .701 ,2091115 ىدام 
* 1964 (ورقة مؤتمر): الإسلام السري في إسبانيا في القرن السادس عشر: 
5 © 201121650 21177127 4105 :11 ,523110 كتتألاعء-طتمعع :51 10 جه [10-15م 1 
.163-78 .مم ,1964 ,1130110 ,دمء1:14711 © 5ء 70ل 
* 1964 (مقال): +04 2/0147 01 لتعليم الصلاة في متحف1!802 البريطانية: 
15 113137[ ط15غةة8 عطآ1' ما عام هط -تء:512(7 1101150 مر 
.-373.مم ,(29) ,42091115 -ام 
* 1971 (مقال): " اللهجة العربية لمدينة بلنسية في سنة 1595م ": 
,121595 12ع2ة1ة 7 01 أء101216آ عأطوتخة ع1 
-51.مم ,36 .701 ,2091115 خ-لم 
* 1976 (مقالان): حول الأندلس: وفيها دفاع عن شترن ضد اتهامات 02197016) 158310162 وهو الاسم 
المستعار الذي #الا تحته غرسية غومس مقالات عن الخرجات الرومانثية. 
273-281 .مم ,39 .701 ,02115 ضش-لى ,"02115 حك اخ ع:زاهد" 
235-77 .مم ,701.41 ,01115صححلخ ,دعتامع]1 
* 1987 (مقال):5072© ]فليا والحج : 
,[(ه1 عطا له 5مه8/0115 عط 1' 
.11-24.مم ,(1[) 14 .701 ,560015 ستعاقه]ظ 05110012 :10 جاعن50 لاكمقغتاظ 01 سناعللسظ 


تابع 0 - 
ليونارد باتريك هارفي 


هاموند 


ميرل هاموند 
ب0120 تحط 1/211 
01 


هانلون 
ديفيد هانلون 
طملمة1آ] 102710 


رع001168 عاعء ماع81 
111 


خبير تقني في مر+2 اللغات 
في 05د 


«راجنز 
ومكامه870 .1.2 .ل 


زلل] الوك 
ريتشارد [1151[وك 
عاء معط 1ط لتمطءع 11 
أستاذ فخري للدراسات 
الإسبانية-العربية في جامعة 
المستر من سنة 1966 . 


تابع 


* 1989 (مقال): 'مجموعة0/© 18 من الأحاديث "الضعيفة" حول فضائل الأندلس : 


,5ش - اخ 01 د5عنتتا/ا عطا ده 11201155 1دحامتزاعهم كم 01 نامناء»ه011) مع115ه3/1 مر 
.22.25-9 ,1 .701 ,[1-112530م 


* 1989 (مقال): 'مخطوطةٌ0 2 ]185+ ثانية في19 وادام فيراة ع6 ': 
,1 لل ,0<21010 ,ععة0011) متقطل ه1177 غ2 1231115111 2201150 0تمعع5 كر 
257-22 .مم .1989 (1) 10 ,03216319 ام 


* 1990 (04لا): إسبانيا الإسلامية: 1250 إلى1500: 
0 125010 ,500111 1510717112 
* 1992 (فصلان في )لا الحضارة العربية الإسلامية في الأندلس): 
المدإكانون ( ج1» ص 300-285) .(2.176-187م ,701.1) 315(ع8/10 عط 1" 
وتاريخ الموريسين السياسي والاجتماعي والثقافي (ج1»ء ص357-317). 


-2.201م ,701.1) .210115605 عط 01 15]0177ط [هتتتطاناء لطته لمعاع 5061010 ,اوعكتامم ع1 
و71 11771كل اما 07 برعمعوءش 77 .(1994) (.لع) 12012 521502 ,اكتنآ/133 :10 .(234 


* 2005 (064لا): المسلمون في إسبانيا 1614-1500 : 
14 10 500 1 ,570111 111 117715 كلت 


0100115 011 111 015/10/10 نال1111 5 11111[ جه[ 511114117112 17[ و :06517 7176" 
؟.,''عمدم] برا لامك [0 10651112 


* 1992 (رسالة ][]+/2/|): في جامعة0+ 28: المظاهر اللغوية والأدبية في الخرجات الرومانثية : 
0 ك0 نام 1 :1جرة كل 7081ل :17 11101705 120111011 /[0 كاع كك 117:07[ 110ه 5112 لاع 1171 
011[ [ 0011 
* 1997 (مقال): 'رؤية ( اجتماعية-لغوية) للهزل في الموشحات الأندلسية العربية': 
, للقطقطوة155]/ا عاطهتخث 02111513ططظ عطا ما اعم 01 :7167 عناأد1ناعص اماع50 مر 
.35-6.مم ,1997 (1) 1701.60 ركة )5 01 ستاعللسظ 
* 1997 (مقال): 'اللاتينية في لهجات المستعربين: إعادة تقييم": 
32131531 ىل :5اء101216[ 110221061 عطا صا هلمعا 
121-67 .مم ,(1997) ,(1) 18 بقتتقاسه0-لم 


* 1961 (مقال) : ابن الحاج: شاعر أندلسي من القرن الرابع عشر: 
لخ 16 :لإتتتطمعن) لتصعع11اه"1 عط 01 أع20 132كن 21 لصخ حث ,(1961) ,كممكامم8 .2 .1 .ل 
.57-64 .مم ,24 .1701 ركة 50 01 سناع للسظ عط1 ,ززم1 
*.#5الا بعض المواد عن الأندلس في دائرة المعارف الإسلامية 
71 1072010 17171 


* 1973 (مقال): بعض 41!5,|| حول بناء الخرجات: 
,5 عط 01 11015ع1تتأكطمعع] عط أنامطكى 1001015[ عمامك 
.10919 .مم ,1973 .مث ,(2) 50 ,و01 ناك عتسدمكتط 01 ستاء تلظ 
* 1977 (#لا مع ألن جونز): الخرجات: مسرد نقدي: 
برر[دره 8111027 أدء0111) 4 :11101705 ©1711 
* 1977(مقال): حول لفظ " أمي" في الخرجات: 
,112135 25آ 112 203122" 3[ ع:501 
.1-9 .مم ,1977-1978 ,2 .701 ,تإع10ملتطط عتسدمكتط 1ه لممسسامل 


ريتشارد هيتشجوك 


درا 2 العربية والإسبانية في 
سانت أندروز وفي بغداد 
(1962) وإسبانيا (1964 ) 


مونتغمري واط 
(2006-1909) 
كه ١17‏ (1عامع 1/101 
أستاذ الدراسات العربية 
والإسلامية في جامعة إدنبرة 


* 1980 (مقال): " الخرجات بصفتها الشعر الرومانثي21[2: مراجعة": 
111 ل :8/1125آ ععمقحطهم] تإاتو8 25 25 زتقلك][ ع1" 
-4851.مم ,75 .701 ,11291639 12128112856 9م100 


* 1980 (مقال): الخرجات منذ ثلاثين سنة: 
,0651165 21205 12142ع1] -21625[ 35آ 
19-5 .مم ,1980 ,701.3 ,477210 
*1985 (مقال): مصير الخرجات: دراسة عن المنشورات الحديثة: 
".06116261005 لاععع8] 01 لزع اتناك ل :2135ل][ عط 01 عنه] ع1 
1772-0 :(1985) 12:2 ,561015 طناعائة] ع511001 :101 جاعن50 اكمأاتدظ 01 سناع للسظ 


* 1985 (مقال): تفسير##آ6)! الرومانثية في النصوص العربية: النظرية والتطبيق: 
عاطهتخ صا 1170105 ععمقحطم] 01 م ماع معام[ ع1" 
243-44 ,1985 ,(1) 13 ,169ه001:0) هآ , 'ععلأعواط لخته تكتمعط]' :ماع 1" 


* 1989 (مقال): "الخرجات الرومانثية: فج زائف" : 
770 م1215 لل :113135 ععطقحطه0] عط 1" 
5-2.مم ,1989 ,(1) 14 ,لاى10ملتطط عتسومكتط 01 لمسمسسمل 
* 1991 (تحرير لا مع ألن جونز): دراسات في الموشح والخرجة» أوراق مؤتمر9+ 2/1 الدولي 
الذي كقيا من إعداده عندما ييا يعمل في0+ 2: 
11101101 1د 0/11 كه 171لع2ع0:جر نه تنه كا ©1171 انه إتككهسصكا 11 071 ك6 01اتاى 
2171 202121) 
* 1991 (مقال): 'فتيات قادش والخرجات": 
25> عط مله 02017 تامع 01115 عط ]” 
1103-1 .مم ,1991 ,(2) 15 .701 ,لع 10ملنطط عتسومكتط 01 لمسمسسمل 
* 1996 (04/) : الخرجات: دراسة ببليوغرافية: الملحق الأول: مع لها 8 لوبيث- مول < .© 
5 -10062: 
6 , 120.1 التاعططاع 1 ممناك نر[ جره بع 81110 1م111 2) ل :11101705 176 
* 1997 ( تحرير 4#لإ مع ديونيسيوس إغيوس) تأثير العرب في أوروبا في القرون الوسطى (مد رجم 
للعربية): 07لا 41ع 1/1071[ :171 171/1111 طاه "7ل ©1711 
* 2002 (فصل في ) لا): سقوط غرناطة في 1208 المؤرخين الإنجليز 2075| في القرن التاسع 
عشر: 
ملعك لله انتاعاظ وتتطمعء-طأمععاع مالا ما 0122202 01 أوعنا0ده00 عط1' 


0 ,201111 ,ء :1117 آلا :570171 [4نك 1101 (.0ع) اعع08] ,كصتلام) :مآ .لإا موعع 1150110 
.242-65 .م8 .2062:15167©2) 


* 2008 (04/) المستعربون في إسبانيا القروسطية: 
25 110 101111115 :0171 7ك تترع لمر[ براتوط تنه أوندءةوعءل! 1 عطس :تهده 1/4 
* 1965 (تاب): في تاريخ إسبانيا الإسلامية (): 
701 151411116 /0 :177151010 ل 
* 1972 (04ل): فضل الإسلام الحضارة الغربية: 
1026لا آبمج ةلل[ 011 771ه1 د15 [0 171/1117 0 
*1964 (مقال): " أفول الموحدين: ملحوظات حول !20 الدينية وقابليتها للاستمرار": 
١713111: 01 5‏ عطا دنه كدم1اءع121ع] :205طمحطاخ عطا 1ه عمنتاءءحآ ع1 
.23-29.مم ,1964 ,(1) 4 .701 ركصهأعتاءخ] 01 11156017 ,كامعمطء ه11 


(') ]4لا مترجم إلى العربية : وات» مونتغمري (1994).» في تاريخ إسبانيا الإسلامية» ط1ء ترجمة محمد رضا 


ويسرستين 
ديفيد ويلكاعاان 
- 00 
تخرج في جامعةآة 78 
2 متخصص في التاريخ 
الإسلامي والدراسات العبرية. 
قا أستاذ التاريخ الإسلامي 
في عع00116) 1161517ملآ 
في دبلن, إيرلندا 
حالياً أستاذ التاريخ الإسلامي 
في جامعة 1١320610116‏ في 
ناشفيل في الولايات المتحدة 
قلا أستاذ التاريخ الإسلامي 
في جامعة تل أبيب من 
2004-0 


ولستان 
ديفيد ولستان 

1 1037101 
كايا أستاذ الموسيقا في جامعة 

ويلز حنى تقاعده 
ثم زميلا محاضت! في جامعة 
مد هع وأستاذاً زائراً في عدد 
من الجامعات 


* 1985 (+تاب): صعود ملوك الطوائف وسقوطهم. 
- 002 1[ 5704111 151247111 171 مراك 501 110ه 2011115 كو دكا بابو 117 /[0 12411 0110 ©1135 ©1711 
.6 01761517لآ] امأعسصلاط :تزعومعل تع ا[-لامأاعصااط ,10535 

* 1993 (04ل): الخلافة في الغرب: المؤسسة السياسية الإسلامية في الغرب: 
1111 ©1172 1711 17151111111011 201111221 111نه ك1 ١ل‏ :د17 17 171 2211770416 ©1711 

.5 0121120012) :0121010 .2061111151114 
* 1988 (ورقة مؤتمر): 'الوضع اللغوي في الأندلس' منشورة في 04لا المؤتمر الصادر سنة 1991: 

21-35 12 511121101 ع121251138 11" 
ا[هككه نال[ 17 011 كاك ,(1991) (.805) 210طع1] ركاءمعطء 1ط له سماخ ,وعمه10 :مآ 
01 01011 12:21 071717 17125للعع1270 :0170 ءا 172 10ته 
ومنشورة ثانية في 04ل ' 801841 الأندلس " الصادر سنة 1998: 
01-1015 /[0 :10171101101 ©:77 .(1998) ,(1]0101 1تاعمء)) .1 ععمع كما ,لمم 
* 2000 (مقال) "انبثاق92ا+1 طليطلة": 
,10100 01 2ملع متكا 12112" عط 01 ععمعع :عمط ع1" 
21-50.م0 ملعت ,لإللاء0021) عتطودم 

* 2004 (فصل في 04لإ): غربيب بن عبدالله الثقفي وبداية الاستقرار اللغوي والعرقي للإس لام في 


الأندلس: 
عتقطاء 320 غ51 1تاعصة! 01 دع قتمتطاعء5 عطا له 21-13021 طدااخ لطاخ' مط طتاتتطن" 
101 320 لإلعصمع ا .1 متاتطط :نآ نصط كن[ لصك-21 12 ,رمطقا] مأنتتخ 10 77720026105طامعع3 
125 لل ,171001/5) 1ط لع ب للل ماك ,(2004) ,لصدانام1 .0 تتعطم] 
01121خطع]/! طاطزي . 1717 . [ .8 :عع10]طاممطتةن) ,كء011ل تنهال “7[مكدوء/0 »رط 0 “10110117 117 101©5لناى 
111 


* 1982 (مقال): ' الموشح والزجل ثانية ": 
بلع 1واناع ]ا [/2ع20 لله ا[سدكو ملا عط 1" 
نراعلء 50 أساناء 011 تنو 1111'1لم :11 0 11101ة 0ل 


.247-64 .هم ,(1982) ,(102)2 .1/01 
* 1997 ( فصل في )/(). الغلمان والنساء كَثر! أ3298: هل هنالك تأثير إسباني 2/502 0+1 على 


الأغنية الأوروبية؟" في 4 لا: التأثير العربي في أوروبا في العصور الوسطى: 
01 11111161665 116ن220-113111:65م1115 :12105متتتنط 320 تاعمده 117 ,وتز80" 
.111702 أبن 101[ 071 ©171//11112 470 7176 :10 .(13667 .مم) "500872 


ر(1994 رووع]2 وعقط)] :ع صتلدعظ]1) ,ز.لع) ,عاءمعطء1 لتقطع1آ 0ه دنازعخ .خخ 10102151115 . 
136-67 .مم 


* 5 (مقال): 
و(2111013100 1150116 201115) 0322118-01115!)8آ1 عطا دده عسترظ 
5 تلع طاتتعامء5 ,2 .810 ,1701.17 ,315590 -1ام 


الملحق الثاني 


مجموعة من المخطوطات الأدبية الأندلسية في]4ا أ8ز ا البريطانية 
مستخرجة من بعض فهارس 0840/75 البريطانية 


ومن مصادر أخرى 


(1451! البريطانية: توندة“دطئن1 طون)ترظ ع1 


المخطوطات الأندلسية في 1/8907 البريطانية مستخرجة من: 
[ 1811115 111 111 كأثرآ 1111151 عقطه1ل 11 10 ©1110 1-0ع 511879 ,(2001) ترعاءط روعكاءماهم 
11[ ط15 811 ع1 :لمآ ,111ل 


وهو دليل موجز للمخطوطات العربية في مجموعة 1!80 البريطانية 07+ نا+ من مجموعة المتحف 
البريطاني ومجموعة#0الإ الهنديء إذ لا يقدم وصفا تحليليا لتلك المخطوطات؛ وهو دليل مختصر يحيل 
الباحثين على الفهارس التفصيلية المنشورة لمن يريد الاستزادة. 


الصفحة رقم المخطوطة 
229 23 01 
226 41 .01 
226 1 .01 
335 2 .01 
2013 25 
244 9 .22م 
308 5 .01 
245 20 
223 4 2 .01 
2233 4 .01 
220 73 .4122 
30 6 .01 
308 1 
245 6 .01 


العنوان 


الإحاطة بما تيسر من تأريخ غرناطة 


الاستيعاب .. 
إعتاب كالجتاب 

ألفك 0 

الأنيس المطرب في روض القرطاس في أخبار 
ملوك المغرب وتاريخ مدينة فاس 

تحفة العروس ومتعة النفوس ( نزهة النفوس) 
ترجمان الأشواق ( نسختان ) 

التعريف بطبقات العلوم ( نسختان ) 

حياة أبي يوسف النصري 

حياة الشيباني 

ديوان الأعمى التطيلي 

ديوان ابن خفاجة 


ذخائر الأعلاق في شرح ديوان ترجمان الأشواق 


رقم كللفلآل في نظم الدول 


تابع جدول المخطوطات الأندلسية في 1/807 البريطانية من: 


المؤلف 
لسان الدين بن الخطيب: محمد بن 
عبدالله 
ابن عبد البر القرطبي: يوسف بن عبدالله 
ابن الأبار: محمد بن عبدالله 
البلوي: يوسف بن محمد 


ابن أبي زرع: محمد بن علي 


التيجاني: محمد بن أحمد 
ابن عربي : محمد بن علي 
ابن صاعد القرطبي: صاعد بن أحمد 
القرطبي: أبو القاسم بن عبد العليم 
القرطبي: أبو القاسم بن عبد العليم 
التطيلي: أحمد بن عبدالله الأعمى 
ابن خفاجة: إبراهيم بن عبد الفتح 


ابن عربي: محمد بن علي 


لسان الدين بن الخطيب 


151010[ 8711115/[7 ©1771 111 كأصرةتعك نتملا عتطه :ل 11 10 ©0110 -اءء[51157 ,(2001) تتعاءط رعاء ماك 


2339 


233 


336 
203 
308 
308 
2045 
227 
215 
203 
336 


229 
308 
336 
336 
336 
308 
2232 


2117 
2339 


017 
01 3 
10 151 8 


01. 2 
018 
516037 01. 6 


221 
010 


13 


9 إء1آ1 


01-38 
01 4 


2 4 
10 5 


م[ل(آ٠6‎ 1 
01 9 
01 6 
01 5 


01 5 


014 
01 2 
01. 9 
01.77 
01. 0 


010 


015 
25-3 .01 
4 01 
3 .(1[(آ[م 


7م 


روضة الأزهار 
ريحانة كالجتاب ونجعة المنتاب 


شرح البأقامة... 


شرح قصيدة ابن عبدون ( 5 نسخ ) 
الصلة في أخبار أئمة الأندلس 

فتوح مصر والمغرب والأندلس 

فهرست #الا ابن عربي 

قرائن العصر ومحاسن العصر 

قصائد من نفح الطيب من غصن الأندلس 
الرطيب... ( من ق19م ) 


قلائد العقود في الدرر والعقيان في مناقب أبي 


قلائد العقيان ومحاسن الأعيان(3نمإ0) 
جمامة الزهر وفرائد الدهر 
لجمامة الزهر وفريدة الدهر 

+#مامة الزهر وصدفة الدرر في قصيدة البسامة 
خجنز العلوم والدر المنظوم 
اللمحات الأنسية في شرح النفحات القدسية 
اللمحة البدرية في الدولة النصرية 
محاضرات الأبرار ومسامرات الأخيار 
محاضرات الأبرار ومسامرات 
الأخيار(نسختان) 
مختصر الإحاطة 
المعشرات 
مقالات الأدباء ومناظرات النجباء 
المطرب في أشعار المغرب 
مطمح الأنفس ومسرح التأنس (نسختان) 
النفحات القدسية 


نفح الطيب ...(3 نمإه) 


نفح الطيب..(8 نم0 بتواريخ مختلفة) 


نزهة المجالس ومنتخب النفائس 


القرطبي : علي بن يحيى 

لسان الدين بن الخطيب 

ابن بدرون الحضرمي: عبد الملك بن 
عبدالله 

ابن بدرون: عبد الملك بن عبدالله 

ابن بشخوال: خلف بن عبد الملك 

ابن عبد ا!6ا: عبد الرحمن بن عبدالله 
ابن عربي: محمد بن علي 

ابن الحاج: إبراهيم بن عبدالله 


المقري: أحمد بن محمد 


القرطبي: أبو القاسم بن عبد العليم 


ابن خاقان الفتح بن محمد القيسي 

ابن بدرون: عبد الملك بن عبدالله 

ابن بدرون: عبد الملك بن عبدالله 

ابن بدرون: عبد الملك بن عبدالله 

ابن تومرت: محمد بن محمد 

ابن باديس: حسن بن أبي القاسم 

لسان الدين بن الخطيب: محمد بن عبدالله 
ابن العربي: محمد بن علي 


ابن عربي: محمد بن علي 


لسان الدين بن الخطيب: محمد بن عبد الله 
ابن عربي: محمد بن علي 

ابن هذيل الأندلسي: علي بن عبدالرحمن 
ابن دحية: عمر بن الحسن 

ابن خاقان القيس: الفتح بن محمد 

ابن باديس: الحسين بن أبي القاسم 


المقري: أحمد بن محمد بن أحمد 


المقري: أحمد بن محمد بن أحمد 


القرطبي: علي بن يحيى 


62 جامعك نآلل 1: تأده نتطاط اتوم كنسنا عع “تطسدن) عطل' 


المخطوطات الأندلسية في80[6!+ جامعة42 2لا مستخرجة من: 


1ن [عط] ,كاعرآ'ك 111411115 00:11 74101:4111111:4 :11 زه 151ل اانتتواط 4 ,(1900) .0 .8 رع م تمر 
رع021108طةن) 01 113177آ عط ]1 1[ لع كاعوع1م ,و1عاعة هاه عاطدتك صا اع 171 عومطا 211 
.6 10151517 ع1108طمطهةن) :عع 10 1طمطة0) 


الصفحة رقم العنوان المؤلف 
المخطوطة 
202 01.8 م2+2 الإحاطة بأدباء غرناطة لسان الدين بن الخطيب 
238 6004.6 | نفح الطيب.. ( الثلث الثاني ) أحمد بن محمد بن أحمد المقري 
212 9 .00 نهاية الأرب مجلد 22و23 وهذا المجلد يبدأ بالفصل ١‏ النويري 


7 من الجزء 5 من تاريخ إسبانيا والمغرب 


(5 8 جامعك هلل 1: تجرد دطذنا جذومن :حنمتآ عع تطسد© ع1 


المخطوطات الأندلسية فيج8801!+ جامعة42 2لا مستخرجة من: 


211 0/111 151آطآ- 4110 1ط :11111011 ءأرراى 4 ,(1922) .0 .8 رعم تمر 
7م11[ عط ]1 ما لع تكاعوع]م ,واعاء 2 تقطء عاطوتط طا طاع 71 ع105] 211 عمتلتتاعصط] ,كامة7© 14101215 
.5 1/1215761515 11056طمطةن) :ع1105طمطةن) ,عع 10 1طمطةن) 01 


صفحة رقم المخطوط العنوان المؤلف 
107 5 (8) رسالة في العروض أبو عبد الله محمد 
المعروف بأبي الجيش الأنصاري الأندلسي 
2034 0 .01 ثلاث رسائل في العروض منها: لأبي الجيش النصاري الأندلسي 
رسالة في العروض 
140 2 (6) .0 | عجائب البلدان أبو حامد محمد بن عبد الرحمن الأندلسي 
170-09 8) 022 | تاب الفلاحة ( مختصر ) ابن العوام الأندلسي 


(82] جامعك هلل 1: تجرد دطذنا زوع :حنصتآ عمل تطسد© عط 


المخطوطات الأندلسية في404!! جامعة242دج مستخرجة من: 


71 0/111 151ط-41:0 لآ :71:11141ء[ تناك 560120 كل ,(1952) .ل .لخ ,تكتاء ام 
05 11طممطته ن) :عع 110طمطهن) ,عع 11:«بمن) لزه عج0112) 0110 مراة :الا :11 :11 كاج "1 1:115ه1!41 
.5 1011576151 


الصفحة رقم المخطوطة العنوان المؤلف 
17 5 .01 الذخيرة في محاسن أهل الجزيرة || أبو الحسن 
(مجلد3-2) علي بن بسام الشنتريني (ت543 ه/1147م) 
02 6 .01 شرح القصيدة العبدونية عبد الملك بن عبدالله بن بدرون الشلبي 
42-41 كك فتح الذخائر والأعلاق عن وجه ترجمان | ابن عربي محيي الدين 
الأشواق أبو عبدالله محمد بن علي 
04 2 01 فصوص الم ابن عربي: أبو عبدالله محمد بن علي 
44 07 قلائد العقيان في محاسن الأعيان ابن خاقان أبو نصر الفتح بن محمد 
(ت529 ه/ 1134م أو 535 ه/ 1140م) 
53 1 .01 2141 الأحمر ابن عربي: أبو عبدالله محمد بن علي 


(0 3 جامعة ليدز: 21 1طئ![ 05عع.1 01 جاذأوت كتمنا عط 
مخطوط أندلسي مستخرج من : 


01 5117اء كلا نا عطا1' ,كامة ل 11:1:5ه 71 أماننء 011 0 :1ع 01410ن) ,(1958) طم[ ,2210ملعةل/1 
.(7/132115611215 عاطوتط) ,5ع136011ع]1.[ 320 5ع8 225112[ عاأتتناء5 01 اطع مطتاتومء2آ ,ركلعع.آ 


الصفحة رقم المخطوط العنوان المؤلف 


ج6: ص35 | 2419.283 | شرح رسالة أبي الوليد بن زيدون معروفة بالزيدونية | ليس عليها اسم مؤلف 
وليس لها عنوان. 
تاريخها 1228 ه/ 1813م 


(8[06] تشستر 


الصفحة 


146 


104 


21 


27 


127 
135 
109 


119 


0 


بيتي / إيرلندا: 17237ط1آ جاخدء8 تاعأوعطن) عط 


051ل :10110-11510717 ل ::41 1151 نركقهء آ 7ع1ك©:1) 776 ,(1963) .ل .خا ,تكتاء امل 
ا[ .00)؟ ذ5اعع1! رعع11008 :0لا[0نانآا ,4501-5000 .ودا/ط! ,6 .01" وكامة7ع1:1:5ه1141 


رقم المخطوط 


0009 


00609 


0305 


13631 


ةك 
0053 
1005 


10605 


[لأكركك 


العنوان 
التصريف لمن عجز عن التأليف 


تمام المتون في شرح رسالة ابن زيدون 

العز والمنافع للمجاهدين في سبيل الله بالمدافع» (قطع من 
رسالة مترجمة من الإسبانية إلى العربية ترجمها أحمد بن 
قاسم الحجري ) 

عمدة وتاب وعدة ذوي الألباب (رسالة في فن ال©6!!) 
القول المنبئ عن ترجمات ابن عربي 

قلائد العقيان ومحاسن الأعيان 

مخطوط يضم عدة مؤلفات منها: 

رقم (16) العروض الأندلسي . 


مخطوط يضم عدة مؤلفات منها : 

1- المحلى بالآثار في شرح 04ل المجلى باختصار لابن 
حزم 

2- الإيصال لابن حزم » رسالة من رسالقآإبر في 
الشريعة 

- الرسالة لابن حزم 
نزهة الأبصار في أوزان الأشعارء وهي رسالة عن 
لعروض العربي » 
ومعها مخطوط الوافي في معرفة القوافي 


المؤلف 


لأبي القاسم خلف بن العباس الزهراوي 
(ت404 ه/ 1013م) 
للصفدي (ت764 ه/ 1363م) 


إبراهيم بن أحمد بن غانم بن محمد بن 


2إ©© (من أهل القرن11 ه/ 17م) 


المعز بن باديس 

(ت453 ه/ 1061م) 

للسخاوي (ت902 ه/ 1497م) 
للفتح بن خاقان (ت529 ه/ 1134م) 
لأبي الجيش أبي عبد الله محمد بن الحسين 
الأنصاري القسطي (ت626 ه/ 
9م ). 


ابن حزم الأندلسي (ت456 ه) 


شهاب الدين أبو الأبار أحند بن محمد 


(ت776 ها 1374م) 


(0/2[إبة المتحف البريطاني: «دداء115/ ط15)نر8 16 


المخطوطات الأندلسية فيج801]+ المتحف البريطاني مستخرجة من: 


1451ل :0/111 51شط ء«1اجرة 8251 4 ,(1912) ,105310 80553105 300 .0 .ث ,115اظا 
ا م1-2-2200 11ط1191 


للمخطوطات العربية في1/!890# المتحف البريطاني منذ 1894. 


ضقفة رقم المخطوط العنوان 
56 01-2 ألف باء .. 
524 0.6641 ( إعتاب داب 
61 2065 ترجمان الأشواق 
65 01-9 تمام المتون رسالة ابن زيدون لابن جهور 
57 019 الروض الأنيق يتضمن قصائد: ب انت سعاد.. 
حديث الإفك.. 
65 01-6 شرح رسالة ابن زيدون لابن عبدوس 
58 010 قرائن القصر ومحاسن العصر 
52 013 جتاب الاقتضاب 


6006 


المؤلف 


(650 ه) 


ابن الأبار (ت658 ه) 

ابن عربي (ت638 ه) 

شرح الصفدي (ت764 ه) 

أبو عمران موسى بن محمد بن عبد الله 
الواعظ الأندلسي 

لابن نباتة (ت768 ه) 

إبراهيم بن عبد الله بن الحاج (793 ه) 
لابن السيد البطليوسي (ت521 ه) 


(8) بعض المخطوطات الأندلسية فيي8]14[ ا البريطانية 


الصفحة 
352 


-9 
0630 


143 


-0 
131 


142 


126 


128 


-3 
134 


134 


2م01 


إهك 


مستخرجة من |1[5 17284589: تاريخ الأدب العربي!". 
أولاً : المخطوطات الأندلسية المستخرجة من المجلد الثالث من 04لإ: تاريخ الأدب العربير22/1هها. 


العنوان 
ألف باء: ف وهو دائرة معارف تتضمز 
معارف عصره ألفه المؤلف لابنه عبد 
الرحيم'". 
بهجة الم! < وأنس الذلاس: 
" وهو مختارات من الأمثال والأشعار 
والقكم 0175 طللئفت للملك المظفرء 
الشعر والنثر مرتبة 
بحسب مواضيعها في 0 فصلا ". 
التبيين في خلفاء بني أمية في الأندلس: ١‏ 
وهو على مثال 04لا المسعودي " 07# لا 
الت لتعيين في خلفاء المشرق". 


تخميس ل حدى قصائد 


ابن قزمان 
(ت555 ه#لا2 الأزجال العامية. 


تمام المتون في شرح رسالة ابن زيدون 


ديوان الأعمى التطيلي 

ديوان ابن خفاجة 

ديوان ابن سهل الإشبيلي 

ديوان الششتري 

الذخيرة في محاسن أهل الجزيرة 


الذيل .98875!+ الجتاب الموصول والصلة 


المؤلف 
أبو الحجاج 
يوسف بن محمد البلوي الشيخ 
(ت 604 ه) 


يوسف بن عبدالله بن محمد بن 
عبد البر النمري القرطبي 
(ت463 ه) 


ابن زيدون 
أبو الوليد أحمد بن عبدالله 
المخزومي (ت463 ه) 


ذخ ليل بن أيبك الصفدي 
(ت764 ه) 


أبو العباس أبو جعفر أحمد بن 
عبدات (ت520 ه) 

أبو إسحاق إبراهيم بن أبي الفتح 
بن عبداش (ت533 ه) 

أبو إسحق إبراهيم بن سهل 
لإسرائيلي (ت649 ه) 

أبو الحسين علي بن عبدالله 
أبو الحسن عل ي بن بس ام 
الشنتريني (ت542 ه) 

محمد بن محمد بن عبد الملك 


الأوسي 019/202 (703 ه) 


للا وجود المخطوط 
بودليانا 465/1 
المتحف البريطاني ‏ 5482 .01 
(ثالث 65) 


المتحف البريطاني أول 333 
المتحف البريطاني أول 726 


المتحف البريطاني 1074 
بودليانا 318/1 


المتحف البريطاني 631 


بودليانا 1204/1 رقم 2 

المتحف البريطاني 5819 
المتحف البريطاني 1074( ثالث 
65) 

معنا 602 

المتحف البريطاني 605 


المتحف البريطاني 1667 


المتحف البريطاني ثان 1074 
المتحف البريطاني 1527 رقم3 
المتحف البريطاني 9254 .01 
القسم الثاني : بودليانا 749/1 
المجلدان الرابع والخامس في: 
المتحف البريطاني 7940 


تابع جدول : المخطوطات الأنداسية المستخرجة من المجلد الثالث من 04لإ: تاريخ الأدب العربي#212بإلمان. 


(') بعف8ولنا :1/26 (1992): تاريخ الأدب العربي:(9 مجلدات): مشرف الترجمة العربية: محمود فهمي حجازيءالقاهرة: 
الهيئة المصرية العامّ410) لا. 


141 


49 


-3 
354 


059 


469 


-2 
143 


127 


356 


469 


0065 


سرح العيون في شرح رسالة ابن زيدون 


عبرة أولي الأبصار في ملوك الأمصار: " 
وهو شرح على قصيدة ابن عبدون54+6] 
ميا مأخوذا حرفا حرفا عن شرح ابن 
بدرون مع86ها! من 5 بيتا ". 

العروض الأندلسي 


عنوان المرقصات والمطربات 


قلائد العقيان ومحاسن الأعيان 


القصيدة النونية: " وهي قصيدة غزلية وقد 
<60 في آكالا موشح ابن كلبؤازا. 

جمامة الزهر وفريدة الدهر وصدفة الدرر": 
وهو شرح على " قصيدة ال0+ بأطواق 
الحمامة " لأبي محمد عبد المجيد بن عبدون 
اليابري (ت529 ه)". 


المطرب من أشعار أهل المغرب 


مطمح النفس ومسرح التأنّس في ملّح أهل 
الأندلس ( في ثلاث س83218:0 ووسطى 
وصغرىء والنسخة الوسطى في بريطانيا). 
المقتبس في تاريخ أهل الأندلس 


جمال الدين 


(ت768 ه) 


أبو الفداء إسماعيل بن أحمد بن 
سعيد عماد الدين بن الأثير 


(699 ه) 


الحسين النصاري القسطي 
(ت626 ه) 


ابن سعيد الأندلسي: نور الدين 
أبو الحسن علي بن موسى 
العنسي (ت685 ه) 

أبو نصر الفتح بن محمد بن 
عبيد الله بن خاقان القيسي 
(ت529 ه) 


أبو القاسم عبد الملك بن عبدالله 
الحض رمي بن ب . درون 
(ت560 ه) 


مجد الدين أبو الخطاب عمر 
بن الحسن بن دحية #©ان0 
(ت633 ه) 
عبد الله بن خاقان القيس 
(ت529 ه) 
أبو مروان حيان بن خلف. بن 


حسين (ت469 ه) 


المتحف البريطاني ثان 1679 
المتحف البريطاني 5816 ( ثالث 
65) 

بودليانا 1241-1240 .1011 
بودليانا 1282-1281 

بودليانا 1015 ( مختصر ) 


المتحف البريطاني أول 274 


المد حف البريطاني 6270 .01 
رقم2 

المتحف البريطاني ثان 992 
المتحف البريطاني ثالث 55 
نا 1020 

2لا ثالث661 و 1510 
المتحف البريطاني أول 1680 


المتحف البريطاني أول 366 
المتحف البريطاني أول 530 » 2 
المتحف البريطاني ثان 604 
اعلا ثالث 996 


مانشستر 668 


بودليانا 1245/1 رقم 2 
352 
المتحف البريطاني ثان 585 (11) 
و1058 
هاعتإنا ثالث 987 


مانشستر 456 


المتحف البريطاني 631 


المتحف البريطاني أول 367 


المجلد الثالث في: 


ثانياً: المخطوطات الأندلسية المستخرجة من المجلد االسابع من 04لإ: تاريخ الأدب العربيد!/322قيا. 


الصفحة 


كاه 


5241 


248 


225 


23228 


5241 


الله 


2326 


العنوان 


الإحاطة في أخبار غرناطة 


بغية السالك في أشرف المسالك 
" في مراتب الصوفية وما ينبغي 
على المريد نحو شيخه ". 

م قالات الأدباء ومناظرات 
الفجل0 'وهي 1680 وأبيات 
مفردة أهداها المؤلف إلى الأمير 
الناصر محمد بن يوسف 
إسماعيل بن نصر ". 

الحلل المرقومة أو رقم الكَلا ال 
في نظم الدول. 


ريحانة لإلجتاب ونجعة المنتاب 


"في 27 مجلساً تضم آيات 
لجعا0 + وأحاديث وخصالاً حميدة 
ونوادر واتتعاناً وأسهاعا::* 
شعر في مدح الأمير الغني بالله 
محمد . 


غرناطة 


المؤلف 


لسان الدين أبو عبداشه محمد ب ن 
عب دالله بدن ساعيد الس للماني 
(ت776 ه) 


الساحلي أبو عبدالله محمد بن محمد 
بن أحمد الساحلي الملإكالا المالقي 
(ت754 ه) 

ابن هذيل الفزاري أبو الحسن علي 
بن عبد الرحمن الفزاري الأندلسي 
(ق8 ه) 


لسان الدين أبو عبداشه محمد بن 
عبدالله بن سعيد الس للماني 
(ت776 ه) 
لسان الدين أبو عبداشه محمد بن 
عب دالله بن سعيد الس للمماني 
(ت776 ه) 


الأوسي أبو إسحاق إبراهيم بن يحيى 
(ت751 ه) 


إراهيم بن ال حاج النميري 
(ت793 ه) 
لسان الدين أبو عبداش محمد بن 
عب دالله بدن سعيد الس لماني 
(ت776 ه) 


2 وجود المخطوط 


أجزاء متفرقة منه في: 
المتحف البريطاني ثالث 666 
المجلد الثاني منه في: 
المتحف البريطاني 5674 .01 


المتحف البريطاني 7558 


المتحف البريطاني الملحق 1144 


المتحف البريطاني ثان 475 


المتحف البريطاني ثالث 1019 


اعلا 507 


المتحف البريطاني 01.5670 


+#مبردج 1035 


(9) مجموعة من المصادر الأندلسية 


حققها الباحثون في العالم العربي عن نمه موجودة فيت#[811[] البريطانية: 


.0 


.11 


. الإحاطة في أخبار غرناطة:؛ للسان الدين بن الخطيب» تحقيق محمد عبدالله عنان» (ط2)» 


القاهر 84025!]+ الخانجي» 1973. 

البيان القققم 1 في اختصار أخبار ملوك الأندلس والمغربء القسم الثالث تاريخ 
الموحدين؛ لابن عذاري 14014/205 الال بنشره أمبروسي هويدي مراندهء مع مساهمة 
محمد بن تاويت الطنجي ومحمد إبراهيم !014 » تطوان: دار 62 * للطباعة» 1960. 
جذوة المقتبس في 72 ولاة الأندلسء للحميدي» مصر: الدار المصرية للتأليف 
والترجمةء 1966. 

جذوة المقتبس في تاريخ علماء الأندلسء للحميديء. تحقيق إبراهيم الأبياريء (ط2)» 
بيروت: دار !04 لا اللبناني» 1983. 

ديوان الأعمى التطيلي» ومجموعة من موشحاته» تحقيق إحسان عباسء» بيروت: دار 
الثقافة» 1963. 

ديوان ابن خفاجة؛ تحقيق السيد مصطفى غازيء يا 2]38!: منشأة المعارف. 1960. 
ديوان ابن سهل الإشبيلي» تحقيق محمد فرج دغيم» (ط1)» بيروت: دار الغرب 
الإسلاميء 1998. 


03 ديوان ابن سهل الأندلسي» تقديم إحسان عباس» بيروت: دار صادرء 0 . (تاريخ 


التقديم 1967). 
ديوان أبي الحسن الششتريء تحقيق علي سامي النشارء (ط1).» كلا 2]18!: منشأة 
المعارف. 1960. 

ديوان المعتمد بن عباد ملك إشبيلية» جمع وتحقيق أحمد أحمد بدوي وحامد عبد المجيدء 
القاهرة: المطبعة الأميرية» 1951. 

الذيل وك89! إتاة الموضول والصلة4014/2024] السفر الثامن» تحقيق محمد بن 
شريفة» المغرب: مطبوعا( 3176 102721+! المغربية » 1984. 


. قضاة قرطبة» للخشني القيرواني» عني بنشره وصححه ووقف على طبعه السيد عزت 


العطار الحسيني» 1373 ه. 


. المطرب من أشعار أهل المغربء لابن دحية» تحقيق إبراهيم الأبياري وحامد عبد المجيد 


وأحمد أحمد بدويء (ط]1)» القاهرة: المطبعة الأميرية. 1954. 


. المقتبس من أنباء أهل الأندلسء لابن حيان» تحقيق محمود علمةٌ0+(4ا القاهرة: المجلس 


الأعلى للشؤون الإسلامية» 1971. 


. المقتبس في أخبار بلد الأندلسء, تحقيق عبد الرحمن الحجيء بيروت: دار الثقافة» 1983. 


الملحق الثالث 


نماذج مختارة من بعض أعمال المستشرقين والباحثين البريطانيين 
في دراسة الأدب الأندلسي 


تعرض الصفحات الآتية نماذج مصورة لأعمال بعض المستشرقين البريطانيين مما وردجاا 
في هذه الأطروحة؛ وتحديداً أعمالهم في نشر التراث الأندلسي ودراسته؛ وهذه النماذج مقسمة 
إلى مجموعات - على التوالي - 5لاتي: 


1- رسالة بخط يد المصري يوسف أبو ذقن 861036115 - الذي دا 2 العربية 
فر(آ4 628 - منه إلى المستشرق وليم بدويل» مؤرخة في 28/ 8 /1610 . نقلآً عن: 


2.6 .81111 [.8 :لاعلا1ع.آ .(1563-1632) 151طه1ل 171 اأءصلااء 5 :117111411 ,(1985) تتتداكد اخ ,اهم تسد[ 


2- صفحة من المعجم العربي- اللاتيني الذي وا يعمل وليم بدويل على إنجازه. 


ولم ينشر ه . نقلا عن: 
811112 [.8 نتاعلاع.آ .(1563-1632) 54آطه'1ل 171 اأءصطاداء 5 :117111411 ,(1985) تتتداكد اخ ,ام التصدك] 


3- غلاف حي بن يقظان وترجمتها اللاتينيةز9/آ+8 || الابن سنة 1671» و الصفحة 


الأولى من حي بن يقظان وترجمتها اللاتيني9,+8 || الابن . نقلا عن: 
0 عكاء0آ قطهل ,وععاءعمع20 :115ع00103]ناث كتانام 2111050 عط 01 أعومحم] عط1 ,(1994) .خ .0 ,لاعددنك] 
أله 0/1716 1ك6 ©1711 "عأعآطهل' ,(.80) .لذ .0 ,[اعد55نا1 :0[ .كلصمعصط 01 7زاعزعم5 عطا 
.ا نطامكا .عاده لا تاع!! .طعلاع.[ .(224-265 .جرم) , هام 1ت مروامة1ةاء)-:01[1زع 50111 111 5ل :1م م1105[ 
320 225 .م2 .للتر8 


4- غلاف الترجمة الإنجليزية ل حي بن يقظان ترجمة سايمور(]081 1708. 
1ط زه 2/آ.آ :11 :11 11511©0[عدط 011كمع غ1 111110411 1ط [0 101211:©111جر 111 77:6 ,(1708) (.11) ماممطاك ,تزعكءاء 0 
أاء20 .تقلط :02002[ عاعاطوئظ لقطاع011 عطلا مام معاد اكمة]1' :1ه :7011 :1طط 


5- غلاف 6لا جوزيف 0026 2796 (هع من الشعر العربي والمقطوعات 
الأندلسية المنشورة فيه: 


[0 1121101 11د 111 10 ©1111 4111651 :111 :انمث ,نواعم 012 1ط عه 1ل 0 57611116115 ,(1796) .1.10 رعانزاتية 0 
5لا قطن[ :ع108]طصطدن) .كتعطاتتة عطلا 01 لطتامععة عحططاه؟ 11 ,1ه «[مرأا»ه:1كا علا 


6- غلاف لإ الآثار العربية في إسبانيا لجيمس ميرفي ونماذج من المصلواك؟ا 
للآثار العمرانية الإسلامية في الأندلس: 


ما لعتستتمع ]ا .000ممآا . ا1تممك زه  4101101:111©5‏ 41051011 717:6 ,(1513) طلهطهة37ن) دع7تدل ,لإامتبكة 
. 1987 .لثم.ك ,1010133 :02هطهة01 


7- غلاف 60/04 ألا جاينجوس الذي ترجم فيه أجزاء من نفح الطيب بعنوان: 


تاريخ الأسرغ[ةة! الإسلامية في إسبانيا: 
121 ,قطامة5 12 1072351165 303 تتتطتقط 7/10 عطا 01 لم815 عط1' ,(1543) 235121 ,023(:328505 عدآ 
-.آ-تط16 طادط-«آ-تتصو15ط طكلتته'1 1172 1151-16-11[ لصخ -.آ-تددومط) صتالة 1-116 -تكداط عطا امعط 


112125121102 0112121 ع1 :002صدم.آ ,(.17015 2) رهطا 


وصور للصفحة الأولى والأاخيرة من الرحلة. 
عا .[ .ا :0( لع715اعكآ1 180105 0تامعء5) , “انرهط:ل :0/151 كاأءمه:1 771 ,(1907) مممتلل111 مخطع ك1 
.00 عك م1123[ :20020م.آ رالتاظ .ل .8 :معلتزوع.آ ,(ء ز060 


9- نماذج من أعمال ألن جونز في تحقيق الموشحات الأندلسية وخرجاتها 


الرومانثية» منقولة من: 

نولل 10 1[ دكوطة 1[ 141ل :411 آكا 1:00 ل 111 12110105 عع:1ه:1مغ1 ,(1988) ,(.80) مهلخ ,دعده0ل ‏ .1 
.ووع21 1133 :000م.آ ,كتكترا هل أمء ةمه ومعم[انط لا 

0 ترك 1111:010لم 11م :1117ك1ا :151 لل  0[/‏ 115هل-اه 1ه1'00 77 .(1992) ,(.180) محاك ,د5عمهل .2 
طاط1ن . 177 .[ .ا :عع 10 متهن ,41 «[ه كو اكعهسده ل[ عأطه ل :41 دناه :1ل 

1ل :01-1211011 [51١‏ :11 2(آ-له اتمكقط 0 «[أتلوس 1-1ه [ودريهل :77 .(1997) ,(.80) تقلخ ,وعد0ل .3 
ماطنن .117 .1 .8 :عع #1طصصدنت ‏ , لساك [كوصم طلا عأاطه لم :1عآكناا هل إه تزع 1:11:010 
انا 


وتعرض الباحثة في نماذج عديدة مختارة من أعمال ألن جونز الثلاثة - طريقته في تحقيق 
الخرجات الرومانثية التي اعتمد فيها على إرفاق النصوص المحقّقة بصور طبق الأصل لها 6 
وردت في المخطوطات التي وصلتناء وتبين هذه الصور +!! || طريقته في نشر الموشحات 
الأندلسية في عدة الجليس و جيش التوشيح بالحروف المغربية 6 هي0 14+ في المخطوط 
الأصلي. 


11111411011 41141511 
01111415110115 521111511 1111 ال 


زذذا 
21 لد طدالاتتلطن4 جط؟ذج+1 


واللاففكا' ذلك 
.2113101 أل 51011211111120 طقلدك .“ار 


الشءف اداه 


71115113 320 طأوتث زه 701125 تإمقحط 0ع100116م عتكقط 5أذ1له م011 تتوعممتتاط 
علأمعاء5و مه :ا للأطقتاء1 متاعطا عمتصصموسء م1 0علعع0 15 طعتوعوع1 تتاعطاتتيط ,اعتحع1101 
1315م0طه5 320 12115]5طع011 811151 01 115ه17 عطا 561015 00هالمء0155 حلط 1 .0ه عنطصم 
1111101 210171111 2 201 135 811101 هط 15 7716997 امتتطامكه عط 1 .ع تلطوطء1! مقاكن 21 لمم 
5 طنالا8 31 1201 ,111196116 ة1د ناد لمث لله كتتلدلمك-اذث 2ه كطمز1دكنه015 10 
.6 2115135 لطم عط 551037 10 خطوعءممنتتاظ تعطاه 01 عومطا م10 معنت مططامه 

20014 عع 20 أقطا ع055161م 35 12211131 اعتتمط 35 لع تعطادع 1 ,561037 قلطا أعتلصمء ه10" 
5 21110160 1211101285 رذع اتتطصمعه لهاع تع5 0771 واعطء توعوع1 لله 5أ5 له أخصع011) املظ و6 
1201761101 2 35 01121211512 ل0عمتتصقعتء 1 .كاءاعا طنتواكن 1م لصخ 0ع01ء لله 0ع21أقطمتت له 
5 هك[ رءع101ع1عط1!' .خصمع011 عط 1ه عع 12تاعط 0ه مننهجتلاتكاء عطا عصتاء م015 26 لعمطلة 
13161 120171211 كلطا 01 7701125 عطا 01 عع2ة]01ممطا عتلتامعاء5 عطا زه 15 561037 قلطا 01 
115 01 502315 320 2101 7ك1أممط عطا 

عطا طا علوءم تتاعطا لعطاعدع1 عتلطداع11 مد1دب همك 01 د5ع01نذد عطا أقطا لععتع3 :2117 1عمعع 15 غ1 
,15 هطع ع0 15201128 115117[ 001 5ع00 قلطا ,اعمع:101 .015مطاء5 طاعمءءط لطتهة لامتمومك 
375 811155 خقطا لعتهاد تواعكد5 عط ده ]1 ,لأعنتدعدع1 1077 2ه10] .متمختا8 01 أقطا ع صلل ساعصا 
كلاه 10 87إ1ط12ع02510» 200128 ,561015 02105132طخ 10 2ه10غناطا امه أمتهةتم0مططآا حنه ع1020 
5 5010165 عوعطا ا 01مطاء5 طامكلة8 عطا 01 أوع1عاصا عطلا ,تعناء2017 .10ع85 كتطا صا ععل»171مما 
5 ]1[ لامك 5قطا مآ .015مطء؟5 )15لدخطع011 توعممتتتاظ تعطاه 01 غخقطا آنا 0ع212متصامك لماععع] 
]1 5126 ,50120015 طلوءم1110 اعططاه عطا امع ذتاع 01 أقطا لمعن نه1باع تدم هج نزط ل0ع112عاعهتهطهء 
1577 320 171231مائقط 35 711 كه ذاتاعا 11161217 01 طلى1اه عطا ع 510910 زه دعكتهءه1 


لاف الزقك 5260000000107 


